
Guia docente 2011 / 2012 

TABLA DE ERROS 

Lugar do erro Descrición

Materia V01G230VEF304, apartado
'Bibliografía'

Erro de PHP [Warning, script:
/var/www/seix/docnet_2.2b/lib/mpdf/mpdf.php, liña: 8511]:
fopen(file:///C:/Windows/Temp/msohtml1/01/clip_image001.gif):
failed to open stream: No such file or directory

Materia V01G230VEF304, apartado
'Bibliografía'

Erro de PHP [Warning, script:
/var/www/seix/docnet_2.2b/lib/mpdf/mpdf.php, liña: 8517]:
fopen(file:///C:/Windows/Temp/msohtml1/01/clip_image001.gif):
failed to open stream: No such file or directory

Materia V01G230VEI607, apartado
'Avaliación da materia'

O apartado contén algún elemento maior que o tamaño vertical
de folla (por exemplo unha táboa) polo que tivo que ser
redimensionado.



Guia docente 2011 / 2012

Facultade de Filoloxía e Tradución 

Titorías  

http://webs.uvigo.es/fft/documentos/Profesorado%202011-2012.pdf

Horarios  

Consúltese a páxina web da FFT webs.uvigo.es/centros/fft (apartado de información académica).

Grao en Tradución e Interpretación 

Materias 

Curso 1 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEF102 Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español 1c 6

V01G230VEF104 Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 1c 9

V01G230VEF105 Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 1c 9

V01G230VEF107 Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 1c 9

V01G230VEF108 Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1c 9

V01G230VEF109
Herramientas para la traducción y la interpretación I:
Informática

1c 6

V01G230VEF201 Lengua: Lengua A2, I: Expresión escrita y oral: Gallego 2c 6

V01G230VEF204 Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 2c 6

V01G230VEF205 Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 2c 6

V01G230VEF207 Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 2c 6

V01G230VEF208 Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 2c 6

V01G230VEF209
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e
interpretación

2c 6

V01G230VEF210 Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación 2c 6

 

Curso 2 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEF302 Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 1c 6

V01G230VEF304 Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 1c 6

V01G230VEF305 Idioma 2, III: Inglés 1c 6

V01G230VEF307 Idioma 2, III: Alemán 1c 6

V01G230VEF308 Idioma 2, III: Portugués 1c 6

V01G230VEF312 Tradución idioma 1, I: Francés-Español 1c 6

Páxina 1 de 688



V01G230VEF313
Ferramentas para a tradución e a interpretación II:
Documentación

1c 6

V01G230VEF401 Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 2c 6

V01G230VEF404 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 2c 6

V01G230VEF405 Idioma 2, IV: Inglés 2c 6

V01G230VEF407 Idioma 2, IV: Alemán 2c 6

V01G230VEF408 Idioma 2, IV: Portugués 2c 6

V01G230VEF410 Tradución idioma 2, I: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEF414 Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 2c 6

V01G230VEF416 Tradución idioma 2, I: Portugués-Español 2c 6

V01G230VEF418
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación
(conceptualizacións básicas): Francés

2c 6

 

Curso 3 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEF501 Tradución entre lingua A1 e lingua A2 1c 6

V01G230VEF505 Tradución idioma 1, II: Francés-Español 1c 6

V01G230VEF507 Tradución idioma 2, II: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEF511 Tradución idioma 2, II: Alemán-Español 1c 6

V01G230VEF513 Tradución Idioma 2, II: Portugués-Español 1c 6

V01G230VEF517 Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Español 1c 6

V01G230VEF518 Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 1c 6

V01G230VEF604 Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español 2c 6

V01G230VEF608 Tradución idioma 1, III: Francés-Español 2c 6

V01G230VEF610 Tradución idioma 2, III: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEF614 Tradución idioma 2, III: Alemán-Español 2c 6

V01G230VEF616 Tradución idioma 2, III: Portugués-Español 2c 6

V01G230VEF620 Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español 2c 6

V01G230VEF621
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a
interpretación e aspectos profesionais da tradución

2c 6

 

Curso 1 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEI102 Lengua: Lengua A1, I: Expresión escrita y oral: Español 1c 6

V01G230VEI103 Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 1c 9

V01G230VEI106 Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 1c 9

V01G230VEI107 Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 1c 9

V01G230VEI108 Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1c 9

V01G230VEI109 Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 1c 6

V01G230VEI201 Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Galego 2c 6

V01G230VEI203 Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 2c 6

V01G230VEI205 Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 2c 6

V01G230VEI206 Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 2c 6

V01G230VEI207 Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 2c 6

V01G230VEI208 Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 2c 6

V01G230VEI209
Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e
interpretación

2c 6

V01G230VEI210 Introdución á teoría da tradución e a interpretación 2c 6
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Curso 2 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEI302 Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 1c 6

V01G230VEI303 Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 1c 6

V01G230VEI306 Idioma 2, III: Francés 1c 6

V01G230VEI307 Idioma 2, III: Alemán 1c 6

V01G230VEI308 Idioma 2, III: Portugués 1c 6

V01G230VEI310 Tradución idioma 1, I: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEI312 Tradución idioma 1, I: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEI313
Ferramentas para a tradución e a interpretación II:
Documentación

1c 6

V01G230VEI401 Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 2c 6

V01G230VEI402 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 2c 6

V01G230VEI403 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 2c 6

V01G230VEI406 Idioma 2, IV: Francés 2c 6

V01G230VEI407 Idioma 2, IV: Alemán 2c 6

V01G230VEI408 Idioma 2, IV: Portugués 2c 6

V01G230VEI411 Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 2c 6

V01G230VEI412 Tradución idioma 2, I: Francés-Español 2c 6

V01G230VEI414 Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 2c 6

V01G230VEI416 Tradución idioma 2, I: Portugués-Español 2c 6

V01G230VEI417
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación
(conceptualizacións básicas): Inglés

2c 6

 

Curso 3 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VEI501 Tradución entre lingua A1 e lingua A2 1c 6

V01G230VEI503 Tradución idioma 1, II: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEI504 Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEI509 Tradución idioma 2, II: Francés-Español 1c 6

V01G230VEI511 Tradución idioma 2, II: Alemán-Español 1c 6

V01G230VEI513 Tradución Idioma 2, II: Portugués-Español 1c 6

V01G230VEI515 Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español 1c 6

V01G230VEI518 Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 1c 6

V01G230VEI602 Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEI603 Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEI606 Tradución idioma 1, III: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEI607 Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEI609
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a
interpretación e aspectos profesionais da tradución

2c 6

V01G230VEI612 Tradución idioma 2, III: Francés-Español 2c 6

V01G230VEI614 Tradución idioma 2, III: Alemán-Español 2c 6

V01G230VEI616 Tradución idioma 2, III: Portugués-Español 2c 6

V01G230VEI618 Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español 2c 6

V01G230VEI621
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a
interpretación e aspectos profesionais da tradución

2c 6
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Curso 1 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGF101 Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 1c 6

V01G230VGF104 Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 1c 9

V01G230VGF105 Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 1c 9

V01G230VGF106 Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1c 9

V01G230VGF107 Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 1c 9

V01G230VGF108 Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1c 9

V01G230VGF109 Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 1c 6

V01G230VGF202 Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 2c 6

V01G230VGF204 Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 2c 6

V01G230VGF205 Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 2c 6

V01G230VGF206 Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 2c 6

V01G230VGF207 Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 2c 6

V01G230VGF208 Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 2c 6

V01G230VGF209
Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e
interpretación

2c 6

V01G230VGF210 Introdución á teoría da tradución e a interpretación 2c 6

 

Curso 2 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGF301 Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 1c 6

V01G230VGF304 Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 1c 6

V01G230VGF305 Idioma 2, III: Inglés 1c 6

V01G230VGF307 Idioma 2, III: Alemán 1c 6

V01G230VGF308 Idioma 2, III: Portugués 1c 6

V01G230VGF311 Tradución idioma 1, I: Francés-Galego 1c 6

V01G230VGF313
Ferramentas para a tradución e a interpretación II:
Documentación

1c 6

V01G230VGF401 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 2c 6

V01G230VGF402 Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 2c 6

V01G230VGF403
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación
(conceptualizacións básicas): Francés

2c 6

V01G230VGF404 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 2c 6

V01G230VGF405 Idioma 2, IV: Inglés 2c 6

V01G230VGF407 Idioma 2, IV: Alemán 2c 6

V01G230VGF408 Idioma 2, IV: Portugués 2c 6

V01G230VGF409 Tradución idioma 2, I: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGF412 Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 2c 6

V01G230VGF413 Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 2c 6

V01G230VGF415 Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 2c 6

V01G230VGF418
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación
(conceptualizacións básicas): Francés

2c 6

 

Curso 3 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGF501 Tradución entre lingua A1 e lingua A2 1c 6

V01G230VGF503 Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego 1c 6
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V01G230VGF504 Tradución idioma 1, II: Francés-Galego 1c 6

V01G230VGF506 Tradución idioma 2, II: Inglés-Galego 1c 6

V01G230VGF510 Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego 1c 6

V01G230VGF512 Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 1c 6

V01G230VGF516 Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego 1c 6

V01G230VGF518 Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 1c 6

V01G230VGF602 Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGF603 Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGF606 Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGF607 Tradución idioma 1, III: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGF609 Tradución idioma 2, III: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGF613 Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego 2c 6

V01G230VGF615 Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 2c 6

V01G230VGF619 Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGF621
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a
interpretación e aspectos profesionais da tradución

2c 6

 

Curso 1 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGI101 Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 1c 6

V01G230VGI103 Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 1c 9

V01G230VGI106 Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 1c 9

V01G230VGI107 Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 1c 9

V01G230VGI108 Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1c 9

V01G230VGI109 Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 1c 6

V01G230VGI202 Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 2c 6

V01G230VGI203 Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 2c 6

V01G230VGI206 Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 2c 6

V01G230VGI207 Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 2c 6

V01G230VGI208 Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 2c 6

V01G230VGI209
Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e
interpretación

2c 6

V01G230VGI210 Introdución á teoría da tradución e a interpretación 2c 6

 

Curso 2 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGI301 Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 1c 6

V01G230VGI303 Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 1c 6

V01G230VGI306 Idioma 2, III: Francés 1c 6

V01G230VGI307 Idioma 2, III: Alemán 1c 6

V01G230VGI308 Idioma 2, III: Portugués 1c 6

V01G230VGI309 Tradución idioma 1, I: Inglés-Galego 1c 6

V01G230VGI313
Ferramentas para a tradución e a interpretación II:
Documentación

1c 6

V01G230VGI402 Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 2c 6

V01G230VGI403 Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 2c 6

V01G230VGI406 Idioma 2, IV: Francés 2c 6
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V01G230VGI407 Idioma 2, IV: Alemán 2c 6

V01G230VGI408 Idioma 2, IV: Portugués 2c 6

V01G230VGI411 Tradución idioma 2, I: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGI413 Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 2c 6

V01G230VGI414 Tradución idioma 2, I: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGI415 Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 2c 6

V01G230VGI417
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación
(conceptualizacións básicas): Inglés

2c 6

V01G230VGI418 Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 2c 6

 

Curso 3 

Código Nome Cuadrimestre Cr.totais

V01G230VGI501 Tradución entre lingua A1 e lingua A2 1c 6

V01G230VGI502 Tradución idioma 1, II: Inglés-Galego 1c 6

V01G230VGI505 Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego 1c 6

V01G230VGI508 Tradución idioma 2, II: Francés-Galego 1c 6

V01G230VGI510 Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego 1c 6

V01G230VGI512 Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 1c 6

V01G230VGI514 Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego 1c 6

V01G230VGI518 Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 1c 6

V01G230VGI601 Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGI604 Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGI605 Tradución idioma 1, III: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGI608 Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGI611 Tradución idioma 2, III: Francés-Galego 2c 6

V01G230VGI613 Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego 2c 6

V01G230VGI615 Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 2c 6

V01G230VGI617 Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego 2c 6

V01G230VGI621
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a
interpretación e aspectos profesionais da tradución

2c 6
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español 

Materia Lingua: Lingua A1,
I: Expresión
escrita e oral:
Español

     

Código V01G230VEF102      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Pérez Rodríguez, María Rosa

Profesorado Pérez Rodríguez, María Rosa

Correo-e rosa@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, I:
Francés

     

Código V01G230VEF104      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Alonso de Soto, Inés

Profesorado Alonso de Soto, Inés

Correo-e ialonso@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son repasar os coñecementos morfosintácticos de base e asentar os
coñecementos gramaticais, practicar a fonética para perfeccionar a pronuncia e a expresión oral e tamén
para ampliar a capacidade de comprensión e expresión na escrita e na fala para atinxir un nivel C1.1 .- Os
alumnos deben ter un nivel B2 consolidado. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir a capacidade de discriminación entre norma e uso axeitada a cada situación
comunicativa. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A18
A30
A32
B10
B17

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B15
B17
B22
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Desenvolver as nocións gramaticais básicas e expandir esos coñecementos a
estructuras mais complexas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A30
B2
B15
B23

Desenvolver o sentido da consciencia lingüística das variantes da lingua francesa coma
un sistema lingüístico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e das súas formas de
expresión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A24
A30
B2

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B15
B17
B22

Desenvolver o sentido da consciencia lingüística das variantes da lingua francesa coma
un sistema lingüístico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e das súas formas de
expresión 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A30
B2

Desenvolver as nocións gramaticais básicas e expandir esos coñecementos a
estructuras mais complexas. 

saber
saber facer

A1
A10
A18
B2
B15
B17
B22

Adquirir a capacidade de discriminación entre norma e uso axeitada a cada situación
comunicativa. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A18
A30
A32
B10
B17

Contidos 

Tema  

I.- Théorie – Structure de la phrase simple : l'ordre des mots : place des pronoms, la
négation, les adverbes, l'adjectif.

– La phrase passive.

– Subordonnées complétives : L'expression de la pensée, de la volonté,
des sentiments.- Le discours direct et indirect.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 15 30

Traballos tutelados 2 10 12

Prácticas de laboratorio 15 15 30

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

30 45 75

Outros 0 30 30

Prácticas autónomas a través de TIC 0 25 25

Resolución de problemas e/ou exercicios 5 5 10

Outras 5 8 13

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.
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Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais. 

Traballos tutelados Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e a corrección da profesora antes da corrección
final. 

Prácticas de laboratorio Prácticas de comprensión da lingua falada: escoita de gravacións e exercicios de pronuncia e de
comprensión. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos. 

Outros exercicios de expresión oral e de debate 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Exercicios de escoita e comprensión de textos disponíveis na plataforma Tema 

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Prácticas de laboratorio Exercicios de práctica da lingua francesa, de reformulación ou de
comprensión e tamén de corrección fonética. 

10

Traballos tutelados Presentación do traballo de síntese.
Ficha de lectura sobre o libro de lectura 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Probas de comprensión ou ditados 5

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 5

Outras Exame final sobre os coñecementos adquiridos durante o curso, tanto na
práctica coma na teoría. 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

– Primeira edición das actas : A avaliación é continua. Para ser avaliado será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter
entregado os traballos na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. Os alumnos terán que aprobar
tódalas destrezas. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Nesta primeira edición das actas haberá unha avaliación única para o alumno que ó comezo do curso xustifique
debidamente, en tempo e forma (nas dúas primeiras semanas do inicio do curso), que non pode realizar a avaliación
continua. Nese caso fará unha proba única teórico-práctica, esa nota contabilizará 50% para parte práctica e 50% para a
parte teórica. Cada parte terá que acadar unha nota mínima de 5.

- Segunda edición das actas: Os alumnos que non superen a materia na primeira edición das actas, farán en xullo unha
proba final que contará coma un 100% da nota, esa nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica.
Cada parte deberá acadar unha nota mínima de 5.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale. Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel. Grenoble : PUG, col. Flem, 2008.

– Nouvelle grammaire du français. Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier. Paris : Hachette, 2004.

– Phonétique, 350 exercices. Abry, Chalaron. Paris : Hachette, 1994.

– La carte et le territoire. Michel Houellebecq. Paris : Flammarion, 2010.

– Le dépaysement : voyages en France, J. C. Bailly. Paris : Seuil, 2011.

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL
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– Activités pour le cadre commun, C1-C2. Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton. Paris : Clé International, 2007

– Vocabulaire progressif du français. Leroy-Miquel & Goliot-Lété. Paris : Clé International,1997

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VGF204
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VGF304
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VGF404

 
Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección, consultar tamén a plataforma de tele ensino Tema. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel
B2 consolidado.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Inglés

     

Código V01G230VEF105      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Correo-e gonzalo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Alemán

     

Código V01G230VEF107      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura de primer curso que ofrece una visión global del alemán a los estudiantes del Grado en
Traducción e Interpretación. Para cursarla no se exigen conocimientos previos de alemán, pues está
concebida como una iniciación al aprendizaje y a la adquisición de los conocimientos básicos tanto teóricos
como prácticos de la lengua y de la cultura alemanas. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A30 Coñecemento de idiomas 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B7 Toma de decisións 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A30
B2
B11
B16

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
saber facer

A2
A17
B1
B15
B22

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
saber facer

A4
A18
B2
B12
B15

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
B2
B15
B23

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A18
A24
A25
B7
B17
B22
B23

Contidos 

Tema  

Tema 0: La fonética alemana, la acentuación y el
alfabeto.

La lengua alemana 

Tema 1: Los artículos determinados e
indeterminados. El verbo en presente de
indicativo y los pronombres personales. El verbo
“sein”

Presentaciones y saludos; Países y regiones alemanas 

Tema 2: El género y el número del sustantivo.
Los pronombres interrogativos. El verbo “haben” 

En la clase 

Tema 3: El presente de indicativo de los verbos
irregulares. Los verbos separables 

Los números 

Tema 4: El caso acusativo. La negación. Uso del
imperativo 

El viaje en tren; Medios de transporte 

Tema 5: El caso dativo. Verbos que rigen dativo.
Los pronombres posesivos 

La visita; los regalos 

Tema 6: Las preposiciones de lugar y de tiempo
que rigen acusativo y dativo 

En el restaurante; La comida 

Tema 7: Los verbos modales: morfología y uso La familia 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Estudos/actividades previos 0 18 18

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 66 84

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

9 55 64

Sesión maxistral 41 14 55

Probas de resposta curta 2 0 2
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*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios y otros
libros complementarios. 

Estudos/actividades
previos

El alumno recibirá explicaciones y orientación sobre cuestiones instrumentales básicas a la hora de
deselvolver su actividad, tanto en el aprendizaje de las reglas gramaticales básicas del idioma
como en las técnicas iniciales de la traducción inversa.
Asimismo se le explicaran cuestiones fundamentales como el uso correcto del diciconario. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción directa e inversa de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario, así
como su corrección y el comentario de las dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales
resultantes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones directas e inversas de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario. 

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: presentación de diferentes tipos de diccionarios con especial
hincapié en el uso correcto de los diccionarios bilingües español-alemán/alemán-español.
Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje autónomo de una lengua extranjera.

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá a los alumnos de forma personalizada en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas. 

30

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por la
Facultad, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar diferentes ejercicios y tareas, que serán pautados de forma sistemática por la profesora y publicados en Faitic, una
semana antes de la fecha oficial del examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final. La
entrega de estos ejercicios computa un 40% en el total de la nota.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA
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Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, ed. Langenscheidt, 2005

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, ed. Hueber, 2000

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Libros de ejercicios:

-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VGI207
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Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos; Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Portugués

     

Código V01G230VEF108      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos básicos de lingua portuguesa e das
culturas lusófonas (ata o nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
A30
B2
B4
B23

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A13
A28
A32
B2
B10
B17

Adquirir coñecementos básicos de países de lingua oficial portuguesa: cultura e
sociedade de acordo co nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
B9
B10
B17

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B8
B11
B12
B17

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética;
Ortografía;
Verbo (presente, pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto de
indicativo);
Substantivo;
Adxectivo;
Artigo;
Determinantes;
Preposicións e contraccións;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos lexicais Aula;
Saúdos e despedidas;
Presentación persoal;
Números;
Cores;
Partes do día;
Días da semana;
Meses;
Estacións do ano;
Horas;
Medios de transporte;
Accións cotidianas;
Casa - exterior;
Casa - interior: sala, habitación, cuarto de baño, cociña;
Roupa;
Corpo;
Alimentación;
Correspondencia informal;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos pragmáticos Tratamento;
Idiomatismos;
Falsos amigos.
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Elementos básicos de cultura lusófona Aspectos seleccionados de:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 15 45 60

Traballos de aula 15 45 60

Resolución de problemas e/ou exercicios 30 60 90

Eventos docentes e/ou divulgativos 4.5 3 7.5

Probas de resposta curta 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

Outras 3 0 3

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Organización e explicación da materia: calendario, exames, exercicios, bibliografía, ferramentas de
traballo. 

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais e de civilización lusófona. 

Traballos de aula Exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, seminarios, filmes ou outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Traballos individuais ou en grupo sobre temas gramaticais diversos a partir
de textos de cultura lusófona. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Exercicios orais de comprensión, expresión e fonética. 10

Probas de resposta curta 1 ou máis probas prácticas escritas sobre contidos de gramática e léxico.
1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 

45

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

25

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos xustificados para unha asistencia
lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É
recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na 
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado 
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na primeira edición das actas
(maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%;
práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A
convocatoria das probas de expresión oral
deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 
semanas antes da introdución das notas en xescampus), sendo 
responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non 
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha 
calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios
de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da
materia na plataforma <a href=&quot;http://faitic.uvigo.es/&quot;>TEMA</a> (http://faitic.uvigo.es) e no <a
href=&quot;e%20no%20BLOG%20asociado%20%28http://estudoslusofonos.blogspot.com/%29.&quot;>BLOG</a> asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Castilho, Ataliba de. Nova gramática do português brasileiro, Editora Contexto, 2010, 978-85-7244-462-0.

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores 2005.

— . Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina 2008.

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 1, Lidel (ISBN: 978-972-757-172-7)

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )

Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)

Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)

FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
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Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.

Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2

Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Prontuário da Língua Portuguesa, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01438-2)

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel A2 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación I:
Informática

     

Código V01G230VEF109      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar
Miquel Verges, Joan

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/tradumatica 

Descrición
xeral

Aprendizaxe avanzada do uso das ferramentas informáticas necesarias para T/I: procesadores de texto,
bases de datos, follas de cálculo, programas de TAC, creación de páxinas web, uso de glosarios en liña, etc. 

Competencias de titulación 

Código  

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Estar en condicións de desenvolver un uso eficiente das ferramentas informáticas máis
habituais para a tradución, tanto a nivel autónomo como no traballo en equipo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A6
A7
A14
A23
B5
B15

Coñecer os fundamentos conceptuais e técnicos das ferramentas necesarias para a
prática profesional da tradución 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A23
A24
A31
B7
B9
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Saber escoller e utilizar con destreza as ferramentas informáticas máis axeitadas para
cada situación na prática profesional da tradución 

saber facer A14
A15
A17
A18
B4
B12
B22

Contidos 

Tema  

1.- Introdución 

2.- Tradución e tecnoloxías: procesos,
ferramentas e técnicas de xestión 

2.1.- Ofimática avanzada

2.2.- Introdución á Tradución Asistida 

3.- Tradución Asistida 

4.- Xestión de proxectos, ferramentas
telemáticas e traballo colaborativo 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Prácticas de laboratorio 25 37.5 62.5

Seminarios 10 20 30

Prácticas autónomas a través de TIC 10 10 20

Actividades introdutorias 3 6 9

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

0 28.25 28.25

Probas de tipo test 0.25 0 0.25

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Prácticas de laboratorio Prática sobre Ofimática avanzada e introdución á Tradución Asistida con software específico para
uso profesional; a desenvolver nas salas informáticas 

Seminarios Prática sobre Tradución Asistida cun paquete de sofware específico para o uso profesional; a
desenvolver nas salas informáticas 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Prática sobre xestión de proxectos, ferramentas telemáticas e traballo colaborativo con software
específico para o uso profesional; a desenvolver nas salas informáticas 

Actividades
introdutorias

Sesión presencial sobre os contidos da materia (contextualizados no módulo e no Grao), a
planificación e a metodoloxía docentes, e o sistema de avaliación a empregar 

Atención personalizada 

 Descrición

Probas de tipo test Comentario personalizado da proba tipo test. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prática sobre Ofimática avanzada e introdución á Tradución Asistida.

Prática sobre traballo colaborativo relacionada cun paquete de sofware
específico de Tradución Asistida 

80

Probas de tipo test Proba tipo test para avaliar os coñecementos relacionados coas
competencias da materia 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

En todas as convocatorias do curso académico (xaneiro e xullo), para o sistema de cualificacións, vaise seguir o Real
Decreto 1125/2003, de 5 de setembro, polo que se establece o sistema europeo de créditos e o sistema de cualificacións
nas titulacións universitarias de carácter oficial e validez en todo o territorio do Estado.

O sistema de avaliación vai ter dúas modalidades de ensino: á modalidade de ensino presencial (o avaliación continua) e a
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modalidade de exame oficial da materia fixado pola Facultade (o avaliación única).

PRIMEIRA CONVOCATORIA DE XANEIRO:

Na primeira convocatoria de xaneiro, o alumnado que se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua)
poderá e deberá ir acumulando puntos ao longo do curso. Así, deberá obter un mínimo de 4,0 puntos na parte práctica
(sobre os 8,0 posíbeis) para poder ter dereito a facer a parte teórica (unha proba tipo test cun valor máximo de 2,0 puntos,
onde o valor de cada resposta correcta será proporcional ao número total de preguntas e onde non se penalizaran nin as
respostas deixadas en branco nin as respostas incorrectas). O nivel de presencialidade mínimo para a avaliación continua
será o recomendado pola Comisión de Calidade, que recomenda establecelo na asistencia ao 80% das clases presenciais,
agás circunstancias especiais que valoraran os docentes.

No caso que o alumnado non consiga un mínimo de 4,0 puntos na parte práctica da modalidade de ensino presencial
(avaliación continua) poderá e deberá presentarse ao exame oficial da materia fixado pola Facultade para a avaliación única.

Polo contrario, na primeira convocatoria de xaneiro, o alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial
(avaliación continua) poderá e deberá presentarse ao exame oficial da materia fixado pola Facultade (avaliación única). Vai
ser un exame tipo test, semellante ao realizado polo alumnado na modalidade de ensino presencial ou avaliación continua
(cun valor máximo de 10,0 puntos, onde o valor de cada resposta correcta será proporcional ao número total de preguntas e
onde non se penalizaran nin as respostas deixadas en branco nin as respostas incorrectas) pero cun grado de dificultade
maior e relacionado con aspectos tanto teóricos como prácticos da materia.

SEGUNDA CONVOCATORIA DE XULLO:

O alumnado, en xeral (tanto o que se acolla a modalidade de avaliación continua como o que se acolla á modalidade de
avaliación única), que non supere a primeira convocatoria (cun mínimo de 5,0 puntos na súa nota final) poderá e deberá
presentarse á segunda convocatoria do mes de xullo. Esta segunda convocatoria de exame do mes de xullo vai consistir nun
único exame tipo test semellante ao realizado polo alumnado na modalidade de avaliación única na primeira convocatoria
(de semellante grao de dificultade, onde o valor de cada resposta correcta será proporcional ao número total de preguntas e
onde non se penalizaran nin as respostas deixadas en branco nin as respostas incorrectas) e con preguntas relacionadas con
aspectos tanto teóricos como prácticos da materia.

Bibliografía. Fontes de información 

Diaz Fouces, O.; M. García González (eds), Traducir (con) software libre, 2008, Granada: Comares

Corpas, G.; M. J. Varela, Entornos informáticos de la traducción profesional, 2003, Granada: Atrio

Bott, E. &amp; L. Woody, Office 2003 (Colección ‘LA BIBLIA DE’), 2004, Madrid: Anaya-Multimedia (Trd. Norwich &am

Recomendacións 

 
Outros comentarios
1) Dadas as limitacións temporais en que se desenvolve a materia, considérase imprescindíbel cursar a materia
'Ferramentas para a Tradución e Interpretación: informática avanzada'; do 4º curso do Grao. Dese xeito resulta máis factíbel
atinxir un dominio satisfactorio dos coñecementos informáticos e das destrezas relacionados coa prática profesional
glosados na listaxe de competencias do Grao.

2) Dado que para o desenvolvemento e a avaliación da materia atinxen tanto as horas de traballo presenciais na aula como
as horas de traballo persoal do alumnado, considérase imprescindíbel a asistencia do alumnado (en calquera dos 5 grupos
práticos ao seu dispor) á primeira sesión introductoria da materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lengua: Lengua A2, I: Expresión escrita y oral: Gallego 

Materia Lengua: Lengua
A2, I: Expresión
escrita y oral:
Gallego

     

Código V01G230VEF201      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Solla Gonzalez, Amparo

Profesorado Palacio Sanchez, Jose Antonio
Solla Gonzalez, Amparo

Correo-e asolla@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia revisa en profundidade e reforza os coñecementos que posúen os discentes da lingua galega
incidindo na aplicación práctica da norma adaptada á construción de manifestacións discursivas formais nos
diferentes contextos comunicativos orais e escritos. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Desenvolver as habilidades de expresión e comprensión oral e escrita saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A18
A33
B1

Coñecer norma e usos das linguas de traballo
Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A7
A8
A17
A18
A23
A24
A27
A33
B7
B9
B12
B14
B15

- Analizar e valorar criticamente exemplos de expresión oral e escrita en lingua galega.
Capacidade de aprendizaxe autónoma 

saber
Saber estar / ser

A3
A4
A24
A27
B4
B7
B9

- Desenvolver autonomía na produción e corrección de diferentes tipos de textos orais
e escritos utilizando axeitadamente os recursos da lingua galega.
Coñecementos de cultura xeral e civilización 
Dominio oral e escrito da lingua propia 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A17
A18
A25
A33
B7
B8
B15
B21
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. A norma escrita da lingua galega 1.1. A acentuación
1.2. Signos ortográficos
1.3. Grupos consonánticos
1.4. Sufixos e terminacións
1.5. Paradigmas morfolóxicos do galego 

2. Morfosintaxe 2.1. O artigo 
2.2. O substantivo e adxectivo 
2.3. O pronome persoal 
2.4. Posesivos e demostrativos 
2.5. Cuantitativos e indefinidos 
2.6.O verbo 
2.7. O adverbio, a preposición, a conxunción. 

4. Lingua oral e lingua escrita 4.1. A linguaxe como medio de comunicación
4.2. Escritura e oralidade 

5. O texto 5.1. Coherencia e cohesión textual
5.2. Tipoloxía textual en galego 

6. O nivel oral: a intervención oral formal 6.1.A organización do discurso oral
6.2.O discurso oral no ámbito profesional e académico 
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Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 21 21 42

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 6 9

Presentacións/exposicións 3 21 24

Sesión maxistral 15 30 45

Actividades introdutorias 4 8 12

Probas de resposta curta 2 16 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

O alumno levará a cabo a resolución de problemas e exercicios específicos para a materia
explicada. Adóitase utilizar como complemento da clase maxistral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

O alumno asistirá a conferencias e actividades que complementen a súa formación. 

Presentacións/exposicións O alumno exporá perante o docente e/ou un grupo de estudantes un tema sobre os contidos da
materia ou os resultados dun traballo, exercicio. 

Sesión maxistral Exposición por parte do profesor dos contidos sobre a materia obxecto de estudo, directrices dun
traballo e actividades que o alumnado debe desenvolver. 

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto co alumno e reunir información sobre o grupo así como
a presentar a materia 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

O profesor terá titorías individualizadas ou en pequenos grupos antes da exposición do discente dun
tema. Nesa titoría o alumno presentará e aprobará os contidos que vai expoñer perante o grupo.

Sesión maxistral O profesor terá titorías individualizadas ou en pequenos grupos antes da exposición do discente dun
tema. Nesa titoría o alumno presentará e aprobará os contidos que vai expoñer perante o grupo.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Valorarase a preparación dun traballo tutelado, individual e breve (5
folios) no que se atenderá especialmente á corrección do texto. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Durante o curso a profesora especificará que actividades prácticas son
avaliables. Terase moi en conta a actitude e participación do alumno nas
aulas.

20

Sesión maxistral Valorarase a asistencia ás aulas maxistrais, sempre e cando sexa a máis
dun 80 por cento delas. De se daren circunstancias especiais estas serán
valoradas pola profesora. 

15

Eventos docentes e/ou divulgativos Valorarase a asistencia a calquera actividade programada relacionada
coa materia e a entrega dunha recensión persoal.

5

Probas de resposta curta Realizaranse dúas probas durante o cuadrimestre: unha sobre a
normativa ortográfica e morfolóxica e outra sobre aspectos gramaticais.
Ámbalas dúas deberán ser superadas para obter a cualificación total
deste apartado. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

 

Outros comentarios e segunda convocatoria

MOI IMPORTANTE

A. Os alumnos que opten pola modalidade presencial someteranse a dúas probas avaliables necesarias para

conseguir o aprobado da materia: unha sobre o dominio da normativa ortográfica e morfolóxica do galego e outra sobre

construción e corrección textual, aspectos gramaticais e cuestións léxico-semánticas traballados durante o curso.
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B. Aqueloutros que non sigan a modalidade presencial realizarán na data oficial unha proba teórico práctica sobre os

mesmos contidos, unha proba oral e terán a obriga de entregar un traballo individual cuxo contido se acordará de antemán

coa profesora.

O mesmo sistema seguirase cos alumnos que concorran á segunda ou posteriores convocatorias.

MOI IMPORTANTE

A. Os alumnos que opten pola modalidade presencial someteranse a dúas probas avaliables necesarias para
conseguir o aprobado da materia: unha sobre o dominio da normativa ortográfica e morfolóxica do galego e outra sobre
construción  e corrección textual, aspectos gramaticais e cuestións léxico-semánticas traballados durante o curso. Ámbalas
dúas probas deberán ser superadas. 

B.  Aqueloutros que non sigan a modalidade presencial realizarán na data oficial unha proba teórico práctica sobre os
mesmos contidos, unha proba oral e  terán a obriga de entregar un traballo individual cuxo contido se acordará de antemán
coa profesora.

O mesmo sistema seguirase cos alumnos que concorran á segunda ou posteriores convocatorias.

Bibliografía. Fontes de información 

ÁLVAREZ, R. / MONTEAGUDO, H. / REGUEIRA, X.L. (1986): Gramática galega. Vigo: Galaxia.

ÁLVAREZ, R. e XOVE, X. (2002):  Gramática galega. Vigo: Galaxia.

FREIXEIRO MATO, X.R. (2000): Gramática da lingua galega II Morfosintaxe. Vigo: A Nosa Terra.

GONZÁLEZ REI, B. (2004): Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial.

HERMIDA, Carme (2004): Gramática Práctica (Morfosintaxe), Santiago: Sotelo Blanco.

ILG / RAG (1995): Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. Santiago: ILG / RAG.

DICIONARIOS:

CARBALLEIRA ANLLO, X. M. (coord) (2000): Gran dicionario Xerais da lingua. Vigo: Xerais.

FERNÁNDEZ SALGADO,B.(coord) (2004): Dicionario Galaxia de usos e dificultades da lingua galega. Vigo: Galaxia.

XOVE FERREIRO, Xosé (coord) (2005), Novo dicionario da lingua galega. Santiago de Compostela: Obradoiro-Santillana.

NAVAZA BLANCO (coord)(1990) Dicionario Xerais castelán-galego de usos, frases e sinónimos. Vigo: Xerais.

Ferramentas informáticas
Vocabulario ortográfico la lingua galega (RAG/ILG): htpp://www.realacademiagalega.org/volga/
Dicionario da RAG: htpp://www.edu.xunta.es/diccionarios
www.edu.xunta.es/diccionarios/BuscaTermo.jsp
digalego.com/diccionario/html/index.php                   
webs.uvigo.es/sli/virtual/galego.htm
Wikipedia en galego (Galipedia): htpp://gl.wikipedia.org.wiki/Portada
Curso é-galego: ilg.usc.es

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego/V01G230VEF401

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, II:
Francés

     

Código V01G230VEF204      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir unha competencia comprensiva e produtiva de estruturas gramaticais
complexas tanto na expresión escrita coma na oral, insistindo na produción e comprensión oral. O nivel que
se vai atinxir é un nivel C1.2, é dicir un nivel C1 consolidado. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Repasar as bases teóricas e prácticas para afianzar o coñecemento das normas da
lingua francesa e o seu correcto uso e dominio para acadar precisión e fluidez tanto na
escrita coma na expresión oral. 

saber A1
A4
B2
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Fomentar a capacidade de expresión e comprensión da lingua francesa a través do
traballo en equipo. 

saber
Saber estar / ser

A8
A10
A30
B11
B12
B22

Acrecentar as actividades de comprensión e expresión oral tanto para a información
específica como para a información xeral. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A30
B15
B23

Mellorar e ampliar o coñecemento da cultura e civilización francófonas saber
Saber estar / ser

A2
A32
B6
B10
B16
B17

desenvolver o senso da conciencia lingüistica das variantes das linguas coma un
sistema lingüistico- cultural dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
A30
B1
B2
B6
B17

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
saber facer

A3
A4
A30
B2
B6
B14
B17

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos e culturais o análise, creación e revision de textos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A18
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B14
B16
B17
B23

Promover a autonomía do alumnado co fin de analizar e sintetizar todo tipo de textos
escritos e orales 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A13
A18
A30
B2
B4
B6
B10
B14
B16
B22

Contidos 

Tema  
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I- Théorie : La phrase complexe - L´expression de la comparaison, l´hypothèse et la condition, la
concession, la cause, la conséquence, le but, le temps. 

II- Pratique Orthoépie.- La diction . L´étudiant devra être capable de lire et de
comprendre un texte, et transcrire un texte audio ou écrit 
B-Civilisation et culture.
Lecture de textes francophones
Le resumé
livre de lecture 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos tutelados 1 0 1

Outros 1 10 11

Prácticas de laboratorio 13 0 13

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 13 13

Titoría en grupo 1 1 2

Sesión maxistral 30 45 75

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 9 12

Outras 0 23 23

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos tutelados Transcripción de un texto audio

Presentación en grupo dun traballo sobre unha obra francesa de arte , de literatura ou
cinematográfica. 

Outros Consultas de fontes electrónicas e escoita de programas de radio ou tv en francés 

Prácticas de laboratorio Exercicios de comprensión e reformulación, insistirase na expresión oral 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos 

Titoría en grupo Titoría para as dúbidas que puidesen xurdir na preparación dos traballos tutelados 

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Prácticas de laboratorio Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Outras Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Presentación dos traballos 10

Outros Participación oral en clase 10

Outras Proba final global teórica e práctica sobre os coñecementos adquiridos
durante o curso 

60

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 20

Outros comentarios e segunda convocatoria
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A avaliación é contínua para ser avaliado a materia será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter entregado os traballos
na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Os alumnos que non superen a avaliación contínua farán en xullo unha proba final que contará coma un 100% da nota, esa
nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica.

Bibliografía. Fontes de información 

Amelie Nothomb, Stupeurs et tremblements, livre de poche, 2006

Ch Abbadie, B Chovelon..., L´expression française ecrite et orale, fle PUG, 2003

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé International,1997

 

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VEI203

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
 
Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel C1.1
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Inglés

     

Código V01G230VEF205      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo
Wellings , Matthew

Correo-e gonzalo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia aprofundiza na consolidación das destrezas comunicativas e lingüísticas a un nivel de usuario
competente para, partindo dun nivel B2, acadar un nivel B2+ (MCERL). O curso ten unha orientación práctica. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Aprofundización na consolidación do sentido de conciencia lingüística dos
mecanismos gramaticais e formas de expresión do inglés. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B15
B22
B23

2. Aprofundizar no desenvolvemento das habilidades de comprensión e expresión oral
en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A13
A18
A23
A30
B2
B4
B15
B22
B23

3. Aprofundizar no desenvolvemento das nocións gramaticais avanzadas do inglés e
expandir estes coñecementos a estruturas máis complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A13
A18
A23
A30
B2
B4
B15
B22
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4. Consolidar o repertorio léxico avanzado do inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A8
A18
A23
A30
B2
B4
B12
B15
B22
B23

5. Desenvolver a autonomía do alumnado para conseguiren unha competencia
comprensiva de tipos de textos diversos e complexos en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A8
A12
A13
A18
A23
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B15
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Communication a. Multiple-matching reading
b. The verb &amp;quot;get&amp;quot;
c. Passives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Multiple-choice cloze
g. Phrasal verbs
h. Writing an informal email

2.Food a. Gapped-text reading
b. Food vocabulary
c. Speculating about the present and past
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Word formation
g. Word pairs
h. Writing a report 

3. Extremes a. Multiple-choice reading
b. Compound adjectives
c. Relative clauses
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Key-word transformations
g. Body idioms
h. Writing a letter 

4. The mind a. Gapped-text reading
b. Mental activities
c. Comparatives and superlatives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Word formation
g. Expressions with &amp;quot;mind&amp;quot;
h. Writing a letter 
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5. Machines a. Multiple-choice reading
b. Gadgets and their parts
c. Conditionals
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Open cloze
g. Compound nouns
h. Writing a letter of complaint 

6. A better world a. Multiple-matching reading
b. Achievement and success
c. Causative verbs
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Multiple-choice cloze
g. Compound adjectives
h. Writing an article 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 12 24 36

Traballos de aula 13 26 39

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 46.4 46.4

Titoría en grupo 2 0 2

Presentacións/exposicións 4 5.6 9.6

Actividades introdutorias 1 0 1

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 6 0 6

Outras 5 0 5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas. 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral (listening), expresión oral (speaking),
comprensión escrita (reading) e expresión escrita (writing) así como das destrezas lingüísticas (use
of English). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións &lt;br&gt;O profesorado indicaralle ao alumnado a bibliografía e o material necesario que precise
para o desenvolvemento das súas presentacións/exposicións

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentación e exposicións orais e escritas relacionadas coas destrezas
de expresión (speaking e writing) 

20

Outras Exame Final: constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas
comunicativas: comprensión escrita, comprensión oral, expresión escrita
e expresión oral; así como as destrezas lingüísticas (use of English) 

50
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Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening e
reading) 

20

Probas de resposta curta Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
linguísticas (use of English) 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

PARA TODO O ALUMNADO

-Para a aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening, speaking e
writing) e as destrezas lingüísticas (use of English).

-O plaxio e os intentos de copiar serán motivo de suspenso.

-A comezo do curso o alumnado terá que decidir se se vai acoller ou non ao sistema de avaliación continua. Quen non o faga,
terá que facelo constar expresamente e por escrito

PARA O ALUMNADO QUE SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua, a/o alumna/o deberá asistir ao 80% das horas presenciais. Ao
alumnado que asista a clase con aproveitamento e participación computaraselle un 50% da cualificación final co traballo e
probas do curso e un 50% coa proba final da convocatoria ordinaria, que coincidirá coa da estipulada no calendario oficial
para o alumnado non acollido á avaliación continua.

-Se se suspender algunha das destrezas, na convocatoria extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s)
aprobada(s) na convocatoria ordinaria do presente curso académico.

-As probas ao longo do semestre ás que non se asista computarán como un cero.

-Os traballos solicitados polo profesorado deben entregarse e/ou presentarse nos prazos e/ou datas marcados.

PARA O ALUMNADO QUE NON SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-O alumnado que non se acoller á avaliación continua terá que realizar unha proba final, quer na convocatoria ordinaria,
quer na extraordinaria, quer nambalas dúas, que constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas comunicativas e
a destreza lingüística (use of English). Cada unha das partes equivalerá a un 20% da cualificación final e para aprobar a
materia haberá que aprobar cada unha das devanditas destrezas. As datas para estas probas serán as marcadas ao efecto
no calendario oficial de exames.

-Se se suspender algunha das destrezas na convocatoria ordinaria do presente curso académico, na convocatoria
extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s) aprobada(s).

Bibliografía. Fontes de información 
BIBLIOGRAFÍA BÁSICA
DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result. Student's Book. Oxford: O.U.P.DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result.
Workbook Resource Pack With Key. Oxford: O.U.PMURPHY, R. 2004. English Grammar in Use. ( 3rd edition). Cambridge:
C.U.P.VINCE, M. 2003. First Certificate Language Practice. Oxford: Macmillan

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA
1. Práctica das destrezas comunicativas e lingüísticas:
ACKLAM, R. & S. BURGESS. 2004. New First Certificate Gold. Harlow: Longman.Cambridge First Certificate in English 2 for
updated exam. 2008. Cambridge: Cambridge ESOL.CAPEL, A. & W. SHARP. 2008. Objective First Certificate. Cambridge:
C.U.P.CUNNINGHAM, S. & P. MOOR. 2005. New Cutting Edge: Upper Intermediate. Harlow: Longman.HAINES, S. & B.
STEWART. 2008. First Certificate Masterclass. Oxford: O.U.P.NORRIS, R. 2008. Ready for First Certificate. Macmillan
HeinemannREDSTON, C. & CUNNINGHAM, G. 2008. Face2face. Cambridge: C.U.P.SPRATT, M. & B. OBEE. 2001. First
Certificate Direct. Cambridge: C.U.P.STANTON, A. & M. STEPHENS. 2001. Fast Track to FCE. Harlow: Longman.
2. Gramáticas:
CARTER, R. And M. MACARTY. 2006. Cambridge Grammar of English. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & B. THOMAS. 2008.
Cambridge Grammar for First Certificate with Answers. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & MURPHY, R. 2004. English Grammar
in Use. Supplementary Exercises with Answers. Cambridge: C.U.P.OBEE, B. 1998. Cambridge First Certificate Grammar and
Usage. Cambridge: C.U.P.SWAN, M. 2005. Practical English Usage. Oxford: O.U. P.SWAN, M. & C. WALTER. 1997. How English
Works. Grammar Practice Book with Answers. Oxford: O.U.P.
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3. Dicionarios:
VV.AA.2008. CAMBRIDGE Advanced Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.VV.AA. 2007. OXFORD Advanced
Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2008. Gran Diccionario OXFORD Español-Inglés, Inglés-Español.
Oxford: O.U.P.VV.AA. 2006. Oxford Study Dictionary para estudiantes de inglés (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2002.
Diccionario Cambridge Klett Compact. Spanish Edition (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.
4. Vocabulario:
MCCARTHY, M. & F. O’DELL. 2006. English Vocabulary in Use (advanced) with answers. Cambridge: C.U.P.MCCARTHY, M.
1995. Cambridge Word Selector inglés-español. Cambridge: C.U.P.
5. Materiais en liña:
BBC World Service (gramática, tests, actividades de comprensión oral ...)http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
BBC Radio (radio en liña)http://www.bbc.co.uk/
Voice of America (lectura lenta, excelente para a práctica da comprensión
oral)http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm
History.com (vídeos e outros materiais de utilidade)http://www.history.com/
Edufind.com (gramática inglesa, consellos para a redacción de textos, tests...)http://www.edufind.com/english/grammar/
a4esl.org (Actividades para estudantes de inglés como lingua estranxeira)http://a4esl.org/
Dave’s ESL cafe (vocabulario, expresións idiomáticas, tests, gramática ...)http://www.eslcafe.com/
Bellenglish (First Certificate)http://www.bellenglish.com/
English for Everybody (First Certificate e outros)http://www.english-online.org.uk/
http://dictionary.cambridge.org/

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VEF305

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés/V01G230VEF105
 
Outros comentarios
O traballo diario e autónomo do alumnado, xunto coa asistencia ás sesións docentes presenciais, é imprescindíbel para
seguir esta materia. Para poder seguir as clases recoméndase posuír un nivel B1+ (Marco Europeo de Referencia) ou
Intermedio (Escolas Oficiais de Idiomas) de inglés.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Alemán

     

Código V01G230VEF207      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura que se imparte en el segundo cuatrimestre del primer curso y que completa los
conocimientos adquiridos en la asignatura Idioma Moderno II, 1 (Alemán) de cara a conseguir una visión
global del alemán a los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación. En ella se amplían los
conocimientos básicos teóricos y prácticos de la lengua y de la cultura alemana. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B6 Capacidade de xestión da información 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B12 Traballo en equipo 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber
saber facer

A1
A2
A18
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
Saber estar / ser

A2
A24
B6
B18
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Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
Saber estar / ser

A4
A22
B2
B9

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber A1
A4
B2
B15
B22

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A27
B10
B12
B17

Contidos 

Tema  

Tema 1: Las preposiciones alternantes Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 2: El caso genitivo y sus preposiciones. El
pretérito 

Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 3: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 

Tema 4: Los verbos seguidos de complemento
preposicional y los adverbios pronominales. Los
sustantivos de la declinación débil. 

Aficiones; vacaciones. 

Tema 5: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 

Tema 6: La declinación del adjetivo. “Welch-” y
“Was für ein-”. 

Los colores y vestidos; Descripción aspecto físico. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 16 40 56

Estudos/actividades previos 8 12 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 28 44

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

4 20 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje
autónomo de una lengua extranjera.

Estudos/actividades
previos

Se orientará, explicará y enseñará a los alumnos como usar las herramientas fundamentales para
llevar a cabo actividades traductológicas, dentro del contexto del idioma general.
También se le enseñaran las pautas para realizar un trabajo de investigación. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción con ayuda del diccionario, así como su corrección y el comentario de las
dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales resultantes con la finalidad del aprendizaje de
la lengua.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones de frases con ayuda del diccionario para el aprendizaje general de la lengua. 
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Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios, libro de
lectura obligatoria y otros libros complementarios. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

30

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar diferentes ejercicios y tareas, que serán pautados de forma sistemática por la profesora y publicados en Faitic, una
semana antes de la fecha oficial del examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final. La
entrega de estos ejercicios computa un 40% en la nota final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, Ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, , 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
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2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Libros de ejercicios:

-A. Hering, M., Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán/V01G230VGI107
 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos;
Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Portugués

     

Código V01G230VEF208      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(correspondentes ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética: revisión;
Verbo: revisión;
Verbo: presente e imperfecto de subxuntivo, imperativo, pretérito
perfecto composto de indicativo, pretérito pluscuamperfecto composto e
simple, infinitivo conxugado;
Pronomes persoais;
Pronomes: colocación do pronome átono;
Acentuación ortográfica;
Preposicións. 

Contidos lexicais Utensilios de cociña;
Saúde;
Profesións;
Personalidade;
Clima e tempo atmosférico;
Tecnoloxías da información e comunicación;
Léxico relacionado co ensino;
Correspondencia formal;
Falsos amigos;
Curriculum vitae. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas gramaticais diversos a partir de textos de cultura
lusófona. 

30
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Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas
aulas. 

10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número
reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Quadro Europeu Comum de Referência para as Língua, Lisboa: Edições Asa, colecção: Perspectivas Actuais/Educação (ISBN:
972-41-2746-X).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
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Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación 

Materia Antropología:
Antropología de
las prácticas de
traducción e
interpretación

     

Código V01G230VEF209      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán
Francés
Galego
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado Alvarez Lugris, Alberto
Fernandez Ocampo, Anxo
Valado Fernández, Liliana

Correo-e alugris@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

O alumnado cursa esta materia en dous grupos diferentes.
Nun deles, chamado grupo común, abórdase o estudo das prácticas de tradución e interpretación de maneira
transversal, dende supostos antropolóxicos e mediante a observación e reprodución de fenómenos reais.
Esta parte introduce a unha antropoloxía da persoa mediadora, tradutora e intérprete, e tamén aos modos
de construción das relacións entre grupos humanos mediante procesos de transferencia e tradución.
No outro, chamado combinado, cada estudante estará nun grupo que corresponda co seu idioma I.
Proporanse nel sesións participativas nas que se responderá a encargas de tradución para experimentar
estratexias, reflexionarase sobre as normas actuais da profesión e aplicaranse nocións teóricas de TI a
contextos reais. O alumnado afianzará o seu manexo das ferramentas informáticas para abordar os aspectos
esenciais dos procesos de tradución e da xestión de proxectos, como son a análise textual, as
correspondencias entre idioma I e lingua A, a ortotipografía, o emprego de dicionarios e fontes documentais,
etc. Non é preciso que as traducións realizadas polo alumnado acaden a calidade final esixida nos niveis
superiores do grao de tradución e interpretación. 

No seu conxunto, a materia trata de ofrecer un panorama da profesión e do rol dos seus protagonistas,
situando o ser humano no centro da actividade e do estudo da disciplina. Considérase ademais que o tema
de estudo non só é o texto traducido, escrito ou oral, senón calquera outro obxecto cuxa función dependa
dun suposto de transferencia. Téntase familiarizar o alumnado co ámbito profesional, orientando
circunstancias da súa vida persoal cara a aprendizaxe dese universo, dando a coñecer o valor do tempo de
traballo, comprendendo a necesaria relación entre profesional e erro, evitando os principais erros
metodolóxicos nos procesos de tradución, predispoñendo a recoñecer mercados e oportunidades de traballo
e comprendendo o funcionamento das cadeas de actores mediadores nesas actividades. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 
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A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Crear un espírito crítico e autocrítico.

Mediante unha formación dirixida, e mediante a súa propia función como observador
participante, o alumnado aprenderá a recoñecer a diversidade das modalidades, a
identificar prácticas cotiás de TI, coñecer prácticas diferentes das convencionais e
comprender o funcionamento das cadeas de actores mediadores nas prácticas de TI. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A8
A9
A10
A11
A17
A18
A19
A24
B3
B9
B10
B11
B12
B14
B15
B16
B20
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Saber cales son os criterios que definen unha actuación pertinente, relevante e
oportuna dentro da situación profesional, como afastarse deles e que consecuencias
terá esa decisión.
Nesta materia, o alumnado iníciase por primeira vez aos aspectos xerais da tradución.
Entre as subcompetencias derivadas desta, figuran as que lle permiten iniciarse á
análise e ao estudo dos textos para a súa tradución, como son comezar a aplicar
nocións teóricas á práctica da TI, adquirir ferramentas de análise textual crítica,
aprender a evitar os principais erros ou iniciarse ao emprego de fontes documentais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A12
A21
A22
A25
A26
A27
B1
B2
B3
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B15

Dominar os mundos textuais e non-textuais das culturas coas que se traballa, as
distintas convencións sociais e, sobre todo, o rol do tradutor entre elas.

Para acadar esta competencia nas clases da materia, cómprelle ao alumnado:
-Recoñecer o ser humano como principal axente e obxecto do estudo da TI.
-Concibir tanto a tradución como a interpretación como dinámicas propias do
intercambio simbólico e económico entre calquera sistema, ao tempo que adquire
nocións históricas e sociais do oficio da TI.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A9
A12
A13
A14
A17
A19
A24
A25
A31
A32
A33
B2
B3
B4
B9
B10
B11
B16
B17
B21
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Aprender a traballar en equipos de carácter transdisciplinar. A persoa profesional da
tradución e da interpretación é un ser social cuxo oficio consiste precisamente en
garantir que un ben (xeralmente un texto) circule eficazmente entre sistemas
diferentes ou entre equipos diferentes con demandas específicas. Para isto é preciso
desenvolver a capacidade de traballar en equipo, tanto entre tradutores e intérpretes
como entre profesionais e axentes con funcións diferentes dentro dun proceso de
produción ou de mediación. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A11
A12
A16
A17
A18
A19
A21
A24
A27
A32
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B19
B20

Aumentar o grao de confianza do alumnado nas súas propias capacidades:
autoconcepto da persoa tradutora profesional.
Esta competencia permitiralle ao alumnado:
- Adquirir conciencia como axente da TI.
- Predispoñelo a identificar mercados e oportunidades para a actividade profesional.
- Comprender o funcionamento e o valor de todo tipo de normas. 

Saber estar / ser A24
B11
B15

Contidos 

Tema  

Grupo común:
0. Presentación.

Grupo combinado:
0. Presentación.

Grupo común:
0. Presentación.

Grupo combinado:
0. Presentación.

Grupo común: 
1. Sociedade.

Grupo combinado
1. A tradución e a paratradución como obxectos
de estudo científico. 

Grupo común: 
1.1. Introdución á historia contemporánea da TI.
1.2. Mapa social da TI: axentes profesionais, ocasionais e discretos.
1.3. Etnografía das prácticas da TI e introdución ao traballo de campo.

Grupo combinado: 
1.1. Concepto(s) de tradución
1.2. A tradución en Galicia. Ética e compromiso da tradución.
1.3. Paratradución e políticas de tradución. 

Grupo común: 
2. Profesión.

Grupo combinado:
2. Proceso de tradución e análise textual.

Grupo común: 
2.1. Habitus e construción dunha conciencia profesional da TI.
2.2. Sensibilización ás prácticas profesionais. A xestión do tempo.
2.3. Sensibilización ás prácticas profesionais. A xestión dos erros.

Grupo combinado: 
2.1. A tradución no proceso de comunicación.
2.2. Concepto(s) de texto. Estándares da textualidade.
2.3. Texto, cotexto, contexto, peritexto, epitexto, paratexto.

Grupo común: 
3. Soportes da TI. 

Grupo combinado: 
3. Correspondencias e discrepancias
morfosintácticas entre idioma I e lingua A. 

Grupo común:
3.1. Traducir dentro e fóra dos textos. Antropoloxía da escritura.
3.2. Corpo, tradución e interpretación.
3.3. Mestizaxe e tradución.

Grupo combinado:
3.1. Diferenzas na representación lingüística.
3.2. Interferencias e calcos.
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Grupo común: 
4. Antropoloxía e TI. 

Grupo combinado: 
4. Ortografía, tipografía e puntuación.

Grupo común:
4.1. Dimensión antropolóxica da TI e xiro tradutivo da antropoloxía.
4.2. Antropoloxía modal e outras correntes.

Grupo combinado: 
4.1. Particularidades ortotipográficas. Redacción bibliográfica.

Grupo combinado: 
5. Introdución á xestión de proxectos de
tradución.

Grupo combinado
5.1. Tipoloxías da tradución editorial. Protocolos de tradución. 
5.2. Revisión e corrección.

Grupo combinado: 
6. Emprego de dicionarios e fontes documentais.
Macroestrutura e microestrutura dos dicionarios.

Grupo combinado: 
6. Emprego de dicionarios e fontes documentais. Macroestrutura e
microestrutura dos dicionarios. 

Grupo combinado: 
7. Exercicios de reconstrución e sensibilización
textual. 

Grupo combinado: 
7. Exercicios de reconstrución e sensibilización textual. 

Grupo combinado: 
8. Análise e estudo dos textos para a tradución.

Grupo combinado: 
8. Análise e estudo dos textos para a tradución.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 19 39 58

Resolución de problemas e/ou exercicios 12 21 33

Foros de discusión 0 10 10

Debates 6 0 6

Saídas de estudo/prácticas de campo 5 0 5

Informes/memorias de prácticas 0 17 17

Estudo de casos/análise de situacións 3 7.5 10.5

Traballos e proxectos 3 7.5 10.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral O docente dunha sesión maxistral non é o único que intervén, pois este formato está aberto ao
diálogo e ás preguntas do alumnado. O docente explicará coa maior claridade os conceptos cos
que se pretende traballar así como a metodoloxía a seguir. Ofrecerase un coñecemento progresivo
dos contidos da materia, amecéndoos con referencia ás sesións anteriores e ás que están por vir.
A asistencia ás sesións maxistrais é requisito para a avaliación continua. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

A sesión de resolución de exercicios refírese a dúas modalidades: exercicios de tradución,
estreitamente coordinados polo profesor, nos que a énfase irá posta nas etapas iniciais do proceso;
e exercicios de sensibilización sobre temas diversos da antropoloxía das prácticas, nos que se lle
pedirá ao alumnado que aplique o aprendido, nesta e nas demais materias. Os exercicios de
tradución ou interpretación reproducirán situacións iniciais dunha encarga no medio profesional.
Os exercicios de sensibilización irán vinculados aos aspectos teóricos explicados en sesións
maxistrais. Deste xeito, enténdese que as sesións de resolución de exercicios conteñen unha
dimensión teórica esencial, que será explicada polo docente aproveitando o contexto de cada
exercicio.
A asistencia ás sesións de resolución de exercicios é requisito para a avaliación continua.

Foros de discusión A participación nos foros de discusión ten carácter avaliador. Preténdese que cada 
estudante reflexione e participe con intervencións escritas sobre cada tema proposto polo docente
ou por calquera membro do foro.

Debates A partir de cada parte temática, e sempre vinculados coas lecturas a disposición en FAITIC, a clase
vólvese participativa arredor dun debate, que suscitará a opinión do alumnado. As conclusións do
debate, enunciadas ao remate de cada sesión polo profesor, poderán ser empregadas para
construír argumentos nos informes dos foros de discusión.
A asistencia aos debates é requisito para a avaliación continua.

Saídas de
estudo/prácticas de
campo

Na saída de estudos, o profesor guiará o alumnado por un campo de estudo (espazo público,
institución, etc.) durante media xornada, e explicará a metodoloxía aplicable no traballo de campo
que cada estudante ha ter que desenvolver. O obxectivo da saída de estudos é a de propoñer
formas de observación que capaciten para identificar procesos sociais de tradución e
interpretación. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Foros de discusión As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar.

Saídas de
estudo/prácticas de
campo

As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar.

Sesión maxistral As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar.

Debates As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar.
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Estudo de
casos/análise de
situacións

As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar. 

Traballos e
proxectos

As sesións maxistrais, os debates, os traballos, proxectos, estudos de casos e maila resolución de
exercicios precisan unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de titorías
presenciais e telemáticas. Tanto na aula como no foro e no intercambio de mensaxes electrónicas, o
docente tratará de sistematizar as dúbidas e as preguntas individuais e ofrecer respostas para o
conxunto do grupo, de maneira que sexa posible garantir a igualdade de acceso á información e ao
ensino.
Incídese especialmente na calidade das titorías telemáticas, por constituíren un modelo de
correspondencia que cumpre con normas de redacción escrita, obxectivo de aprendizaxe doutras
materias do grao.
Dado o contexto da saída de estudos (sesión en exterior, nun medio social, construído, etc.) as formas
de interacción docente/estudante son diferentes das convencionais, podéndose dar un diálogo eficaz
con grupos máis pequenos, e permitindo que cadaquén dialogue con outros membros do grupo, ou
mesmo coas persoas presentes no lugar. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Foros de discusión A participación nos foros de discusión ten carácter obrigatorio. Preténdese que cada
estudante reflexione e participe con intervencións no intercambio de interpretacións
sobre o tema de aprendizaxe, e que participe neles dentro dos prazos sinalados. 

15

Sesión maxistral Dado que nas sesións maxistrais se lles ofrecerán ós alumnos e alumnas os conceptos
e as ferramentas de traballo básicos, a avaliación destes contidos farase tanto a
través dos exames escritos como dos outros tipos de probas contemplados nesta guía
como, por exemplo, comentarios de artigos previamente seleccionados. No caso dos
comentarios de artigos, estes redactaranse en función de normas que se explicarán
en sesión maxistral. A bibliografía obrigatoria estará dispoñible na plataforma de
ensino a distancia ó comezo do semestre. A bibliografía poderá estar en varias linguas,
aínda que se procurará garantir a igualdade de oportunidades de acceso ós contidos
entre idiomas I. 

20

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Presentaránselles ós estudantes diferentes tipos de exercicios que fagan referencia ós
contidos desenvolvidos nos temas. Poderán ser exercicios de tradución, pero tamén
outros como: emisión de facturas, redacción de encargas, elaboración de informes,
análise de traducións e doutros tipos de textos, etc. 

25

Estudo de casos/análise
de situacións

No estudo de casos presentaránselles ós estudantes simulacros de situacións reais
nas que terán que analizar as circunstancias concretas e tomar decisións ou analizar
as decisións tomadas por outros. Tamén se lle poderá solicitar ao alumnado que
adapte a simulación presentada nas aulas a unha determinada práctica da tradución. 
Na avaliación terase en conta non só o resultado do estudo senón tamén a
metodoloxía e os criterios de análise empregados. 

15

Traballos e proxectos Os alumnos poderán elixir un tema de traballo co cal demostrar que entenderon,
asimilaron e saben empregar os conceptos e ferramentas presentados ó longo do
curso. É dicir, terán que demostrar (dunha forma máis autónoma ca noutras
actividades) que adquiriron e dominan as competencias da materia. 

15

Informes/memorias de
prácticas

Cada estudante terá que participar como observador ou observadora de prácticas de
transferencia de obxectos ou textos que acontezan arredor del ou dela, identificando o
carácter tradutivo ou interpretativo desas prácticas. O traballo de campo non deberá
exceder de media xornada, e os seus resultados serán consignados e redactados nun
diario de campo, segundo instrucións e formato previamente fixados. Para a
avaliación continua, será obrigatorio entregar o diario dentro do prazo fixado. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para podérense acoller á avaliación continua os alumnos deberán asisitir a un mínimo do 80% das clases e realizar polo
menos o 80% das actividades propostas.
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No caso de non optar pola avaliación contínua, os alumnos farán un exame final na data fixada pola facultade. O exame
constará dunha parte teórica (50%) e outra práctica (50%). Haberá que realizar obrigatoriamente as dúas partes. 
Na convocatoria de xullo os alumnos farán un exame final na data fixada pola facultade. O exame constará dunha parte
teórica (50%) e outra práctica (50%). Haberá que realizar obrigatoriamente as dúas partes.

A presencialidade enténdese dentro e fóra das aulas (caso, por exemplo, das saídas de estudo). A avaliación das actividades
de carácter non presencial concirne principalmente a participación nos foros de discusión, ó longo dos cales o estudantado
deberá entregar, dentro dos prazos acordados, comentarios sobre os temas dos contidos, así como informes de lectura de
documentos previamente propostos. A avaliación destes traballos farase consonte os criterios de corrección e adecuación
aos contidos do curso que se empregarán na avaliación das actividades presenciais.

O alumnado que non opte pola avaliación continua, propia do seguimento presencial ao longo do semestre, deberá
presentarse ó exame da convocatoria oficial. O exame constará de dúas partes. Será preciso aprobar cada unha desas
partes para superar o exame. A nota final será o resultado da media positiva da suma de cada unha das partes. Unha das
partes concirne o temario do grupo común, e a outra parte concirne o temario do grupo combinado. Nas dúas partes
pediráselle ó alumnado que desenvolva os contidos da materia atendendo os enunciados da proba. Ademais de responder a
preguntas de contido teórico, o alumnado deberá traducir textos da súa combinación lingüística, amosando a súa
capacidade para cumprir os obxectivos de aprendizaxe previamente marcados.

No que atinxe ás segundas convocatorias e seguintes, o protocolo de proba será o mesmo, polo que as convocatorias se
resolverán de idéntica maneira.

Bibliografía. Fontes de información 

LAPLANTINE, François, Le social et le sensible. Introduction à une anthropologie modale., París: Téraèdre., 2005

LAPLANTINE, François &amp;amp; NOUSS, Alexis, Métissages : de Archimboldo a zombi, París: Pauvert., 2001

STURGE, Kate, Representing the Others: Translation, Ethnography and the Museum, Manchester: St. Jerome., 2007

INGHILLARI, Moira, Mediating Zones of Uncertainty. Interpreter Agency, the Interpreting Habitus and Political Asylum
Adjudication, The Translator, 11:1, pp. 69-85., 2005

RUBEL, Paula G. &amp;amp; ROSMAN, Abraham (eds.), Translating Cultures. Perspectives on Translation and Anthropology.,
Oxford: Berg., 2003

BUZELIN, Hélène, La traductologie, l'ethnographie et la production des connaissances, Meta, 49:4, pp. 729-746., 2004

BAHADIR, Sebnem, Moving In-Between: The Interpreter as Ethnographer and the Interpreting-Researcher as Anthropologist,
Meta, 49:4, pp. 805-821., 2004

GOUADEC, Daniel , Faire traduire, París: La Maison du Dictionnaire, 2004

MOSSOP, Brian, Revising and editing for translators , Machester, Northampton: St. Jerome, 2001

ÁLVAREZ, Rosario &amp;amp; XOVE, Xosé, Gramática da lingua galega, Vigo: Galaxia., 2002

NOIA CAMPOS, María Camino, Historia da traducción en Galicia no marco da cultura europea, Viceversa, 1, pp. 13-62., 1995

RAE, Diccionario de la lengua española [Recurso de Internet] , 22ª ed., 

DOSIL LÓPEZ, Benxamín &amp;amp; RIVEIRO COSTA, Xesús, Dicionario de ortografía da lingua galega , A Coruña: Galinova.,
2004

VVAA, Gran Diccionario Xerais da Lingua Galega, Vigo: Xerais., 2000

RAG-ILGA, Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego, 18ª ed. revisada. A Coruña: RAG-ILGA., 2003-2005

GOVE, Philip Babcock (ed.), Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, Colonia:
Könemann, 1993

EVEN-ZOHAR, Itamar, A posición da traducción literaria dentro do polisistema literario, Trad. de Gómez Clemente, Noia
Campos e Sola Bravo, Viceversa, 2, pp. 57-65., 1996

No caso dos dicionarios, poderanse empregar tanto os indicados na bibliografía coma outros equivalentes: Galaxia século
XXI para o galego; Oxford English ou Collins Cobuild para o inglés etc.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática/V01G230VGI109
 
Outros comentarios
Cada estudante seguirá a docencia desta materia dentro de dous grupos diferentes: un grupo chamado común, composto
por persoas matriculadas sen distinción por combinación lingüística, e un grupo chamado combinado, composto por persoas
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que comparten un mesmo idioma de traballo.

Para comezar a cursar esta materia os alumnos e alumnas deberán posuír certos coñecementos e destrezas previos que se
consideran ferramentas básicas de traballo: 
- dominio das normas cultas das linguas de traballo e corrección na expresión oral e escrita 
- lectura comprensiva de textos (detección de dobres sentidos, intencionalidades ocultas, ironía, manipulación ideolóxica,
etc. ) escritos nas linguas de traballo 
- coñecementos básicos de ofimática, comunicación electrónica e internet: procesador de textos, correo electrónico,
navegadores, dicionarios e enciclopedias electrónicos, correctores ortográficos, etc. 
- uso eficiente dos fondos das bibliotecas, fontes de documentación e dicionarios 

Para conseguir estes prerrequisitos proponse o seguinte plano de traballo que o alumno debería desenvolver antes de
comeza-lo período de docencia ou durante as 4 primeiras semanas do cuadrimestre: 
- estudo das normas ortográficas e morfolóxicas das linguas de traballo (véxase apartado de bibliografía) 
- exercicios de lectura de todo tipo de textos escritos nas linguas de traballo 
- traballo práctico co ordenador para familiarizarse co seu manexo, cos distintos programas e cos diferentes formatos
textuais 
- sesións de traballo práctico na rede: busca e consulta de fontes de documentación (dicionarios, enciclopedias), xestión de
contas de correo electrónico, envío de arquivos etc. 
- asistencia ós cursos de formación ofrecidos pola Bibiblioteca xeral e pola biblioteca da facultade
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación 

Materia Introducción a la
teoría de la
traducción y la
interpretación

     

Código V01G230VEF210      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pérez Rodríguez, José Henrique

Profesorado Pérez Rodríguez, José Henrique

Correo-e jhpr@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/jhpr 

Descrición
xeral

(*)Learning of the contents of necessary theoretical type to form like translator / interpreter and
development of the necessary capacities to apply these contents to practical suppositions. The course is
structured in five big blocks. The first of them addresses the reality of the translation from an epistemological
point of view, trying delimit it and define it to the time that analyse his relations with other affine realities. In
the second block provide some general knowledges (external) on the tongues and the translation, addressing
the subject of the possibility of the translation. In the third block, that constitutes the core of the program,
shows the recent evolution of the *traductología by means of the reference to some authors and schools
selected, to the time that will proceed to address, in this frame, central appearances of the analysis. In the
chamber block add some recent studies realised from disciplines like the *psicolingüística, the
sociolinguistics, etc. Finally, the fifth and last block will be centred in the realisation of comments
*traductológicos and in relative appearances to the profession of translator. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber enquadrar epistemologicamente a tradutologia e valorizar a sua relaçom com
outras disciplinas afins.

saber

Conhecer os limites e as possibilidades da traduçom saber

Adquirir conhecimentos de tipo geral acerca de aspectos de tipo histórico, tipológico e
sociolinguístico no referido às línguas e culturas de trabalho na titulaçom 

saber

Adquirir a destreza básica necessária para realizar traduções em ambientes digitais saber facer

Mostrar um conhecimento teórico e um uso correcto e coerente da língua própria. saber facer
Saber estar / ser

Ser capaz de realizar umha aplicaçom prática satisfatória dos conhecimentos de tipo
teórico adquiridos na matéria 

saber facer
Saber estar / ser

Adquirir um conhecimento panorâmico acerca da evoluçom dos estudos de traduçom
até os nossos dias 

saber

Assimilar os aspectos e pólos centrais da análise tradutológica saber
saber facer

Reconhecer as diferentes perspectivas teóricas que estám a abordar actualmente o
fenómeno da traduçom/interpretaçom 

saber
Saber estar / ser

Ser capaz de realizar um comentário tradutológico saber facer

Conhecer aspectos básicos relativos à profissom de tradutor/intérprete saber
Saber estar / ser

Contidos 

Tema  

Definiçom e delimitaçom da traduçom e da
interpretaçom 

1. Tentativas de definiçom
2. Realidades afins 
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As línguas e a traduçom 3. Noções tipológicas, históricas e sociolinguísticas
4. A possibilidade da traduçom 

Evoluçom dos estudos de traduçom 5. Etapa preteórica
6. A traduçom focada da estilística comparada e da linguística contrastiva:
Vinay e Darbelnet, Carford...
7. Nida: a traduçom como fenómeno intercultural. Outros autores de
transiçom
8. Umha visom de conjunto. A questom dos procedimentos técnicos
9. O nascimento da tradutologia. Organizaçom da disciplina (Holmes)
10. Funcionalismo e Teoria do Sentido 

Novas perspectivas 11. Abordagem psicolinguística: o estudo do processo
12. Textologia e traduçom.
Corpora e traduçom 
13. A Teoria dos Polissistemas e a traduçom. Sociolingüística e traduçom. 

Aspectos profissionais e aplicados 14. O comentário tradutológico
15. A profissom de tradutor

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Eventos docentes e/ou divulgativos 1.5 3 4.5

Prácticas autónomas a través de TIC 1.5 15 16.5

Sesión maxistral 42 84 126

Probas de resposta curta 1.5 0 1.5

Probas de tipo test 1.5 0 1.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Assistência a eventos divulgativos realizados por ponentes de prestígio com o fim de aprofundar
nos conteúdos da matéria. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Realizaçom de práticas autónomas por parte dos alunos fazendo uso das TIC, particularmente de
internet, com o fim de ligar num ambiente virtual os aspectos teóricos da traduçom e a
interpretaçom com a prática das mesmas 

Sesión maxistral Nas sessões magistrais o docente transmitirá aos alunos os conhecimentos básicos de tipo teórico
acerca da Teoria da Traduçom. Procurará-se a participaçom do alunado mediante o fomento de
debates de grupo, tormentas de ideias, etc. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas
a través de TIC O aluno será quem seleccionará o trabalho concreto a ser realizado por meio das TIC. No entanto, a

idoneidade do trabalho escolhido deverá ser confirmada polo professor, quem, por outro lado, estará
disponível para o assessoramento que for preciso em cada umha das etapas do seu desenvolvimento.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión
maxistral

Os conhecimentos adquiridos por meio das sessões magistrais serám avaliados mediante
quatro provas a serem realizadas ao longo do semestre. Estas actividades consistirám em
provas de tipo teste / resposta curta; além de duas provas práticas consistentes na execuçom
simulada de determinadas tarefas de aplicaçom de conhecimentos teóricos a casos práticos.

Para poder acolher-se ao sistema de avaliaçom contínua é preciso ter realizado polo menos
três das quatro provas de perguntas e as duas provas práticas, bem como ter assistido como
mínimo a 80% das sessões presenciais. A nota final desta parte procederá da média das seis
provas realizadas ao longo do curso. 

70

Prácticas
autónomas a
través de TIC

A avaliaçom desta parte da matéria será realizada por parte do professor no final do período
de trabalho. Trata-se de umha prova prática que consiste na execuçom diversas tarefas de
mediaçom comunicativa nas quais será avaliada a aplicaçom prática dos conhecimentos
teóricos adquiridos ao longo do curso. Nom serám levados em conta os aspectos relativos às
competências em cada umha das línguas particulares das diversas combinações linguísticas. 

30
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Outros comentarios e segunda convocatoria

Os alunos que nom optarem pola avaliaçom contínua serám qualificados exclusivamente a partir dos conhecimentos
fornecidos ao longo das sessões magistrais, ainda que no exame final, tanto no de junho como no julho, serám colocados
determinados supostos práticos que virám a ser equivalentes das práticas autónomas através das TIC.

Os alunos que seguirem o procedimento de avaliaçom contínua e tiverem de acudir ao exame final farám-no na
convocatória de julho e só com a parte reprovada: sessões magistrais ou práticas autónomas através de TIC. No caso de ser
detectado plágio ou cópia em algumha das provas correspondentes à avaliaçom contínua, o aluno perderá a possibilidade
de seguir esse procedimento e deverá acudir com o conjunto da matéria ao exame final correspondente.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, Heloísa Gonçalves; Procedimentos Técnicos da Tradução, Campinas, Pontes, 1990.

Elena García, Pilar; Aspectos teóricos y prácticos de la traducción general, Universidad de Salamanca, Salamanca, 1994.

Hurtado Albir, Amparo; Traducción y traductología : introducción a la traductología, Madrid, Cátedra, 2001.

Llácer Llorca, Eusebio V.; Introducción a los estudios de traducción, Valencia, Universitat de València, 1997.

Lvóvskaya, Zinaida; Problemas actuales de la traducción, Granada, Granada Lingvistica, 1997.

Nord, Christiane; Text Analysis in Translation, Amsterdam-Atlanta, Rodopi, 1991.

Viaggio, Sergio; Teoría general de la mediación interlingüe, Alicante, UAL, 2004.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 

Materia Lingua A1, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Español

     

Código V01G230VEF302      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rifon Sanchez, Antonio

Profesorado Rifon Sanchez, Antonio

Correo-e arifon@uvigo.es

Web http://www.susanarodriguezbarcia.es 

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar ao discente no coñecemento das linguas de especialidade do español.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a lexicografía e a
análise crítica do discurso que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades
discursivas no ámbito oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre se reforzarán os coñecementos
relativos á tipoloxía textual académica científica (con especial atención no artigo de investigación) que xa se
estudiaron tanxencialmente nas materias de lingua A cursadas no primeiro ano do grao. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver e reforzar as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
saber facer

Ampliar o repertorio léxico e textual da lingua española, sobre todo no relativo á
terminoloxía e aos textos de especialidade. 

saber

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise crítica, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber facer
Saber estar / ser

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer a información principal e
secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita. 

saber facer

Capacitar aos discentes para que manexen con soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da
corrección, composición, traducción e interpretación de textos. 

saber facer
Saber estar / ser

Contidos 

Tema  

Tema 1. Introdución ás linguas de especialidade. 1.1. O concepto de especialidade. 
1.2. Lingua xeral e lingua de especialidade. 
1.3. O papel da norma académica.
1.4. Niveis de especialización. 
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Tema 2. Descrición lingüística dos textos de
especialidade. 

2.1. Aspectos ortotipográficos.
2.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
2.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
2.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
2.2.3. Neoloxía.
2.3. Aspectos semánticos e léxicos.
2.3.1. Características do léxico de especialidade.
2.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 

Tema 3. Cuestións de Lexicografía. 3.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
3.2. Dicionarios e corpus.
3.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
3.4. O uso do diccionario como ferramenta para a tradución de
documentos especializados. 

Tema 4. Cuestións textuais. 4.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
4.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación.
4.3. O resumo. 

Tema 5. A análise crítica do discurso. 5.1. Denotación e obxectividade nos textos de especialidade.
5.2. A orientación ideolóxica nos textos especializados e non
especializados.
5.3. Mecanismos lingüísticos de modalización discursiva. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 18 36 54

Traballos tutelados 3 12 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 17 34 51

Presentacións/exposicións 5 15 20

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 8 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co obxectivo de comunicar
coñecementos e fontes de información. As explicacións estarán ordenadas e ben estruturadas e
contarán con exemplos ilustrativos que aseguren a adecuada comprensión. 

Traballos tutelados Actividade práctica. Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita do alumnado
e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e proxectos (por exemplo, realizar un cartafol
comentado de textos de especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de
artigos científicos divulgativos, etc.). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de problemas e exercicios
relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e práctica.
Tamén constitúe unha actividade básica para consolidar coñecementos teóricos. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O docente proporcionará unha serie de recursos para afrontar de forma
correcta unha exposición oral. Unha vez terminado este paso, a actividade por parte do discente
consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico concreto que se escollerá
entre os temas da asignatura. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos
tutelados

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o docente reservará un
tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado. Este tempo
distribuirase en relación coas necesidades puntuais dos discentes, que poderán asistir ás titorías
habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en grupos reducidos).

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o docente reservará un
tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado. Este tempo
distribuirase en relación coas necesidades puntuais dos discentes, que poderán asistir ás titorías
habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en grupos reducidos).
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico
concreto que se escollerá entre os temas da asignatura. O obxectivo será
avaliar a competencia oral dos discentes nun contexto formal e comprobar a
evolución con respecto ao curso anterior. 

20

Traballos tutelados Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita
do alumnado e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e
proxectos (por exemplo, realizar un cartafol comentado de textos de
especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de artigos
científicos divulgativos, etc.). 
Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. O obxectivo será avaliar os recursos para a redacción formal e a
xestión do traballo. 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Nestes exercicios propoñeranse ao discente a resolución de diversos
problemas e exercicios de carácter práctico nos que o discente mostrará a
evolución e grado da súa aprendizaxe e axudaranlle a comprender e
interiorizar as competencias da materia. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame no que terán cabida as preguntas de carácter teórico
e as de tipo práctico. Esta proba terá en conta todos os temas recollidos no
temario e impartidos durante o curso. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame oficial da
materia fixado pola Facultade).

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudiantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA, , , 

Alcaraz Varó, Enrique; José Mateo Martínez y Francisco Yus Ramos (ed.), Las lenguas profesionales y académicas, Barcelona:
Ariel, 2007

Arntz, R. e Picht, H., Introducción a la terminología, Madrid: Fundación Sánchez Ruipérez, 1995

Cabré, María Teresa, La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones, Barcelona: Editorial Antártida, 1993

Ciapuscio, G., “Reformulación textual: El caso de las noticias de divulgación científica”, Revista Argentina de Lingüística 9 /
1-2. pp. 69-117, 1993

Gutiérrez Rodilla, Bertha, El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos, 2005

Martínez de Sousa, José, Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea, 2004

Lerat, Pierre, Las lenguas especializadas, Ariel Lingüística, 1997

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA, , , 

Ahumada Lara, Ignacio (coord.), Diccionarios y lenguas de especialidad: V Seminario de Lexicografía Hispánica (Jaén 21 al
23 de noviembre de 2001), Jaén: Servicio de Publicaciones de la Universidadde Jaén, 2002

Almela Pérez, Ramón, Procedimientos de formación de palabras en español, Barcelona: Ariel Practicum, 1999

Calsamiglia Blancafort, Helena e Amparo Tusón Valls, Las cosas del decir. Manual de análisis del discurso, Barcelona: Ariel,
2004

Casado Velarde, Manuel, Introducción a la gramática del texto español, Madrid: Arco/Libros, 1993

Cassany, Daniel, La cocina de la escritura, Barcelona: Anagrama, 1995

Castellón Alcalá, Heraclia, Los textos administrativos, Madrid: Arco/Libros, 2000

Gómez de Enterría Sánchez, Josefa, El español lengua de especialidad: enseñanza y aprendizaje, Madrid: Arco/Libros, 2009

Henríquez Salido, Mª do Carmo y Enrique de No Alonso-Misol, Pautas para el análisis del léxico de la jurisprudencia del
Tribunal Supremo, Navarra: Civitas, 2005
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Kerbrat-Orecchioni, C., La enunciación. De la subjetividad en el lenguaje, Buenos Aires: Hachette, 1986

Medina Guerra, Antonia Mª (coord.), Lexicografía española, Barcelona: Ariel Lingüística, 2003

Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española, Nueva gramática de la lengua española, Madrid:
Espasa, 2009

van Dijk, T. A., Ideología. Una aproximación multidisciplinaria, Gedisa editorial, Barcelona, 1999

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

Durante o curso farase indicación explícita das lecturas que os discentes deberán facer.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, III:
Francés

     

Código V01G230VEF304      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir e afianzar competencias comprensivas e productivas das estruturas
gramaticais complexas na expresión escrita e oral; o nivel que se vai a atinxir é un C2.1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüistica das variantes dos idiomas coma un
sistema lingüistico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A22
A25
B1
B2
B9
B10
B16

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral saber A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos, e culturais o análise, creación e revisión de todo
tipo de textos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A10
A11
A12
A18
A22
A24
A30
A32
B3
B5
B6
B10
B14
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Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua á
comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos 

saber
saber facer

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23

Promover a autonomía do alumnado para analizar e sintetizar todo tipo de textos,
escritos e orais 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A11
A12
A17
A18
A22
A24
A27
B6
B7
B9
B15
B18
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A24
A25
A32
B2
B6
B15
B23

Sentar as bases e desenrolar a comprensión dos aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico -cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A25
A27
A30
A32
B6
B7
B8
B9
B10
B14
B16
B17

Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A18
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber facer
Saber estar / ser

A17
A22
A27
B7
B8
B9
B11
B12
B19
B20
B21
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Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas básicas
para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A24
A27
B2
B4
B6
B7
B8
B15
B18
B19
B22
B23

Adquirir a capacidade de discriminar entre norma e uso para cada situacion
comunicativa 

    

saber A4
A12
A25
A33
B6
B10

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do propio
ambito cultural cos da outra lingüa 

saber
saber facer

A2
A25
A28
A30
B2
B6
B10

Sentar as bases e desenvolver a comprensión de aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico-cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A25
A28
B6
B10
B17

Sentar as bases do repertorio léxico básico e ampliar o repertorio a ambitos
terminolóxicos mais específicos 

saber
Saber estar / ser

A4
A21
A24
A28
B2
B3
B6
B23

Desenvolver as nocions gramaticais básicas e expandir estes coñecementos a
estructuras mais complexas 

saber
saber facer

A4
A18
A21
A27
A28
B3
B4
B6
B18

Contidos 

Tema  

L expression du temps Anteriorité, simultaneité, posteriorité et le deroulement du temps et la
durée 

le discours rapporté style direct et indirect 

la mise en relief. vue sommaire sur les pronoms
dans la phrase 

P personnels, relatifs 

constructions verbales subjonctifs et l´infinitif 
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travail practique la fiche de lecture
Ecoutes et comprehension 

Le langage administratif langage commercial
juridique 
corporatif
niveaux de langage 

Introducion marqueurs du discours homonymes paronymes homophones
conecteurs anaphores 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 1 2

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 7.5 7.5

Presentacións/exposicións 4 2 6

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

10 0 10

Outras 10 0 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.
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Actividades introdutorias Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa destreza de expresión oral e de
comprensión escrita 

10

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e
outros tutelados na aula e realizados de forma autónoma

10

Outras Proba final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos
contidos gramaticais e léxicos, e tarefas de de expresión oral e
comprensión escrita 

60

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

O plaxio nos traballos ou presentacions dos traballos terá como resultado que a nota final sexa de suspenso.

Aconséllase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado é a asistencia nun 80% asi como a participación
activa.Agás casos que valorará o docente.

Sendo a avaliación continua o sistema recomenado, os alumnos deberán entregar o presentar os traballos nas datas
acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo nunca en febreiro o
Xuño.

Na segunda edición (Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria deberá facer as
probas que non superou na avaliacion continua.

Recoméndase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado e a asistencia nun 80%, asi como  a participación
activa.Agás casos excepcionais que valorará o docente.

Sendo a avaliacion continua o sistema  recomendado,  os alumnos deberán entregar ou presentar os traballos ou facer as
probas nas datas acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo cun exame; nunca en
Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

nunca en Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

Bibliografía. Fontes de información 

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble 2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, bbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, Presses Universitaires de
Grenoble, Grenoble 2003

Caquineau-Gündüz,Delatour.., , les 500 exercices de grammaire,, Hachette,, Paris 2007

Rufin Jean Christophe, Le parfum d´adam, gallimard- folio, paris 2008

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2008

Expression et Style. français de perfectionnement. B Chovelon- M Barthe. PUG Grenoble 
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Rufin Jean Christophe, Le parfum d´Adam. Gallimard Folio.Paris 2008

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
" Le parfum d´adam" de Jean Christophe Rufin
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"Les fleurs bleus" de R Queyneau Ed Gallimard coll Folio Paris 1978
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

Recomendacións 
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Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VEF404

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VEF305

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
 
Outros comentarios
Aconséllase o uso da gramática e bibliografía recomendada, e de uso indispensable
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Inglés 

Materia Idioma 2, III:
Inglés

     

Código V01G230VEF305      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Perez Paz, Maria Flor

Profesorado Perez Paz, Maria Flor

Correo-e mflor@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con orientación práctica e foco no uso da lingua, pártese dun nivel Cambridge First Certificate para acadar
un nivel nivel avanzado baixo. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüística da lingua inglesa coma segunda lingua,
o seus mecanismos gramaticais e léxicos e a súas formas de expresión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A11
A18
A25
A30
A32
B1
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e, en menor grao, tamé as de
expresión oral e escrita en ingés. 

saber
saber facer

A1
A4
A27
A30
B2
B5
B6
B9
B17
B22

Desenvolver as nocións gramaticais básicas da lingua inglesa e estendelas a
estructuras más complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A27
A30
B2
B6
B9
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Fomentar no/a alumno/a o desenvolvemento da lingua inglesa e a aplicación práctica
dos seus coñecementos gramaticais, léxicos e culturais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A18
A25
A27
A30
A32
B2
B4
B5
B6
B9
B10
B11
B12
B14
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Estimular a autonomía dos/as alumnos/as e súa capacidade crítica para o
desenvolvemento da comprensión dunha amplia variedade de textos orais e escritos
en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A22
A24
A27
A30
B2
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Contidos 

Tema  

1.What are you like? Review of tenses.Character adjectives Reading: Finding the real you
Listening: People talking about hobbies Speaking: personal questions and
answers, personal views 

2. Customs and traditions Gerunds and infinities, relative clauses. Word formation, easily confused
words Reading: Festival in the desert Listening: Interview with a tour
operator Speaking:speculating Writing: A proposal 

3. Looking ahead Future forms. Phrasal verbs with up and down, expressions connected
with age. Reading: Texts about the future Listening:people talking about
plans for the future of ancient monuments Speaking:talking about the
future 

4. Into the wild Past tenses. Expressions with animals, Reading: Saviours of the seas
Listening: talking about wildlife photography Speaking:describing photos,
talking about a topic based on a photograph Writing: A contribution 

Páxina 70 de 688



5. Health matters Direct and indirect speech. Vocabulary abouit health and fitness, word
formation 2 Reading: An unhealthy obsession Listening: extracts about
health Speaking: summarizing a text Writing: a formal letter 

6. Would you believe it? Modal verbs. Verbs of moving and looking, expressions with right and left
Reading: Superheroes Listening: radio programme about a pop group
Speaking:Making decisions and giving reasons Writing: a summary 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Traballos de aula 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Presentacións/exposicións 4 6 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 4 0 4

Outras 1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguemento e correxir as formulacións erróneas. Descubrir intereses e motivacións
do alumnado 

Traballos de aula Práctica das 4 destrezas comunicativas (listening, reading, speaking, writing) e aplicación dos
contidos lingüísticos (Use of English) 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios para a práctica do inglés 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos, e as
destrezas comunicativas, de forma autónoma. 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración, práctica da expresión escrita. 

Presentacións/exposicións Elaboración de traballos escritos individuais ou en grupo a partir da orientación da aula: tipo
informe, artículo, resumen, etc. 
Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Orientación xerais sobre a materia, analise das capacidades inicias do alumnado. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos ou presentacións.
Asesoramento que precise o alumnado para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións orais e traballos escritos baseados na lectura de
diferentes textos de actualidade. 

30

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas relacionadas coas
destrezas de comprensión (listening and reading). 

20

Probas de resposta curta Exercicios prácticos sobre os contidos gramaticais e léxicos (use of
English). 

10

Outras Proba final dos contenidos comunicativos e lingüísticos do curso. 40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción dun sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
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e participación. A persoa que no poida obter dito porcentaxe de asistencia, perde esta opción. O alumnado que se acolla
ao sistema de avaliación continua computaréselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40%
coa proba final. 

Nas probas nas que non participe ao longo do cuadrimestre computaranse como un cero. A non realización dos traballos
tamén computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos
e datas marcados.

Aquelas/es alumnas/os que non presentasen os traballos nas datas marcadas, ou obtivesen a calificación de suspenso,
presentarán os devanditos traballos o día do exame da convocatoria de xullo. Tras a realización do exame escrito, e no
mesmo día, efectuarase a proba de expresión oral sobre os contidos dos traballos entregados; así como unha exposición oral
sobre un dos temas tratados durante o curso.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquer indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.

A avaliación única consistirá en unha proba global final que realizarase na mesma data que a proba oficial do alumnado que
se acolle a avaliación continua; e ademáis presentará nese mesma data dous traballos escritos de resumo de textos con
contidos da actualidade e unha exposición oral dun destes traballos. Esta exposición oral terá lugar a continuación da proba
escrita. Os textos con contigos da actualidade, extraidos dos xornais, indicaranse ao alumno/a en Faitic.

Na avaliación única computarase desta maneira: Proba global final 50% (Use of English 40%, listening 20%, reading 20%,
writing 20%), traballos escritos 20%, e una exposición oral 30%.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

Gude, K. & Stephens, M. CAE Result. Student's Book. Oxford : OUP 2008

Gude, K. CAE Result. Workbook Resource Pack with Key. Oxford : OUP 2008

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 2 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Reading, Cambridge: CUP 2008

2. Gramáticas

Murphy, R.English Grammar in Use (with answers),  Cambridge : CUP 2004

English Grammar in Steps (with answers),  London : Richmond 2004

How English Works (with answers), Oxford: OUP 2004

Oxford Practice Grammar ( new edition with key & CDRom),Oxford : OUP 2006

Advanced learners Grammar, London : Longman 2003

3. Diccionarios

Cambridge Advanced Learners Dictionary

Longman Dictionary of the English Language

Oxford Advanced Learners Dictionary

Collins Cobuild (with Cd Rom)

Cambridge International Dictionary of English

4. Vocabulario

Cambridge Word Selector
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Longman Language Activator

LTP Dictionary of selected Collocations

Oxford Collocations Dictionary

English Vocabulary in Use. Upper-intermediate

5. Materiais en internet

www.guardian.co.uk/

www.washingtonpost.com/

BBC Learning English. Páxinas de aprendizaxe. Material de audio, pronunciation e video.

BBC Interactive quizzes

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Inglés/V01G230VEF405

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés/V01G230VEF205
 
Outros comentarios
O traballo diario autónomo ou en grupo é imprencindible para seguir a materia. Recoméndase posuir o nivel Intermedio das
Escolas Oficiais de Idiomas o Cambridge First Certificate (Marco Europeo B1) para poder lograr os obxectivos da materia.
Recoméndase, tamén, a lectura periódica de artigos do The Guardian ou The Washington Post.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Alemán 

Materia Idioma 2, III:
Alemán

     

Código V01G230VEF307      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Alemán
Castelán

     

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web http://www.faitic.es 

Descrición
xeral

Esta materia parte de un nivel intermedio, que permite una progresión relativamente rápida tanto en el
dominio gramatical de la lengua como en el dominio de las competencias orales. Se da especial atención a la
cultura de esta lengua, así como a destrezas traductológicas, que servirá como una buena base para seguir
profundizando los conocimientos del alemán en el curso antrior, procurando prestar mayor atención a la
progresión de las destrezas orales. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber A1
A2
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
Saber estar / ser

A2
A24
A27
B15

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
saber facer

A4
A18
A22
B2
B4
B9
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Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber A1
A4
B2

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
B10
B17

Contidos 

Tema  

1. Das Plusquamperfekt, Nebensätze "weil",
"dass"
2. Nebensätze "wenn", "wie"
3. Relativpronomen, Relativsätze, Adjektiv als
Nomen
4. Adjektiv: Komparation (attributiv und
prädikativ), Perfekt der Modalverben
5. Futur, Präsens + Infinitiv, Perfekt + Infinitiv,
das einfache Infinitiv; ob-Satz und Nebensatz mit
Fragepronomen, unbestimmtes
Personalpronomen
6. Passiv; Infinitiv mit zu

1. Aus der Zeitung - Länder- und Städtenamen
2. Briefe - Zeitungsanzeigen
3. Das Wunder - Der Doktor Eisenbarth - Einwohnermeldeamt
4. Sportbericht - Schule und Ausbildung
5. Reisen - Reisebüro - Reiseziele - Reiseprospekte
6. Diebstahl - Gericht - Gerichtsprozeß

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Estudos/actividades previos 8 12 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 8 22 30

Titoría en grupo 5 9 14

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

7 17 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Sesión maxistral 16 40 56

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Estudos/actividades
previos

Procura, lectura e traballo de documentación, propostas de resolución de problemas e/ou
exercicios que se realizarán na aula e/ou laboratorio… de forma autónoma por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade na que se formulan problemas e/ou exercicios relacionados coa materia. O alumno debe
desenvolver as solucións adecuadas ou correctas mediante a exercitación de rutinas, a aplicación
de procedementos de transformación da información dispoñible e a interpretación dos resultados.
Adóitase empregar como complemento da lección maxistral. 

Titoría en grupo Entrevistas que o alumno mantén co profesorado da materia para asesoramento/desenvolvemento
de actividades da materia e do proceso de aprendizaxe. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Actividade na que se formulan problemas e/ou exercicios relacionados coa materia. O alumno debe
desenvolver a análise e resolución dos problemas e/ou exercicios de forma autónoma. 

Actividades
introdutorias

Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a
presentar a materia. 

Sesión maxistral Exposición por parte do profesor dos contidos sobre a materia obxecto de estudo, bases teóricas
e/ou directrices dun traballo, exercicio ou proxecto a desenvolver polo estudante. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Actividades lingüísticas en torno a la gramática, el léxico y tareas traductológicas
que requieren un control personalizado por parte de la profesora.

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 15

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

20

Sesión maxistral Valoración continua de asistencia y participación 15

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final, el alumnado haya entregado, en plazo,
todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y haya respondido positivamente a las tareas
realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará que para poder superar la asignatura deberá
entregar los ejercicios que la profesora indicará puntualmente en el faitic. Estos ejercicios constituirán un 40% de la nota
final. Hay también un examen único que contará el 60%.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Heinz Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer (Grundstufe in einem Band; zweiter Teil), 1998, Max Hueber Verlag

Sander/ Braun/ Doubek, DaF kompakt A2, Kurs- und Übungsbuch, 2011, Klett

Hilke Dreyer, Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, 2007, Hueber

Slaby / Grossmann, diccionario alemán-español, español-alemán, 2004, Herder

Slaby / Grossmann, diccionario alemán-español, español-alemán, 2004, Herder

BIBLIOGRAFÍA RECOMENDABLE:
GRAMÁTICAS DE LA LENGUA ALEMANA 
-R. y U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán, Dudenverlag, Madrid, 2004
-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache, Ed. Hueber, München, 1982. (existe versión en
castellano).
-Gramática Alemana. Larousse Editorial S. A., Barcelona, 1999.
-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht, Ed. Langenscheidt, Berlín y München,
2005.
- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-Kurzgrammatik Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen, Ed. Hueber, München, 2005.
-A. Castell. Gramática de la lengua alemana, Ed. Hueber, München, 2005.
-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán, Ed. Hueber, München, 2005.

LIBROS DE EJERCICIOS 
-C.Gierden Vega y B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas, Editorial
Besaya, Torrelavega, 2003.
-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2001.
-G. Helbig, J. Busca. Übungsgrammatik Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik, Ed. Hueber, München, 2005.
-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger, Ed. Hueber, München, 2005.
-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Ed. Hueber, München, 2005.
-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Verlag für Deutsch, München, 1985.
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DICCIONARIOS Y REPERTORIOS DE LÉXICO
Langenscheidt Diccionario Básico Alemán, Langenscheidt, Berlín y Manchen, 2001.
Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache, Ed. Hueber, München, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VEF207
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Portugués 

Materia Idioma 2, III:
Portugués

     

Código V01G230VEF308      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard
Domínguez Presa, Felipe

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es
fdominguezpresa@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B12 Traballo en equipo 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber A1
A4
B2
B22
B23
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Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases soltas de pt>es/gl. saber
saber facer

A1
A2
A18
B1
B2

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber facer A10
B2
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,2; Adverbios; Locucións
prepositivas;
Rexencia verbal;
Conxuncións;
Reflexividade;
Verbos: futuro de indicativo, condicional, futuro do subxuntivo;
Verbos impersoais;
Participio: voz pasiva;
Pronomes: colocación mesoclítica;
Forma e colocación do pronome átono de CD e CI;
Discurso directo e indirecto.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,2; Léxico relacionado coas
institucións políticas, sociais e culturais;
Viaxes; Actualidade; Tempo libre;
Deporte; Ambiente; Comunicación social.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
correspondencia formal e falsos amigos.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,2 sobre falsos amigos e expresións
idiomáticas;
Presentacións temáticas;
Argumentación;
Narrativa breve. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Elementos de tradución e cultura (pt<>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases soltas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15
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Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requiren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt<>es/gl. 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

Para superar a avaliación continua é preciso aprobar ambas as probas escrita e oral. Copia ou plaxio nos respectivos exames
será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
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primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada.

Para superar a avaliación única é preciso aprobar ambas as probas escrita e oral. Copia ou plaxio nos respectivos exames
será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

A convocatoria das probas de expresión oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas
antes da introdución das notas en xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VGF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
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Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel superior ao B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, I: Francés-Español 

Materia Tradución idioma
1, I:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF312      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Cruces Colado, Maria Susana

Profesorado Cruces Colado, Maria Susana

Correo-e scruces@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia é o primeiro contacto do alumnado co proceso de tradución. Os seus contidos e actividades
están concebidos para adquirir e desenvolver os coñecementos e estratexias básicos deste proceso, na
combinación lingüística francés>español. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conocer las dos lenguas de trabajo, francés (idioma II) y español (lengua I), a
nivel gramatical, léxico y fraseológico, y ser capaz de analizar las diferencias y
similitudes de ambos sistemas lingüísticos 

saber
saber facer

A1
A4
A18
B2
B9
B17
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Identificar las dificultades del texto a traducir, para planear razonadamente las
estrategias de traducción, adaptadas a la función del texto, de su soporte y de sus
destinatarios.

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B2
B9
B17

Producir un texto traducido en Lengua I (español) seleccionando el material
lingüístico que cumpla con los estándares de norma y uso de textos originales
similares, contrastándolo para ello con textos paralelos. Aplicar criterios razonados de
revisión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A21
A30
A32
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Analizar textos en la lengua de Idioma I, identificando tanto las especificidades
lingüísticas y de género textual, como las referencias culturales y de civilización del
país de donde provienen dichos textos para su plena comprensión. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B2
B9
B17

Conocer y manejar las fuentes documentales básicas para la traducción
francés-español 

saber A1
A2
A4
B1
B7

Contidos 

Tema  

Bloque I: Etapas de elaboración del encargo
de traducción: aplicación a la traducción del
francés al español

Unidad.1. Introducción a la traducción
1.1. Las etapas del proceso de traducción. 1.2 Comprensión del texto en
francés: análisis textual e identificación de problemas
Unidad 2. La documentación básica: introducción
Unidad 3. La reformulación del texto en español
3.1. Estrategias traductoras y justificación de las mismas
3.2. La revisión: etapas y corrección de pruebas

Bloque II: Dificultades de la traducción del
francés al español relacionadas con elementos
contrastivos 

Unidad 4: Convenciones de la escritura
Unidad 5: Dificultades morfosintácticas
Unidad 6: Dificultades léxico-semánticas
Unidad 7: Dificultades estilísticas y discursivas

Bloque III: Dificultades de la traducción del
francés al español relacionadas con problemas
específicos de traducción

Unidad 8:. Búsqueda de la equivalencia textual
Unidad 9: Creatividad discursiva
Unidad 10 Referencias culturales e intertextuales

(*)A presentación *secuencial das unidades que
configuran figuran o programa constitúe un xeito
lóxico de organizalos, pero non se trata de
*compartimentos *estancos, senón que todos
están *claramente interrelacionados. 

(*) 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos de aula 32 40 72

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 10 10

Estudos/actividades previos 4 0 4

Sesión maxistral 5 25 30
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Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 27 32

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Presentación da materia no relativo aos contidos, avaliación, metodoloxía docente, etc. 
Farase unha pequena proba de avaliación diagnóstica que non se terá en conta para a avaliación
final

Traballos de aula El estudiante elabora traducciones en el aula bajo las directrices y supervisión del profesor. Puede
estar vinculado su desarrollo con las actividades autónomas del estudiante. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumnado realizará individualmente encargos de traducción que reproducen situaciones reales
de la actividad profesional. Para ello aplicarán los conocimientos y destrezas adquiridos durante los
trabajos de aula. 

Estudos/actividades
previos

El alumnado ha de contestar un cuestionario relativo a los contenidos de las lecturas obligatorias
que previamente habrá realizado. 

Sesión maxistral Exposición por parte del profesor de los contenidos sobre la materia objeto de estudio, bases
teóricas y/o directrices de un trabajo, ejercicio o proyecto a desarrollar por el estudiante. 

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Estos trabajos consistirán en traducciones realizadas en el aula,
traducciones
previamente preparadas que se corregirán en el aula. A efectos de
evaluación se tendrá en cuenta la participación activa. Será obligatoria
la
entrega de al menos tres traducciones para su corrección y evaluación. 

15

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

El alumnado realizará individualmente encargos de traducción que
reproducen situaciones reales de la actividad profesional. Para ello
aplicarán los conocimientos y destrezas adquiridos durante los trabajos
de aula. 

20

Estudos/actividades previos El alumnado ha de contestar un cuestionario relativo a los contenidos

de las lecturas obligatorias. 

5

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Se realizarán el aula dos pruebas de traducción con tiempo limitado (2
horas cada prueba). La segunda coincidirá con la fecha oficial del
examen final de

la materia.

Solamente se podrá usar documentación en papel que debe llevar el

alumnado no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente
el uso

de libros y diccionarios, pero no de apuntes propios o similares.

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

El alumnado deberá informar al profesorado en las dos primeras semanas de clase su elección de acogerse a la evaluación

continua o no. En todo caso, para poder acogerse a ella, debe asistir por lo menos al 80% de las horas presenciales.

El alumnado que se acoja a la evaluación continua y obtenga una calificación de suspenso deberá presentarse a la
convocatoria extraordinaria de julio en las condiciones que se especifican a continuación:

1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares.
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2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 40% de la nota

La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.

CONVOCATORIA ORDINARIA OFICIAL DE JUNIO Y CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA OFICIAL

DE JULIO

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua se presentará en las fechas oficiales establecidas por la facultad a una
prueba que consistirá en:

1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares.

2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 30% de la nota.

3. Cuestionario relativo a la lecturas (10%)

La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.

En la convocatoria extraordinaria de julio la evaluación se realizará de la misma forma que en la convocatoria ordinaria

oficial de junio.

Cualquier copia o plagio de un ejercicio se verá penalizado con una calificación de 0.

Bibliografía. Fontes de información 

Diccionarios monolingües franceses

REY, A. & DEBOVE, J. Le nouveau petit Robert (2 vols). 1996. Paris: Le Robert. Le nouveau petit Robert 1 contiene solo
entradas léxicas, y el vol. 2, nombres propios y geográficos.

Larousse en ligne.  . Diccionario monolingüe y también español-francés

Le Trésor de la Langue Française informatisé . CNRS.

 

Diccionarios monolingües españoles

BUITRAGO JIMÉNEZ, A. 1995. Diccionario de dichos y frases hechas. Madrid: Espasa.

Clave. Diccionario de Uso del Español Actual(SM).

Diccionario Salamanca de la Lengua Española. 1996. Madrid: Santillana.

Gran Diccionario de la Lengua Española. 1996. Barcelona: Larousse-Planeta.

Gran Diccionario de sinónimos y antónimos de la lengua española. 1997. Barcelona: Biblograf.

MOLINER, M. 2000. Diccionario del Uso del Español (edición revisada, 2 vols.). Madrid: Gredos.

R.A.E. Diccionario de la Lengua Española. 2002. (22ª ed.). Madrid: Espasa-Calpe. Versión en línea: http://rae.es/rae.html

SECO, M., ANDRÉS, O. & GARCÍA RAMOS. 1999. Diccionario de uso del español actual (2 vols.). Madrid: Aguilar.

 

Gramáticas españolas y libros de estilo.

GÓMEZ TORREGO, L. 1998. Gramática didáctica del español. Madrid: SM

—. 2000. Ortografía de uso del español actual. Madrid: SM

MARTÍNEZ DE SOUSA, 2000. Manual de estilo de la lengua española. Gijón: Trea.
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Gramáticas francesas

Nouvelle Grammaire de la Sorbonne. 1990. Hachette: Paris.

 

Otras obras de consulta

HURTADO ALBIR, A. 2001. Traducción y traductología. Introducción a la traductología. Madrid: Cátedra.

MARTÍNEZ DE SOUSA, J. 2008. Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea (2ª ed. corregida)

MUÑOZ MARTÍN, R. 1995. Lingüística para traducir. Barcelona: Teide.

SÁNCHEZ TRIGO, E. 2002. Teoría de la traducción: convergencias y divergencias, Vigo: Servicio de Publicacións Universidade
de Vigo.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 1, II: Francés-Español/V01G230VEF505

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación II: Documentación 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación II:
Documentación

     

Código V01G230VEF313      

Titulacion Grado en
Traducción e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma (*)Castelán      

Departamento Traducción y lingüística

Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de

Profesorado Agustín Guijarro, Javier de

Correo-e jagustin@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta asignatura está orientada a la formación del estudiante de traducción en las técnicas de búsqueda y
análisis documental, de tal manera que, tras haber cursado esta asignatura, todo alumno sea capaz de
localizar focos fiables de generación de documentos, tratar adecuadamente la información que se encuentra
en éstos y aplicarla pertinentemente a sus necesidades. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Conocer, identificar y solucionar los problemas documentales ligados a los procesos
de traducción/ interpretación. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A26
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B10
B14
B17
B22
B23

Conocer la evolución de los problemas relacionados con la búsqueda, análisis,
almacenamiento y difusión de la información. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23
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Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la documentación. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23

Evaluar la calidad de documentos y de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente herramientas de localización de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente protocolos documentales para el tratamiento de la información saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A14
A17
A21
A29
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B17
B23

Contenidos 

Tema  

1. Introducción a la documentación. 1.1. Documentación y técnica documental.
1.2. Parámetros de búsqueda para la investigación.
1.3. Información y conocimiento.
1.4. Comprensión, interpretación y producción de saber. 

2. Técnica documental y
traducción/interpretación. 

2.1. Operaciones documentales ligadas la traducción.
2.2. Tipología general de documentos de búsqueda para la traducción.
2.3. Protocolos para el tratamiento de la información: Ficheros
documentales 
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3. Análisis documental general. 3.1. Técnica documental : fundamentos e interdisciplinaridad.
3.2. Centros de documentación.
3.3. Tipologías documentales en función del análisis.
3.4. Descripción bibliográfica, indización y resumen.
3.5. Lenguajes documentales. 

4. Teledocumentación: fundamentos y
herramientas de localización de recursos web. 

4.1. Internet y sociedad de la información.
4.2. Automatización e innovación documental.
4.3. Métodos fundamentales de búsqueda en Internet.
4.4. Listas de distribución.
4.5. Motores de búsqueda.
4.6. Directorios temáticos.
5.7. Compiladores y herramientas afines.
5.8. Herramientas de Internet profunda.
5.9. Multibuscadores y metabuscadores. 

5. Recursos en línea específicos de la
traducción/interpretación. 

5.1. Herramientas de localización de traductores.
5.2. Publicaciones seriadas.
5.3. Traductores automáticos.
5.4. Webs personales de traductores.
5.5. Diccionarios.
5.6. Bases de datos y tesauros.
5.7. Buscadores.
5.8. Portales. 

6. Producción de documentos funcionales 5.1. Fases de elaboración.
5.2. Tipología y descripción de documentos académicos. 

Planificación 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión magistral 30 45 75

Resolución de problemas y/o ejercicios 5 10 15

Estudio de casos/análisis de situaciones 10 20 30

Pruebas de tipo test 2 10 12

Trabajos y proyectos 1 17 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodologías 

   Descrición

Sesión magistral Las clases magistrales permitirán la trasmisión de información fundamental teórica y metodológica
desde el docente a los discentes, fomentando sin embargo la intervención activa de éstos. Las
clases magistrales se verán frecuentemente completadas con lecturas complementarias obligadas. 

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Como aplicación práctica de lo explicado en las clases magistrales, se propondrá a los estudiantes
la realización de ejercicios. 

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Se realizarán estudios particulares de casos de búsqueda, análisis y aplicación documental. Esta
actividad, que será tutelada, permitirá que el estudiante se ejercite en la resolución de problemas
documentales y le preparará para la realización de trabajo final de curso, que se llevará a cabo de
manera autónoma. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Evaluación 

 Descrición Cualificación
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Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Los alumnos presentarán, oralmente o por escrito -según lo estime el profesor-, los
resultados de los ejercicios propuestos. 

8

Sesión magistral Se plantearán preguntas al alumnado acerca de la materia explicada, así como de las
lecturas complementarias suministradas. 

4

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Los alumnos darán cuenta argumentadamente, de forma oral o por escrito -según lo
estime el profesor-, de los resultados obtenidos en los sucesivos estudios de casos que
se lleven a cabo. 

8

Trabajos y proyectos Al final de curso, de forma individual o en grupo no superior a seis miembros, se
realizará un trabajo de búsqueda documental, en un plazo que se determinará en el
momento en que se entreguen las instrucciones para su elaboración 

40

Pruebas de tipo test Al final de curso, se realizará una prueba tipo test, en que se evaluará el nivel de
conocimientos teóricos del alumno. En esta prueba se podrá exigir al alumno la
argumentación concisa de sus respuestas.

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

1. La evaluación continua sólo está vinculada a la primera convocatoria. 

2. La evaluación única constará de la prueba tipo test y del trabajo de búsqueda documental, cada uno de los cuales valdrá,
en este caso, el 50% de la nota final.3. El derecho a la evaluación continua se pierde tras 4 ausencias injustificadas a sendas
sesiones en que se haya requerido la intervención del alumno.4. Para poder aprobar la asignatura, es necesario aprobar
independientemente la prueba tipo test y el trabajo de búsqueda documental.5. Al final de curso, si el docente lo considera
necesario, podrá convocar a los alumnos individualmente a fin de obtener información complementaria -acerca de sus
conocimientos y destrezas- que le permita optimizar su evaluación.6. Para poder dar cuenta de la evaluación continua, es
necesario que los alumnos entreguen al profesor una ficha de asignatura con sus datos personales y fotografía. Esta ficha se
entregará personalmente en los quince primeros días de clase y no se admitirán fuera de ese período. 

Fuentes de información 

, , , 

                                               BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

ANDRIEU, O.: 2000. Cómo buscar  y encontrar  en Internet, Madrid: Gestión.

CORDÓN, J.A.; LÓPEZ, J.; VAQUERO, J. R.: 1999. Manual de búsqueda documental y práctica bibliográfica. Madrid: Pirámide.
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GALDÓN, G.:2002. Teoría y práctica de la documentación informativa. Barcelona: Ariel.
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GIL URDICIAIN, B.: 2004. Manual de lenguajes documentales. Gijón : Trea.
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MOREIRO, J. A.(coord.): 2000. Manual de documentación informativa. Madrid: Cátedra.

PALOMARES, R.: 2000. Recursos documentales para el estudio de la traducción. Malaga: Universidad de Málaga.

PINTO, M., CORDÓN, J.A. :1999. Técnicas documentales aplicadas a  la traducción. Madrid: Síntesis.

PINTO, M., GALVEZ, C.: 1996. Análisis documental del contenido. Madrid: Síntesis.

SALAZAR, I. :  2005. Las profundidades de internet. Gijón : Trea.

SALES, D.: 2006. Documentación aplicada a la traducción:presente y futuro de una disciplina. Gijón: Trea.
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Recomendaciones 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
 
Outros comentarios
Se utilizará la plataforma Tema de Faitic como entorno de comunicación virtual y colectiva.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 

Materia Lingua A2, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Galego

     

Código V01G230VEF401      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Gomez Clemente, Xose Maria

Profesorado Fernandez Alvarez, Manuel Santiago
Gomez Clemente, Xose Maria

Correo-e xgomez@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar o discente no coñecemento das linguas de especialidade do galego. Ademais,
esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a
lexicografía que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades discursivas no ámbito
oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre reforzaranse os coñecementos relativos á tipoloxía
textual académica e científica (con especial atención no artigo de investigación). 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B6 Capacidade de xestión da información 

B12 Traballo en equipo 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
Saber estar / ser

A3
A4
A27
A33
B1
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Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna, sobre todo no relativo aos
textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A18
A33
B1
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A10
A11
A18
A33
B1
B12

Capacitar o discente para que manexe son soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais de
corrección, tradución e interpretación de textos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A8
A17
A18
A33
B1
B6

Contidos 

Tema  

Tema 1. Descrición lingüística dos textos de
especialidade. 

1.1. Aspectos ortotipográficos.
1.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
1.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
1.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
1.2.3. Neoloxía.
1.3. Aspectos semánticos e léxicos.
1.3.1. Características do léxico de especialidade.

Tema 2. Cuestións de Lexicografía. 2.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
2.2. Dicionarios e corpus.
2.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
2.4. O uso do dicionario como ferramenta para a tradución de documentos
especializados. 

Tema 3. Cuestións textuais. 3.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
3.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación.

Tema 4. A corrección dos textos. 4.1. Corrección gramatical.
4.2. Corrección léxica.
4.3. Corrección de estilo. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 14 28 42

Actividades introdutorias 2 0 2

Presentacións/exposicións 11 20 31

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

14 14 28

Traballos e proxectos 4 20 24

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 3 20 23

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co obxectivo de comunicar
coñecementos. As explicacións estarán ordenadas e ben estruturadas e contarán con exemplos
que aseguren a comprensión dos contidos.
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Actividades introdutorias Actividade introdutoria que busca recoller información sobre os coñecementos de partida, os
intereses e as motivacións dos discentes. Ademais da presentación da materia farase unha
pequena proba inicial non puntuable na avaliación final que servirá como valoración de nivel. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. Consistirá na exposición oral por parte do alumnado dun tema concreto que se
escollerá entre os temas da materia e que terá que presentar ao resto dos compañeiros. O
obxectivo é avaliar a competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Actividade práctica. Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA
unha serie de problemas e exercicios relacionados coa materia traballada. O
obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e práctica. Tamén constitúe unha
actividade básica para consolidar coñecementos. 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente reservará un tempo de
atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado.

Traballos e proxectos Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente reservará un tempo de
atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Avaliaranse os exercicios propostos na aula. 20

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado dun tema
concreto que se escollerá entre os temas da asignatura e que terá
que presentarlle ao resto dos compañeiros. Traballo en grupo. 

25

Traballos e proxectos Consistirá na realización de xeito individual dun traballo sobre un
corpus especializado para analizar aspectos textuais e léxicos. 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame que pode abordar todos os temas
estudados durante o curso. 

30

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua ou avaliación única. Pedirase que asinen un documento para ter posibilidade de seguir a avaliación continua.

Avaliación continua

Avaliarase a asistencia regular ás aulas, os traballos propostos, as presentacións, probas, etc.

Para poder seguir a avaliación continua, deberá asistirse a un 80% das aulas e entregar as actividades. Se algún alumno

ou alumna non pode cumprir esta condición, deberá comunicarllo ó profesorado.

Se algún alumno ou alumna deixa de cumprir as condicións de avaliación continua (asistencia ás aulas, entrega de
actividades) será avaliado cun exame ó final do cuadrimestre.

Avaliación continua na convocatoria de xullo.

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso. Fixarase un exame final que recolla os contidos da materia.

Avaliación única

Haberá exame oficial da materia fixado pola Facultade en xuño e xullo.

O alumnado de avaliación única non ten ningunha obriga presencial, aínda que non perde o dereito a asistir ás aulas e a ser
atendido en titorías cando o solicitar.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

A copia ou plaxio nos traballos individuais ou en grupo implicará un 0 nesa proba. A copia no exame terá a mesma
penalización.
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Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

ARNTZ, R. e PICHT, H. 1995 Introducción a la terminología. Madrid: Fundación Sánchez Ruipérez. Capítulo II.

CABRÉ, María Teresa. 1993. La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones. Barcelona: Editorial Antártida.

CASSANY, Daniel. 1993. La cocina de la escritura. Barcelona: Anagrama.

CIAPUSCIO, Guiomar. 1993. “Reformulation textual: El caso de las noticias de divulgación científica. Revista Argentina de
Lingüística 9 / 1-2. pp. 69-117.

CIAPUSCIO, Guiomar. .2000. “La terminología en la descripción y tifificación del discurso especializado" VII Simposio de
Riterm. (2000) http://www.riterm.net/actes/7simposio/ciapuscio.htm

DAVIÑA FACAL, Luís. 1996. Léxico científico. Santiago: Xunta de Galicia.

FREIXEIRO MATO, Xosé Ramón 2009. Lingua de calidade. Vigo: Edicións Xerais de Galicia.

GARRIDO, Carlos e RIERA, Carlos. 2000. Manual de galego científico. A Coruña: AGAL.

GÓMEZ CLEMENTE, Xosé María. e RODRÍGUEZ GUERRA, Alexandre. 2003. “Neoloxismos na prensa galega” en Neoloxía e
lingua galega:teoría e práctica. Vigo: Servicio de publicacións da Universidade.

GUTIÉRREZ RODILLA, Bertha. 2005. El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos (Capítulos 3 e 4).

KUGUEL, Inés. 2000."La caracterización de los textos de especialidad y el trabajo terminológico". VII Simposio de Riterm
(2000). http://www.riterm.net/actes/7simposio/kuguel.htm

LERAT, Pierre. 1997. Las lenguas especializadas, Barcelona: Ariel Lingüística.

RODRÍGUEZ RIO, X. 2004. Metodoloxía do traballo terminolóxico puntual en lingua galega. Santiago: Consello da Cultura
Galega.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lengua: Lengua A2, I: Expresión escrita y oral: Gallego/V01G230VEF201
 
Outros comentarios
Esta materia precisa un alto nivel de coñecemento dos aspectos normativos da lingua galega.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Francés

     

Código V01G230VEF404      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Mayoralas Garcia, Jose

Profesorado Mayoralas Garcia, Jose

Correo-e josemg@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Inglés 

Materia Idioma 2, IV:
Inglés

     

Código V01G230VEF405      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Meijide Rico, Belen Maria

Profesorado Meijide Rico, Belen Maria

Correo-e bmeijide@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con orientación práctica e foco no uso da lingua se parte dun nivel avanzado baixo para acadar un nivel
avanzado alto (Cambridge Advanced) ou nivel C1+ do Marco Europeo Común de Referencia das Linguas 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 
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B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüística da lingua inglesa coma segunda lingua,
os seus mecanismos gramaticais e léxicos e as súas formas de expresión. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A8
A18
A25
A28
A30
A32
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita, e,en menor grao, tamén as de
expresión oral e escrita en inglés. 

saber
saber facer

A1
A4
A13
A18
A27
A30
B2
B5
B6
B9
B17
B22

Desenvolver as nocións gramaticais e léxicas básicas da lingua inglesa e estendelas a
estructuras máis complexas. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
A27
A30
B2
B6
B9

Páxina 99 de 688



Fomentar no/a alumno/a o desenvolvemento da lingua inglesa e a aplicación práctica
dos seus coñecementos gramaticais, léxicos e culturais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A8
A10
A13
A14
A18
A20
A23
A25
A27
A30
A32
B2
B4
B5
B6
B9
B10
B11
B12
B14
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Estimular a autonomía dos/das alumnos/as e a súa capacidade crítica para o desenrolo
da compresión dunha amplia variedade de textos orais e escitos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A8
A10
A13
A17
A18
A20
A21
A23
A24
A27
A30
B2
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B22
B23
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Estimular a autonomía dos/das alumnos/as e a súa capacidade crítica para o
desenvolvemento da compresión dunha amplia variedade de textos orais e escitos en
inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A11
A17
A18
A24
A27
A30
B2
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Traces of the past Participle clauses.Word Formation (2), phrasal verbs with off and in.
Reading:Themed texts
Listening:a local historian talking about shipwrecks
Speaking: 1 minute speech
Writing: a competition entry 

2. The big issues Conditionals, expressions with end.
Reading:Mean machines
Listening:a radio interview with a volunteer in Nepal
Speaking:discussing a problem solving task based on visual prompts
Writing: a magazine article 

3. It's a crime Passives, vocabulary about crime and punishment, phrasal verbs with out
and over.
Reading:Writing Crime fiction
Listening:conversations about crime
Speaking:discussing a problem solving task based on written prompts
Writing:a report 

4. Buying ans selling Mixed conditionals and wishes, expressions about business and shopping,
easily confused words (2), word formation.
Reading: The appeal of ebay
Listening:an interview with the managing director of an advertising
agency.
Speaking:interaction: agreeing or disagreeing, expressing ideas about an
issue,
Writing: a summary 

5. Entertainment or art? Comparatives and superlatives, vocabulary about art and entertainment,
three-part phrasal verbs.
Reading: Themed texts: Is it art?
Listening:a radio programme about films
Speaking:2-3 minute speech
Writing:a review 

6. A changing world Expressions with earth, world and ground. Emphasis.
Reading:Changing places
Listening:a debate about nuclear power
Speaking:discussing, suggesting alternatives. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
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Actividades introdutorias 1 0 1

Traballos de aula 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Presentacións/exposicións 4 6 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 4 0 4

Outras 1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguemento e correxir as formulacións erróneas. Descubrir intereses e motivacións
do alumnado 

Traballos de aula Práctica das 4 destrezas comunicativas (listening, reading, speaking, writing) e aplicación dos
contidos lingüísticos (Use of English) 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios para a práctica do inglés 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos, e as
destrezas comunicativas, de forma autónoma. 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración, práctica da expresión escrita 

Presentacións/exposicións Elaboración de traballos escritos individuais ou en grupo a partir da orientación da auta: tipo
informe, artículo, resumen, etc.
Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais do alumnado. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos ou presentacións.
Asesoramento que precise o alumnado para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións orais e traballos escritos baseados na lectura de
diferentes textos da actualidade. 

30

Probas de resposta curta Exercicios prácticos sobre os contidos gramaticais e léxicos (Use of
English) 

10

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

probas prácticas de execución de tarefas relacionadas coas
destrezas de comprensión (listening e reading) 

20

Outras Proba final sobre todos os contidos comunicativos e lingüísticos do
curso 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción por un sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
e participación. O alumnado que non poida acadar esta poncentaxe de asistencia perde esta opción. Ao alumnado que se
acolla a ela computaráselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40% coa proba final.

As probas ao longo do cuadrimestre ás que non se asista computaranse como un cero. A non realización dos traballos tamén
computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos e datas
marcados.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquera indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.
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A avaliación única consistirá nunha proba global final  que se  realizará na mesma data que a proba oficial do alumnado que 
se acolle a avaliación continua; e además  o alumnado presentará  nesa mesma data dous traballos escritos de resumo
de artigos con contidos da actualidade, ou un resumo do libro de lectura, e unha exposición oral dun destes traballos. Esta
exposición oral terá lugar a continuación da proba escrita. Os artigos para resumir poden procurarse por libre escolla ou en
Faitic.

Na avaliación única computarase desta maneira: parte A: proba global final 50% (Use of English 40 %, listening 20%, reading
20%, writing 20%),parte B: traballos escritos 20%, e  parte C: exposición oral 30%. É necesario obter un aprobado en  cada
unha das partes para aprobar a materia.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

Gude, K. & Stephens, M. CAE Result. Student's Book. Oxford : OUP 2008

Gude, K. CAE Result. Workbook Resource Pack with Key. Oxford : OUP 2008

Libro de lectura:  Coetzee, J.M. Youth. London:Vintage 2003

Artigos de prensa. Enlaces recomendados:

 USA Today www.usatoday.com

Washington Post www.washingtonpost.com

ottawa citizen www.otawacitizen.com

The Guardian www.guardian.co.uk/

The independent www.independent.co.ulk

The British library www.bl.uk

Englsih newspaprs online www.thebigproject.co.uk/news

 

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 2 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Reading, Cambridge: CUP 2008

2. Gramáticas

Murphy, R.English Grammar in Use (with answers),  Cambridge : CUP 2004

English Grammar in Steps (with answers),  London : Richmond 2004

How English Works (with answers), Oxford: OUP 2004

Oxford Practice Grammar ( new edition with key & CDRom),Oxford : OUP 2006

Advanced learners Grammar, London : Longman 2003

3. Diccionarios
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Cambridge Advanced Learners Dictionary

Longman Dictionary of the English Language

Oxford Advanced Learners Dictionary

Collins Cobuild (with Cd Rom)

Cambridge International Dictionary of English

4. Vocabulario

Cambridge Word Selector

Longman Language Activator

LTP Dictionary of selected Collocations

Oxford Collocations Dictionary

English Vocabulary in Use. Upper-intermediate

5. Materiais en internet

BBC Learning English. Páxinas de aprendizaxe. Material de audio, pronunciation e video.

BBC Interactive quizzes

Burlington Books. Páxina para estudantes con enlaces e material pra estudo individual

Edufind. Aprendizaxe e recursos. Gramática online

Wordmania. Exercicios y actividades para aprender inglés

Learnenglish. Páxina de aprendizaxe individual para alumnos de Inglés do British Council

Práctica online de comprensión e expresión escrita

Penguin readers

Short-stories

Chat

Buscador de penpals

Práctica online de comprensión e expresión oral

Anglesonline

Englishlistening.com

ESL-lab

Multingles

Toon in to idioms

 

Recomendacións 
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Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VGF305
 
Outros comentarios
O traballo diario autónomo ou en grupo é imprescindibel para seguir a materia. Recoméndase posuir o nivel Avanzado das
Escolas Oficiais de Idiomas ou Cambridge First Certificate (Marco Europeo B2+para poder lograr os obxectivos da materia
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Alemán 

Materia Idioma 2, IV:
Alemán

     

Código V01G230VEF407      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Alemán
Castelán

     

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Esta materia parte de un nivel medio-alto, que permite una profundización de los conocimientos gramaticales,
léxicos y culturales así como también un mayor dominio de las competencias orales. Se da especial atención
a la profundización de la "Landeskunde" de los países germanoparlantes y a la ampliación del léxico y de la
terminología especializada (comercio, derecho, economía). Se hace hincapié en la progresión de las
destrezas orales y de la traducción inversa. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

A1 Dominio de linguas estranxeiras 
A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras
A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 
A8 Destreza para a procura de información/documentación 
A10 Capacidade de traballo en equipo 
A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 
A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 
B9 Razoamento crítico 
B12 Traballo en equipo 
B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A10
A18
A32
B9
B12
B17

Contidos 

Tema  
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1. Der Infinitivsatz; brauchen mir Infinitiv mit
"zu"; Temporale Nebensätze;
Vergleichsnebensätze; das Partizip Präsens
2. Perfekt und Plusquamperfekt mit haben oder
sein; Relativsätze; hin und her
3. Konjunktiv I und Konjunktiv II (Irrealität,
Möglichkeit); Wortbildung: Adjektive
4. Finalsätze; Konzessivsätze; Temporalsätze;
Wortbildung: Nomen
5. Konjunktiv: die indirekte Rede; Relativsätze
(wer, was)
6. Rektion der Verben (Dativ, Akkusativ und
Präpositionen)
7. Maßangaben und Zeitangaben; Nebensätze;
Kommaregeln 

1. Geheim - Die Bundesrepublik Deutschland
2. Der zerstreute General - Gebrauch der Wörterbücher
3. Diebstahl - Was würden Sie tun, wenn ....; - auf der Bank
4. Die kluge Ehefrau - Fristlos entlassen - Wirtschaft in der BRD
5. Der betrogene Betrüger -Sprichwörter - Studium in der BRD
6. Im Examen - Krankheit - Krankhaus - Arzt
7. Das Haus der Erinnerung 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 8 22 30

Titoría en grupo 5 9 14

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

7 17 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Sesión maxistral 16 40 56

Estudos/actividades previos 8 12 20

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade na que se formulan problemas e/ou exercicios relacionados coa materia. O alumno debe
desenvolver a análise e resolución dos problemas e/ou exercicios de forma autónoma. 

Titoría en grupo Entrevistas que o alumno mantén co profesorado da materia para asesoramento/desenvolvemento
de actividades da materia e do proceso de aprendizaxe. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Actividade na que se formulan problemas e/ou exercicios relacionados coa materia. O alumno debe
desenvolver a análise e resolución dos problemas e/ou exercicios de forma autónoma. 

Actividades
introdutorias

Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a
presentar a materia. 

Sesión maxistral Exposición por parte do profesor dos contidos sobre a materia obxecto de estudo, bases teóricas
e/ou directrices dun traballo, exercicio ou proxecto a desenvolver polo estudante. 

Estudos/actividades
previos

Procura, lectura e traballo de documentación, propostas de resolución de problemas e/ou
exercicios que se realizarán na aula e/ou laboratorio… de forma autónoma por parte do alumnado. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Actividades lingüísticas en torno a la gramática, el léxico y tareas traductológicas
que requieren un control personalizado por parte de las profesoras.

Estudos/actividades previos Actividades lingüísticas en torno a la gramática, el léxico y tareas traductológicas
que requieren un control personalizado por parte de las profesoras.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valoración continua de asistencia y participación 15

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 15

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

20

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Páxina 107 de 688



Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final, el alumnado haya entregado, en plazo,
todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y haya respondido positivamente a las tareas
realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,

deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará que para poder superar la asignatura deberá

entregar los ejercicios que la profesora indicará puntualmente en el faitic. Estos ejercicios constituirán un 40% de la nota

final.

 

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Heinz Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer (Grundstufe in einem Band; zweiter Teil), 1998, Max Hueber Verlag

Hilke Dreyer, Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik , 2007, Hueber

Slaby / Grossmann, diccionario alemán-español, español-alemán , 2004, Herder

Sander/ Braun/ Doubek, DaF kompakt B1, 2011, Klett

BIBLIOGRAFÍA RECOMENDABLE:
GRAMÁTICAS DE LA LENGUA ALEMANA 
-R. y U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán, Dudenverlag, Madrid, 2004
-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache, Ed. Hueber, München, 1982. (existe versión en
castellano).
-Gramática Alemana. Larousse Editorial S. A., Barcelona, 1999.
-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht, Ed. Langenscheidt, Berlín y München,
2005.
- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-Kurzgrammatik Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen, Ed. Hueber, München, 2005.
-A. Castell. Gramática de la lengua alemana, Ed. Hueber, München, 2005.
-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán, Ed. Hueber, München, 2005.

LIBROS DE EJERCICIOS 
-C.Gierden Vega y B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas, Editorial
Besaya, Torrelavega, 2003.
-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2001.
-G. Helbig, J. Busca. Übungsgrammatik Deutsch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik, Ed. Hueber, München, 2005.
-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger, Ed. Hueber, München, 2005.
-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Ed. Hueber, München, 2005.
-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Verlag für Deutsch, München, 1985.

DICCIONARIOS Y REPERTORIOS DE LÉXICO
Langenscheidt Diccionario Básico Alemán, Langenscheidt, Berlín y Manchen, 2001.
Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
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Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch, Ed. Langenscheidt, Berlín y München, 2005.
Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache, Ed. Hueber, München, 2005.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Portugués 

Materia Idioma 2, IV:
Portugués

     

Código V01G230VEF408      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Domínguez Presa, Felipe
Baltrusch , Burghard

Profesorado

Correo-e

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa do nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber A1
A4
B2
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases curtas contextualizadas de
pt>es/gl. 

saber
saber facer

A1
A2
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A28
B2
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,3; 
Afondamento da fonética;
Énfase oracional;
Verbos e derivados;
Pronomes relativos;
Morfosintaxe comparativa pt-gl/es;
Xergas;
Continuación e afondamento dos contidos de Idioma II,3 sobre diferenzas
entre o portugués europeo e brasileiro.
Elementos do portugués na África lusófona. 

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,3; Léxico relacionado cos
ámbitos económico, xurídico e técnico-científico;
Léxico literario;
Léxico das xergas.
Léxico do portugués na África lusófona.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,3;
Expresión espontânea;
Organización, articulación e cohesión do discurso.
Redacción de textos de extensión media-longa sobre temáticas diversas. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e afondamento dos contidos de Idioma II,3 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Afondamento dos elementos de tradución e cultura (pt>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases curtas
contextualizadas co apoio nos principais correctores ortográficos e demais
ferramentas.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 
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Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requiren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt&lt;&gt;es/gl. 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

Para superar a avaliación continua é preciso aprobar ambas as probas escrita e oral. Copia ou plaxio nos respectivos exames
será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada.

Para superar a avaliación única é preciso aprobar ambas as probas escrita e oral. Copia ou plaxio nos respectivos exames
será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

A convocatoria das probas de expresión oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas
antes da introdución das notas en xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.
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Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel C1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Inglés-Español 

Materia Tradución idioma
2, I:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEF410      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Castelán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Lorenzo Garcia, Maria Lourdes

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

A materia concíbese como un espazo didáctico en que o alumno deberá alcanzar competencia na resolución
de problemas sinxelos de tradución de textos xerados en contextos de especialización baixa na combinación
lingüística inglés-español, sensibilizarse cos aspectos culturais dalgunha das comunidades de falantes da
lingua estranxeira e desenvolver as súas habilidades e competencias profesionais na tradución de textos de
especialización baixa redactados en inglés. Enténdese que o alumno está familiarizado cos principios
metodolóxicos básicos da tradución, adquiridos a partir da materia “Tradución Idioma I, 1 francés-español” e
que posúe coñecementos razoables das linguas de traballo. Dado que o inglés é a súa segunda lingua
estranxeira, suponse que a súa competencia cultural no contexto das comunidades angloparlantes está nun
nivel baixo. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 
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B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno coñecerá e manexará as fontes documentais básicas para a tradución
inglés-español e poderá identificar os elementos básicos de contrastividade
inglés/español. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A24
A25
A27
A32
B1
B2
B6
B7
B9
B14
B17
B18
B22
B23

O alumno será quen de analizar un texto redactado en inglés para a súa posterior
tradución, tendo en conta as variables xénero/rexistro e atendendo especialmente á
cohesión textual. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A8
A24
B2
B6
B23

O alumno será capaz de detectar problemas de tradución e resolvelos escollendo, de
entre as diversas posibilidades, a máis apropiada. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A8
A12
A17
A18
A22
A25
A27
A28
B1
B2
B4
B6
B7
B9
B14
B17
B18
B22

O alumno será capaz de levar a cabo de xeito apropiado o proceso de tradución de
textos redactados en inglés dos xéneros tratados e de defender as súas escollas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A17
A21
A22
A27
B2
B4
B7
B14
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O alumno coñecerá e identificará nos textos aspectos básicos da cultura de
comunidades angloparlantes. 

saber
saber facer

A2
A18

Contidos 

Tema  

Unidade 1: Fontes de consulta básicas para a
tradución do inglés (I). 

1.1. Fontes de documentación en formato papel, electrónicas, en rede e
textos paralelos. 

Unidade 2: O proceso tradutor. Elementos de
lingüística contrastiva (I). 

2.1. Proceso de tradución e elementos contrastivos inglés-español.
2.2. Diferenzas ortotipográficas, léxicas, morfosintácticas e estilísticas
entre o inglés e o español.

Unidade 3: O proceso tradutor. Análise textual
para a tradución (I). 

3.1. O xénero e as súas dimensións de análise.
3.2. O rexistro e as súas dimensións de análise.
3.3. A función do texto e tipoloxías textuais.
3.4. Cohesión e estrutura textuais.

Unidade 4: O proceso tradutor. Problemas e
estratexias de tradución (I). 

4.1. Problemas lingüísticos.
4.2. Problemas culturais.
4.3. Problemas pragmáticos.
4.4. Problemas derivados da natureza específica de cada texto.
4.5. Estratexias de tradución.

Unidade 5: A tradución de textos (I). 5.1. Textos instrutivos breves.

Unidade 6: Contextos culturais (I): Irlanda e
Reino Unido.

6.1. Aspectos culturais básicos.
6.2. Contexto sociopolítico e histórico.
6.3. Gastronomía e vida diaria.

Unidade 7: Control de calidade (I): autoavaliación. Esta unidade non ten subtemas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 4 2 6

Titoría en grupo 4 0 4

Resolución de problemas e/ou exercicios 20 30 50

Traballos de aula 10 0 10

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 14 14

Estudos/actividades previos 0 14 14

Sesión maxistral 8 12 20

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 8 10

Traballos e proxectos 0 22 22

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Durante a primeira sesión explicaranse os obxectivos que se acadarán, o temario, a forma na que
se desenvolve a docencia e o sistema de avaliación.

Titoría en grupo As titorías grupais son sesións de dúbidas e resolución das mesmas entre todos, coa guía da
profesora, encamiñadas a planificar e preparar as encomendas de curso.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os puntos teóricos explicados nas clases maxistrais exercitaranse a través de actividades de
resolución de problemas ou exercicios que se levarán a cabo en clase en parellas ou en grupos
reducidos.

Traballos de aula Os traballos de aula son máis amplos que as tarefas de resolución de problemas e exercicios.
Trátase de traballos guiados que fomentarán a aprendizaxe autónoma dos alumnos e que se
levarán a cabo na aula, na biblioteca ou na sala de ordenadores da facultade.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os puntos teóricos explicados nas clases maxistrais exercitaranse a través de actividades de
resolución de problemas ou exercicios que o alumno realiza individualmente na casa.

Estudos/actividades
previos

Hai no curso unha serie de lecturas obrigatorias (e outras recomendadas). O alumno deberá
asimilar as primeiras, de cuxo contido se examinará.

Sesión maxistral Nas clases maxistrais explicaranse os puntos teóricos que logo se exercitarán a través de distintas
actividades e traballos.
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Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A asistencia e a participación mediranse polo traballo realizado nas actividades
de resolución de problemas e exercicios e de traballos de aula.

5

Traballos de aula A asistencia e a participación mediranse polo traballo realizado nas actividades
de resolución de problemas e exercicios e de traballos de aula. 

5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Esta proba terá dúas partes:

1) teórica: o alumno examinarase tanto dos contidos explicados nas clases
maxistrais, como dos das lecturas obrigatorias.

2) práctica: tradución na que se poderán usar fontes de documentación en
papel (ou CD), pero non internet. 

50

Traballos e proxectos Realizaranse dúas encomendas de tradución que deberán ir acompañadas dun
comentario sobre os problemas de tradución atopados e as estratexias
aplicadas para a súa resolución.

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Esta materia é presencial e a súa avaliación continua (80% de presencialidade). Porén, se algún alumno, por causa
xustificada, non pode seguir este sistema de avaliación, deberá presentar nas dúas semanas seguintes ao día no que se
matricule un escrito asinado especificando este particular. Nese caso, presentarase ao único exame oficial de xuño e/ou
xullo, que abranguerá tódolos contidos da materia, tanto teóricos como prácticos. A nota dese exame será a nota final.

Os alumos que opten polo sistema de avaliación continua e non superen a materia ou desexan subir nota tamén poderán
presentarse ao exame oficial de xuño (ou de calquera convocatoria subseguinte), que incluirá tódolos contidos da materia.
No caso dos alumnos que se presenten ao devandito exame para subir nota, enténdese que renuncian á súa nota da
avaliación continua.

Con respecto á avaliación de traballos e proxectos, se se detecta que estes (ou partes) son plaxios, a cualificación dos
mesmos será 0.

Nas diferentes probas, que fan media segundo as porcentaxes indicadas, terán sempre que acadar a puntuación mínima de
5.

INCLUIRASE UNHA PREGUNTA NAS PROBAS DE DESENVOLVEMENTO SOBRE A OBRA LITERARIA OBRIGATORIA DE CURSO.

 

Bibliografía. Fontes de información 
BIBLIOGRAFÍA OBRIGATORIA:
HATIM, B. & MASON, I. 1990. Discourse and the Translator. London & New York: Longman, 45-51.
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LÓPEZ GUIX, J.G. & MINETT, J. 1997. Manual de traducción inglés/español. Barcelona: Gedisa.

NORD, C. 2005. Text Analysis in Translation Theory. Methodology and Didactic Application of a Model for

Translation Oriented Text Analysis. 2ª edición. Amsterdam: Rodopi.

TOURY, G. 1980. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub.

* Dahl, R. (1975) 1997. Charlie and the Great Glass Elevator. London: Penguin (Puffin Books).

BIBLIOGRAFÍA RECOMENDADA: 

CATER, R., HUGHES, R., McCARTHY, M. 2000. Exploring Grammar in Context. Cambridge: Cambridge University Press.

LORENZO, L., PEREIRA, A. & RUZICKA, V. (eds.). 2002. Contribuciones al estudio de la traducción de literatura infantil y
juvenil. Madrid: Dossat.

MARTÍNEZ DE SOUSA, J. 2004. Ortografía y ortotipografía del español actual. Gijón: Trea.

NEWMARK, P. 1988. A Textbook of Translation. London: Prentice Hall International. Manual de traducción. 1993. J. Fernández
Polo (trad.). Santiago: Universidade de Santiago de Compostela.

 

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Inglés-Español/V01G230VEF610
Tradución idioma 2, II: Inglés-Español/V01G230VEF507

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés/V01G230VEF105
 
Outros comentarios
A bibliografía desta materia completarase na clase.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 

Materia Tradución idioma
2, I:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEF414      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Goetz , Kathleen

Profesorado Goetz , Kathleen

Correo-e kathleeng@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer algo da historia e as culturas das dúas linguas
co fin de entender os textos así como coñecer os mundos textuais das dúas culturas
coas que se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera 

COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un aceptable dominio das dúas linguas de traballo
(alemán-español) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos. 

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer os diferentes tipos de texto (literarios,
publicitarios...) e as súas características (argumentativos, expositivos...) 

COMPETENCIA TRADUTORA: adquirir as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. SUBCOMPETENCIAS: Identificar os axentes que interveñen no
proceso de tradución (autor, mediador, tradutor, cliente, lector...) e a función
comunicativa do texto. Aprender a analizar textos con vistas á súa tradución. Coñecer
as distintas técnicas e estratexias de tradución. Identificar os problemas de tradución e
aprender a resolvelos, e argumentar as escollas. Traducir textos non especializados.
Aprender a traballar con textos paralelos. Aprender a manexar as ferramentas básicas
de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en liña...). Comprender o
papel do tradutor como mediador intercultural. Desenvolver habilidades de traballo en
equipo. 

(*)(*) 

Contidos 

Tema  
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1. Recursos e procedementos de tradución 

2. Dicionarios e fontes de documentación

3. Exercicios prácticos de tradución

4. A tradución en Galicia

1.1 Lectura
1.2 Busca de información - Resolución de problemas 
1.3 Documentación - Tradución
1.4 Revisión 

2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede 
2.3 Localización de textos paralelos 

3.1 Tradución de textos divulgativos e pragmáticos. 
3.2 Problemas específicos de tradución

4.1 Presentación e descrición dos textos traducidos en galego desde o
francés.
4.2 O tradutor no seu contexto 
4.3 Ética e responsabilidade do tradutor 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 7 14 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 26 48 74

Traballos tutelados 2 19 21

Presentacións/exposicións 4 10 14

Prácticas autónomas a través de TIC 2 10 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado de 2h. o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos,
os traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación. 

Sesión maxistral As 7h de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución dende o alemán cara
ao español e a explicar o proceso tradutor. Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as
clases serán de índole participativo e sempre estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Neste apartado de 26 horas, realizaranse análises de texto, resumos e esquemas, exercicios de
tradución con textos adaptados ao nivel do alumnado de Idioma II , así como a resolución de
problemas propios dese nivel (dificultades de tradución) ou exercicios aplicados á teoría achegada
durante as sesións maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución presentadas nas
clases maxistrais, que será tutelado polo profesor. Durante as 2 horas presenciais dedicadas a este
apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballona clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumnado coñecerá as bases de datos e fontes
de documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Prácticas autónomas a través de
TIC

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.
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Probas de resposta curta Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigos. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
dificultades de tradución, análises de tradución... Terase en conta a
calidade lingüística dos textos producidos polo alumnado. 

30

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente, e de xeito individual, o
traballo encomendado a comezos de curso. 

20

Probas de resposta curta Non se hará. 0

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entregaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A condición para ser avaliada/o será a asistencia a un 80% das aulas.

Avaliación única:

O alumnado que no se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola facultade (avaliación única).

O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ao longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10.

Como material de apoio para o exame poderase levar ordenador con acceso a Internet e todo tipo de obras de consulta. Os
exercicios do exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de unhas 200 palabras.

Bibliografía. Fontes de información 

DELISLE, J. / LEE-JAHNKE, H. / CORMIER, M., Terminoloxía e tradución [Versión galega: A. Fernández Ocampo e A. Álvarez
Lugrís], Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, 2003

ELENA GARCÍA, Pilar, Curso práctico de traducción general (alemán-español), Salamanca: Ediciones Universidad de
Salamanca, 1994

ELENA GARCÍA, Pilar, El traductor y el texto: curso básico de traducción general (alemán-español), Barcelona: Ariel, 2001

HURTADO ALBIR, Amparo, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid: Cátedra, 2001

NORD, Christiane, Lernziel: Professionelles Übersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen, Wilhelmsfeld:
Egert, 2001

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

 

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Para pooder cursar con aproveitamento esta materia é recomendable ter aprobado Idioma II, 3 (Alemán)
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Portugués-Español 

Materia Tradución idioma
2, I:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEF416      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

As especifidades da combinação
Português-Espanhol 

Caracterização do espaço profissional
Tipos de encomendas e tipos de estratégias
Ferramentas específicas 

O fluxo de trabalho na prática profissional
autónoma 

Gestão dos diversos tipos de encomenda
Facturação e fiscalidade
Optimização da produtividade 

Primeira tomada de contacto com diversos tipos
de encomendas na combinação
Português-Espanhol 

Tradução de pequenos documentos de temática diversa e diferente grau
de especialização (texto puro)
Transcrição/tradução de textos orais e audiovisuais
Práticas básicas de DTP: diagramação, tratamento de linguagens de
marcas e de imagens gráficas 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 4 11 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria

Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente), a entrega e a
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revisão individualizada no horário de atendimento habilitado.

Obs. 2. A apresentação das cinco encomendas é condição imprescindível para superar a matéria em primeira
convocatória. Em segunda convocatória. existe a possibilidade de combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira
a entrega das encomendas em falta. A frequência das sessões presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser
dispensada, se houver uma presença suficiente nos atendimentos e as encomendas forem entregues nas condições
adequadas.

Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter acumulativo e global (quer dizer, não se corresponde 20% de valor
com cada encomenda, senão 100% com o conjunto delas). Visa-se obter uma proficiência final global na prática básica da
tradução na combinação linguística PT>ES, a que correspondem o valor de 100% com que se avalia o facto de ter atingido
as competências da disciplina. É o grau de excelência que determina as qualificações concretas. O grau de excelência
depende de parámetros como a pontualidade na entrega da encomenda, a eficácia e correção na gestão dela, e a
capacidade de argumentar os resultados.

Obs.4. Existe a possibilidade de concorrer a uma prova única final de avaliação conjunta de todas as competências
próprias da matéria, em cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para
esta matéria, dado o carácter acumulativo dela.

Bibliografía. Fontes de información 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés 

Materia Cultura e
civilización para a
tradución e a
interpretación
(conceptualizacións
básicas): Francés

     

Código V01G230VEF418      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución entre lingua A1 e lingua A2 

Materia Tradución entre
lingua A1 e
lingua A2

     

Código V01G230VEF501      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Valado Fernández, Liliana

Profesorado Valado Fernández, Liliana

Correo-e lilianavalado@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Única materia non especializada ao longo da carreira que combina a tradución do castelán cara ao galego.
Os contidos estrutúranse en tres bloques: un introdutorio, outro sobre linguas de tradución castelá e galega e
un último sobre a tradución editorial, e só imparto unha introdución á práctica da tradución administrativa,
xa que existe unha materia de especializada específica desta modalidade de tradución en cuarto curso do
grao. Esta secuencialización de contidos permite adquirir coñecementos temáticos e lingüísticos de modo
previo a iniciarse no traballo tradutolóxico. 

Competencias de titulación 

Código  

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Destrezas prácticas da tradución xeral do galego ao castelán e do castelán ao galego saber facer A22

2. Identificación e análise dos problemas de tradución que presentan os diferentes
campos temáticos do saber producidos nas liñas de xestión que designan os materiais
educativos e non educativos editados por unha empresa editorial en linguas castelá e
galega

saber facer A18

3. Metodoloxía de busca documental en soporte informático e papel nunha lingua
minorizada 

saber A8

4. Capacidade para simular un protocolo de tradución editorial saber facer A16

5. Desenvolvemento da autonomía no traballo profesional a través da simulación de
encomendas profesionais respectando os parámetros de calidade 

Saber estar / ser A24

Contidos 

Tema  
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Bloque I: Introdución
Tema 1: Coñecementos temáticos básicos
Tema 2: Iniciación á práctica profesional da
tradución editorial e administrativa 
Bloque II: Clasificacións textuais 
Tema 3: Clasificación e características
específicas dos textos editoriais traducidos
Tema 4: Clasificación e características xerais dos
textos administrativos traducidos
Tema 5: Linguas da tradución castelá e galega
Bloque III: A profesión: tradución editorial e
iniciación á tradución administrativa
Tema 6: Tradución editorial e administrativa
Tema 7: Procesos de tradución editorial
Tema 8: Iniciación á tradución administrativa

1.1 Panorámica do sector editorial: edición traducida
galego-castelán/castelán-galego
1.2 Panorámica do sistema político, xurídico e administrativo, institucións
e publicacións oficiais
2.2 Encomenda de tradución, proceso de tradución e entrega da tradución 
2.3 Aspectos profesionais da profesión: códigos deontolóxicos, asociacións
profesionais, facturación 
3.1 Aspectos contrastivos da tradución editorial xeral
castelán-galego-castelán
4.1 Aspectos xerais contrastivos da tradución administrativa
castelán-galego-castelán
5.1 Análise contrastiva, avaliación e crítica das traducións
6.1 O proceso de tradución coas súas dificultades e estratexias 
6.2 A competencia bilingüe do alumnado
7.1 Tradución de materiais editoriais pertencentes a diversos ámbitos do
saber con diversas técnicas: tradución á vista, autotradución e tradución
de textos 
7.2 Simulación do proceso de tradución editorial cara ao galego: do TO ao
TM 
8.1. Tradución de documentación administrativa 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 40 80 120

Prácticas de laboratorio 8 22 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral O peso das sesio?ns maxistrais serve de introducio?n a cada un dos temas citados no apartado de
contidos. Conce?ntranse en maior medida nas actividades de traducio?n previstas no bloque 3.
As clases teo?ricas e pra?cticas compleme?ntanse con titori?as en grupo nas que se propon?en
traballos colectivos de traducio?n. Tra?tase de fomentar a autoaprendizaxe coa elaboracio?n
conxunta de encomendas curtas. 

Prácticas de laboratorio As clases prácticas estrutúranse conforme ás horas de docencia que se dedican ás actividades
previstas para o bloque 2 (comparación de traducións, retrotradución e iniciación). Prevese que a
docente revise textos corrixidos previamente na aula para ponderar a calidade das traducións, a
comprensión da súas explicacións e detectar posibles alternativas de tradución ou erros que non
saísen na corrección anterior. Nelas incidirase na evolución de resultados da encomenda, orientará
futuras encomendas e proporanse tarefas alternativas de reforzo. A docente terá a oportunidade
de observar a metodoloxía de traballo e orientará as tarefas auxiliares á tradución. 
As clases teóricas e prácticas compleméntanse con titorías en grupo nas que se propoñen traballos
colectivos de tradución. Trátase de fomentar a autoaprendizaxe coa elaboración conxunta de
encomendas curtas. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas de
laboratorio

A atención personalizada ao alumnado ponse de relevo na atención complementaria ás clases prácticas, coa
avaliación das encomendas de tradución, corrección e redacción realizadas con esta metodoloxía. Trátase de
identificar os principais problemas de redacción, interferencia, actitude ante o texto orixinal etc. de cada
alumno/a, alén da corrección na aula das encomendas. Unha revisión dunha cala de textos traducidos xa
corrixidos na aula permite detectar problemas non identificados na aula, ben porque o/a alumno/a non sexa
consciente dos erros, ben porque non se atreva a expolos en público. Para a solución destes erros estruturais,
proponse complementar o traballo práctico coa resolución de exercicios específicos.
Pola súa banda, tamén se atenderán as encomendas, en tanto que simulacións de tradución profesional.
En grupo, prevese incidir nestes aspectos, de modo que o alumnado adquira unha actitude crítica con
respecto ao texto orixinal, sexa consciente dos seus erros, adquira un método de traballo e comprobación
adecuado, aprenda a solucionar no menor tempo posible os procesos de busca e comprensión da información,
e perfeccione os procesos de revisión e corrección. É de grande utilidade para realizar sesións temáticas
sobre cada un dos problemas enunciados a través de documentos das clases prácticas traducidos por eles/as
mesmos/as ou preparados ad hoc. 
A realización de simulacións de tradución profesional obriga igualmente a titorizar e revisar a corrección de
aula, o que esixe unha atención individualizada. 
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Prácticas de laboratorio Probas escritas, situacións de proba, participación do alumnado

Metodoloxías: Sesións maxistrais
Sesións plenarias a cargo da docente e de conferencias desenvolvidas por
especialistas en teoría da tradución e interpretación 

50

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Seguiranse dous sistemas de avaliación para chegar á cualificación.

Por unha parte, para o alumnado que siga o curso con asistencia regular ás sesións (80%), propoño un sistema de avaliación
continua que sirva para:

— determinar en que grao se conseguiron os obxectivos propostos inicialmente;

— verificar se a metodoloxía empregada na aprendizaxe foi válida e axeitada para a

     consecución dos obxectivos;

— valorar o progreso de cada alumno/a e tamén do grupo respecto da situación inicial e co achegamento real aos
obxectivos presentados e perseguidos.

 

No caso de que o alumnado teña a opción de subir a cualificación (previa indicación da docente) acadada na avaliación
continua, poderá realizar o exame final (proba por escrito conformada de: 1 proba teórica + 2 probas prácticas).

Para superar a materia é imprescindible aprobar tanto a parte teórica coma a práctica. No caso de suspender unha delas e
ter dereito á avaliación continua, gardarase a aprobada até o exame oficial de xuño (proba por escrito conformada de: 1
proba teórica + 2 probas prácticas). Trátase de:

 — proba teórica: conformada a partir das sesións maxistrais impartidas por docente e profesionais;

— proba práctica 1: tradución con dicionario de textos tematicamente vinculados aos empregados nas prácticas;

— proba práctica 2: tradución sen dicionario dalgunha das lecturas complementarias ás sesións maxistrais.

 

Pola outra parte, o outro sistema de avaliación única está pensado para o alumnado que non asiste ás sesións. Realizarase
en xuño (data de exame oficial) e consiste en:

 — proba teórica: conformada a partir das sesións maxistrais impartidas por docente e profesionais;

— proba práctica 1: tradución con dicionario de textos tematicamente vinculados aos empregados nas prácticas;

— proba práctica 2: tradución sen dicionario dalgunha das lecturas complementarias ás sesións maxistrais. As lecturas
facilitaranse a medida que avance o curso.

 

Prevense sesións de revisión de probas. En ningún caso, as probas serán compensatorias entre elas. A cualificación de
aprobado/a acadaraa quen supere todas e cada unha delas.

Bibliografía. Fontes de información 

Castellón Alcalá, H. 2000. Los textos administrativos. Madrid: Arco Libros S.L.

Cortizas, A. 2001. Chirlosmirlos. Enciclopedia dos xogos populares. Vigo: Xerais.

Dosil, B. e X. Riveiro. 2004. Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial.

Feixó Cid, X. 2003. Dicionario galego dos nomes. Vigo: Xerais.

Galanes Santos, I. 2002. O galego como lingua de especialidade. En Actas dos iv Encontros para a Normalización Lingüística,
pp. 221-237. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega.
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Galanes Santos, I., A. Gómez Méixome, A. González Montañés e M. Souto

García Ares, M. et alii. 2004. Manual básico de documentación administrativa. Santiago de Compostela: Xunta de Galicia.

García Cancela, X. 1995. “A traducción xurídico-administrativa en Galicia”, en Actas do 1o Simposio Galego de Traducción,
anexo Viceversa, pp. 99-107. Vigo: Universidade de Vigo.

González. 2003. A lingua dos documentos xurídicos. Santiago de Compostela: Consello da Avogacía Galega.

Gómez Guinovart, J. e A. M. Lorenzo Suárez. 1994. Vocabulario de informática. Vigo: SPUV.

González González, M. e A. Santamarina Fernández (coords.). 2004. Vocabulario ortográfico da lingua galega. A Coruña: RAG.

Martínez de Sousa, J. 2001. Diccionario de edición, tipografía y artes gráficas. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2001. Diccionario de usos y dudas del español actual. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2003. Libro de estilo Vocento. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2004. Diccionario de bibliología y ciencias afines. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2004. Ortografía y ortotipografía del español actual. Gijón: Trea. Martínez de Sousa, J. 2006. La palabra
y su escrita. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2007. Diccionario de uso de las mayúsculas y minúsculas. Gijón: Trea.

Martínez de Sousa, J. 2007. Manual de estilo de la lengua española (MELE 3). Gijón: Trea.

Niño Ricoi, H. 2001. Guía de árbores de Galicia. Baía Edicións.

RAE. 1994. Diccionario de la lengua española. Madrid: Editorial Espasa Calpe.

Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega. 2004. Diccionario Castelán-Galego. Santiago de Compostela: RAG.      

Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega. 2004. Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. Santiago de
Compostela: RAG/ILG.  

Seco, M. 1998. Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española. Madrid: Espasa-Calpe.

Souto García, M. B. 2002. Vocabulario das artes gráficas. Obradoiro de encadernación.Vigo: SPUV.

Valado, L. (no prelo). Xestión de proxectos de tradución editorial. Fase 1: Do texto orixinal ao texto meta sen editar. Fase 2:
Do texto meta editado á produción do texto meta definitivo.

VV.AA.2003. Atlas xeográfico Cumio de Galicia e do Mundo. Vigo: Edicións do Cumio.

VV.AA.2004. Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais.

VV.AA. 2004. Gran dicionario Cumio da Lingua Galega.Vigo: Edicións do Cumio.

VV.AA. 2004. Termos esenciais de botánica. Santiago de Compostela: USC.

VV.AA.2005. Gran Dicionario Século 21 da Lingua Galega. Vigo: Galaxia.

VV.AA.2006. Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización Lingüística da Universidade da Coruña.

vv.aa.. 2004. Dicionario Galaxia de Usos e dificultades da lingua Galega. Vigo: Galaxia.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución/V01G230VEI609

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
Lengua: Lengua A1, I: Expresión escrita y oral: Español/V01G230VEI102
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego/V01G230VGF101
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía/V01G230VGF518
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Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEI313
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, II: Francés-Español 

Materia Tradución idioma
1, II:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF505      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Sánchez Trigo, María Elena

Profesorado Sánchez Trigo, María Elena

Correo-e etrigo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

(*)El objetivo general es desarrollar y afianzar una competencia traductora entre el francés y el español que
permita una posterior profundización en diferentes ámbitos de especialidad. Este objetivo general se
desarrolla a través de una serie de objetivos metodológicos, profesionales, contrastivos y textuales cuya
finalidad es ofrecer herramientas y estrategias para solucionar los problemas generales de la actividad
traductora del francés al español. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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(*)1- Coñecer as dúas linguas de traballo, francés (idioma *II) e español (lingua I), a
nivel *gramatical, *léxico e *fraseológico, e ser capaz de analizar as diferenzas e
*similitudes de ambos sistemas lingüísticos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A33
B2
B4
B9
B17

(*)2- Analizar textos na lingua de Idioma *II, identificando tanto as *especificidades
lingüísticas e de xénero *textual, como as referencias culturais e de civilización do país
de onde proveñen devanditos textos para a súa plena comprensión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B4
B7
B9
B17

(*)3- Identificar as dificultades do texto a traducir, para *planear *razonadamente as
estratexias de tradución, adaptadas á función do texto, do seu soporte e dos seus
*destinatarios 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A17
A18
A21
A22
B3
B4
B7
B9
B17

(*)4- Producir un texto traducido en Lingua I (español) seleccionando o material
lingüístico que cumpra cos *estándares de norma e uso de textos orixinais similares,
contrastándoo para iso con textos paralelos. Aplicar criterios razoados de *revisión 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A21
A22
A30
A32
B3
B4
B7
B9
B12
B14
B17

(*)5- *Interiorizar o papel do tradutor en tanto que *mediador cultural e traballador que
atende ás *pautas profesionais e *deontológicas do seu labor 

saber
saber facer

A10
A17
A18
A21
A22
B3
B4
B7
B9
B12
B14
B17

Contidos 

Tema  

(*)Bloque I: Tradución e *equivalencia: aplicación
á tradución do francés ao español 

(*)Unidade 1: Análise de estratexias tradutoras: crítica de traducións 

(*)Bloque *II: Tradución e proceso: o traballo do
tradutor entre o francés e o español 

(*)Unidade 2: Recursos de *documentaciónUnidad 3: Sistema de traballo:
elaboración de encargos / proxectos de tradución 
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(*)Bloque *III: Tradución e textos: estratexias
para a tradución de textos entre o francés e o
español 

(*)Unidade 4: Tipos *textuales e *traducciónUnidad 5: *Dialectos e
tradución: problemas derivados da variación respecto ao *usuarioUnidad
6: Rexistro e tradución: problemas derivados da variación respecto ao
*usoUnidad 7: Xéneros e tradución 

(*). OBSERVACIÓN : A presentación *secuencial
dos diferentes bloques e unidades que
configuran figuran o programa constitúe un xeito
lóxico de organizalos, pero non se trata de
*compartimentos *estancos, senón que todos
están *claramente interrelacionados.As
actividades deseñadas para o desenvolvemento
de cada unidade están concibidas para que ao
longo do curso váianse incorporando ao sistema
de traballo os diferentes aspectos abordados,
aínda que desde o punto de vista *didáctico se
*focalicen uns ou outros de xeito paulatino e
específica. 

(*) 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 5 10 15

Traballos de aula 31 41 72

Presentacións/exposicións 6 6 12

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos e proxectos 0 10 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 35 39

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral (*)Exposición por parte de la profesora de los contenidos de la materia objeto de estudio. Dada la
naturaleza esencialmente práctica de la asignatura este tipo de clases será muy reducido y se
utilizarán para:
a) introducir las diferentes unidades 
b) sistematizar aspectos abordados, problemas y estrategias traductoras.
c) establecer las directrices de encargos/proyectos, y ejercicios o actividades a desarrollar por el/la
estudiante.

Traballos de aula (*)Realización de diversas actividades (ejercicios prácticos, revisión y preparación de encargos o
proyectos de traducción, etc.) diseñadas para el desarrollo de los objetivos del programa. Se
realizan en el aula, con la supervisión de la profesora.
Se trabajará combinando el trabajo individual con el trabajo en grupo. Se conciben como talleres
cuya finalidad es realizar una simulación selectiva de las condiciones de trabajo propias de la
práctica profesional, si bien teniendo en cuenta que estamos en una fase de aprendizaje. Pueden
estar vinculados al desarrollo actividades autónomas del estudiante.

Presentacións/exposicións (*)Exposición por parte de los estudiantes en el aula de los textos de lectura obligatoria (en las
clases presenciales se entregará la relación) y/u otras posibles actividades que se puedan proponer.
Se puede llevar a cabo de manera individual o en grupo.

Actividades introdutorias Sesión presencial en la que:

1) se presentan los diferentes aspectos de la materia en relación con: contenidos (contextualizados
en el módulo y en el grado), planificación y metodología docente y sistema de evaluación;

2) se resuelven posibles dudas en relación con estas cuestiones;

3) se realiza una evaluación diagnóstica (con fines informativos, sin repercusión en la evaluación
final).

Atención personalizada 

 Descrición
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Probas prácticas,
de execución de
tarefas reais e/ou
simuladas.

(*)As diferentes actividades propostas implican unha atención *personalizada que se realiza nas sesións
*presenciales ou nas *tutorías.Para facilitar o *seguimiento do curso, utilizarase a plataforma TEMA
(*http://*faitic.*uvigo.é).A docente tratará de *sistematizar as dúbidas, as preguntas individuais e ofrecer
respostas para o conxunto do grupo de maneira que se garanta o acceso á información e ao
ensino/aprendizaxe. 

Traballos e
proxectos

(*)As diferentes actividades propostas implican unha atención *personalizada que se realiza nas sesións
*presenciales ou nas *tutorías.Para facilitar o *seguimiento do curso, utilizarase a plataforma TEMA
(*http://*faitic.*uvigo.é).A docente tratará de *sistematizar as dúbidas, as preguntas individuais e ofrecer
respostas para o conxunto do grupo de maneira que se garanta o acceso á información e ao
ensino/aprendizaxe. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas,
de execución de
tarefas reais e/ou
simuladas.

(*)Serán de varios tipos y se evaluarán con diferentes porcentajes:
1) REALIZADAS FUERA DEL AULA:
1.1. Encargos de traducción para entregar (valor total: 20%): 
traducción del francés al castellano de diversos textos que se propondrán
durante el curso. La traducción debe ir acompañada de: análisis del TO,
comentario de dificultades, bibliografía y fuentes de documentación consultadas.
Las fechas de entrega y características más detalladas se precisarán en las
clases presenciales. 
1.2. Proyecto de traducción (valor total: 30%): 
encargo de traducción de un texto más extenso que los encargos indicados en
el punto 1. La traducción debe ir acompañada de: análisis del TO, comentario de
dificultades, bibliografía y fuentes de documentación consultadas. La fecha de
entrega y características más detalladas de este proyecto se precisará en las
clases presenciales.
2) REALIZADAS DENTRO DEL AULA:
Exámenes (valor total 40% Es necesario que la nota del segundo examen y la
media de los dos sea igual o superior a 5).
Se realizarán dos exámenes a lo largo del curso. El primero tendrá lugar entono
a la mitad del semestre y el segundo entorno a la última semana de clase del
semestre. Las fechas concretas se indicarán en las clases presenciales.
Características de los exámenes: a) Duración: 2 horas; b) Traducción de un
texto en francés al castellano y breve caracterización del mismo; c) Extensión:
en torno a 500 palabras; d) Se permite la consulta de documentación en papel
(diccionarios y otras obras de consulta (libros de estilo, gramáticas, etc.), que
el/la estudiante considere oportuno (la documentación la llevará cada
estudiante); e) No se permite la consulta de apuntes u otro tipo de notas, ni
recursos informáticos o electrónicos). 

90 (ver distribución de
este porcentaje en
función de las
diferentes pruebas
previstas en este
apartado) 

Traballos e
proxectos

(*)a) Resumen escrito de todos los textos de lectura obligatoria que se
propongan
b) Realización de otras posibles actividades que se puedan proponer vinculadas
con estas lecturas o los contenidos del curso y no se hayan especificado en los
apartados anteriores. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 1, III: Francés-Español/V01G230VEF608

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VGF401
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Inglés/V01G230VGI417
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Inglés-Español 

Materia Tradución idioma
2, II:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEF507      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/buxan 

Descrición
xeral

A materia concíbese como un espazo didáctico en que a/o alumna/o deberá alcanzar competencia na
resolución de problemas de dificultade media de tradución de textos xerados en contextos de especialización
media na combinación lingüística inglés-español, sensibilizarse cos aspectos culturais dalgunha das
comunidades de falantes da lingua estranxeira e desenvolver as súas habilidades e competencias
profesionais na tradución de textos de especialización media redactados en inglés. Enténdese que o alumno
está familiarizado cos principios metodolóxicos básicos da tradución (adquiridos a partir da materia
“Tradución Idioma I, 1 francés-español”), da tradución inglés > español (adquiridos a partir da materia
“Tradución Idioma II, 1 inglés-español”) e que posúe coñecementos razoables das linguas de traballo. Dado
que o inglés é a súa segunda lingua estranxeira, suponse que a súa competencia cultural no contexto das
comunidades angloparlantes está nun nivel baixo-medio. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Competencias metodolóxicas: desenvolver as habilidades de crítica e autocrítica de
traducións; identificar e explotar a potencialidade dos repertorios das culturas orixinal
e termo.

saber facer A17
A18
B7
B9
B14

Competencias contrastivas: dominar as diferenzas das convencións de escritura
ortotipográfica e estilística das dúas linguas e das súas culturas; dominar os elementos
de interferencia léxica e discrepancia morfosintáctica; dominar as diferenzas dos
mecanismos de coherencia e cohesión na construción textual nas dúas linguas;
coñecer as diverxencias e coincidencias das culturas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A29
A31
B2
B4
B17

Competencias textuais: desenvolver a capacidade para traducir textos instrutivos,
argumentativos e expositivos. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A22
A29
B2
B4
B7
B17

Competencias profesionais: coñecer o mercado da tradución para a combinación
lingüística inglés-español; desenvolver un autoconcepto de tradutor/a profesional e da
súa autoestima; desenvolver a capacidade de tomar decisións; fomentar o dominio dos
diferentes aspectos das relacións interpersoais con clientes, iniciadores, destinatarios e
informadores; desenvolver a capacidade para detectar as fallas de redacción e
tradución propias e superalas.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A9
A10
A17
A21
A31
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

Unidade 1: Fontes de consulta básicas para a
tradución do inglés (II) 

1.1. Fontes de documentación en formato papel, electrónicas, en rede e
textos paralelos 

Unidade 2: O proceso tradutor. Elementos de
lingüística contrastiva (II)

2.1. Proceso de tradución e elementos contrastivos inglés-español
2.2. Diferenzas ortotipográficas, léxicas, morfosintácticas e estilísticas
entre o inglés e o español

Unidade 3: O proceso tradutor. Análise textual
para a tradución (II) 

3.1. O xénero e as súas dimensións de análise
3.2. O rexistro e as súas dimensións de análise
3.3. A función do texto e tipoloxías textuais
3.4. Cohesión e estrutura textuais

Unidade 4: O proceso tradutor. Problemas e
estratexias de tradución (II) 

4.1. Problemas lingüísticos
4.2. Problemas culturais
4.3. Problemas pragmáticos
4.4. Problemas derivados da natureza específica de cada texto
4.5. Estratexias de tradución

Unidade 5: A tradución de textos (II) 5.1. Textos argumentativos e expositivos (textos publicitarios)
5.2. Textos expositivos divulgativos (divulgación científica)

Unidade 6: Contextos culturais (II): EE UU e
Canadá 

6.1. Aspectos culturais básicos
6.2. Contexto sociopolítico e histórico
6.3. Gastronomía e vida diaria

Unidade 7: Control de calidade (II):
autoavaliación e avaliación allea 

[sen subtemas] 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos de aula 6 0 6

Prácticas en aulas de informática 6 12 18

Prácticas autónomas a través de TIC 6 12 18
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Resolución de problemas e/ou exercicios 15 45 60

Sesión maxistral 6 12 18

Traballos tutelados 1.5 13.5 15

Presentacións/exposicións 3 3 6

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 4.5 7.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos de aula Consisten en exercicios que se desenvolverán na propia aula. Poden consistir, por exemplo, en
exercicios de análise textual ou de revisión/corrección de traducións. Avaliaranse conxuntamente
coas prácticas en aulas de informática e as prácticas autónomas a través de TIC (10%).

Prácticas en aulas de
informática

Para estas prácticas precísase dispor de equipo informático con conexión a Internet. Farase sobre
todo traballo documental previo á tradución e traballo de aprendizaxe dalgunhas ferramentas
básicas para a tradución. Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas
autónomas a través de TIC (10%).

Prácticas autónomas a
través de TIC

Estas actividades de aplicación dos coñecementos a situacións concretas e de adquisición de
habilidades básicas e procedimentais relacionadas coa práctica da tradución desenvolveranse de
maneira autónoma a través das TIC. Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de
informática e os traballos de aula (10%).

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Realizaranse exercicios de tradución, que tentarán reproducir situacións reais, e exercicios de
resolución de problemas (dificultades de tradución). Despois da presentación da base conceptual e
procedimental nas sesións maxistrais, nas horas presenciais farase o traballo previo de análise e
resolución de dúbidas. A seguir, o alumnado preparará as tarefas pola súa conta. Finalmente, e de
novo nas horas presenciais, farase a posta en común e corrección dos resultados. Esta parte terase
en conta na avaliación continua (10%).

Sesión maxistral As sesións maxistrais dedicaranse a explicar os contidos máis teóricos da materia, como a
descrición do mercado da tradución do inglés ou a tipoloxía de erros, así como contidos teóricos
fundamentais para desenvolver as tarefas prácticas, como aspectos contrastivos morfosintácticos
e estilísticos entre as dúas linguas, referentes culturais etcétera. Malia estaren no apartado de
sesións maxistrais, as clases serán de índole participativa e sempre estarán apoiadas por un
soporte práctico.

Traballos tutelados Inclúense aquí os dous traballos que o alumnado debe realizar obrigatoriamente para a avaliación
continua. Cada un dos traballos computa un 20% da nota final. Nun caso, o traballo será
fundamentalmente de investigación sobre algún aspecto das culturas ou da lingua orixe que poida
presentar dificultades de tradución. O outro consistirá nunha encomenda de tradución. En ambos
os casos, o alumnado contará coa tutela da docente. Durante as horas presenciais dedicadas a
este apartado, a docente explicará o procedemento e as normas de elaboración dos traballos.

Presentacións/exposicións O alumnado exporá o traballo de investigación realizado (vid. "Traballos tutelados"). Haberá
quenda de preguntas e debate. 

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a
presentar a materia. Explicarase, en especial, o sistema de avaliación, a bibliografía recomendada
e a de lectura obrigatoria. Ao finalizar, e xa como traballo autónomo, o alumnado deberá localizar
na biblioteca da facultade a bibliografía dada.

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados O alumnado realizará o traballo de investigación e a encomenda de tradución baixo a tutela da docente.
Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto na aula coma no horario de titorías.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Haberá dous traballos de entrega obrigatoria, cada un dos cales contará un
20%. O primeiro consistirá nun traballo de investigación documental e
análise contrastiva sobre algún aspecto das culturas ou lingua orixe que
poida presentar dificultades para a tradución. Este traballo, que se fará en
grupos de 2 ou 3 persoas, deberá ser exposto na aula. O segundo consistirá
nunha encomenda de tradución. En ambos os casos, a/o alumna/o contará
coa tutela das profesoras. 

40

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Avaliarase a resolución dos problemas e exercicios propostos. 10
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Prácticas autónomas a través de
TIC

Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de informática e os
traballos de aula. 

0

Traballos de aula Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de informática e as
prácticas autónomas a través de TIC. 

10

Prácticas en aulas de informática Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas autónomas
a través de TIC. 

0

Presentacións/exposicións Avaliarase conxuntamente co primeiro traballo tutelado (traballo de
investigación documental e análise contrastiva). 

0

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Consistirá na tradución dun texto de aprox. 250 palabras que abordará
varios temas estudados ao longo do semestre. Ademais da tradución, a/o
alumna/o deberá xustificar nun comentario (mín. 300 palabras) algunhas
das decisións adoptadas na tradución. Os dous exercicios (tradución e
comentario) farán media ponderada atendendo á seguinte relación: 85%
para a tradución e 15% para o comentario. O exame farase
preferentemente con procesador de textos, polo que a/o alumna/o poderá
levar o seu ordenador. Tamén poderá levar material de apoio
(apuntamentos, dicionarios etc.). O exame terá lugar na data oficial
aprobada pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xaneiro. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Avaliación continua:

A avaliación continua é a modalidade de ensino presencial para a materia. Neste sentido, a condición para ser avaliada/o
será a asistencia a un 80% das aulas. Levarase un control de asistencia mediante folla de sinatura. Se algunha persoa non
pode cumprir esta condición, deberá comunicarllo á docente argumentadamente e presentar os xustificantes
correspondentes.

A opción pola avaliación continua implica a renuncia á avaliación única. A/o alumna/o deberá notificarllo á docente por
escrito nas dúas primeiras semanas de clase. Se por causa de forza maior (traballo, enfermidade...) a/o alumna/o non
puidese seguir o sistema de avaliación continua a pesar de escoller esta opción, poderá acollerse á avaliación única.

A/o alumna/o que non supere a materia e teña que acudir á convocatoria de xullo deberá superar un exame con todos os
contidos da materia.

Ao longo de toda a avaliación penalizaranse a copia e o plaxio.

Avaliación única:

O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xaneiro.

O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ao longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10. Como material de apoio para o exame poderase levar
ordenador (procesador de textos, dicionarios instalados e apuntamentos) e todo tipo de obras de consulta. Os exercicios do
exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de aprox. 250 palabras, dúas preguntas sobre
as estratexias tradutivas aplicadas e unha pregunta sobre a lectura obrigatoria. Todos os exercicios farán media atendendo
á seguinte relación: 85% para a tradución, 10% para as preguntas sobre estratexias tradutivas e 5% para a pregunta
da lectura obrigatoria.

Penalizaranse a copia e o plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Gouadec, Daniel, Translation as a Profession, Amsterdam [etc.] : John Benjamins, 2007

Mossop, Brian, Revising and Editing for Translators, Machester, Northampton: St. Jerome, 2001

Baker, Mona; Saldanha, Gabriela, Routledge encyclopedia of translation studies , London: Routledge, 2009

Lectura obrigatoria:
Gouadec, Daniel (2007): Translation as a Profession. Amsterdam: John Benjamins. (capítulo 1)

Avaliación das lecturas:

Alumnado de avaliación continua: na aula traballarase co texto da lectura obrigatoria, polo que non se
avaliará especificamente. Entregarase na clase bibliografía complementaria.
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Alumnado de avaliación única: incluirase unha pregunta no exame a respecto da lectura (vid. "Avaliación").

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Inglés-Español/V01G230VEF610

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía/V01G230VEF518

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, IV: Inglés/V01G230VEF405
Tradución idioma 2, I: Inglés-Español/V01G230VEF410
 
Outros comentarios
Para poder cursar con aproveitamento esta materia é recomendábel ter aprobado Idioma 2, IV Inglés.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Alemán-Español 

Materia Tradución idioma
2, II:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEF511      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Alemán
Castelán

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia
Parada Dieguez, Arturo

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e aparada@uvigo.es
buxan@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Logo da introdución á tradución xeral en 2, I, trátase agora de seguir profundando na materia; retómanse
contidos de 2, I inclúense novos; é importante resaltar que o estudante ha de ir incrementando
considerablemente os seus coñecementos de alemán, ben a través das correspondentes clases que ofrece a
Universidade de Vigo, ben por iniciativa propia (EOI, Instituto de Idiomas, intercambios, etc.) 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 
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B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*) saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A10
A12
A15
A17
A18
A21
A24
A25
A27
A30
A33
B2
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B22
B23

Contidos 

Tema  

(*)1. Lingüística *contrastiva: cuestións básicas
*II1. I Pasivo, estilo indirecto, estrutura da
oración, sistema *verbal. Algunhas
peculiaridades do español de Galicia.2. O texto
como finalidade: lectores, receptores e
*productores2. I Concepto de *skopos:
adaptacións e *reelaboraciones; o proceso
creativo.3. *Tipología *textual *contrastiva3. 1
Variación e variedade *textual4. Introdución á
tradución *sociocultural4. 1: Textos
*culturalmente marcados; textos do ámbito das
humanidades (historia, *sociología, filosofía...)5.
Introdución á tradución literaria5. 1 *Panorámica
das literaturas en lingua alemá; a literatura en
lingua alemá e a literatura española 

(*)1. I Pasivo, estilo indirecto, estrutura da oración, sistema *verbal.
Algunhas peculiaridades do español de Galicia.2. I Concepto de *skopos:
adaptacións e *reelaboraciones; o proceso creativo.3. 1 Variación e
variedade *textual4. 1: Textos *culturalmente marcados; textos do ámbito
das humanidades (historia, *sociología, filosofía...)5. 1 *Panorámica das
literaturas en lingua alemá; a literatura en lingua alemá e a literatura
española 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 20 40 60

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

20 40 60
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Traballos tutelados 1 11 12

Sesión maxistral 2 7 9

Probas de autoavaliación 1 1 2

Resolución de problemas e/ou exercicios 1 1 2

Outras 2 2 4

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

(*)Breve exposición sobre el desarrollo de la materia; indicaciones y valoraciones bibliográficas;
aspectos relacionados con exposiciones o la elaboración de trabajos tutelados. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

(*)Actividades centradas en la resolución de casos, textuales o relacionados con ejercicios aislados.
Se trabaja por parejas o en equipo. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

(*)Similar al anterior, pero el trabajo se realiza de forma individual. 

Traballos tutelados (*)Elaboración de un trabajo tutelado por el profesor. Se dará una lista de temas. Se admiten
propuestas. 

Sesión maxistral (*)Breves exposiciones por parte del profesor sobre aspectos relacionados con la materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma

Traballos tutelados

Resolución de problemas e/ou exercicios

Outras

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

(*)Se trata de ejercicios; se puntúa la realización de los mismos en su
conjunto. 

15

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

(*)Se incluyen aquí un encargo de traducción; la asistencia regular a
clases (80%) es condición necesaria. 

10

Traballos tutelados (*)Respecto al trabajo o la exposición, se tiene en cuenta planteamiento
y rigor, conforme a las pautas dadas. 

10

Probas de autoavaliación (*)Sirven al estudiante para comprobar su progreso. 0

Outras (*)Examen final, obligatorio para todos. 65

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

Gamero, Silvia, TEXTO IMPRESO Traducción alemán-español : aprendizaje activo de las destrezas básicas, 2010, 

Elena García, Pilar, Gramática y traducción, 2006, 

Katan, David, Translation cultures. An introduction for Translator, Interpreters and Mediators, 2004, 

Snell-Hornby, Mary/Hönig, Hans G./Kußmaul, Paul/Schmitt, Peter A. (edts.), Handbuch Translation. Zweite, verbesserte
Auflage, 2003, 

Nicola Rohrbach, Aina Torrent-Lenzen, Deutsch-spanische übersetzungsübungen : kommentierte übersetzungen von
authentischen texten aus den bereichen der philologie, landeskunde, wirtschaft und literatur , 2002, 

Elena, Pilar, TEXTO IMPRESO El Traductor y el texto : curso básico de traducción general (alemán-español), 2001, 

Susanne Kirchmeyer/Klaus Vonderwülbecke, Blick auf Deutschland : erlesene Landeskunde, 1997, 

Hönig, H. G.; Kussmaul, P. , Strategie der Übersetzung. Ein Lehr- und Arbeitsbuch , 1996, 

Orduña, Javier, Cuestiones de puntuación contrastiva. Los oficios del guión y el punto y coma, 1994, Revista de filología
alemana, 2: 1994:213-229

Cartagena/Gauger, Vergleichende Grammatik spanisch-deutsch, 1989, 
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Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Alemán-Español/V01G230VEF614

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VEF207
Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán/V01G230VEF107
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407
Tradución idioma 2, I: Alemán-Español/V01G230VEI411
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución Idioma 2, II: Portugués-Español 

Materia Tradución Idioma
2, II:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEF513      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol, na sequência da matéria
Tradución Idioma II, 1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

As especifidades da combinação
Português-Espanhol 

Caracterização do espaço profissional
Tipos de encomendas e tipos de estratégias
Ferramentas específicas 

O fluxo de trabalho na prática profissional
autónoma 

Gestão dos diversos tipos de encomenda
Facturação e fiscalidade
Optimização da produtividade 

Primeira tomada de contacto com diversos tipos
de encomendas na combinação
Português-Espanhol 

Tradução de pequenos documentos de temática diversa e diferente grau
de especialização (texto puro)
Transcrição/tradução de textos orais e audiovisuais
Práticas básicas de DTP: diagramação, tratamento de linguagens de
marcas e de imagens gráficas 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 4 11 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento
progressivo da complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente),
a entrega e a revisão individualizada no horário de atendimento habilitado.</p><p>Obs. 2. A apresentação das cinco
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encomendas <strong>é condição imprescindível</strong> para superar a matéria em primeira convocatória. Em segunda
convocatória. existe a possibilidade de combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira a entrega das
encomendas em falta. A frequência das sessões presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser dispensada, se
houver uma presença suficiente nos atendimentos e as encomendas forem entregues nas condições
adequadas.</p><p>Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter <strong>acumulativo e global</strong> (quer
dizer, não se corresponde 20% de valor com cada encomenda, senão 100% com o conjunto delas). Visa-se obter uma
proficiência final global na prática básica da tradução na combinação linguística PT&gt;ES, a que correspondem o valor de
100% com que se avalia o facto de ter atingido as competências da disciplina. É o grau de excelência que determina as
qualificações concretas. O grau de excelência depende de parámetros como a pontualidade na entrega da encomenda, a
eficácia e correção na gestão dela, e a capacidade de argumentar os resultados.</p><p>Obs.4. Existe a possibilidade de
concorrer a uma <strong>prova única final de avaliação</strong> conjunta de todas as competências próprias da matéria,
em cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para esta matéria, dado o
carácter acumulativo dela.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Español 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF517      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Mascuñan Tolon, Patricia Silvia

Profesorado Mascuñan Tolon, Patricia Silvia

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

(Materia introductoria las técnicas de interpretación de enlace (IE) en la modalidad de consecutiva que
incluye contenidos teóricos básicos sobre la comunicación oral bidireccional, las distintas operaciones
realizadas durante la IE así como las técnicas de procesamiento de la información para la IE y, sobre todo, la
realización de ejercicios prácticos de interpretación de enlace. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 
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B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 
Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*) Saber estar / ser A24
A26
A27
B13

(*)Adquirir os coñecementos das técnicas básicas da interpretación saber facer
A13A16A17A18A19A21A22A24A26*B3*B4*B7*B8*B9*B13*B14*B15*B16*B20*B22*B23*B24 

saber facer
Saber estar / ser

A13
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A24
A26
B3
B7
B8
B9
B14
B15
B16
B20
B22
B23
B24
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(*)Desenvolver a capacidades de comprensión, análise e produción de discurso oral *enlas linguas de
*trabajosaber facer
A1A2A3A4A12A21A22A25A26A27A28A29A30A32A33*B1*B2*B4*B7*B10*B13*B14*B17*B18*B19*B20 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A21
A22
A25
A26
A27
A28
A29
A30
A32
A33
B1
B2
B4
B7
B10
B13
B14
B17
B18
B19
B20

(*)Introducir as técnicas de procura *documental e de elaboración de *glosariosaplicados á
*interpretaciónsaber facer A5A6A7A8A14A21A23A24A31*B3*B4*B5*B6 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A14
A21
A23
A24
A31
B3
B4
B5
B6

(*)Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación en *susdistintos ámbitos de
*trabajoSaber estar /ser A9A18*B4*B14*B16*B21 

saber
saber facer

A9
A18
B4
B14
B16
B21

Contidos 

Tema  

(*)1. A *interpretaciónde enlace :
*caracterísiticasdefinitorias 

(*)1.1.Breve introdución á Interpretación consecutiva1.2. A A
*bidireccionalidad1.3. O intérprete como *mediadorr: o uso de *lan
primeira ou a terceira persoa 

(*)3. A división da atención (*)3.1. As canles de comunicación.3.2. Limitacións e *saturación das
canles3.3. A *asignación de recursos *atencionales 

(*)4. A *anticipación de la información: tipos
*deanticipación 

(*)4.1. *Gramatical.4.2. *Fraseológico-cultural.4.3.
Psicolóxico-*contextual.4.4. *Diiscursiva 

(*)6. O código *deontológico do intérprete (*)6.1. Obrigacións éticas e morais.6.2. Obrigacións *administrativas.6.3.
Deberes dos clientes. 

(*)3. Os ámbitos de traballo (*)2.1.A interpretación social e nos Servizos Públicos: *comisarías de
policía, tribunais, hospitais, outras institucións públicas2.2. A
interpretación nos negocios2.3.A interpretación nos Medios de
Comunicación2.4. A interpretación diplomática2.5. O intérprete
acompañante 

(*)8. Prácticas de exercicios *introductorios (*)8.1. Exercicios de *clozing8.2. Exercicios de *memorización8.3.
Exercicios de división da atención8.4 Exercicios de *reformulación en
lingua 1 e en idioma 1 

(*)9. Prácticas de Interpretación de enlace (*)9.1. Produción: *fluidez, seguridade, *prosodia9.2. Transmisión de
contidos: *coherencia *intra e *intertextual9.3. Expresión: *corrección
*linguística 

Planificación docente 
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 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos de aula 35 70 105

Prácticas autónomas a través de TIC 0 22 22

Titoría en grupo 6 0 6

Sesión maxistral 4 10 14

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

(*)Descripción de la asignatura y del curso
Formulación de objetivos
Descripción de la metodología
Formulación de los criterios de evaluación 

Traballos de aula (*)Familiarización con equipos de interpertación.
Explicación y prácticas de ejercicios introductorios a la IE. Corrección de ejercicios.
Producción y enunciación de intervenciones para su posterior interpretación 

Prácticas autónomas a
través de TIC

(*)Prácticas individuales de IE (A-A, B-B) a partir de visionado y escucha de sesiones reales de
entrevistas y debates on line Corrección de ejercicios. 

Titoría en grupo (*)Reconocimiento de fenómenos relevantes. Identificación y localización de problemas de lengua,
de referencias culturales y sociales, gramática de contraste, y traducción.
Búsqueda de soluciones: tácticas y estrategias de trabajo adaptadas a necesidades y capacidades
de estudiantes. 

Sesión maxistral (*)Explicación de contenidos teóricos de la signatura que se impartirán de forma transversal en las
sesiones prácticas de trabajo en las aulas (laboratorios de interpretación). 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula

Prácticas autónomas a través de TIC

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula (*)Trabajos de aula Se tendrán en cuenta sólo para los estudiantes que se acojan a la
evaluación contínua. Se valorará la participación en la resolución de problemas
derivados de la práctica de la IE así como la elaboración y enunciación de
intervenciones bajo la forma de entrevistas, debates o negociaciones que 
serán posteriormente interpretados por los estudiantes. 

15

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

(*)La prueba consistirá en una IE de una entrevista o intercambio de opiciones
enunciados por el profesor en lengua A y B ; 
Se calificarán los siguientes elementos:
-técnica: capacidad de lectura y escucha coordinadas, toma de decisiones y resolución
de
los problemas
- contenidos: coherencia intra e intertextual
- producción: expresión oral, registro, fluidez, prosodia
No acabar alguna de las intervenciones o/y emitir algún error en cada una de las
interpretaciones en lengua B implicarán suspender la prueba. 

85

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Escandell Vidal.,María Victoria, Introducción a la pragmática, Anthropos, 1993

Gile, Daniel, Regards sur la recherche en Interprétation de conférences, Presses Universitaires de lille, 1995

Herbert, Jean, Manuel de l'Interprète, Georg, 1952

Mascuñán Tolón, Silvia, Formación y mercados laborales, kelly, martin, A, Nobs, M:L; Sanchez, D y Way, C., 2003

Rozan, J.F., La prise de notes en consecutive, Georg, 1956

Seleskovitch, Danica, Langue, langage, mémoire, Minard, 1975
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Valero Garcés, C y MDergam, Mediador social=mediador lingúístico=intérprete: práctica, formación y reconocimietno del
intérprete en los servicios sociales, Sin fronteras, 3, 2001

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF620
Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF604

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VGF403
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 

Materia Ferramentas para
a tradución e a
interpretación III:
Terminoloxía

     

Código V01G230VEF518      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Galanes Santos, Iolanda Gloria

Profesorado Galanes Santos, Iolanda Gloria

Correo-e iolag@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF604      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Mascuñan Tolon, Patricia Silvia

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Materia introductoria ás técnicas de Interpretación *iSimultánea (IS) que inclúe contidos teóricos básicos
sobre as distintas operacións realizadas durante a interpretación, a comunicación oral e as técnicas de
procesamento da información así como a realización de exercicios prácticos de tradución a vista e de IS
directa e unha introdución á IS inversa. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*)Proporcionar coñecementos teóricos básicos sobre os *prinicipios que rexen a
interpretación 

Saber estar / ser A24
A26
A27
B6
B13
B14
B15
B16
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(*)Adquirir os coñecementos das técnicas básicas da interpretación saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A13
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A24
A26
B3
B4
B7
B8
B9
B13
B14
B15
B16
B20
B22
B23
B24

(*)Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción oral nas linguas de
traballo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A21
A22
A23
A25
A26
A27
A28
A29
A30
A32
A33
B1
B2
B4
B7
B10
B13
B14
B17
B18
B19
B20
B23

(*)Proporcionar as ferramentas básicas para a xestión do discurso saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A11
A14
A23
A31
B5
B6
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(*)Introducir as técnicas de procura *documental e de elaboración de *glosarios
aplicados á interpretación 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A8
A10
A12
A14
A21
A23
A24
A31
B3
B4
B5
B6
B16
B23

(*)Desenvolver as habilidades de traballo en equipo saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A11
A16
A17
A19
A20
A21
A27
A28
A31
B3
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B13
B16
B18
B19
B20

(*)Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación nos seus
distintos ámbitos 

saber
Saber estar / ser

A9
A18
A20
B14
B16
B21

Contidos 

Tema  

(*)1. A interpretación simultánea: *caractéristicas (*)1.1. Diferenzas con outras técnicas de interpretación: consecutiva e
enlace1.2. O intérprete como *alter *ego do *orador o uso da primeira
persoa1.3. Limitacións do I. *Simultánea 

(*)2. A contorna de traballo (*)1. As cabinas de *IS: puras e *mixtas; o *relais/o *pivot, o traballo en
equipo.2. As conferencias e os congresos internacionais: *caractéristicas e
usuarios3. Os organismos internacionais: función e mandato. 

(*)A división da atención (*)3.1. As canles de comunicación3.2 Limitación e *saturación das
canles3.3. A *asignación dos recursos *atencionales 

(*)4. Os modelos teóricos da *IS (*)4.1. A teoría do sentido4.2. O modelo de esforzos de *Gile4.3. O modelo
en tres niveles de *Bacigalupe4.4. Outros 

(*)9. O modelo de esforzos en tradución a vista. (*)9.1. As distintas operacións9.2. O soporte *visual *versus a memoria9.3.
A *coordinación 

(*)5.As estratexias e tácticas de traballo en *IS (*)5.1. A comprensión5.2. A *reformulación5.3. A *memorización5.4. O
*decalage ou atraso5.5. Xestión de elementos *puntuales: díxitos, siglas,
nomes propios 

(*)6. A *tipología *discursiva e función e *IS (*)6.1 Persuadir6.2. Informar6.3. Mostrar *cortesia:discursos
*protocolarios6.4. Comprender o discurso especializado 
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(*)7. Estratexias de preparación dun congreso (*)7.1. A documentación: procura *terminológica7.2. Os *glosarios 7.3. A
preparación *ad-*hoc 

(*)8. O código *deontológico do intérprete (*)8.1. Obrigacións éticas e morais8.2. Obrigacións *administrativas8.3. As
asociacións profesionais 

10. El mercado laboral de la IS 10.1. El mercado local: caractéristicas
10.2. El mercado internacional: los organismos internacionales. 

(*)11. Practicas de *introducció á *IS (*)11.1. Exercicios de repetición ou *shadowing11.2. Exercicios de
*clozing11.3. Exercicios de *reformulación11.4. Exercicios de
*anticipación 

(*)12. Prácticas de introdución á Tradución a
vista e 

(*)11.1. División da atención: lectura e escoita11.2. Preparación de texto e
*prevención de erros11.3- Exercicios de tradución a vista 

(*)13. Prácticas de Tradución a vista e *IS (*)12.1. A produción12.2. A *corrección: identificación de erros e as súas
causas.12.3. A calidade 

(*)14. Prácticas de *IS e tradución a vista:
*inversa 

(*)14.1. A división da atención: novo *enfoque no equilibrio14.2. O
produto: calidade do discurso 

(*)15. Prácticas de *IS en *bilateral: directa e
*inversa 

(*)15.1. A división da atención: equilibrio dos esforzos15.2. O produto e a
súa calidade: produción, *transimisión de contidos e expresión 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos de aula 35 70 105

Prácticas autónomas a través de TIC 0 21 21

Titoría en grupo 6 0 6

Sesión maxistral 4 0 4

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

(*)Descripción de la asignatura y del curso
Formulación de objetivos
Descripción de la metodología
Formulación de los criterios de evaluación 

Traballos de aula (*)Familiarización con equipos de interpertación.
Explicación y prácticas de ejercicios introductorios a la IS. Corrección de ejercicios.
Explicación y prácticas de ejercicios introductorios a la Traduccion a vista. Corrección de ejercicios.
Introducción a la práctica de la IS inversa y bilateral.

Prácticas autónomas a
través de TIC

(*)Prácticas individuales de IS a partir de visionado y escucha de sesiones reales de conferencias y
discursos on line. Corrección de ejercicios. 

Titoría en grupo (*)Reconocimiento de fenómenos relevantes. Identificación y localización de problemas de lengua,
de referencias culturales y sociales, gramática de contraste, y traducción.
Búsqueda de soluciones: tácticas y estrategias de trabajo adaptadas a necesidades y capacidades
de estudiantes. 

Sesión maxistral (*)Explicación de contenidos teóricos de la asignatura que se impartirán de forma transversal en
las sesiones prácticas de trabajo en los laboratorios de interpretación. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas a través de TIC

Traballos de aula

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula (*)Se tendrán en cuenta sólo para los estudiantes que se acojan a la evaluación contínua.
Se valorará la participación en la resolución de problemas derivados de la práctica de la
IS y la Traducción a vista así como la elaboración y enunciación de discursos en lengua B
que serán posteriormente interpretados por los estudiantes. 

15
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Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

(*)La prueba consistirá en una traducción a vista y/o una interpretación simultánea de un
discurso enunciado por el profesor; será el propio estudiantes quien escoja el tipo de
prueba que será evaluada.
Se calificarán los siguientes elementos: 
-técnica: capacidad de lectura y escucha coordinadas, toma de decisiones y resolución
de los problemas
- contenidos: coherencia intra e intertextual
- producción: expresión oral, registro, fluidez, prosodia
No acabar la prueba, saltar, añadir o no acabar una frase implicarán suspender la prueba. 

85

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Alonso Bacigalupe, Luis, El procesamiento de la información durante la interpretación simultánea: un modelo a tre niveles,
Atrio, 2009

Alonso Bacigalupe , Luis et alii, AInterpretación en Galiza: unha profesion emerxente, Universidade de Vigo, Servizo de
Publicacións , 2004

Escandell Vidal.,María Victoria, Introducción a la pragmática, Anthropos, 1993

Gile, Daniel, Regards sur la recherche en Interprétation de conférences, Presses Universitaires de lille, 1995

Herbert, Jean, Manuel de l'Interprète, Georg, 1952

Nolan; James , Interrpretation: techniques and exercices, Multilingual matters, 2002

Pöcchaker, Franz and Shlesinger, Miriam, The Interpreters Studies reader, Routledge, 2002

Séleskovitch, Danica et Lederer, Marianne, Interpreter pour traduire, Didier Eruditions, 1986

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF620

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VEF418
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VEF404
Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF517
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, III: Francés-Español 

Materia Tradución idioma
1, III:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF608      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Yuste Frias, Jose

Profesorado Yuste Frias, Jose

Correo-e jyuste@uvigo.es

Web http://www.joseyustefrias.com/ 
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Descrición
xeral

CONTEXTUALIZACIÓN ACADÉMICA
Al estar enteramente dedicada a la direccionalidad inversa Español-Francés, el objetivo primordial de la
materia titulada Traducción Idioma 1, III Francés-Español no es hacer traducción inversa pedagógica sino
pedagogía de la traducción inversa; el fin primordial y último de la materia no es enseñar francés a los
hablantes estudiantes hispanohablantes de la Universidade de Vigo sino enseñarles a traducir, del español al
francés, textos que han constituido reales encargos de traducción inversa en el mercado profesional. La
direccionalidad de inversa aparece en todo plan de estudios de Traducción e Interpretación porque al existir
realmente la traducción inversa entre las actividades cotidianas de los profesionales del mercado la
traducción, debe incluirse inexorablemente en la formación universitaria de traductores profesionales. Desde
el punto de vista académico, Traducción Idioma 1, III Francés-Español es una materia obligatoria de 6
créditos ECTS que figura en el tercer curso del actual plan de estudios del Grado en Traducción e
Interpretación de la Universidade de Vigo y que se imparte durante el segundo cuatrimestre en la Facultade
de Filoloxía e Tradución del campus vigués. Evidentemente esta materia mantiene estrechas relaciones
didácticas, pedagógicas y conceptuales con las demás materias de direccionalidad directa del Grado ya que
siempre debe existir una absoluta complementariedad dialéctica entre la traducción inversa y la traducción
directa. La materia Traducción Idioma 1, III Francés-Español se fundamenta en la integración de un conjunto
de actividades docentes y discentes llevadas a cabo para una mejor iniciación del alumnado a la realidad
profesional de la traducción inversa español-francés en España, en general, y en Galicia muy en particular.
De ahí que todos y cada uno de los textos con los que se trabaja han constituido reales encargos de
traducción inversa español-francés en la realidad del mercado profesional español y gallego de la traducción. 
CONTEXTUALIZACIÓN PROFESIONAL
Desde el punto de vista exclusivamente profesional, el estudiantado de traducción inversa debe conocer,
desde el primer momento, la importante realidad cotidiana de la oferta y la demanda en el mercado de
traducción inversa. Existen distintos perfiles de actividad de la profesión en la direccionalidad inversa del
mercado de la traducción: en el mercado profesional de la traducción inversa español-francés no sólo existe
la demanda consistente en traducir un texto del español hacia el francés sino que existen una serie de
actividades que no son aparentemente traductivas propiamente hablando. Me estoy refiriendo a toda esa
demanda real de redacción directamente en lengua B, en nuestro caso francés, que existe en el mercado
español, en general, y gallego, muy en particular. Redacciones en francés que pueden ser, desde una carta
para solicitar una partida de nacimiento (cuando no una partida de bautismo a la parroquia a la localidad
francesa donde fue bautizado el hijo del emigrante retornado que desea casarse por la Iglesia aquí, en la
tierra que vio nacer a sus padres), hasta toda la correspondencia comercial diaria en francés (lettres,
télécopies et messageries électroniques) mantenida por las empresas con mercados internacionales
francófonos. A todo ello habría que añadir la demanda de multitud de redacciones en francés que toman
como fuente de lectura/escucha otros canales diferentes al de la comunicación escrita: por ejemplo, la simple
transcripción/reescritura en francés de un documento audiovisual (un documental, una entrevista o toda una
película francófona) para crear el texto de partida francés desde el cual se encomienda un encargo de
traducción directa hacia el español.
El alumnado debe aplicar a la direccionalidad inversa las rutinas laborables de los traductores profesionales:
desde el dominio de las herramientas profesionales más habituales en nuestro siglo XXI (el tratamiento de
textos; los correctores ortográficos y de gramática; los diccionarios digitalizados en CD-ROM; las fuentes de
documentación en red; los diccionarios, léxicos y glosarios en Internet; etc.) hasta el uso de plantillas para
encargos de traducción, pasando por el adecuado uso de las fuentes de consulta terminológica y documental
analógicas y digitales que, en el caso de la traducción inversa, podría resumirse así: seguir un cierto orden y
criterio de selección en las consultas; utilizar bien auténticos —y no falsos— textos paralelos; empezar
siempre por explorar a fondo los diccionarios monolingües para pasar a manejar, en última instancia y con
muchísima cautela, los bilingües si no se ha conseguido ningún resultado.

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 
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A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir el metalenguaje necesario para hablar de la traducción a un nivel elemental
sabiendo aplicar las etapas del proceso traductor (comprensión, interpretación,
desverbalización, reexpresión, revisión y verificación) a la direccionalidad inversa
específiva español-francés. 

Saber estar / ser A29
B9

Alcanzar un alto nivel de competencia oral y escrita en la lengua de partida, haciendo
especial hincapié en la comprensión lectora, con el fin de reconocer sus propias
limitaciones para poder superarlas. 

saber
Saber estar / ser

A3
A33

Saber redactar textos en francés, la lengua de llegada, gramaticalmente correctos y
pragmáticamente adecuados. Tomar conciencia de la suma importancia de la
expresión oral en francés en encargos reales de traducción inversa español-francés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A14
A15
A22
A30
B2

Saber utilizar técnicas básicas de documentación analógica y digital tanto en lengua A
(español) como en lengua B (francés) para encargos específicos de traducción inversa
español-francés. 

saber A5
A8
B2

Contrastar las diferencias tipográficas, léxicas, sintácticas y discursivas entre las dos
lenguas de trabajo: el francés y el español 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A15
A30
A33
B2

Saber cuáles son los criterios que definen una actuación traductora pertinente,
relevante y oportuna dentro de la cultura de partida (hispanohablante) y de la cultura
de llegada (francófona) qué consecuencias culturales, políticas, ideológicas y sociales
tienen las decisiones tomadas 

saber facer A17
A18
A22
B2
B3

Dominar todo tipo de transcendencia textual o transtextualidad, a saber: la
intertextualidad, la metatextualidad, la paratextualidad y la hipertextualidad. Ser
consciente del papel del traductor como mediador entre los distintos imaginarios
presentes en todo viaje transtextual de las dos culturas, española y francesa, con las
que trabaja. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A31
B4
B9

Ser capaz de adaptarse al mercado laboral cambiante que exige un continuo reciclaje
brutal del profesional de la traducción siempre al día en cuanto a innovaciones
tecnológicas que afectan al desarrollo de su entorno laboral: nuevas formas de
comunicación, nuevas fuentes de información, nuevos accesos al conocimiento, nuevas
formas textuales (unidades verbo-icónicas y entidades iconotextuales de traducción),
nuevos sectores de mercado, etc. 

saber facer A17
B3
B9
B14
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Relacionarse profesionalmente con todos los demás agentes paratraductores
implicados en el proceso de la traducción: iniciador; cliente; informantes y expertos;
informáticos; diseñadores gráficos; editores, maquetadores y revisores; directores,
actores y técnicos de doblaje; etc. : 
a) desarrollar habilidades para las relaciones interpersonales y la gestión de proyectos
b) aprender a trabajar en equipos de carácter transdisciplinar
c) adquirir un compromiso ético ante el acto nada inocente de traducir
d) aprender a asumir responsabilidades
e) aumentar el grado de confianza del alumnado en sus propias capacidades
traductoras. Para ello el profesor procurará transmitir constantemente al alumnado una
confianza en sí mismos/as y en su futuro como traductores/as español-francés, a pesar
de que la dirección L1-L2 sea la más problemática de las direccionalidades.
f) crear un espíritu crítico y autocrítico

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A18
A22
A29
A31
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Contidos 

Tema  

1. FUNDAMENTOS GENERALES Y
TRADUCTOLÓGICOS 

1.1. Traduire n’est pas seulement communiquer
1.1.1. Pourquoi traduit-on ? 
1.1.2. Mondialisation et traduction
1.1.3. La place de la traduction dans les rapports mondiaux entre les
langues
1.2. À la recherche du sens
1.2.1. Signe et symbole : contenus de la traduction
1.2.2. D’un système de signes à l’autre : la traduction intersémiotique et
multisémiotique
1.2.3. Traduction & paratraduction
1.3. Traduction et culture
1.3.1. Traduire sans culture(s) n’est pas traduire
1.3.2. Traduire est un fait de culture
1.3.3. La traduction métisse les cultures

2. TRADUCCIÓN INVERSA Y BILINGÜÍSMO 2.1. Parámetros traductores del conocimiento de dos lenguas
2.1.1. Dominio de lo idiomático por partida doble
2.1.2. El bilingüe traductor debe ser consciente de las diferencias entre
los registros
2.2. Diversidad traductora en el bilingüismo
2.2.1. Los dos tipos de bilingüismo
2.2.2. Bilingüismo y traducción
2.2.3. Lengua A & Lengua B: dos maneras de percibir el mundo
2.3. La alternancia de códigos en traducción
2.3.1. El sino de todo traductor: estar siempre entre dos lenguas
2.3.2. Alternancia traductora no significa interferencia lingüística
2.3.3. La alternancia como estilo traductor
2.4. De la competencia pasiva a la competencia activa en traducción
2.4.1. Conocimiento lingüístico y práctica traductora
2.4.2. La competencia traductora pasiva: comprender la lengua B sin
hablarla ni escribirla
2.4.3. La competencia traductora activa: comprender la lengua B
hablándola y escribiéndola
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3. LA TRADUCCIÓN INVERSA EN LOS ESTUDIOS
SOBRE TRADUCCIÓN 

3.1. La traducción inversa en la bibliografía de una (trans)disciplina
llamada traducción
3.1.1. Las críticas de la traducción inversa
3.1.2. La defensa de la traducción inversa
3.2. «Traducción general» versus «traducción especializada»
3.2.1. En el mercado real de la traducción profesional nunca existen
textos «generales»
3.2.2. Todo acto de traducción supone siempre un proceso de
especialización ad hoc
3.3. «Lengua materna» versus «lengua extranjera»
3.3.1. Orígenes y evolución del concepto de lingua maternalis frente al de
sermo patria
3.3.2. Para un traductor ninguna lengua es «extranjera»
3.4. Viabilidad teórica, didáctica, pedagógica y profesional de la
traducción inversa
3.4.1. La traducción inversa como medio en la enseñanza de segundas
lenguas
3.4.2. La traducción inversa como fin profesional
3.4.3. La traducción inversa como medio para el desarrollo de la
competencia traductora

4. LA TRADUCCIÓN INVERSA EN EL MERCADO
PROFESIONAL 

4.1. Introducción a los aspectos socioprofesionales de la traducción
4.2. Características de la traducción profesional
4.3. El mercado de la traducción inversa español-francés
4.3.1. El mercado público
4.3.1.1. El sector institucional
4.3.2. El mercado privado
4.3.2.1. El sector editorial
4.3.2.2. El sector comercial
4.4. La demanda de la traducción inversa español-francés
4.4.1. La figura del iniciador
4.4.2. El entorno laboral
4.5. La oferta de la traducción inversa español-francés
4.5.1. La figura del traductor profesional
4.5.2. El entorno socioprofesional francófono

5. TERMINOLOGÍA Y DOCUMENTACIÓN EN
TRADUCCIÓN INVERSA ESPAÑOL-FRANCÉS 

5.1. Fuentes de consulta terminológica impresas: léxicos, glosarios y
diccionarios unilingües, bilingües y plurilingües
5.2. Fuentes de documentación impresas: diccionarios enciclopédicos,
enciclopedias, libros y revistas
5.3. Criterios de calidad para la evaluación de las fuentes electrónicas
5.4. Fuentes de consulta terminológica electrónicas: bancos de datos
plurilingües, bilingües y unilingües en Internet
5.5. Fuentes de documentación electrónicas: buscadores, portales,
herramientas y ayudas en línea para traductores

6. REDACCIÓN EN L2 6.1. Nociones elementales de ortografía y ortotipografía francesas
6.2. Escritura braquigráfica francófona
6.2.1. Ortografía técnica en los textos franceses: las abreviaturas
6.2.2. Ortografía técnica en los textos franceses: las siglas y los acrónimos
6.2.3. Ortografía técnica en los textos franceses: los símbolos
6.3. Registros de la lengua francesa
6.4. Sistema, norma y bon usage 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Estudo de casos/análises de situacións 33 66 99

Prácticas autónomas a través de TIC 3 18 21

Sesión maxistral 8 16 24

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Actividades
introdutorias

Presentación del curso y del programa detallado
Creación de grupos de trabajo.
Tareas de gestión y administración de la cuenta del alumno en TEMA y en otras aplicaciones web
2.0 que se emplearán a lo largo del curso (Facebook y Twitter principalmente). 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Se trabajará en clase con encargos reales de traducción inversa español-francés ante los cuales el
alumnado deberá tomar una serie de decisiones sobre cómo realizarlos y solucionar los problemas
de gestión que se presenten. Sin olvidar nunca el minucioso y siempre imprescindible trabajo de
revisión y corrección de los textos traducidos antes de entregarlos. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

A través de la plataforma TEMA y de otras TIC de la web 2.0 el alumnado deberá desenvolver y
entregar trabajos, responder a encargos, participar en debates, comentar entradas y
participar en el blog de investigación del profesor (http://www.joseyustefrias.com/index.php/blog) 

Sesión maxistral El profesor presentará:
a) cada una de las unidades temáticas del programa que servirán de marco de trabajo para la
realización de las prácticas de traducción inversa español-francés,
b) las cuestións metodológicas y técnicas relevantes en cada encargo de traducción inversa
español-francés 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

En cuanto a la resolución de problemas y/o ejercicios de forma autónoma y fuera del aula, todos
los alumnos tienen la «obligación» de llevar consigo (allá donde vayan) una libreta de bolsillo —una
especie de carnet de notes al que, muy adecuadamente, llamamos calepin—y que el profesor
recogerá todas las semanas. En ella cada alumno anota todas sus dudas, reflexiones y cualquier
comentario sobre la traducción, en general, y la traducción inversa español-francés, muy en
particular. Anotaciones particulares (muchas veces repletas de inquietudes) que, a lo largo de la
semana, cada alumno haya podido acumular tanto dentro como fuera del contexto universitario
(en los medios de comunicación, en la calle, en una conversación, en sus ratos de ocio, cuando
están comiendo, cuando ven una película, etc.). Lo que se pretende es que el alumno utilice el
mayor número posible de canales (oído, vista, palabra y tacto) para reflexionar sobre la práctica
traductora en situaciones comunicativas nada académicas, que sólo pueden producirse fuera de
las aulas. Cada semana el profesor elegirá la idea que le haya parecido más sugerente y a la que
se le puede sacar más partido montando la unidad didáctica correspondiente. Así, por ejemplo, en
cursos anteriores, y por mencionar sólo los aspectos referentes a la identificación de problemas de
traducción, han destacado las siguientes preguntas: ¿cómo se traducen las onomatopeyas?; ¿los
nombres propios deben traducirse?; ¿cómo se usa la mayúscula en francés?; ¿cómo se traduciría,
hipotéticamente, al francés el eslogan «de fruta madre» utilizado por una frutería viguesa?, etc.
Con su calepin a cuestas el alumno sacará mayor provecho de su asistencia a conferencias,
congresos, seminarios, cursos o jornadas relacionadas directa o indirectamente con la materia.
Evidentemente, en la era digital y dados los tiempos de e-learning que corren, las nuevas
tecnologías pueden convertir el calepin en un portafolio electrónico llevado por el propio alumno. 

Atención personalizada 

 Descrición

Actividades
introdutorias

La atención personalizada se realizará tanto en el despacho del profesor, en horario de tutorías
oficial, como a través de la red, ya sea por medio del correo electrónico tradicional o mediante
mensajes enviados a través de la red social Facebook. Por consiguiente, se recomienda que cada
alumno tenga una cuenta facebook académica.
Los principales objetivos de la atención presonalizada son:
a) asesorar a los alumnos sobre la realización de los distintos encargos que se propongan a lo largo
del curso.
b) ofrecer ayuda a la hora de gestionar os grupos de trabajo en los que se integren.
c) atender a las distintas necesidades del alumno en función de las actividades que se realicen y de
las metodologías docentes usadas.

Estudo de
casos/análises de
situacións

La atención personalizada se realizará tanto en el despacho del profesor, en horario de tutorías
oficial, como a través de la red, ya sea por medio del correo electrónico tradicional o mediante
mensajes enviados a través de la red social Facebook. Por consiguiente, se recomienda que cada
alumno tenga una cuenta facebook académica.
Los principales objetivos de la atención presonalizada son:
a) asesorar a los alumnos sobre la realización de los distintos encargos que se propongan a lo largo
del curso.
b) ofrecer ayuda a la hora de gestionar os grupos de trabajo en los que se integren.
c) atender a las distintas necesidades del alumno en función de las actividades que se realicen y de
las metodologías docentes usadas.
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Prácticas autónomas a
través de TIC

La atención personalizada se realizará tanto en el despacho del profesor, en horario de tutorías
oficial, como a través de la red, ya sea por medio del correo electrónico tradicional o mediante
mensajes enviados a través de la red social Facebook. Por consiguiente, se recomienda que cada
alumno tenga una cuenta facebook académica.
Los principales objetivos de la atención presonalizada son:
a) asesorar a los alumnos sobre la realización de los distintos encargos que se propongan a lo largo
del curso.
b) ofrecer ayuda a la hora de gestionar os grupos de trabajo en los que se integren.
c) atender a las distintas necesidades del alumno en función de las actividades que se realicen y de
las metodologías docentes usadas.

Sesión maxistral La atención personalizada se realizará tanto en el despacho del profesor, en horario de tutorías
oficial, como a través de la red, ya sea por medio del correo electrónico tradicional o mediante
mensajes enviados a través de la red social Facebook. Por consiguiente, se recomienda que cada
alumno tenga una cuenta facebook académica.
Los principales objetivos de la atención presonalizada son:
a) asesorar a los alumnos sobre la realización de los distintos encargos que se propongan a lo largo
del curso.
b) ofrecer ayuda a la hora de gestionar os grupos de trabajo en los que se integren.
c) atender a las distintas necesidades del alumno en función de las actividades que se realicen y de
las metodologías docentes usadas.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

La atención personalizada se realizará tanto en el despacho del profesor, en horario de tutorías
oficial, como a través de la red, ya sea por medio del correo electrónico tradicional o mediante
mensajes enviados a través de la red social Facebook. Por consiguiente, se recomienda que cada
alumno tenga una cuenta facebook académica.
Los principales objetivos de la atención presonalizada son:
a) asesorar a los alumnos sobre la realización de los distintos encargos que se propongan a lo largo
del curso.
b) ofrecer ayuda a la hora de gestionar os grupos de trabajo en los que se integren.
c) atender a las distintas necesidades del alumno en función de las actividades que se realicen y de
las metodologías docentes usadas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Estudo de casos/análises de
situacións

Ajuste de las traducciones realizadas y entregadas a los detalles de cada
encargo de traducción inversa español-francés. 

40

Prácticas autónomas a través de
TIC

Valoración de las distintas actividades realizadas por el alumno tanto en la
plataforma TEMA como como en las demás TIC utilizadas a lo largo del curso,
sin olvidar la participación activa del alumno en el blog de de investigación
del profesor. 

25

Sesión maxistral Pruebas puntuales propuestas al hilo de los contenidos desarrollados en la
sesiones magistrales. 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Examen final 15

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para poder acogerse a la evaluación continua el alumno deberá haber participado en todas y cada una las actividades
previstas en la materia tanto dentro como fuera del aula. El porcentaje mínimo de presencialidad para poder acogerse a la
evaluación continua es del 80%.

En todas las pruebas propuestas será imprescindible responder a todas las preguntas.

En el examen final de la evaluación continua habrá tan sólo dos pruebas de traducción inversa español-francés: una en la
que no se permitirá el uso de diccionarios ni de ningún tipo de material, y otra en la que sí se permitirá el uso de
diccionarios y de cualquier tipo de material.

La copia o el plagio serán penalizadas.

Con respecto a la corrección tanto de todas y cada una de las pruebas del curso como del examen final, cabe señalar que se
prestará una especial atención al dominio de las normas ortográficas, morfológicas y sintácticas de la lengua francesa.
¡Atención! Tres errores ortotipográficos y/o morfosintácticos invalidan cualquier prueba.

En el caso de alumnos que no se acojan a la evaluación continua, el examen final constará de tres pruebas: una parte
teórica (respuesta redactada completamente en francés a una pregunta teórica del temario: valor 50%) y otra parte práctica
que consisitirá en dos pruebas de traducción inversa español-francés: una en la que no se permitirá el uso de diccionarios ni

Páxina 164 de 688



de ningún tipo de material, y otra en la que sí se permitirá el uso de diccionarios y de cualquier tipo de material.

La convocatoria de julio consistirá en un examen que constará de las mismas partes que la evaluación no continua que se
acaba de describir en el párrafo anterior.

Bibliografía. Fontes de información 

La bibliografía de consulta electrónica en línea se facilitará en las sesiones presenciales.

1. Bibliografía general sobre traducción inversa :

Beeby Lonsdale,A. (1996) Teaching Translation fromSpanish to English. Worlds beyond Words, Ottawa:University of Ottawa
Press.

Gémar, J.-Cl. (1996) «Les sept principes cardinaux d’une didactique de la traduction», Meta, xli, 3: 495-505.

Grosman, M. et alii [eds.] (2000) Translation into Non-Mother Tongues. InProfessional Practice and Training, Túbinga:
Stauffenburg.

Hurtado Albir, A. [ed.] (1994) Estudis sobre la traducció, Castellón de la Plana: Publicacions de la Universitat JaumeI.

Hurtado Albir, A.(1999) «Objetivos de aprendizaje y metodología en la formación de traductores eintérpretes», en Hurtado
Albir[dir.] (1999), pp. 8-58.

Hurtado Albir, A.[dir.] (1999) Enseñar a traducir.Metodología en la formación de traductores e intérpretes. Teoría y
fichasprácticas, Madrid: Edelsa.

Kelly, D.,Martin, A., Nobs, M.-L., Sánchez, D. y Way, C.[eds.] (2003) La direccionalidaden traducción e interpretación:
perspectivas teóricas, profesionales ydidácticas, Granada: Atrio.

Kelly, D., Nobs,M.-L., Sánchez, D. yWay, C. (2003) «La traducción A-Ben el mercado profesional» en Kelly,D. et alii [eds.], pp.
43-64.

Kelly, D., Nobs,M.-L., Sánchez, D. yWay, C. (2003) «Reflexiones entorno a algunos conceptos básicos» en Kelly,D. et alii
[eds.], pp. 33-41.

Ladmiral, J.-R. (1972) «Latraduction dans l’institution pédagogique», Langages,28: 8-39.

Ladmiral, J.-R. (19942)Traduire : théorèmes pour latraduction, París: Gallimard.

Prun?, E. (2000) «Translationin die Nicht-Muttersprache und Translationskultur», en Grosman et alii[eds.] (2000), pp. 5-20.

Prun?, E. (2003) «Óptimo, subóptimo,fatal: Reflexiones sobre la democracia etnolingüística en la cultura europea
detraducción» en Kelly, D. et alii [eds.], pp. 67-89.

Rydning, A. F. (1991) Qu’est-ce qu’une traduction acceptable en b ? Les conditions d’acceptabilitéde la traduction
fonctionnelle réalisée dans la langue seconde du traducteur,Oslo: Universidad de Oslo.

Tricás Preckler,M. (1994) «Argumentacióny sentido», en Hurtado Albir, A. [ed.] (1994), pp. 153-165.

Yuste Frías, J. (2005) «Didáctica de la traducción inversa español-francés: el fin justifica los medios», en Yuste Frías, J. y
ÁlvarezLugrís, A. [eds.], pp. 147-170. Capítulo disponible en red:
http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias%202005d.pdf

Yuste Frías, J.y Álvarez Lugrís, A. [eds.] (2005) Estudios sobre traducción: teoría, didáctica, profesión, Vigo: Servizo de
Publicacións daUniversidade de Vigo, col. traducción & paratraducción , nº 1, ISBN:84-8158-290-5. [Algunas partes del libro
pueden consultarse en red]:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/202-estudios-sobre-traduccion-teoria-didactica-profesion.html

2. Redacción bibliográfica de las lecturas obligatorias:

Blum, G.& Salas, N. (1989) Les idiomatics. Français-espagnol,París: Seuil—col. Point-Virgule, n.º 72.

Cerquiglini, B., Corbeil, J.-Cl., Klinkenberg, J. M. y Peeters, B. [dirs.] (2000) Le français dans tous ses états,
París:Flammarion— Col. Champs n.º 502

Yaguello, M. (1988) Catalogue des idées reçues surla langue, París: Seuil—col. Point-Virgule n.º 61
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3. Bibliografía básica para la redacción en L2 (francés):

3.1. Obras generales

Buisseret,I. De (1975) Deux langues, six idiomes,Ottawa: Carlton-Green.

Bureau de la Traduction (19962) Le guide durédacteur, Ottawa: Ministre des Travaux publics et Services
gouvernementauxCanada.

Grevisse, M.(199313) Le bon usage:grammaire française, ed. reform. por André Goose, París–Louvain-la-Neuve:Le Robert.

3.2. Ortografía y tipografía

Doppagne, A.(1991) Majuscules, abréviations, symboleset sigles. Pour une toilette parfaite du texte, París: Duculot.

Imprimerie nationale (19933) Lexique desrègles typographique en usage à l’Imprimerie nationale, París: Imprimerienationale.

Ramat, A.(1994) Le Ramat typographique,Condé-sur-Noireau (Francia): Charles Corlet.

Richaudeau, F. (1989) Manuel de typographie et demise en page, París: Retz.

Yuste Frías, J. (1999) «Ortografía técnica nos textosfranceses (I): as abreviaturas», Viceversa,5: 63-74. Disponible en red:
http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias%201999d.pdf

Yuste Frías, J. (2001) «Ortografía técnica nos textosfranceses (II): as siglas e osacrónimos», Viceversa, 6:161-192. Artículo
disponible en red: http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias%202001d.pdf

Yuste Frías, J. (2005) «Ortografía técnica nos textosfranceses (III): os símbolos(primeira parte)», Viceversa, 11:173-181.
Artículo disponible en red: http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias2005nh.pdf

Yuste Frías, J. (2008) «Ortografía técnica nos textos franceses(III): os símbolos (segunda parte)» Viceversa,14: 57-69.
Artículo disponible en red: http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias2008e.pdf

Yuste Frías, J. (2010b) Ortotipografía ytraducción, Séptima Píldora T&P, Vigo:T&P_UVigo-TV. Editada en red:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/web-tv/pildorastyp/57-pildoras/142-ortotipografia-y-traduccion.html

3.3. Diccionarios generales

Robert, P.(19862) Le Grand Robert.Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, ed. rev. yaum. por Alain
Rey, París: LeRobert, 9 vols.

Robert, P.(19933) Le Nouveau PetitRobert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, ed.reform. y aum.
por Josette Rey-Debovey Alain Rey, París: Le Robert.

Robert, P.(1999) Le Petit Robert des noms propres,alphabétique et analogique illustré en couleurs, ed. rev., corr. y
modern.por Alain Rey, París: Le Robert.

Imbs, P. y Quemada,B. [dirs.] (1971-1994) Trésor de la langue française. Dictionnaire de la langue française du xixe et du xxe

siècle (1789-1960),París: c.n.r.s.–Gallimard, 16vols. Trésor de Langue Française informatisé. Version informatique (2004) des
16 volumes du Trésor de la Langue Française, dictionnairede la langue du xixe etdu xxe siècle duCNRS (197-1994, Paris :
CNRS / Gallimard), [Dictionnaire sur CD-ROM],Paris : CNRS / ATILF / UNIVERSITÉ DE NANCY 2.

Duval, A. [dir.](1994) Le Grand Robert électronique dmw. Ensemble d’outils d’aide à larédaction de textes français sur
disque optique compact élaboré à partir duGrand Robert de la langue française en 9 volumes de Paul Robert dans sa
nouvelle édition dirigéepar Alain Rey, [cd-rom], París: Le Robert. LeCD-ROM du Petit Robert.Nouvelle Version électronique
2.1 (2001) du NouveauPetit Robert. Dictionnaire analogique et alphabétique de la langue françaisede Paul Robert remanié et
amplifié par Josette Rey-Debove et Alain Rey (1994,Paris : Dictionnaires Le Robert) [Dictionnaire sur CD-ROM], Paris
:Dictionnaires Le Robert / VUEF 2001-2003

Journal officiel de la République française (1994) Dictionnaire des termesofficiels de la langue française, París: dglf.

4.Traducción & Paratraducción Francés-Español-Francés

Yuste Frías, J. (2009a) «Paratraduction: le concept-clé de l'École de Vigo», Cuartaconferencia dada en la Facultade de
Filoloxía e Tradución de la Universidade deVigo, con motivo de la celebración del II ColoquioInternacional de Vigo sobre
Paratraducción (Primera Parte), Vigo: T&P _UVigoTV. Editado en red:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/audiovisuales/200-paratraduction-le-concept-cle-de-lecole-de-vigo.ht
ml
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Yuste Frías, J. (2009b) «Debate sobre“Paratraduction : le concept-clé de l'École de Vigo”», Turno depreguntas de la cuarta
conferencia dada en la Facultade de Filoloxía e Traduciónde la Universidade de Vigo, con motivo de la celebración del II
ColoquioInternacional de Vigo sobre Paratraducción (Primera Parte), Vigo: T&P _UVigoTV. Editado en red:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/audiovisuales/201-debate-sobre-lparatraduction-le-concept-cle-de-le
cole-de-vigor.html

Yuste Frías,J. (2010a) « Au seuil de la traduction : la paratraduction» , in Naaijkens, T. [ed.] (2010) Event orIncident.
Événement ou Incident.On the Role of Translation in the Dynamics ofCultural Exchange. Du rôle des traductionsdans les
processus d'échanges culturels, Bern, Berlin, Bruxelles, Frankfurt am Main,New York, Oxford, Wien: Peter Lang, col. Genèses
de Textes - Textgenesen (Françoise Lartillot [dir.]), vol. 3, ISBN:978-3-0343-0487-0, pp. 287-316. Disponible en red:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/capitulos-de-libro/174-informacion.html

Yuste Frías, J. (2011) « Traduire l'image dans les albumsd'Astérix. À la recherche du pouce perdu en Hispanie » dans Richet,
B. (éd) Le tour du monde d'Astérix , Paris : Presses SorbonneNouvelle, ISBN :978-2-87854-514-2, pp. 255-271. Disponible en
red:
http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/capitulos-de-libro/208-traduire-limage-dans-les-albums-dasterix.html

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
 
Outros comentarios
El estudiante ha de asumir que el traductor debe ser no un lector más sino siempre el mejor lector de un texto, y que para
ello ha de interpretar perfectamente todo el texto con el fin de captar el sentido que éste transmite. Para una correcta
identificación de los rasgos estilísticos y de las referencias culturales del texto de partida por parte del estudiante de
traducción inversa, nada mejor que una excelente competencia en la lengua y cultura de partida, es decir, en lo que
constituye su lengua y cultura A (LC1). Por otra parte, de lo que se trata en la materia de Traducción Idioma 1, III
Francés-Español, es de que el estudiante capte principios y estrategias derivados del hecho de traducir hacia el francés, esa
lengua B que debe empezar a ser tan suya como su lengua A (el español). El estudiante ha de captar que el traductor ha de
ser siempre un excelente redactor en la lengua de llegada, por mucho que ésta sea una L2 para él. Para ello debe haber
adquirido previamente determinadas estrategias que le permitan reformular correctamente en francés el sentido del texto
de partida redactado en español procurando hacer gala de la mayor claridad a la hora de expresarse en lengua francesa. En
definitiva, para comezar a cursar esta materia, como de hecho todas las demás materias de “traducción general”, el alumno
deberá tener ciertos conocimientos previos y destrezas básicas que se consideran herramientas indispensable del trabajo
discente: 
- dominio de las normas cultas de las dos lenguas de trabajo y, por consiguiente, máxima corrección tanto en la expresión
escrita como en la expresión oral.
- lectura intensiva, extensiva y selectiva de textos escritos en las dos lenguas de trabajo
- intepretación de textos o discursos (detección de dobles sentidos e implícitos, intencionalidades ocultas, ironía,
manipulación ideológica, etc. ) escritos u orales en las dos lenguas de trabajo
- conocimientos básicos de ofimática, comunicación electrónica e Internet: procesador de textos; correo electrónico;
navegadores; léxicos, glosarios, diccionarios y enciclopedias en formato electrónico on line y off line; correctores
ortográficos, etc. 
- uso eficiente de los fondos bibliotecarios, fuentes de documentación y diccionarios en formato papel

Para conseguir estos prerrequisitos se propone el siguiente plan de trabajo que el alumno debería realizar antes de empezar
el período de docencia: 
- estudio pormenorizado del Bon usage de la lengua francesa (véase apartado correspondiente en la bibliografía) 
- ejercicios de lectura intensiva, extensiva y selectiva, en papel y en pantalla de textos escritos en las dos lenguas de trabajo
- uso cotidiano del ordenador, la «pluma del traductor del siglo XXI», con vistas a la familiarización en el manejo de los
distintos programas y de las nuevos formatos hipertextuales
- sesiones de trabajo práctico en la red: búsqueda y consulta de fuentes de información terminológica (léxicos, glosarios,
diccionarios, enciclopedias) y documental; gestión de cuentas de correo electrónico; envío telemático de archivos, etc. 
- asistencia a los cursos de formación ofrecidos por la Biblioteca Central de la Universidade de Vigo y por la Biblioteca de la
Facultade de Filoloxía e Tradución
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Inglés-Español 

Materia Tradución idioma
2, III:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEF610      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Lorenzo Garcia, Maria Lourdes

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

A materia concíbese como un espazo didáctico en que o alumno deberá alcanzar competencia na resolución
de problemas de dificultade elevada de tradución de textos xerados en contextos de especialización alta na
combinación lingüística inglés-español, sensibilizarse cos aspectos culturais dalgunha das comunidades de
falantes da lingua estranxeira e desenvolver as súas habilidades e competencias profesionais na tradución de
textos de especialización alta redactados en inglés. Enténdese que o alumno está familiarizado cos principios
metodolóxicos básicos da tradución (adquiridos a partir da materia “Tradución Idioma I, 1 francés-español”),
da tradución inglés > español (adquiridos a partir das materias “Tradución Idioma II, 1 inglés-español” e
“Tradución Idioma II, 2 inglés-español”) e que posúe coñecementos razoables das linguas de traballo. Dado
que o inglés é a súa segunda lingua estranxeira, suponse que a súa competencia cultural no contexto das
comunidades angloparlantes está nun nivel medio-alto. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno será capaz de traducir textos dunha especialización alta na combinación
inglés>español. 

saber
saber facer

A1
A3
A4
A5
A7
A17
A21
B1
B2
B4
B6
B7
B23

O alumno acadará unha competencia cultural medio-alta nas comunidades
angloparlantes. 

saber
Saber estar / ser

A2
A7
A12
A32
B6
B7
B9
B10
B17
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O alumno terá os coñecementos suficientes e as ferramentas necesarias para distinguir
e elaborar unha tradución de calidade na combinación inglés>español. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A17
A27
B1
B2
B6
B7
B9
B14

O alumno acadará coñecementos básicos do mercado da tradución inglés/español. saber A9
B8
B12
B13
B18
B19
B20
B23
B24

Contidos 

Tema  

Unidade 1: A tradución de textos (III). 1.1. Textos narrativos e descritivos (LIJ).
1.2. Introdución á tradución especializada: textos científico-técnicos
(instrucións de maquinaria, de software, etc.).

Unidade 2: Contextos culturais (III): Australia e
Nova Celandia.

2.1. Aspectos culturais básicos.
2.2. Contexto sociopolítico e histórico.
2.3. Gastronomía e vida diaria.

Unidade 3: Control de calidade (III). Esta unidade non ten subtemas. 

Unidade 4: O mercado da tradución
inglés-español/galego.

Esta unidade non ten subtemas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Titoría en grupo 6 0 6

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 12 28

Traballos de aula 10 0 10

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 20 20

Estudos/actividades previos 0 10 10

Sesión maxistral 8 15 23

Obradoiros 2 6 8

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 10 12

Traballos e proxectos 0 25 25

Estudo de casos/análise de situacións 2 4 6

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Titoría en grupo As titorías grupais son sesións de dúbidas e resolución das mesmas entre todos, coa guía da
profesora, encamiñadas a planificar e preparar as encomendas de curso. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os puntos teóricos explicados nas clases maxistrais exercitaranse a través de actividades de
resolución de problemas ou exercicios que se levarán a cabo en clase en parellas ou en grupos
reducidos. 

Traballos de aula Os traballos de aula son máis amplos que as tarefas de resolución de problemas e exercicios.
Trátase de traballos guiados que fomentarán a aprendizaxe autónoma dos alumnos e que se
levarán a cabo na aula, na biblioteca ou na sala de ordenadores da facultade. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os puntos teóricos explicados nas clases maxistrais exercitaranse a través de actividades de
resolución de problemas ou exercicios que o alumno realiza individualmente na casa. 
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Estudos/actividades
previos

Hai no curso unha serie de lecturas obrigatorias (e outras recomendadas). O alumno deberá
asimilar as primeiras, de cuxo contido se examinará. 

Sesión maxistral Nas clases maxistrais explicaranse os puntos teóricos que logo se exercitarán a través de distintas
actividades e traballos. 

Obradoiros Os obradoiros están concibidos como sesións monográficas sobre diferentes especialidades de
tradución (cómic, subtitulación, literatura infantil, divulgación científica, mercado da tradución,
tradución e edición, etc.). 

Actividades
introdutorias

Durante a primeira sesión explicaranse os obxectivos que se acadarán, o temario, a forma na que
se desenvolve a docencia e o sistema de avaliación. 

Atención personalizada 

 Descrición

Actividades introdutorias Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Titoría en grupo Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Traballos de aula Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Obradoiros Atenderanse as necesidades de aprendizaxe de cada alumno, tanto dentro das aulas como
nos horarios de titorías oficiais.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Exame teórico dos contidos. 25

Traballos e proxectos Proxecto de curso: simulación de encomenda profesional (inglés >
español). 

50

Estudo de casos/análise de situacións Exame práctico no que se dará conta da aprendizaxe
teórico-práctica da materia a través de diferentes estudos de caso. 

25

Outros comentarios e segunda convocatoria

Esta materia é presencial e a súa avaliación contínua (80% de presencialidade). Porén, se algún alumno, por causa
xustificada, non pode seguir este sistema de avaliación, deberá presentar nas dúas semanas seguintes ao día no que se
matricule un escrito asinado especificando este particular. Nese caso, presentarase ao único exame oficial de xuño e/ou
xullo, que abranguerá tódolos contidos da materia, tanto teóricos como prácticos. A nota dese exame será a nota final.

Os alumos que opten polo sistema de avaliación continua e non superen a materia ou desexan subir nota tamén poderán
presentarse ao exame oficial de xuño (ou de calquera convocatoria subseguinte), que incluirá tódolos contidos da materia.
No caso dos alumnos que se presenten ao devandito exame para subir nota, enténdese que renuncian á súa nota da
avaliación continua.

Con respecto á avaliación de traballos e proxectos, se se detecta que estes (ou partes) son plaxios, a cualificación dos
mesmos será 0.

Nas diferentes probas, que fan media segundo as porcentaxes indicadas, terán sempre que acadar a puntuación mínima de
5.

INCLUIRASE UNHA PREGUNTA NAS PROBAS DE DESENVOLVEMENTO SOBRE A OBRA LITERARIA OBRIGATORIA DE CURSO.

 

Bibliografía. Fontes de información 
BIBLIOGRAFÍA OBRIGATORIA:House, Juliane. 1977. A Model for Translation Quality Assessment. Tubinga:
Gunter Narr Verlag.

____ 2001. "Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social Evaluation", Meta, 46, 243-257.
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Kelly, D. (ed.). 2000. La traducción y la interpretación en España hoy: perspectivas profesionales. Granada: Ed. Comares.

Taylor, Ch. 2006. "Which Strategy for Which Text? Translation Strategies for Languages for Special Purposes", en Gotti, M. &
S. Sarcevic (eds.). Insights into Specialized Translation. Bern: Peter Lang, 27-54.

Thomson, A.J. & Martinet, A.V. 1996. A Practical English Grammar. Oxford: O.U.P., 4ª edición.

Wagner, E. et al. 2002. Translating for the European Union Institutions. Manchester: St. Jerome.

* Sharp, Tom. 1971. Riotous Assembly. New York: The Atlantic Monthly Press.

BIBLIOGRAFÍA RECOMENDADA:

Coillie, J. Van & W.P. Verschueren (eds.). 2006.Children´s Literature in Translation. Challenges and Strategies. Manchester:
St. Jerome, 35-46, 79-96.

Dollerup, C. & A. Loddegaard (eds.). 1992. Teaching Translation and Interpreting. Amsterdam: John Benjamins.

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, I: Inglés-Español/V01G230VEF410
Tradución idioma 2, II: Inglés-Español/V01G230VEF507
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Alemán-Español 

Materia Tradución idioma
2, III:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEF614      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Alemán
Castelán

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/buxan 

Descrición
xeral

Reforzarase o alumnado na tradución de textos xerais na combinación lingüística alemán-galego facendo
fincapé nos aspectos estilístico contrastivos das dúas linguas e diferentes culturas. Incluirase unha
introdución ás linguaxes de especialización.

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Competencias metodolóxicas: desenvolver as habilidades de crítica e autocrítica de
traducións; identificar e explotar a potencialdade dos repertorios das culturas orixinal e
termo; ampliar os coñecementos teóricos da tradución e a súa aplicación; desenvolver
a creatividade e a inferencia na resolución das situacións tradutivas.

saber facer A17
A18
B7
B9
B14
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Competencias contrastivas: dominar os elementos de discrepancia morfosintáctica;
dominar as diferenzas estilísticas entre ambas as linguas, cunha iniciación a este tipo
de diferenzas nas linguaxes de especialidade; dominar as diferenzas dos mecanismos
de coherencia e cohesión na construción textual nas dúas linguas, traballando
particularmente co concepto de xénero textual; coñecer as diverxencias e
coincidencias das culturas.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A22
A29
A31
B2
B4
B17

Competencias textuais: desenvolver a capacidade para traducir textos instrutivos,
argumentativos e expositivos: descritivo, narrativo, expositivo-conceptual (p. ex.,
manuais, ensaios, ciencias humanas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A17
A18
A22
A29
B2
B4
B7
B17

Competencias profesionais: coñecer o mercado da tradución para a combinación
lingüística alemán-español; desenvolver un autoconcepto de tradutor/a profesional e da
súa autoestima; desenvolver a capacidade de tomar decisións; fomentar o dominio dos
diferentes aspectos das relacións interpersoais con clientes, iniciadores, destinatarios e
informadores; desenvolver a capacidade para detectar as fallas de redacción e
tradución propias e superalas.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A9
A10
A17
A21
A31
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1 Fontes de documentación en formato papel, en rede e textos paralelos
1.2 Estratexias tradutivas
1.3 Control de calidade (autoavaliación, avaliación allea)

2. Problemas específicos da tradución 2.1. Estilística contrastiva enfocada ás linguaxes especializadas
(nominalizacións, construcións de participio, Funktionsverbgefüge)
2.2 Referentes culturais

3. Análise de textos en alemán 3.1 Funcións textuais
3.2 Tipoloxías
3.3 Comprensión lectora e resumo de textos de opinión, de reportaxes,
etc.

4. Tradución de textos 4.1 Textos argumentativos
4.2 Textos expositivos: divulgación científica
4.3 Textos exhortativos: textos instrutivos técnicos de uso
non-especializado
4.4 Textos narrativos: literarios (introdución)

5. Mercado da tradución do alemán [sen subtemas]

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 14 42 56

Traballos de aula 5 10 15

Prácticas en aulas de informática 7.5 15 22.5

Traballos tutelados 1.5 12 13.5

Presentacións/exposicións 3 3 6

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Prácticas autónomas a través de TIC 6 12 18

Sesión maxistral 6.5 6.5 13

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 1.5 4.5
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*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Realizaranse exercicios de tradución que tentarán reproducir situacións reais, así como exercicios
de resolución de problemas (dificultades de tradución). Despois da presentación da base
conceptual e procedimental nas sesións maxistrais, nas horas presenciais farase o traballo previo
de análise. A seguir, o alumnado preparará as tarefas pola súa conta. Finalmente, e de novo nas
horas presenciais, farase a posta en común e corrección dos resultados. Esta parte terase en conta
na avaliación continua (15%).

Traballos de aula Consisten en exercicios que se desenvolverán na propia aula. Poden consistir, por exemplo, en
exercicios de resolución de problemas tradutivos, análise textual ou corrección de traducións.
Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de informática e as prácticas autónomas a
través das TIC (10%). 

Prácticas en aulas de
informática

Para estas prácticas precísase dispor de equipo informático con conexión a Internet. Farase sobre
todo traballo documental previo á tradución e traballo de aprendizaxe dalgunhas ferramentas
básicas para a tradución. Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas
autónomas a través de TIC (10%). 

Traballos tutelados Inclúese aquí a encomenda de tradución que o alumnado debe realizar obrigatoriamente para a
avaliación continua e que consistirá na tradución dun texto de aprox. 1500 palabras (35%). O
alumnado contará coa tutela da profesora que lle explicará o procedemento e as normas de
elaboración do traballo.

Presentacións/exposicións O alumnado exporá un comentario tradutivo dun texto traducido na casa. Haberá quenda de
preguntas e debate.

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado (farase un test
de nivel de lingua alemá e de tradución), así como a presentar a materia. En especial, explicarase
o sistema de avaliación, a bibliografía recomendada e a bibliografía de lectura obrigatoria.

Prácticas autónomas a
través de TIC

Estas actividades de aplicación dos coñecementos a situacións concretas e de adquisición de
habilidades básicas e procedimentais relacionadas coa práctica da tradución desenvolveranse a
través das TIC de maneira autónoma. Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as
prácticas en aulas de informática (10%).

Sesión maxistral As sesións maxistrais dedicaranse a explicar os contidos máis teóricos da materia, como a
descrición do mercado da tradución do alemán ou a terminoloxía especializada de tradución, así
como contidos teóricos fundamentais para desenvolver as tarefas prácticas, como aspectos
contrastivos morfosintácticos e estilísticos entre as dúas linguas, referentes culturais etcétera.
Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as clases serán de índole participativo e sempre
estarán apoiadas por un soporte práctico.

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos
tutelados

O alumnado realizará a encomenda de tradución baixo a tutela da docente. Prestarase unha atención
personalizada a todo o alumnado, tanto na clase coma fóra da aula no horario de titorías. Deste xeito, o
alumnado poderá estar en contacto directo coa docente para formularlle as súas dúbidas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Avaliarase a resolución dos problemas desenvoltos na aula ou na casa. 15

Traballos de aula Avaliaranse conxuntamente coas prácticas autónomas a través das TIC e
as prácticas en aulas de informática. 

10

Prácticas en aulas de informática Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas
autónomas a través de TIC. 

0

Traballos tutelados Avalíase a encomenda de tradución (aprox. 1500 palabras). A/o alumna/o
deberá expor na aula os problemas que presentou o traballo, así como as
estratexias tradutivas adoptadas. 

35

Presentacións/exposicións Avalíase a competencia discursiva do alumnado nun contexto formal, o
emprego da terminoloxía axeitada e a capacidade argumentativa (cf.
"Traballos tutelados"). 

0

Prácticas autónomas a través de
TIC

Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas en aulas
de informática. 

0
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Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Consistirá na tradución dun texto de aprox. 250 palabras que abordará
varios temas estudados ao longo do semestre. Ademais da tradución, a/o
alumna/o deberá xustificar nun comentario (mín. 300 palabras) algunhas
das decisións adoptadas na tradución. Os dous exercicios (tradución e
comentario) farán media ponderada atendendo á seguinte relación: 85%
para a tradución e 15% para o comentario. O exame farase
preferentemente con procesador de textos, polo que a/o alumna/o poderá
levar o seu ordenador. Tamén poderá levar material de apoio
(apuntamentos, dicionarios etc.). O exame terá lugar na data oficial fixada
pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xuño. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Avaliación continua:

A avaliación continua é a modalidade de ensino presencial para a materia. Neste sentido, a condición para ser avaliada/o
será a asistencia a un 80% das aulas. Levarase un control de asistencia mediante folla de sinatura. Se algunha persoa non
pode cumprir esta condición, deberá comunicarllo á docente argumentadamente e presentar os xustificantes
correspondentes.

A opción pola avaliación continua implica a renuncia á avaliación única. A/o alumna/o deberá notificarllo á docente por
escrito nas dúas primeiras semanas de clase. Se por causa de forza maior (traballo, enfermidade...) a/o alumna/o non
puidese seguir o sistema de avaliación continua a pesar de escoller esta opción, poderá acollerse á avaliación única.

A/o alumna/o que non supere a materia e teña que acudir á convocatoria de xullo deberá superar un exame con todos os
contidos da materia.

Ao longo de toda a avaliación penalizarase a copia e o plaxio.

Avaliación única:

O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data oficial fixada pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xuño.

O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ao longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10. Como material de apoio para o exame poderase levar
ordenador (procesador de textos, dicionarios instalados e apuntamentos) e todo tipo de obras de consulta. Os exercicios do
exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de aprox. 250 palabras, dúas preguntas sobre as
estratexias tradutivas aplicadas e unha pregunta sobre a lectura obrigatoria. Todos os exercicios farán media atendendo á
seguinte relación: 85% para a tradución, 10% para as preguntas sobre estratexias tradutivas e 5% para a pregunta da
lectura obrigatoria.

Penalizarase a copia e o plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Buhlmann, R.; Fearns, A.; Leimbacher, E., Wirtschaftsdeutsch von A bis Z, Langenscheidt, 2011

Lösche, R., Der Fall der Mauer, , 

VV.AA., Entdeckungsreise D-A-CH, Langenscheidt, 2011

Eismann, V., Wirtschaftskommunikation, Langenscheidt, 2011

Hönig, H. G.; Kussmaul, P., Strategie der Übersetzung. Ein Lehr- und Arbeitsbuch, Tübingen: Gunter Narr, 1996

Stolze, R., Übersetzungstheorien, Tübingen : Gunter Narr, 1997

Stolze, R., Die Fachübersetzung : eine Einführung , Tübingen : Gunter Narr , 1999

Gouadec, Daniel, Translation as a Profession, Amsterdam [etc.] : John Benjamins, 2007

Gouadec, Daniel, Profession traducteur , Paris: La Maison du Dictionnaire, D.L, 2002

Kaufmann, S.; Rohrmann, L.; Szablewski-Cavus, P., Orientierungskurs Deutschland, Langenscheidt, 2011

Lectura obrigatoria:
VV. AA. (2011): Orientierungskurs Deutschland. Langenscheidt.

Avaliación das lecturas:

Alumnado de avaliación continua: na aula traballarase co texto da lectura obrigatoria, polo que non se avaliará
especificamente. Entregarase na clase bibliografía complementaria.
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Alumnado de avaliación única: incluirase unha pregunta no exame a respecto da lectura (vid. "Avaliación").

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución/V01G230VEI609

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407
Tradución idioma 2, II: Alemán-Español/V01G230VEF511
 
Outros comentarios
Para poder cursar con aproveitamento esta materia, é recomendable ter acadado o nivel B2 en alemán.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Portugués-Español 

Materia Tradución idioma
2, III:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEF616      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol, na sequência das matérias
Tradución Idioma II, 1 e 2 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

As especifidades da combinação
Português-Espanhol 

Caracterização do espaço profissional
Tipos de encomendas e tipos de estratégias
Ferramentas específicas 

O fluxo de trabalho na prática profissional
autónoma 

Gestão dos diversos tipos de encomenda
Facturação e fiscalidade
Optimização da produtividade 

Primeira tomada de contacto com diversos tipos
de encomendas na combinação
Português-Espanhol 

Tradução de pequenos documentos de temática diversa e diferente grau
de especialização (texto puro)
Transcrição/tradução de textos orais e audiovisuais
Práticas básicas de DTP: diagramação, tratamento de linguagens de
marcas e de imagens gráficas 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 4 11 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento
progressivo da complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente),
a entrega e a revisão individualizada no horário de atendimento habilitado.</p><p>Obs. 2. A apresentação das cinco
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encomendas <strong>é condição imprescindível</strong> para superar a matéria em primeira convocatória. Em segunda
convocatória. existe a possibilidade de combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira a entrega das
encomendas em falta. A frequência das sessões presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser dispensada, se
houver uma presença suficiente nos atendimentos e as encomendas forem entregues nas condições
adequadas.</p><p>Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter <strong>acumulativo e global</strong> (quer
dizer, não se corresponde 20% de valor com cada encomenda, senão 100% com o conjunto delas). Visa-se obter uma
proficiência final global na prática básica da tradução na combinação linguística PT&gt;ES, a que correspondem o valor de
100% com que se avalia o facto de ter atingido as competências da disciplina. É o grau de excelência que determina as
qualificações concretas. O grau de excelência depende de parámetros como a pontualidade na entrega da encomenda, a
eficácia e correção na gestão dela, e a capacidade de argumentar os resultados.</p><p>Obs.4. Existe a possibilidade de
concorrer a uma <strong>prova única final de avaliação</strong> conjunta de todas as competências próprias da matéria,
em cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para esta matéria, dado o
carácter acumulativo dela.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Francés-Español

     

Código V01G230VEF620      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OP 3 2c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Cano Carteret, Nathalie
Mascuñan Tolon, Patricia Silvia
Galanes Santos, Iolanda Gloria

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Trátase dunha materia encadrada no módulo de Interpretación, dentro da materia (A) Técnicas.

Esta materia é unha introdución á interpretación consecutiva. Realizarase unha breve presentación teórica
sobre as diversas técnicas e estratexias da interpretación consecutiva. Por último, realizaranse prácticas de
interpretación consecutiva francés/español.

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Fornecer coñecementos teóricos básicos sobre os principios que rexen a interpretación
consecutiva. 

saber
saber facer

A2
A8
A9
A17
A21
B6
B8
B9
B15
B23
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Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación consecutiva de linguas. 

saber
saber facer

A2
A8
A9
A17
A18
A21
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B22
B23

Adquirir as técnicas básicas de interpretación consecutiva. saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A11
A12
A13
A14
A16
A17
A18
A19
A20
A21
A22
B1
B3
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B21
B22
B23
B24
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Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción do discurso oral nas
linguas de traballo. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A13
A17
A18
A24
A27
A28
A30
A33
B1
B2
B6
B9
B15
B17
B22
B23

Fornecer as ferramentas básicas para a xestión do discurso. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A13
A17
A18
A20
A24
A25
A27
A29
A33
B1
B4
B6
B7
B8
B9
B14
B15
B16
B18
B22
B23

Contidos 

Tema  

Fase inicial: introdución
1. Repaso e consolidación dos obxectivos de
aprendizaxe da materia de interpretación de
enlace.
2. Posta en valor da cultura xeral: asunción das
lagoas de coñecemento e fomento da
curiosidade.
3. Introdución de obxectivos específicos da
interpretación consecutiva. 

1. Conseguir seguridade e confianza ao falar en público: superar o
nerviosismo, eliminar xestos que interfiran na comunicación, utilizar a voz
e a postura de maneira adecuada.
2. Axustar o nivel da lingua materna: utilizar un rexistro adecuado,
eliminar marcas informais da lingua, mobilizar un léxico rico e variado.
3. Ser conscientes do nivel necesario das linguas A e B: identificar
posibles eivas e comezar a superalas.
4. Aumentar a capacidade de escoita e análise, concentrarse na escoita,
ordenar a mensaxe.
5. Familiarizarse coas fórmulas e esquemas habituais dos discursos
formais.
6. Elaborar discursos propios na lingua A con fluidez e propiedade. 
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• Fase intermedia: fundamentos
1. Desenvolvemento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva. 

1. Aumentar a capacidade de memoria a curto prazo: identificar os
elementos que a desencadean, desenvolver a memoria visual e a
memoria analítica.
2. Consolidar as capacidades de escoita e análise.
3. Ser capaces de realizar unha interpretación consecutiva-resumo sen
toma de notas entre as linguas B e A.
4. Desenvolver a capacidade de resolución de problemas. Aceptar a
imposibilidade da perfección da interpretación e do control sobre o
discurso orixinal.
5. Ter criterio para introducir a toma de notas durante a audición:
aprender a seleccionar a información relevante.
6. Aplicar os principios fundamentais da toma de notas á interpretación
consecutiva.
7. Reformular sinteticamente e con corrección na lingua B discursos
producidos na lingua A. 

• Fase avanzada
1. Perfeccionamento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva.
2. Desenvolvemento da metacognición. 

1. Ser quen de reflexionar con criterio sobre os discursos e interpretacións
propias e dos compañeiros.
2. Introducir e integrar os símbolos útiles para cada estudante e elaborar
o seu propio sistema de toma de notas.
3. Ser quen de detectar as eivas sobre o desempeño propio e de elaborar
e aplicar un plan de traballo axeitado ás necesidades de aprendizaxe.
4. Equilibrar a utilización das notas e o uso da memoria.
5. Ter claro o que entendemos por unha boa interpretación e ser quen de
avaliar interpretacións propias e alleas.
6. Dominar a notación dos conectores.
7. Experimentar distintas formas de toma de notas, escoller cando e como.
8. Desenvolver a capacidade de anticipación.
9. Aumentar a rapidez de mobilización de recursos lingüísticos nas linguas
A e B.
10. Consolidar a memoria a curto prazo. 

• Fase final: consolidación e perfeccionamento
1. Superación definitiva das dificultades de
aprendizaxe.
2. Consolidación da técnica de interpretación
consecutiva ante situacións de maior nivel de
dificultade. 

1. Ser capaz de restituír información máis complexa en consecutiva:
conceptos abstractos e nomes propios.
2. Ser capaz de restituír números e unidades, saber adaptar a estratexia
de toma de notas en función do discurso.
3. Consolidar a expresión oral na lingua B. Elaboración de mini discursos
nesta lingua.
4. Introducir discursos con maior dificultade.
5. Superar definitivamente os problemas específicos de cada estudante.
6. Dominio das decisións sobre a toma de notas, a análise e a restitución
do discurso.
7. Consolidación da técnica de interpretación consecutiva con toma de
notas con discursos algo máis densos, complicados e rápidos. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 6 13.5 19.5

Resolución de problemas e/ou exercicios 1 2.5 3.5

Seminarios 4.5 10.125 14.625

Traballos de aula 6 13.5 19.5

Prácticas de laboratorio 28 56 84

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 3 4

Probas de autoavaliación 1.5 3.375 4.875

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades de repaso das competencias adquiridas na materia "Interpretación de enlace
francés-español" e de introdución ás competencias específicas da materia "Interpretación
consecutivafrancés-español".
Exercicios de interpretación de memoria, análise, síntese e elaboración de discursos, así como de
reflexión sobre cuestións teóricas básicas e cultura xeral. 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade práctica orientada á resolución de problemas e dúbidasde carácter técnico e
terminolóxico. 

Seminarios Reflexión e discusión sobre coñecementos ou nocións teóricas e a súa aplicación á práctica da
interpretación consecutiva. 

Traballos de aula Actividades realizadas na clase, de forma individual ou en grupo, para
exercitar e desenvolver as competencias da materia ou poñer en práctica coñecementos teóricos. 

Prácticas de laboratorio Práctica de interpretación consecutiva, con distintas variantes en función da fase e necesidades de
aprendizaxe. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas de laboratorio Os estudantes deberán reflexionar en todo momento sobre a súa evolución e o grao de consecución
dos
obxectivos de aprendizaxe da materia ai longo do semestre, expondo calquera dúbida ao respecto
ao docente, tanto na clase coma nas horas de titorías.
Na atención personalizada, a docente axudará á/ao alumna/o reflexionará, coa axuda do/da docente,
sobre as causas dos
problemas de aprendizaxe e deseñará un plan de traballo encamiñado á consecución dos
obxectivos
da materia.
Non se descarta que o/a alumno/a teña que procurar formas que impliquen máis dedicación da
referida
na guía docente, no caso de ter lagoas básicas de coñecementos esixidos como requisitos mínimos
da
materia. Mesmo neste caso, recoméndase que consulte as súas dúbidas canto antes co/coa docente
para
que este/a o/a axude a buscar formas de superalas a tempo.
No caso da autoavaliación formal prevista para a metade de curso, o/a alumno/a deberá presentar
ao/á
docente unha diagnose da súa evolución na aprendizaxe da materia, detectando os seus puntos
fortes,
débiles e mais as causas destes últimos. Así mesmo, proporá formas para superalos. Como punto de
partida, terá en conta a matriz de valoración que se utilizará para cualificar a proba final da materia.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Prácticas de laboratorio Observaranse e correxiranse diariamente as prácticas realizadas polos/as
alumno/as no laboratorio. 

5

Seminarios Participación nas discusións da aula e aplicación dos coñecementos teóricos á
práctica da interpretación consecutiva. 

5

Traballos de aula Elaboración de discursos nas linguas A e B para que sexan interpretados polo
resto de alumnos/as. 

5

Probas prácticas, de
execución de tarefas reais
e/ou simuladas.

Realización dunha proba final de interpretación consecutiva B>A.
Esta proba será cualificada en función de catro criterios principais: fluidez e
seguridade, expresión e corrección, resolución de problemas e contido. 

75

Probas de autoavaliación Reflexión persoal sobre o desenvolvemento das competencias da materia a partir
da análise retrospectiva dunha interpretación realizada na clase (vid. "Atención
personalizada"). 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para poder optar á avaliación continua explicitada anteriormente (elaboración de discursos, aplicación de
coñecementosteóricos, realización dunha proba de interpretación e exercicio de autoavaliación), será obligatorio asistir ao
80% das clases.

É imprescindible, ademais, obter un mínimo de 5 sobre 10 na proba de interpretación consecutiva para dar por aprobada a
materia.

Tanto a avaliación única (para aqueles/as alumnos/as que renuncien á avaliación continua) como a segunda convocatoria
consistirán nun exame de interpretación consecutiva dun discurso da lingua B á lingua A, e a elaboración dun discurso ou
discurso-resumo na lingua B. No caso da avaliación única e da segunda convocatoria será necesario ter aprobadas as dúas
probas (cun mínimo de 5/10) para aprobar a materia. 
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Bibliografía. Fontes de información 

Bowen, David & Bowen, Margaretta, Steps to Consecutive Interpretation, 1984, Washington: Pen and Booth.

Collados, Ángela y Fernández, Manuela (coords), Manual de interpretación bilateral, 2001, Granada: Comares.

Gile, Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 1995, Amsterdam: John Benjamins.

Gillies, Andrew, Note-taking for consecutive interpreting –a short course, 2007, Manchester: St. Jerome.

Gillies, Andrew (coord.), Interpreting Training Resources, the only dedicated site for students of conference interpreting, ,

http://interpreters.free.fr/consec.htm.

Rozan, Jean-François, La prise de notes en interprétation consécutive, 1956, Genève: Librairie de l´Université Georg & Cie.

Ademais da anterior bibliografía básica, fornecerase bibliografía suplementaria para a adquisición de determinadas

competencias da materia, como a oratoria na lingua A ou a pronunciación na lingua B, mediante a plataforma TEMA.

Así mesmo anímase ao alumnado a completar a súa formación mediante o recurso a artigos, revistas e outras publicacións

especializa

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF604

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VEF418
Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF517
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución 

Materia Introdución aos
ámbitos de
especialización
para a tradución
e a interpretación
e aspectos
profesionais da
tradución

     

Código V01G230VEF621      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Montero Dominguez, Xoan Manuel
Valado Fernández, Liliana

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 
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Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lengua: Lengua A1, I: Expresión escrita y oral: Español 

Materia Lengua: Lengua
A1, I: Expresión
escrita y oral:
Español

     

Código V01G230VEI102      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Pérez Rodríguez, María Rosa

Profesorado Pérez Rodríguez, María Rosa

Correo-e rosa@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia revisa e reforza os coñecementos que posúen os discentes dunha das súas
linguas maternas, o español. Ademais, a materia incide na aplicación práctica da norma académica
adaptada á construción de discursos orais e escritos de carácter formal en contextos comunicativos diversos, 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B7 Toma de decisións 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión escrita. saber
Saber estar / ser

A3
A4
A33
B1
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Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna español. saber
saber facer
Saber estar / ser

A8
A13
A21
A33
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos. 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A33
B1
B4
B5
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer de forma crítica a
información principal e secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita e
poñela en común. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A24
A26
A27
B7
B12

Proporcionarlle a información e ferramentas necesarias ao discente para que manexe
con soltura os recursos bibliográficos de calidade que contribúan a un óptimo
desenvolvemento das actividades profesionais de corrección, tradución e
interpretación textual. 

saber A8
B14
B22

Contidos 

Tema  

Tema 1. Conceptos básicos sobre corrección
lingüística. 

1.1. Norma e uso.
1.2. A norma académica e o concepto de estándar culto en español.
1.3. A política lingüística panhispánica da RAE. 

Tema 2. Ortografía e puntuación. 2.1. Ortografía das letras.
2.2. Ortografía das palabras.
2.3. Acentuación.
2.4. Puntuación. 

Tema 3. Ortotipografía. 3.1. Ortotipografía dos elementos tipográficos.
3.2. As referencias bibliográficas. 

Tema 4. Morfoloxía flexiva. 4.1. Morfoloxía flexiva vs. Morfoloxía derivativa.
4.2. Morfoloxía flexiva. Unidades.
4.3. Cuestións de xénero gramatical.
4.4. Cuestións de número gramatical 

Tema 5. Lingua oral e lingua escrita. 5.1. A linguaxe como sistema de comunicación.
5.2. Variedades internas das linguas.
5.3. Escritura e oralidade. 

Tema 6. O nivel da escritura: o texto. 6.1. Coherencia e cohesión textual.
6.2. Formas discursivas e tipoloxía textual en español.
6.3. Redactar en función da tipoloxía textual. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 18 45 63

Resolución de problemas e/ou exercicios 14 21 35

Presentacións/exposicións 6 18 24

Traballos de aula 4 8 12

Actividades introdutorias 2 3 5

Traballos e proxectos 2 7 9

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos xerais da materia co obxectivo de
comunicar coñecementos e metodoloxías de análise. As explicacións estarán ordenadas e ben
estruturadas e contarán con exemplos claros que aseguren a comprensión dos contidos.
Ocasionalmente poderán estar apoiadas por presentacións. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formularanse na aula unha serie de problemas e exercicios relacionados coa materia traballada
nas clases. O obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e práctica. Tamén constitúe unha
actividade básica para reforzar os coñecementos que se van
adquirindo. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O profesor da materia dará unhas indicacións xerais sobre a forma axeitada de
realizar unha presentación oral. O seguinte paso consistirá na exposición oral (individual, por
parellas ou en grupos) por parte dos alumnos dun tema concreto de carácter lingüístico que se
escollerá entre os temas da materia e que terá que presentarse ao resto dos compañeiros. 

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, estes traballos de aula terán como obxectivo a proposta de certas
actividades que se desenvolverán coa colaboración de alumnos e docente durante catro sesións
presenciais dunha hora cada unha. 

Actividades introdutorias Actividade introdutoria. Durante a primeira sesión buscarase recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes. Ademáis da presentación
da materia, farase unha pequena proba inicial (non puntuable na avaliación final) que servirá como
valoración de nivel. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de
aula

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre docente
e discentes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre docente
e discentes.

Traballos e
proxectos

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre docente
e discentes. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado (individual, por parella
ou en grupo de 3 ou 4 persoas) dun tema lingüístico concreto que se
escollerá entre os propostos polo docente. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

25

Traballos e proxectos Consistirá na elaboración dun traballo proposto en clase (resumo de artigos,
valoración crítica dunha obra literaria, etc.) no que se avaliará a
competencia do alumnado no relativo ao dominio das técnicas e
mecanismos de síntese e redacción dun texto. 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun ou varios exames que abordarán os temas estudiados
durante o curso. Nesta proba terán cabida preguntas de carácter teórico e
outras de carácter práctico. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir,
avaliación continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame
oficial da materia fixado pola Facultade, no mes de xaneiro).

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse
á convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través
das probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudiantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.
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A lectura dunha obra literaria será obrigatoria.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros
na expresión, as incoherencias sintácticas, etc. Penalizarase tamén a copia ou o plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Del Valle, José (ed.), La lengua ¿patria común?, Madrid: Iberoamericana- Frankfurt am Main: Vervuert, 2007

Martínez de Sousa, José, Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea, 2004

Real Academia Española, Ortografía de la lengua española, Madrid: Espasa, 1999

Real Academia Española, Diccionario panhispánico de dudas, Madrid: Espasa, 2005

Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española, Nueva gramática de la lengua española, Madrid:
Espasa, 2009

Bibliografía complementaria:

Cassany, Daniel: La cocina de la escritura, Barcelona: Anagrama, 1995.Cervera, Ángel: Guía para la redacción y el
comentario de texto, Madrid: Espasa, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEI302
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, I:
Inglés

     

Código V01G230VEI103      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Siebert Schwartz, Hilary

Profesorado Siebert Schwartz, Hilary
Wellings , Matthew

Correo-e arronyboy@hotmail.com

Web   

Descrición
xeral

Partese dun nivel suposto de Intermediate(MCER B1+) e preténdese que o alumnado alcance un nivel de
Upper Intermediate (MCER B2), prestando atención á consolidación das destrezas comunicativas e ós
coñezementos da lingua. O curso ten unha orientación práctica. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B4 Resolución de problemas 

B12 Traballo en equipo 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras saber
Saber estar / ser

A2
A25
A32

Desenvolver o sentido de conciencia lingüística dos mecanismos gramaticais e formas
de expresión do inglés 

saber A1
A4
B15
B22
B23
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Coñecer e aplicar as nocións gramaticais de nivel intermedio de inglés coa elaboración
de textos escritos de diversa índole (mails, ensaios argumentativos, queixas, cartas
formais, informais...) 

saber
saber facer

A1
A4
A18
B4
B15
B22

Sentar as bases das habilidades de comprensión e expresión oral en inglés saber
saber facer

A1
A18
B4
B15
B22
B23

Adquisición e utilización do repertorio léxico de nivel intermedio do inglés entroncado
coa temática a tratar nos contidos. 

saber A1
A3
A4
B4
B12
B15
B22
B23

Promover a autonomía do alumnado para desenvolver unha competencia comprensiva
de tipo intermedio de diversos tipos de textos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A18
A24
A27

Capacidade para desenvolverse cun nivel intermedio en inglés a través de
presentacións en clase, individualmente ou en grupo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A7
A10
A11
A17
A24

Contidos 

Tema  

O temario contempla os seguintes temas e
tarefas ademais da adquisición do vocabulario
axeitado e de competencias gramaticais e
linguisticas do nivel B2. 

(*)(*) 

1. Success and Advice. A. Giving advice.
B. Using vague expressions.
C. Present perfect simple and progressive.
D. Review of key concepts in English pronunciation: vowels and
consonants. 

2. Misunderstandings and Complaints. A. Making complaints.
B. Past simple, past perfect simple, past progressive, past perfect
progressive.
C. Explaining misunderstandings.
D. Verb tenses in narration.
E. Storytelling.
F. Review of key concepts in English pronunciation: word stress. 

3. Education and Learning. A. Describing language learning.
B. Describing habits and experiences.
C. Describing tendencies.
D. Idioms related to language.
E. Review of key concepts in English pronunciation: word stress. Leaving
out /t/ 

4. Describing local places. A. Landmarks and people.
B. Special occasions.
C. Using the passive.
D. Oral and written descriptions and recommendations.
E. Review of key concepts in English pronunciation: weak sounds;
sentence stress. 
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5. Images. A. Describing objects and designs.
B. Argumentation: expressing attitudes, disagreement, concession, and
counter-arguments.
C. Past participle clauses.
D. Spelling tips.
E. Review of key concepts in English pronunciation: words groups. 

6. Virtual worlds. A. Crime and justice.
B. Media and Internet.
C. Interviewing to profile a person´s life.
D. Justifying points of view.
E. Conditional clauses, present and future.
F. Spelling and sounds. 

7. Inspiration and Problem Solving A. Expressing ideas about problems and their solutions.
B. Speaking tactfully.
C. Present and past participle clauses.
D. Spelling and sounds.
E. Pronunciation: basic vowel and consonant variations between British
and American varieties of English. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 23 34 57

Presentacións/exposicións 10 20 30

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 40 40

Actividades introdutorias 1 0 1

Debates 2 6 8

Titoría en grupo 6 0 6

Traballos de aula 17 33 50

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

6 10 16

Probas de resposta curta 5 10 15

Outras 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado. 

Debates Actividade na que dous ou máis grupos defenden posturas contrarias sobre un tema determinado. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral (listening), expresión oral (speaking),
comprensión escrita (reading) e expresión escrita (writing) así como das destrezas lingüísticas (use
of English) 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións O profesorado facilitará ao alumnado a bibliografía e material necesario para as súas exposicións.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións, redaccións, e exposicións orais e escritas relacionadas
coas destrezas de expresión (speaking and writing) 

20
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Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening and
reading) 

20

Outras Exame final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia, e que presupón o 40% para aqueles alumnos que teñan dereito
a avaliación contínua. 

40

Probas de resposta curta 1. Probas puntuais sobre a materia asignada, conceptos teóricos e a súa
aplicación.
2. Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
lingüísticas (use of English) 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

Recomendese a avaliación continua, sendo o sistema máis axeitado para a aprendizaxe da materia.

O alumnado de avaliación continua ten que declararse por escrito como asistentes de avaliación continua na
segunda o terceira clase teórica da asignatura.

Para poder superar ao sistema de avaliación continua o alumnado deberá asistir ao 80% das horas presenciais
(tanto de horas teóricas como das prácticas). De no facelo perderá o dereito á avaliación continua e terá que presentarse á
evaluación única na data de exame oficial de final de semestre.  La evaluación única computará como o 100% da nota
final.

Ó alumnado de avaliación continua computáraselle un 60% da cualificación final co traballo e probas do curso e un 40%
coa proba final na data oficial da primeira convocatoria.

Para aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening,
speaking and writing) e da destreza lingüística (use of English). Na segunda convocatoria (xullo) o alumnado só terá
que presentarse ás destrezas suspensas.

A posibilidade de faltar ao 20% xa contempla as faltas por emerxencias e por enfermidade, por tanto non se
aceptará xustificación das faltas agás en casos moi limitados e excepcionais.

A avaliación continua do alumnado require que o alumnado demostre as súas capacidades con regularidade ó longo do
cuadrimestre. Por tanto, as probas e traballos de clase non son recuperables. As probas e os traballos feitos na clase
que os alumnos no entreguen por non asistir a clase contarán como un "0". As probas de tipo "resposto curta"
serán controis puntuais que non se anuncian antes de relizalos. Anunciaranse na aula as datas nas que se realizarán os
"traballos de aula" que son redaccións escritas ou presentacións orais, ademáis dos exames e as probas máis extensas de
Reading e Listening.

Os alumnos que non superan a avaliación contínua ouque renuncien a ela deberán presentarse a unha proba única
global sobre todolos contidos comunicativos e lingüísticos da materia en xullo (Segunda Convocatoria), que computará
como o 100%.

-- Los alumnos que non escollen a avaliación continua terán una proba única que computará como o 100% da
nota.  A primeria oportunidade é a proba da  Primeira Convocatoria e a segunda na Segunda Convocatoria
(xullo).

--Para a segunda convocatoria (xullo) se conservará as calificacións das partes aprovadas na primeira convocatoria (sendo
de avaliación continua o da proba única da primeira convocatoria).

O plaxio total ou parcial nos traballos entregados suporá o suspenso automático na materia.

Bibliografía. Fontes de información 

 

Bibliografía básica:

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge UP. 2008.

Doff, Adrian and Ben Goldstein. English Unlimited, B2 Upper Intermediate. Cambridge UP. 2010.

[Lectura obligatoria en inglés dunha obra contemporánea.  Indicárase o título definitivo en Faitic e pode formar parte da
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proba final e das probas únicas na primeira e segunda convocatoria.]

Bibliografía complementaria:

Conrad, Susan and Douglas Biber. Real Grammar: A Corpus-Based Approach to English. Pearson ESL. 2009.

Lee, Diana et al. Oxford Collocations Dictionary. Oxford UP. 2008.

McCarthy, M. and F. O'Dell.  English Idioms in Use, Advanced. Cambridge UP.  2010.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Phrasal Verbs in Use, Advanced. Cambridge UP. 2002.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Vocabulary in Use, Advanced. Cambridge UP. 2007.

 

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Recoméndase unha aplicación constante e seria no estudo da materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Francés

     

Código V01G230VEI106      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Arman Lomba, Luisa

Profesorado Arman Lomba, Luisa

Correo-e arman@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Alemán

     

Código V01G230VEI107      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus
Seidel , Isabell

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura de primer curso que ofrece una visión global del alemán a los estudiantes del Grado en
Traducción e Interpretación. Para cursarla no se exigen conocimientos previos de alemán, pues está
concebida como una iniciación al aprendizaje y a la adquisición de los conocimientos básicos tanto teóricos
como prácticos de la lengua y de la cultura alemanas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A12
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber A2
B15
B22

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
saber facer

A4
A18
B2
B4
B12
B15

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
B2
B15
B23

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A18
A24
A25
B17
B22
B23

Contidos 

Tema  
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Tema 0: La fonética alemana, la acentuación y el
alfabeto.

La lengua alemana 

Tema 1: Los artículos determinados e
indeterminados. El verbo en presente de
indicativo y los pronombres personales. El verbo
“sein”

Presentaciones y saludos; Países y regiones alemanas 

Tema 2: El género y el número del sustantivo.
Los pronombres interrogativos. El verbo “haben” 

En la clase 

Tema 3: El presente de indicativo de los verbos
irregulares. Los verbos separables 

Los números 

Tema 4: El caso acusativo. La negación. Uso del
imperativo 

El viaje en tren; Medios de transporte 

Tema 5: El caso dativo. Verbos que rigen dativo.
Los pronombres posesivos 

La visita; los regalos 

Tema 6: Las preposiciones de lugar y de tiempo
que rigen acusativo y dativo 

En el restaurante; La comida 

Tema 7: Los verbos modales: morfología y uso La familia 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Estudos/actividades previos 0 18 18

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 56 74

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

3 40 43

Sesión maxistral 26 60 86

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios y otros
libros complementarios. 

Estudos/actividades
previos

El alumno recibirá explicaciones y orientación sobre cuestiones instrumentales básicas a la hora de
deselvolver su actividad, tanto en el aprendizaje de las reglas gramaticales básicas del idioma
como en las técnicas iniciales de la traducción inversa.
Asimismo se le explicaran cuestiones fundamentales como el uso correcto del diciconario. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción directa e inversa de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario, así
como su corrección y el comentario de las dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales
resultantes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones directas e inversas de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario. 

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: presentación de diferentes tipos de diccionarios con especial
hincapié en el uso correcto de los diccionarios bilingües español-alemán/alemán-español.
Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje autónomo de una lengua extranjera.

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá a los alumnos de forma personalizada en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá a los alumnos de forma personalizada en el horario de tutoría
publicado por el Centro
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas. 

30

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por la
Facultad, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, ed. Langenscheidt, 2005

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, ed. Hueber, 2000

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.
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Libros de ejercicios:

-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VGI207

 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos; Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Portugués

     

Código V01G230VEI108      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos básicos de lingua portuguesa e das
culturas lusófonas (ata o nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
A30
B2
B4
B23

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A13
A28
A32
B2
B10
B17

Adquirir coñecementos básicos de países de lingua oficial portuguesa: cultura e
sociedade de acordo co nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
B9
B10
B17

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B8
B11
B12
B17

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética;
Ortografía;
Verbo (presente, pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto de
indicativo);
Substantivo;
Adxectivo;
Artigo;
Determinantes;
Preposicións e contraccións;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos lexicais Aula;
Saúdos e despedidas;
Presentación persoal;
Números;
Cores;
Partes do día;
Días da semana;
Meses;
Estacións do ano;
Horas;
Medios de transporte;
Accións cotidianas;
Casa - exterior;
Casa - interior: sala, habitación, cuarto de baño, cociña;
Roupa;
Corpo;
Alimentación;
Correspondencia informal;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos pragmáticos Tratamento;
Idiomatismos;
Falsos amigos.
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Elementos básicos de cultura lusófona Aspectos seleccionados de:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 15 45 60

Traballos de aula 15 45 60

Resolución de problemas e/ou exercicios 30 60 90

Eventos docentes e/ou divulgativos 4.5 3 7.5

Probas de resposta curta 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

Outras 3 0 3

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Organización e explicación da materia: calendario, exames, exercicios, bibliografía, ferramentas de
traballo. 

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais e de civilización lusófona. 

Traballos de aula Exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, seminarios, filmes ou outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Traballos individuais ou en grupo sobre temas gramaticais diversos a partir
de textos de cultura lusófona. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

25

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Exercicios orais de comprensión, expresión e fonética. 10

Probas de resposta curta 1 ou máis probas prácticas escritas sobre contidos de gramática e léxico.
1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 

45

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos xustificados para unha asistencia
lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É
recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na 
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado 
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na primeira edición das actas
(maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%;
práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A
convocatoria das probas de expresión oral
deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 
semanas antes da introdución das notas en xescampus), sendo 
responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non 
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha 
calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios
de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da
materia na plataforma <a href=&quot;http://faitic.uvigo.es/&quot;>TEMA</a> (http://faitic.uvigo.es) e no <a
href=&quot;e%20no%20BLOG%20asociado%20%28http://estudoslusofonos.blogspot.com/%29.&quot;>BLOG</a> asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Castilho, Ataliba de. Nova gramática do português brasileiro, Editora Contexto, 2010, 978-85-7244-462-0.

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores 2005.

— . Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina 2008.

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 1, Lidel (ISBN: 978-972-757-172-7)

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )

Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)

Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)

FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
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Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.

Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2

Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Prontuário da Língua Portuguesa, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01438-2)

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel A2 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 

Materia Ferramentas
para a tradución
e a
interpretación I:
Informática

     

Código V01G230VEI109      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar
Miquel Verges, Joan

Correo-e fouces@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Galego 

Materia Lingua: Lingua
A2, I: Expresión
escrita e oral:
Galego

     

Código V01G230VEI201      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Solla Gonzalez, Amparo

Profesorado Palacio Sanchez, Jose Antonio
Solla Gonzalez, Amparo

Correo-e asolla@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, II:
Inglés

     

Código V01G230VEI203      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Esta materia presta atención á consolidación das destrezas comunicativas e lingüísticas a un nivel de
usuario/a competente. O curso ten unha orientación práctica. 

O nivel de lingua de partida é B2 e o de chegada C1, segundo os estándares do Marco Europeo Común de
Referencia. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Promover a autonomía do alumnado para desenvolver unha competencia comprensiva
de diversos tipos de textos en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A12
A18
A24
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B15
B22
B23

Asentar e aumentar o coñecemento do repertorio léxico básico inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A8
A18
A24
A30
B2
B4
B12
B15
B22
B23
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Aplicar e desenvolver o sentido de conciencia lingüística dos mecanismos gramaticais e
formas de uso do inglés. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B2
B15
B22
B23

Desenvolver as bases das habilidades de comprensión e expresión oral en inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A18
A24
A30
B2
B4
B15
B22
B23

Utilizar e valorar o conocimiento das nocións gramaticais básicas do inglés saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
A25
A30
B2
B4
B15
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Brands 1. Discuss brands.
2. Describe effects and influences.
3. Talk about the image and qualities of products.
4. Talk about advertising and marketing.
5.Viral ads.
6. Pass on detailed information.
7.Use advertising language. 

2. Images and objects 1. Speculate about images and objects.
2. Interpret and respond to a story.
3. Interpreting a painting.
4. Discuss icons.
5. Identify critical language in a text.
6. Present argument and counter-arguments.
7. Give and respond to criticism. 

3. Groups 1. Describe groups and membership.
2. Describe feelings about belonging.
3. Give opinions emphatically.
4. Explore strategies for analysing authentic texts.
5. Persuade others to take action.
6. Describe an organisation.
7. Presenting something in the best possible light. 

4. Saving the world 1. Talk about climate change.
2. Describe inventions and how they work.
3. Discuss proposals.
4. Describe an ongoing process.
5. Understand imaginery in and comment on a poem.
6. Conduct a debate.
7. Report and react to a point of view. 
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5. Knowledge and technology. 1. Talk about knowledge and technology.
2. Discuss how to access information.
3. Describe technology advances.
4. Explain an idea delivering a poitive message.
5. Give written advice.
6. Write steps in a process, describe how to do something.
7. Write a cover letter: describe experience and ability. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

5 13 18

Titoría en grupo 8 1 9

Presentacións/exposicións 9 20 29

Actividades introdutorias 1 0 1

Traballos de aula 10 29 39

Resolución de problemas e/ou exercicios 3 15 18

Probas de resposta curta 4 8 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 8 12

Outras 4 8 12

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado. 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral, expresión oral, comprensión escrita
e expresión escrita así como das destrezas lingüísticas. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas. 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións O profesorado facilitará ao alumnado a atención que precise para o desenvolvemento das súas
exposicións orais e/ou presentacións escritas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións e exposicións orais e escritas relacionadas coas destrezas
de expresión (speaking and writing) 

20

Probas de resposta curta Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
cloze, multiple choice, transformations, etc) coas destrezas lingüísticas
(use of English) 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionados coas destrezas de comprensión (listening and
reading) 

20

Outras Proba final: constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas
comunicativas: comprensión escrita, comprensión oral, expresión escrita
e expresión oral; así como as destrezas lingüísticas (Use of English). 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria
PARA TODO O ALUMNADO-Para a aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas
(reading, listening, speaking ewriting) e as destrezas lingüísticas (use of English).-O plaxio e os intentos de copiar serán
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motivo de suspenso.-A comezo do curso o alumnado terá que decidir se se vai acoller ou non ao sistema de avaliación
continua. Quen non o faga, terá que facelo constar expresamente e por escrito
PARA O ALUMNADO QUE SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA-Para poder acollerse ao sistema de avaliación
continua, a/o alumna/o deberá asistir ao 80% das horas presenciais. Aoalumnado que asista a clase con aproveitamento e
participación computaraselle un 50% da cualificación final co traballo eprobas do curso e un 50% coa proba final da
convocatoria ordinaria, que coincidirá coa da estipulada no calendario oficialpara o alumnado non acollido á avaliación
continua.-Se se suspender algunha das destrezas, na convocatoria extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s)
destreza(s)aprobada(s) na convocatoria ordinaria do presente curso académico.-As probas ao longo do semestre ás que non
se asista computarán como un cero.-Os traballos solicitados polo profesorado deben entregarse e/ou presentarse nos prazos
e/ou datas marcados.
PARA O ALUMNADO QUE NON SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA-O alumnado que non se acoller á
avaliación continua terá que realizar unha proba final, quer na convocatoria ordinaria,quer na extraordinaria, quer nambalas
dúas, que constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas comunicativas ea destreza lingüística (use of English).
Cada unha das partes equivalerá a un 20% da cualificación final e para aprobar amateria haberá que aprobar cada unha das
devanditas destrezas. As datas para estas probas serán as marcadas ao efectono calendario oficial de exames.-Se se
suspender algunha das destrezas na convocatoria ordinaria do presente curso académico, na convocatoriaextraordinaria o
alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s) aprobada(s).

Bibliografía. Fontes de información 

-Bibliografía básica:

Adrian Doff & Ben Goldstein. English Unlimited Advanced (C1). Cambridge University Press.

 

-Bibliografía complementaria:

Dicionarios:

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary

Cambridge English Pronouncing Dictionary

Collins Cobuild English Dicitionary

Diccionario Collins Spanish–English, English–Spanish

Gran Diccionario Oxford Español – Inglés, Inglés – Español. 3ª edición

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Macmillan

Oxford Advanced Learner’s Dictionary

Comprensión e expresión oral:

Real Listening & Speaking 3 (with answers), by Miles Craven. Cambridge University Press

Gramática:

Advanced Grammar in Use (with answers), by M. Hewings. Cambridge University Press

Advanced Language Practice (with Key), by Michael Vince. Macmillan Heinemann

Advanced Learners’ Grammar (with answers), by M. Foley & D. Hall. Longman

Grammar in View 3 Self-Study Guide Upper-Intermediate to Advanced. McGraw-Hill

How English Works, by M. Swan. Oxford University Press

Natural Grammar, by S. Thornbury. Oxford University Press

Pronunciación:

English Pronunciation in Use – Advanced. Cambridge University Press

Pronunciation Tasks, by M. Hewings Cambridge University Press

Sounds English, by J.D. O’ Connor. Longman

Vocabulario:

English Idioms in Use, by McCarthy & O’Dell. Cambridge University Press

English Phrasal Verbs in Use, by McCarthy & O’Dell. Cambridge University Press

English Vocabulary in Use Advanced, by McCarthy & O’Dell. Cambridge University Press

English Vocabulary in Use Upper-Intermediate. New Edition, by McCarthy & O’Dell. Cambridge
University Press

Test Your English Vocabulary in Use Upper-Intermediate, by McCarthy & O’Dell. Cambridge
University Press

-Materiais en liña:

BBC World Service (gramática, tests, actividades de comprensión oral...)

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/

BBC Radio (radio en liña)

http://www.bbc.co.uk/

Voive of America (lectura lenta, excelente para a práctica da comprensión oral)
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http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm

Edufind.com (gramática inglesa, consellos para a redacción de textos, tests...)

http://www.edufind.com/english/grammar/

E-Learning Materials

ESL Podcasts:

http://www.eslpod.com/website/index.php

http://www.eslpod.com/toefl/

http://thewordnerds.org/

ESL Websites:

http://www.elliesenglish.com/

http://www.okey-dokey.co.uk

http://www.englishclub.com

http://www.usingenglish.com

http://www.breakingnewsenglish.com

The Internet TESL Journal
http://iteslj.org/

Bellenglish (First Certificate)
http://www.bellenglish.com/

The English Language Centre Oxford (First Certificate)
http://www.elcox.co.uk/

English for Everybody (First Certificate and others) (fee)
http://www.english-online.org.uk/

English Outlook Academy of English (IELTS) (fee)
http://www.englishoutlook.com/

Australian Centre for Languages (Communication)
http://www.aclenglish.com/

English Page (General)
http://www.englishpage.com/

The Oxford Learning English Resource (Upper intermediate-Advanced) (fee)
http://www.learningenglish.net/

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303
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Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés/V01G230VEI103
 
Outros comentarios
O nivel de lingua de partida é B2 e o de chegada C1, segundo os estándares do Marco Europeo Común de Referencia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Francés

     

Código V01G230VEI205      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir unha competencia comprensiva e produtiva de estruturas gramaticais
complexas tanto na expresión escrita coma na oral, insistindo na produción e comprensión oral. O nivel que
se vai atinxir é un nivel C1.1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Repasar as bases teóricas e prácticas para afianzar o coñecemento das normas da
lingua francesa e o seu correcto uso e dominio para acadar precisión e fluidez tanto na
escrita coma na expresión oral. 

Fomentar a capacidade de expresión e comprensión da lingua francesa a través do
traballo en equipo. 

Acrecentar as actividades de comprensión e expresión oral tanto para a información
específica como para a información xeral. 

Mellorar e ampliar o coñecemento da cultura e civilización francófonas 

Contidos 

Tema  

I- Théorie : La phrase complexe - L´expression de la comparaison, l´hypothèse et la condition, la
concession, la cause, la conséquence, le but, le temps. 

II- Pratique A- Phonétique ; 
Transcription phonétique.- Orthoépie.- La diction poétique. L´étudiant
devra être capable de lire et de comprendre un texte transcrit en alphabet
phonétique international, et transcrire un texte audio ou écrit en A.P.I. 
B-Civilisation et culture: Paris.- Panorama de l'histoire de France à travers
quelques œuvres d'art et de littérature. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Prácticas autónomas a través de TIC 0 18 18

Traballos tutelados 1 0 1

Outros 0 10 10

Prácticas de laboratorio 14 0 14

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 13 13

Titoría en grupo 1 1 2

Sesión maxistral 30 45 75

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 9 12
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Outras 0 5 5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Prácticas autónomas a
través de TIC

Exercicios de escoita e comprensión de textos disponíveis na plataforma Tema 

Traballos tutelados Transcripción de un texto audio

Presentación en grupo dun traballo sobre unha obra francesa de arte , de literatura ou
cinematográfica. 

Outros Consultas de fontes electrónicas e escoita de programas de radio ou tv en francés 

Prácticas de laboratorio Exercicios de comprensión e reformulación, insistirase na expresión oral 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos 

Titoría en grupo Titoría para as dúbidas que puidesen xurdir na preparación dos traballos tutelados 

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Prácticas de laboratorio Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Outras Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Presentación dos traballos 10

Prácticas autónomas a través de TIC Probas de comprensión ou ditados 10

Outros Participación oral en clase 10

Outras Proba final global teórica e práctica sobre os coñecementos
adquiridos durante o curso 

60

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 10

Outros comentarios e segunda convocatoria

A avaliación é contínua para ser avaliado a materia será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter entregado os traballos
na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Os alumnos que non superen a avaliación contínua o que non se acolleran a esta modalidade farán na 1° e 2° sesions unha
proba final que contará coma un 100% da nota, esa nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica
co minimo de 4'5 en cada parte para facer a media

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    
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– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé International,1997

 

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304

 
Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel C1.1
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Francés

     

Código V01G230VEI206      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir unha competencia comprensiva e produtiva de estruturas gramaticais
complexas tanto na expresión escrita coma na oral, insistindo na produción e comprensión oral. O nivel que
se vai atinxir é un nivel C1.1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Repasar as bases teóricas e prácticas para afianzar o coñecemento das normas da
lingua francesa e o seu correcto uso e dominio para acadar precisión e fluidez tanto na
escrita coma na expresión oral. 

saber
Saber estar / ser

A1
A4
B2

Fomentar a capacidade de expresión e comprensión da lingua francesa a través do
traballo en equipo. 

saber
Saber estar / ser

A10
A30
B11
B12
B22

Acrecentar as actividades de comprensión e expresión oral tanto para a información
específica como para a información xeral. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A30
B15
B23

Mellorar e ampliar o coñecemento da cultura e civilización francófonas saber
Saber estar / ser

A2
A32
B10
B17

desenvolver o senso da conciencia lingüistica das variantes das linguas coma un
sistema lingüistico- cultural dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
A30
B1
B2
B6
B17

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
Saber estar / ser

A4
A30
B2
B6
B14
B17
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Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos e culturais o análise, creación e revision de textos

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A18
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B14
B16
B17
B23

Promover a autonomía do alumnado co fin de analizar e sintetizar todo tipo de textos
escritos e orales

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A12
A18
A30
B2
B4
B6
B10
B14
B16
B22

Contidos 

Tema  

I- Théorie : La phrase complexe - L´expression de la comparaison, l´hypothèse et la condition, la
concession, la cause, la conséquence, le but, le temps. 

II- Pratique Orthoépie.- La diction . L´étudiant devra être capable de lire et de
comprendre un texte, et transcrire un texte audio ou écrit 
B-Civilisation et culture.
Lecture de textes francophones
Le resumé
livre de lecture 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos tutelados 1 0 1

Outros 1 10 11

Prácticas de laboratorio 12 1 13

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 13 13

Titoría en grupo 1 1 2

Sesión maxistral 30 45 75

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 9 12

Outras 0 23 23

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos tutelados Transcripción de un texto audio

Presentación en grupo dun traballo sobre unha obra francesa de arte , de literatura ou
cinematográfica. 

Outros Consultas de fontes electrónicas e escoita de programas de radio ou tv en francés 

Prácticas de laboratorio Exercicios de comprensión e reformulación, insistirase na expresión oral 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos 

Titoría en grupo Titoría para as dúbidas que puidesen xurdir na preparación dos traballos tutelados 

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais 

Atención personalizada 

 Descrición

Outros Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa presentación final.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros Participación oral en clase 10

Traballos tutelados Presentación dos traballos 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 20

Outras Proba final global teórica e práctica sobre os coñecementos adquiridos
durante o curso 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

A avaliación é contínua para ser avaliado a materia será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter entregado os traballos
na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Os alumnos que non superen a avaliación contínua o non se acollan a mesma farán na 1 e 2 sesion unha proba final que
contará coma un 100% da nota, esa nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica.deberan atenxir
un minimo de 4'5 en cada unha delas para facer a media

Bibliografía. Fontes de información 

Amelie Nothomb, Stupeurs et tremblements, livre de poche, 2006

Ch Abbadie, B Chovelon..., L´expression française ecrite et orale, fle PUG, 2003

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé International,1997

 

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Francés/V01G230VEI306

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VEI203

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés/V01G230VEI106
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Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel C1.1
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Alemán

     

Código V01G230VEI207      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura que se imparte en el segundo cuatrimestre del primer curso y que completa los
conocimientos adquiridos en la asignatura Idioma Moderno II, 1 (Alemán) de cara a conseguir una visión
global del alemán a los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación. En ella se amplían los
conocimientos básicos teóricos y prácticos de la lengua y de la cultura alemana. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber A1
A2
A18
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
saber facer

A2
A24
B6
B18

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
Saber estar / ser

A4
A22
A29
B2
B9

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber A1
A4
B2
B15
B22

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A27
B10
B12
B17

Contidos 

Tema  

Tema 1: Las preposiciones alternantes Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 2: El caso genitivo y sus preposiciones. El
pretérito 

Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 3: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 
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Tema 4: Los verbos seguidos de complemento
preposicional y los adverbios pronominales. Los
sustantivos de la declinación débil. 

Aficiones; vacaciones. 

Tema 5: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 

Tema 6: La declinación del adjetivo. “Welch-” y
“Was für ein-”. 

Los colores y vestidos; Descripción aspecto físico. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 16 40 56

Estudos/actividades previos 8 12 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 28 44

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

7 17 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje
autónomo de una lengua extranjera.

Estudos/actividades
previos

Se orientará, explicará y enseñará a los alumnos como usar las herramientas fundamentales para
llevar a cabo actividades traductológicas, dentro del contexto del idioma general.
También se le enseñaran las pautas para realizar un trabajo de investigación. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción con ayuda del diccionario, así como su corrección y el comentario de las
dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales resultantes con la finalidad del aprendizaje de
la lengua.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones de frases con ayuda del diccionario para el aprendizaje general de la lengua. 

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios, libro de
lectura obligatoria y otros libros complementarios. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

30

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria
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CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, Ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, , 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Libros de ejercicios:

-A. Hering, M., Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Páxina 223 de 688



-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán/V01G230VGI107
 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos;
Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Portugués

     

Código V01G230VEI208      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(correspondentes ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética: revisión;
Verbo: revisión;
Verbo: presente e imperfecto de subxuntivo, imperativo, pretérito
perfecto composto de indicativo, pretérito pluscuamperfecto composto e
simple, infinitivo conxugado;
Pronomes persoais;
Pronomes: colocación do pronome átono;
Acentuación ortográfica;
Preposicións. 

Contidos lexicais Utensilios de cociña;
Saúde;
Profesións;
Personalidade;
Clima e tempo atmosférico;
Tecnoloxías da información e comunicación;
Léxico relacionado co ensino;
Correspondencia formal;
Falsos amigos;
Curriculum vitae. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas gramaticais diversos a partir de textos de cultura
lusófona. 

30
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Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas
aulas. 

10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número
reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Quadro Europeu Comum de Referência para as Língua, Lisboa: Edições Asa, colecção: Perspectivas Actuais/Educação (ISBN:
972-41-2746-X).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
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Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 

Materia Antropoloxía:
Antropoloxía das
prácticas de
tradución e
interpretación

     

Código V01G230VEI209      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado Alvarez Lugris, Alberto
Fernandez Ocampo, Anxo
Valado Fernández, Liliana

Correo-e alugris@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución á teoría da tradución e a interpretación 

Materia Introdución á
teoría da
tradución e a
interpretación

     

Código V01G230VEI210      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pérez Rodríguez, José Henrique

Profesorado Pérez Rodríguez, José Henrique

Correo-e jhpr@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/jhpr 

Descrición
xeral

Aprendizagem dos conteúdos de tipo teórico necessários para formar-se como tradutor / intérprete e
desenvolvimento das capacidades necessárias para aplicar esses conteúdos a supostos práticos. O curso
está estruturado em cinco grandes blocos. O primeiro deles aborda a realidade da traduçom de um ponto de
vista epistemológico, tentando delimitá-la e defini-la ao tempo que som analisadas as suas relações com
outras realidades afins. No segundo bloco som fornecidos alguns conhecimentos gerais (externos) sobre as
línguas e a traduçom, abordando o tema da possibilidade da traduçom. No terceiro bloco, que constitui o
núcleo do programa, é mostrada a evoluçom recente da tradutologia mediante a referência a certos autores
e escolas seleccionados, ao tempo que se procederá a abordar, nesse quadro, aspectos centrais da análise.
No quarto bloco som acrescentados certos estudos recentes realizados a partir de disciplinas como
psicolinguística, a sociolinguística, etc. Finalmente, o quinto e último bloco estará centrado na realizaçom de
comentarios tradutológicos e em aspectos relativos à profissom de tradutor. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber enquadrar epistemologicamente a tradutologia e valorizar a sua relaçom com
outras disciplinas afins.

saber A12
B6

Conhecer os limites e as possibilidades da traduçom saber A12
B6

Adquirir conhecimentos de tipo geral acerca de aspectos de tipo histórico, tipológico e
sociolinguístico no referido às línguas e culturas de trabalho na titulaçom 

saber A2
A3
A28
B17

Adquirir a destreza básica necessária para realizar traduções em ambientes digitais saber facer A8
A14

Mostrar um conhecimento teórico e um uso correcto e coerente da língua própria. saber facer
Saber estar / ser

A3

Ser capaz de realizar umha aplicaçom prática satisfatória dos conhecimentos de tipo
teórico adquiridos na matéria 

saber facer
Saber estar / ser

A18
B22

Adquirir um conhecimento panorâmico acerca da evoluçom dos estudos de traduçom
até os nossos dias 

saber A12
B6
B9

Assimilar os aspectos e pólos centrais da análise tradutológica saber
saber facer

A12
A29
B4
B6
B9
B14
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Reconhecer as diferentes perspectivas teóricas que estám a abordar actualmente o
fenómeno da traduçom/interpretaçom 

saber
Saber estar / ser

A12
B6
B9

Ser capaz de realizar um comentário tradutológico saber facer B6
B9

Conhecer aspectos básicos relativos à profissom de tradutor/intérprete saber
Saber estar / ser

A9
B8

Contidos 

Tema  

Definiçom e delimitaçom da traduçom e da
interpretaçom 

1. Tentativas de definiçom
2. Realidades afins 

As línguas e a traduçom 3. Noções tipológicas, históricas e sociolinguísticas
4. A possibilidade da traduçom 

Evoluçom dos estudos de traduçom 5. Etapa preteórica
6. A traduçom focada da estilística comparada e da linguística contrastiva:
Vinay e Darbelnet, Carford...
7. Nida: a traduçom como fenómeno intercultural. Outros autores de
transiçom
8. Umha visom de conjunto. A questom dos procedimentos técnicos
9. O nascimento da tradutologia. Organizaçom da disciplina (Holmes)
10. Funcionalismo e Teoria do Sentido 

Novas perspectivas 11. Abordagem psicolinguística: o estudo do processo
12. Textologia e traduçom.
Corpora e traduçom 
13. A Teoria dos Polissistemas e a traduçom. Sociolingüística e traduçom. 

Aspectos profissionais e aplicados 14. O comentário tradutológico
15. A profissom de tradutor

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Eventos docentes e/ou divulgativos 1.5 3 4.5

Prácticas autónomas a través de TIC 1.5 15 16.5

Sesión maxistral 42 84 126

Probas de resposta curta 1.5 0 1.5

Probas de tipo test 1.5 0 1.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Assistência a eventos divulgativos realizados por ponentes de prestígio com o fim de aprofundar
nos conteúdos da matéria. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Realizaçom de práticas autónomas por parte dos alunos fazendo uso das TIC, particularmente de
internet, com o fim de ligar num ambiente virtual os aspectos teóricos da traduçom e a
interpretaçom com a prática das mesmas 

Sesión maxistral Nas sessões magistrais o docente transmitirá aos alunos os conhecimentos básicos de tipo teórico
acerca da Teoria da Traduçom. Procurará-se a participaçom do alunado mediante o fomento de
debates de grupo, tormentas de ideias, etc. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas
a través de TIC

<br>O aluno será quem seleccionará o trabalho concreto a ser realizado por meio das TIC. No entanto,
a idoneidade do trabalho escolhido deverá ser confirmada polo professor, quem, por outro lado, estará
disponível para o assessoramento que for preciso em cada umha das etapas do seu desenvolvimento.

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Prácticas
autónomas a
través de TIC

A avaliaçom desta parte da matéria será realizada por parte do professor no final do período
de trabalho. Trata-se de umha prova prática que consiste na execuçom diversas tarefas de
mediaçom comunicativa nas quais será avaliada a aplicaçom prática dos conhecimentos
teóricos adquiridos ao longo do curso. Nom serám levados em conta os aspectos relativos às
competências em cada umha das línguas particulares das diversas combinações linguísticas. 

30

Sesión
maxistral

Os conhecimentos adquiridos por meio das sessões magistrais serám avaliados mediante
quatro provas a serem realizadas ao longo do semestre. Estas actividades consistirám em
provas de tipo teste / resposta curta; além de duas provas práticas consistentes na execuçom
simulada de determinadas tarefas de aplicaçom de conhecimentos teóricos a casos práticos.

Para poder acolher-se ao sistema de avaliaçom contínua é preciso ter realizado polo menos
três das quatro provas de perguntas e as duas provas práticas, bem como ter assistido como
mínimo a 80% das sessões presenciais. A nota final desta parte procederá da média das seis
provas realizadas ao longo do curso. 

70

Outros comentarios e segunda convocatoria

Os alunos que nom optarem pola avaliaçom contínua serám qualificados exclusivamente a partir dos conhecimentos
fornecidos ao longo das sessões magistrais, ainda que no exame final, tanto no de junho como no julho, serám colocados
determinados supostos práticos que virám a ser equivalentes das práticas autónomas através das TIC.

Os alunos que seguirem o procedimento de avaliaçom contínua e tiverem de acudir ao exame final farám-no na
convocatória de julho e só com a parte reprovada: sessões magistrais ou práticas autónomas através de TIC. No caso de ser
detectado plágio ou cópia em algumha das provas correspondentes à avaliaçom contínua, o aluno perderá a possibilidade
de seguir esse procedimento e deverá acudir com o conjunto da matéria ao exame final correspondente.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, Heloísa Gonçalves; Procedimentos Técnicos da Tradução, Campinas, Pontes, 1990.

Elena García, Pilar; Aspectos teóricos y prácticos de la traducción general, Universidad de Salamanca, Salamanca, 1994.

Hurtado Albir, Amparo; Traducción y traductología : introducción a la traductología, Madrid, Cátedra, 2001.

Llácer Llorca, Eusebio V.; Introducción a los estudios de traducción, Valencia, Universitat de València, 1997.

Lvóvskaya, Zinaida; Problemas actuales de la traducción, Granada, Granada Lingvistica, 1997.

Nord, Christiane; Text Analysis in Translation, Amsterdam-Atlanta, Rodopi, 1991.

Viaggio, Sergio; Teoría general de la mediación interlingüe, Alicante, UAL, 2004.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 

Materia Lingua A1, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Español

     

Código V01G230VEI302      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rifon Sanchez, Antonio

Profesorado Rifon Sanchez, Antonio

Correo-e arifon@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar ao discente no coñecemento das linguas de especialidade do español.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a lexicografía e a
análise crítica do discurso que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades
discursivas no ámbito oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre se reforzarán os coñecementos
relativos á tipoloxía textual académica científica (con especial atención no artigo de investigación) que xa se
estudiaron tanxencialmente nas materias de lingua A cursadas no primeiro ano do grao. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 
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Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver e reforzar as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
Saber estar / ser

A4
A5
A33
B1

Ampliar o repertorio léxico e textual da lingua española, sobre todo no relativo á
terminoloxía e aos textos de especialidade. 

saber
saber facer

A3
A12
A23
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise crítica, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber facer A14
A17
A18
B4
B7
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer a información principal e
secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita. 

saber
saber facer

A8
A20
B6
B22
B23

Capacitar aos discentes para que manexen con soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da
corrección, composición, tradución e interpretación de textos. 

saber facer
Saber estar / ser

A16
A19
A27
B4
B14

Contidos 

Tema  

Tema 1. Introdución ás linguas de especialidade. 1.1. O concepto de especialidade. 
1.2. Lingua xeral e lingua de especialidade. 
1.3. O papel da norma académica.
1.4. Niveis de especialización. 

Tema 2. Descrición lingüística dos textos de
especialidade. 

2.1. Aspectos ortotipográficos.
2.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
2.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
2.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
2.2.3. Neoloxía.
2.3. Aspectos semánticos e léxicos.
2.3.1. Características do léxico de especialidade.
2.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 

Tema 3. Cuestións de Lexicografía. 3.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
3.2. Dicionarios e corpus.
3.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
3.4. O uso do diccionario como ferramenta para a tradución de
documentos especializados. 

Tema 4. Cuestións textuais. 4.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
4.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación.
4.3. O resumo. 

Tema 5. A análise crítica do discurso. 5.1. Denotación e obxectividade nos textos de especialidade.
5.2. A orientación ideolóxica nos textos especializados e non
especializados.
5.3. Mecanismos lingüísticos de modalización discursiva. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 18 28 46

Traballos tutelados 3 12 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 17 27 44
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Presentacións/exposicións 5 15 20

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 5 20 25

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co obxectivo de comunicar
coñecementos e fontes de información. As explicacións estarán ordenadas e ben estruturadas e
contarán con exemplos ilustrativos que aseguren a adecuada comprensión. 

Traballos tutelados Actividade práctica. Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita do alumnado
e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e proxectos (por exemplo, realizar un cartafol
comentado de textos de especialidade, analizar os recursos de modalización nun conxunto de
artigos científicos divulgativos, etc.). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de problemas e exercicios
relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e práctica.
Tamén constitúe unha actividade básica para consolidar coñecementos teóricos. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O docente proporcionará unha serie de recursos para afrontar de forma
correcta unha exposición oral. Unha vez terminado este paso, a actividade por parte do discente
consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico concreto que se escollerá
entre os temas da materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos
tutelados

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o docente reservará un
tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado. Este tempo
distribuirase en relación coas necesidades puntuais dos discentes, que poderán asistir ás titorías
habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en grupos reducidos).

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o docente reservará un
tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as dúbidas do alumnado. Este tempo
distribuirase en relación coas necesidades puntuais dos discentes, que poderán asistir ás titorías
habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en grupos reducidos).

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico
concreto que se escollerá entre os temas da asignatura. O obxectivo será
avaliar a competencia oral dos discentes nun contexto formal e comprobar a
evolución con respecto ao curso anterior. 

20

Traballos tutelados Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita
do alumnado e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e
proxectos (por exemplo, realizar un cartafol comentado de textos de
especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de artigos
científicos divulgativos, etc.). 
Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. O obxectivo será avaliar os recursos para a redacción formal e a
xestión do traballo. 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Nestes exercicios propoñeranse ao discente a resolución de diversos
problemas e exercicios de carácter práctico nos que o discente mostrará a
evolución e grao da súa aprendizaxe e axudaranlle a comprender e
interiorizar as competencias da materia. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame no que terán cabida as preguntas de carácter teórico
e as de tipo práctico. Esta proba terá en conta todos os temas recollidos no
temario e impartidos durante o curso. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (un unico exame
oficial da materia fixado pola Facultade no mes de xaneiro).

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
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probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudiantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

O plaxio ou a copia suporá a non calificación do exercicio, traballo, etc.

Bibliografía. Fontes de información 

Henríquez Salido, Mª do Carmo y Enrique de No Alonso-Misol, Pautas para el análisis del léxico de la jurisprudencia del
Tribunal Supremo, Navarra: Civitas, 2005

Gómez de Enterría Sánchez, Josefa, El español lengua de especialidad: enseñanza y aprendizaje, Madrid: Arco/Libros, 2009

Castellón Alcalá, Heraclia, Los textos administrativos, Madrid: Arco/Libros, 2000

Cassany, Daniel, La cocina de la escritura, Barcelona: Anagrama, 1995

Casado Velarde, Manuel, Introducción a la gramática del texto español, Madrid: Arco/Libros, 1993

Calsamiglia Blancafort, Helena e Amparo Tusón Valls, Las cosas del decir. Manual de análisis del discurso, Barcelona: Ariel,
2004

Almela Pérez, Ramón, Procedimientos de formación de palabras en español, Barcelona: Ariel Practicum, 1999

Ahumada Lara, Ignacio (coord.), Diccionarios y lenguas de especialidad: V Seminario de Lexicografía Hispánica (Jaén 21 al
23 de noviembre de 2001), Jaén: Servicio de Publicaciones de la Universidadde Jaén, 2002

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA, , , 

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

Lerat, Pierre, Las lenguas especializadas, Ariel Lingüística, 1997

Martínez de Sousa, José, Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea, 2004

Gutiérrez Rodilla, Bertha, El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos, 2005

Ciapuscio, G., “Reformulación textual: El caso de las noticias de divulgación científica”, Revista Argentina de Lingüística 9 /
1-2. pp. 69-117, 1993

Cabré, María Teresa, La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones, Barcelona: Editorial Antártida, 1993

Arntz, R. e Picht, H., Introducción a la terminología, Madrid: Fundación Sánchez Ruipérez, 1995

Alcaraz Varó, Enrique; José Mateo Martínez y Francisco Yus Ramos (ed.), Las lenguas profesionales y académicas, Barcelona:
Ariel, 2007

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA, , , 

Kerbrat-Orecchioni, C., La enunciación. De la subjetividad en el lenguaje, Buenos Aires: Hachette, 1986

Medina Guerra, Antonia Mª (coord.), Lexicografía española, Barcelona: Ariel Lingüística, 2003

Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española, Nueva gramática de la lengua española, Madrid:
Espasa, 2009

van Dijk, T. A., Ideología. Una aproximación multidisciplinaria, Gedisa editorial, Barcelona, 1999

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

Durante o curso farase indicación explícita das lecturas que os discentes deberán facer.

Para a evaluación única son de lectura obrigatoria as 8 primeiras referencias.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, III:
Inglés

     

Código V01G230VEI303      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Meijide Rico, Belen Maria

Profesorado Meijide Rico, Belen Maria
Wellings , Matthew

Correo-e bmeijide@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con unha orientación practica con foco no uso da lingua, a materia parte dun nivel avanzado baixo ( post
Cambridge First Certificate) e pretende acadar un nivel avanzado (Cambridge Advanced English), nivel C1+
do Marco Europeo na comprensión oral e escrita e na expresión escrita, e na medida do posible tamén na
expresión oral. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 
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B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido de conciencia lingüística da lingua inglesa, os seus mecanismos
gramaticais e léxicos e as súas formas de expresión 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A25
A32
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión e expresión oral e escrita en inglés a nivel
avanzado 

saber A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual en inglés a ámbitos más específicos saber
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A24
A25
A30
A32
B2
B6
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais e léxicos ó analise,
creación e revisión dunha gran variedade de textos escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A11
A18
A27
A30
A32
B2
B6
B8
B9
B10
B14
B16
B17
B18
B19
B22
B23
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Estimular a autonomía dos alumnos para sintetizar unha gran variedade de textos orais
e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A12
A17
A18
A24
A25
A27
A30
B2
B5
B6
B7
B8
B9
B14
B15
B17
B18
B19
B22

Desenvolver a comprensión de aspectos socioculturais fundamentais das distintas
culturas de habla inglesa e comparalos cos do ambito cultural do estado español. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A12
A25
A27
A30
A32
B2
B9
B10
B11
B17

Distinguir entre norma e uso da lingua inglesa nas distintas situacións comunicativas saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A18
A30
B17

Contidos 

Tema  

1. Learning strategies. Tools for learning English. Diagnostic test. Autonomous learning. Online
resources 

2. Sentence structure Overview of basic mistakes in English. Review of verb tenses. Perfect
aspect, simple and continuous forms. Narrative tenses. Ways of refering
to the future. Introductory it. Cleft sentences with what 

3. Writing 1: a report Drafting and organizing, paragraph writing, writing plans.
Report dos and dont's. 
Assessment criteria. 
Model answers.
Useful language 

4. Word formation Main Types. suffixes and prefixes, Compound adjectives, compound nouns
from phrasal verbs. Loans 

5. Verb patterns Gerunds and infinitives, that clauses. Reporting verbs. 

6. Idiomatic language Collocations, fixed phrases and idioms. Word+ preposition. easily
confused words 

7. Writing 2: a summary Summary of short and extensive texts (oral and written).
Summary dos and dont's.
Model answers. 

8. Modality in English Revision of modal verbs and conditionals. Hypothetical meaning. Inversion. 
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9. Writing 3: a book review Summary of the plot of one of the set books, expressing own opinion,
describing characters, settings and locations and commenting on relevant
information within the book.
Speaking: giving a speech based on an aspect of the book 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 9 27

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 14 14

Presentacións/exposicións 6 3 9

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 5 10

Outras 5 5 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo ou en equipo dos
alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e outros
tutelados na aula e realizados de forma autónoma(writing) 

20

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa lectura de textos da actualidade.
Presentación oral final dun aspecto dun dos libros de lectura. Debese
escoller só un libro de lectura da lista recomendada.

20
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Outras Proba global final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos contidos
gramaticais e léxicos(Use of English) , e tarefas de de expresión escrita
(writing), comprensión oral (listening) e escrita (reading) 

40

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. (listening, reading) 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción por un sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
e participación. O alumnado que non poida acadar esta poncentaxe de asistencia perde esta opción. Ao alumnado que se
acolla a ela computaráselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40% coa proba final.

As probas ao longo do cuadrimestre ás que non se asista computaranse como un cero. A non realización dos traballos tamén
computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos e datas
marcados.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquera indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.

A avaliación única consistirá : nunha proba escrita global  que se realizará na mesma data que a proba final  oficial do
alumnado que se acolle a avaliación continua, dous traballos escritos de resumo de textos con contidos da actualidade 
(artigos de xornalismo de 2-3 páxinas que se poden procurar en Faitic ou por libre escolla ) que se presentarán  na mesma
data que a proba escrita, e unha exposición oral baseada nun dos libros de lectura. Esta exposición oral terá lugar a
continuación da proba escrita. Débese escoller un só libro de lectura.

Na avaliación única computarase desta maneira: proba global escrita 50% (Use of English 40 %, listening 20%, reading 20%,
writing 20%), traballos escritos 20%, e exposición oral 30%.

Tanto na avaliación continua coma na única é imprescindibel superar as probas ou traballos de cada unha das destrezas
(writing, reading, speaking, listening) e a proba de  grammática e vocabulario (Use of English). Soamente  se conservará a
calificación da exposición ou proba oral  e a proba de grammática e vocabulario para a segunda convocatoria  que tendrá as
mesmas partes da proba final global antes sinalada.

Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA:

   CAE Gold Plus. Coursebook,  Kenny, N., Newbrook, J., Acklam,R, . Harlow: Pearson/Longman 2009

   Exploring Grammar in Context, Carter, R., et al Cambridge:CUP 2000

   Advanced Learners Grammar, Foley, M., Hall, D. Longman 2003

   Cambridge Grammar of English (with Cd Rom) Carter, R., McCarthy,M. Cambridge:CUP 2006

Libros de lectura: escoller un

   Enduring Love, Ian McEwan, London:Jonathan Cape 1997

   Never Let me Go, Kazuo Ishiguro, London: Faber and Faber 2005

   Changing Places, David Lodge, London: Penguin Books 1975

   Lives of Girls and Women, Alice  Munro, London: Penguin Books 1982

Artigos de prensa. Enlaces recomendados:

USA Today www.usatoday.com

Washington Post www.washingtonpost.com

Ottawa Citizen www.otawacitizen.com
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The Guardian www.guardian.co.uk/

The independent www.independent.co.ulk

The British library www.bl.uk

Englsih newspaprs online www.thebigproject.co.uk/news

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 3 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 3 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

North Star: Reading and Writing. Advanved . New York: Pearson education 2004

North Star: Listening and Speaking. Advanved . New York: Pearson education 2004

2. Gramáticas

        Advanced Grammar in Use, Martin Hewings , CUP 1999

        Destination C1 & C2. Grammar & Vocabulary with answer key. M. Mann, S. Taylore-Knowles. Oxford: McMillan 2008

       Oxford Practice Grammar, new edition with key, OUP 2005

        Practical English Usage, New edition, Michael Swan, OUP 1995

3. Diccionarios

        Cambridge international Dictionary of English

        Collins Cobuild

        Collins Diccionario Inglés

        Longman Dictionary of English Language and Culture

       Oxford Advanced Learner´s Dictionary

4. Vocabulario

        Cambridge Word Selector

       English Collocations in Use. Advanced. M. McCarthy, F. O'Dell, New York: Pearson Education 2004

       English Vocabulary in Use. Upper-Intemediate, M. McCarthy, F. O'Dell, Cambridge: CUP 1994

       Longman Language Activator

        LTP Dictionary of Selected Collocations

       Oxford Collocations

       Oxford Idioms Dictionary for learners of English

5. Recursos en internet

www.BBC.learningenglish . Páxinas de aprendizaxe. Material de audio e pronunciación

www.burlingtonbooks . Paxina con enlaces e material para apredizaxe autónoma

www.edufind  Páxina aprendizaxe e recursos. Gramática online

www.learnenglish Páxina de aprendizaxe autónoma do British Council

www.masioningles Páxina de aprendizaxe e recursos

www.englishlistening.com Práctica de comprensión oral
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www.esl-lab Práctica de comprensión oral e escrita

https://owl.english.purdeu.edu/ Práctica de expresión escrita.

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés/V01G230VGI403

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VGI203
 
Outros comentarios
Requisitos previos: ter superado a materia Idioma 1, II. Recomendase ter un nivel superior ao Cambridge First Certificate ou
o Certificado do Nivel Avanzado da Escola Oficial de Idiomas , nivel C1 do Marco Europeo Comun de Referencia das Linguas,
para superar a materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Francés 

Materia Idioma 2, III:
Francés

     

Código V01G230VEI306      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

os obxectivos da materia son adquirir e afianzar competencias comprensivas e productivas das estruturas
gramaticais complexas na expresión escrita e oral; o nivel que se vai a atinxir é un C2.1 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 
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B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüistica das variantes dos idiomas coma un
sistema lingüistico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A22
A25
B1
B2
B9
B10
B16

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos, e culturais o análise, creación e revisión de todo
tipo de textos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A10
A11
A12
A18
A22
A24
A30
A32
B3
B5
B6
B10
B14
B22

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral saber A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua á
comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos 

saber
saber facer

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23
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Promover a autonomía do alumnado para analizar e sintetizar todo tipo de textos,
escritos e orais 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A11
A12
A17
A18
A22
A24
A27
B6
B7
B9
B15
B18
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A13
A24
A25
A32
B2
B6
B15
B23

Sentar as bases e desenrolar a comprensión dos aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico -cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A25
A27
A30
A32
B6
B7
B8
B9
B10
B14
B16
B17

Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A18
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber facer
Saber estar / ser

A17
A22
A27
B7
B8
B9
B11
B12
B19
B20
B21
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Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas básicas
para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A24
A27
B2
B4
B6
B7
B8
B15
B18
B19
B22
B23

Desenvolver as nocions gramaticais básicas e expandir estes coñecementos a
estructuras mais complexas 

saber
saber facer

A4
A18
A21
A27
A28
B3
B4
B6
B18

Sentar as bases do repertorio léxico básico e ampliar o repertorio a ambitos
terminolóxicos mais específicos 

saber
Saber estar / ser

A4
A21
A24
A28
B2
B3
B6
B23

Sentar as bases e desenvolver a comprensión de aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico-cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A25
A28
B6
B10
B17

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do propio
ambito cultural cos da outra lingüa 

saber
saber facer

A2
A25
A28
A30
B2
B6
B10

Adquirir a capacidade de discriminar entre norma e uso para cada situacion
comunicativa 

saber A4
A12
A25
A33
B6
B10

Contidos 

Tema  

Vite rappel des Expressions des circonstances Cause, Conséquence,But, Ordre volonté, condition
hypothèse,comparaison, concession opposition 

L expression du temps Anteriorité, simultaneité, posteriorité et le deroulement du temps et la
durée 

le discours rapporté style direct et indirect 

la mise en relief. vue sommaire sur les pronoms
dans la phrase 

P personnels, relatifs 
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constructions verbales subjonctifs et l´infinitif 

travail practique lEcoutes et comprehension
le resumé 

niveaux du langage introduction practique 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 7.5 7.5

Presentacións/exposicións 4 2 6

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 3 0 3

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

10 0 10

Outras 10 0 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Actividades introdutorias Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 
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 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa destreza de expresión oral e de
comprensión escrita 

10

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e
outros tutelados na aula e realizados de forma autónoma

10

Outras Proba final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos
contidos gramaticais e léxicos, e tarefas de de expresión oral e
comprensión escrita 

60

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

O plaxio nos traballos ou presentacions dos traballos terá como resultado que a nota final sexa de suspenso.

Aconséllase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado é a asistencia nun 80% asi como a participación
activa.Agás casos que valorará o docente.

Sendo a avaliación continua o sistema recomenado, os alumnos deberán entregar o presentar os traballos nas datas
acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo nunca en febreiro o
Xuño.

Na segunda edición (Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria deberá facer as
probas que non superou na avaliacion continua.

Recoméndase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado e a asistencia nun 80%, asi como  a participación
activa.Agás casos excepcionais que valorará o docente.

Sendo a avaliacion continua o sistema  recomendado,  os alumnos deberán entregar ou presentar os traballos ou facer as
probas nas datas acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo cun exame; nunca en
Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

nunca en Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

Bibliografía. Fontes de información 

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble 2003

bbadie-Chovelon-Morsel, bbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, Presses Universitaires de Grenoble,
Grenoble 2003

Caquineau-Gündüz,Delatour.., , les 500 exercices de grammaire,, Hachette,, Paris 2007

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, livre de poche, 2006-2011

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    
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– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"stupeurs et tremblements " Amelie Nothomb
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Francés/V01G230VEI406

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés/V01G230VEI205
 
Outros comentarios
Aconséllase o uso da gramática e bibliografía recomendada, e de uso indispensable
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Alemán 

Materia Idioma 2, III:
Alemán

     

Código V01G230VEI307      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Portugués 

Materia Idioma 2, III:
Portugués

     

Código V01G230VEI308      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases soltas de pt>es/gl. saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,2; Adverbios; Locucións
prepositivas;
Rexencia verbal;
Conxuncións;
Reflexividade;
Verbos: futuro de indicativo, condicional, futuro do subxuntivo;
Verbos impersoais;
Participio: voz pasiva;
Pronomes: colocación mesoclítica;
Forma e colocación do pronome átono de CD e CI;
Discurso directo e indirecto.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,2; Léxico relacionado coas
institucións políticas, sociais e culturais;
Viaxes; Actualidade; Tempo libre;
Deporte; Ambiente; Comunicación social.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
correspondencia formal e falsos amigos.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,2 sobre falsos amigos e expresións
idiomáticas;
Presentacións temáticas;
Argumentación;
Narrativa breve. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Elementos de tradución e cultura (pt<>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases soltas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt<>es/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou<br />un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos<br />xustificados para unha
asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É recomendable
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no<br />BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na<br />primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1.
Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2.
Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión<br
/>oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en<br
/>xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión
oral<br />suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios de avaliación
aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na<br />plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga<br />o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
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Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VGF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel superior ao B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, I: Inglés-Español 

Materia Tradución
idioma 1, I:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI310      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pereira Rodríguez, Ana María

Profesorado Pereira Rodríguez, Ana María

Correo-e pereira@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, I: Inglés-Español 

Materia Tradución idioma
1, I:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI312      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Castelán      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pereira Rodríguez, Ana María

Profesorado Pereira Rodríguez, Ana María

Correo-e pereira@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia se concibe como un espacio didáctico que ha de servir al alumno, en primer lugar, para
alcanzar competencia de resolución de problemas generales de traducción en la combinación lingüística
inglés-español, en segundo, para desarrollar sus habilidades y competencia profesional en la traducción de
textos generales (escritos por especialistas o semiespecialistas y dirigidos a destinatarios no necesariamente
especialistas) producidos en inglés y, finalmente, para prepararse para la traducción especializada. Se da
por supuesto que el alumno posee buenos conocimientos de las lenguas y culturas de trabajo. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*)El alumno será capaz de analizar el género y registro del TO y el encargo de
traducción con el fin de diseñar una estrategia general de traducción apropiada. 

saber facer A17
A18
A22
B4
B7

(*)El alumno será capaz de detectar problemas de traducción y resolverlos escogiendo,
de entre las diversas posibilidades, la más apropiada. 

saber facer A17
A18
A22
B4
B7
B9

(*)El alumno conocerá y manejará las fuentes documentales básicas para la traducción
inglés-español. 

saber A1
A2
A4
B2
B7

Páxina 257 de 688



(*)El alumno será capaz de llevar a cabo de forma apropiada el proceso de traducción
de textos ingleses de géneros diferentes y sabrá defender su trabajo. 

saber
saber facer

A1
A4
A17
A18
A22
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

(*)Unidad 1. La traducción (*)1.1. Definición
1.2. Estrategias de trasvase
1.3. Problemas de traducción 

(*)Unidad 2. El contexto de cultura y situación de
los textos 

(*)1.1. El contexto de cultura: el género y sus dimensiones de análisis
1.2. El contexto de situación: el registro y sus dimensiones de análisis
1.3. La traducción de géneros de instrucciones 

(*)Unidad 3. Fuentes de consulta para la
traducción inglés-español 

(*)1.1. Fuentes de consulta en formato electrónico
1.2. Fuentes de consulta en formato papel
1.3. La traducción de guías de viajes y folletos turísticos 

(*)Unidad 4. Seleccionamos estrategias de
trasvase y resolvemos problemas de traducción 

(*)4.1. La traducción de cuentos para niños 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Titoría en grupo 2 0 2

Resolución de problemas e/ou exercicios 21 0 21

Traballos de aula 9 0 9

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 21 21

Estudos/actividades previos 0 15 15

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

Traballos e proxectos 0 30 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Titoría en grupo (*)En las tutorías grupales se comentarán y revisarán las dos entregas obligatorias previstas para
esta asignatura. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

(*)Los puntos teóricos explicados en las clases magistrales se ejercitarán a través de actividades
de resolución de problemas y distintos tipos de ejercicios que se harán en el aula, normalmente en
parejas o pequeños grupos. 

Traballos de aula (*)Actividades más extensas en las que no sólo se pone en práctica lo asimilado a través de
explicaciones y lecturas, sino que buscan fomentar el aprendizaje autónomo, el espíritu crítico, el
trabajo en equipo, etc. y que se pueden desarrollar en el aula, pero también en la biblioteca o en la
sala de ordenadores. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

(*)Los puntos teóricos explicados en las clases magistrales se ejercitarán a través de actividades
de resolución de problemas y distintos tipos de ejercicios que el alumno realizará individualmente
en casa. 

Estudos/actividades
previos

(*)Todas las unidades del temario tienen una bibliografía básica obligatoria que el alumno debe
asimilar, ya que será examinado de su contenido. 

Sesión maxistral (*)En las sesiones magistrales se explicarán los puntos teóricos que, a continuación, se ejercitarán
mediante actividades fuera y dentro del aula. Es fundamental que dichos puntos teóricos sean
estudiados y asimilados por el estudiante. 

Actividades
introdutorias

(*)La primera sesión presencial de esta asignatura se dedicará a explicar con detalle los objetivos
que se pretende alcanzar, el temario, la forma en que se desarrollará la docencia y los
procedimientos de evaluación. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios

Traballos de aula

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

(*)La asistencia y participación activa en clase se medirá por el trabajo
realizado en las actividades de resolución de problemas y/o ejercicios. 

5

Traballos de aula (*)La asistencia y participación activa en clase se medirá por la labor
realizada en los trabajos de aula. 

5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

(*)Examen final de la materia, que constará de dos partes:
1) parte teórica, en la que se examinará al alumno, tanto de los contenidos
explicados en las clases magistrales, como de los contenidos de las lecturas
obligatorias y
2) parte práctica, que consistirá en la traducción de un texto con ayuda de
diccionarios en formato papel. 

30

Traballos e proxectos (*)Se realizarán dos entregas:
1) encargo de traducción y comentario traductológico de un texto instructivo.
2) encargo de traducción y comentario traductológico de un cuento infantil. 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 1, II: Inglés-Español/V01G230VEI503
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación II: Documentación 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación II:
Documentación

     

Código V01G230VEI313      

Titulacion Grado en
Traducción e
Interpretación
Grado en
Traducción e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma (*)Castelán      

Departamento Traducción y lingüística

Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de

Profesorado Agustín Guijarro, Javier de

Correo-e jagustin@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta asignatura está orientada a la formación del estudiante de traducción en las técnicas de búsqueda y
análisis documental, de tal manera que, tras haber cursado esta asignatura, todo alumno sea capaz de
localizar focos fiables de generación de documentos, tratar adecuadamente la información que se encuentra
en éstos y aplicarla pertinentemente a sus necesidades. 

Competencias de titulación 

Código  

A6 Manejo de herramientas informáticas e instrumentos técnicos para la interpretación 

A8 Destreza para la búsqueda de información/documentación 

A10 Capacidad de trabajo en equipo 

A11 Capacidad de diseñar y gestionar proyectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Conocimientos de informática aplicada 

B6 Capacidad de gestión de la información 

B7 Toma de decisiones 

B9 Razonamiento crítico 

B10 Reconocimiento de la diversidad y la multiculturalidad 

B14 Motivación por la calidad 

B17 Comprensión de otras culturas y costumbres 

B22 Capacidad de aplicar los conocimientos en la práctica 

B23 Capacidad de trabajo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Conocer, identificar y solucionar los problemas documentales ligados a los procesos
de traducción/ interpretación. 

saber A8
B4
B5
B6
B7
B9
B10
B14
B17
B22
B23
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Conocer la evolución de los problemas relacionados con la búsqueda, análisis,
almacenamiento y difusión de la información. 

saber A8
B9
B14
B23

Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la documentación. saber A8
B9
B14
B23

Evaluar la calidad de documentos y de información. saber A6
A8
A11
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente herramientas de localización de información. saber A6
A8
A11
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente protocolos documentales para el tratamiento de la información saber A6
A8
A10
A11
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B17
B23

Contenidos 

Tema  

1. Introducción a la documentación. 1.1. Documentación y técnica documental.
1.2. Parámetros de búsqueda para la investigación.
1.3. Información y conocimiento.
1.4. Comprensión, interpretación y producción de saber. 

2. Técnica documental y
traducción/interpretación. 

2.1. Operaciones documentales ligadas la traducción.
2.2. Tipología general de documentos de búsqueda para la traducción.
2.3. Protocolos para el tratamiento de la información: Ficheros
documentales 

3. Análisis documental general. 3.1. Técnica documental : fundamentos e interdisciplinaridad.
3.2. Centros de documentación.
3.3. Tipologías documentales en función del análisis.
3.4. Descripción bibliográfica, indización y resumen.
3.5. Lenguajes documentales. 

4. Teledocumentación: fundamentos y
herramientas de localización de recursos web. 

4.1. Internet y sociedad de la información.
4.2. Automatización e innovación documental.
4.3. Métodos fundamentales de búsqueda en Internet.
4.4. Listas de distribución.
4.5. Motores de búsqueda.
4.6. Directorios temáticos.
5.7. Compiladores y herramientas afines.
5.8. Herramientas de Internet profunda.
5.9. Multibuscadores y metabuscadores. 
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5. Recursos en línea específicos de la
traducción/interpretación. 

5.1. Herramientas de localización de traductores.
5.2. Publicaciones seriadas.
5.3. Traductores automáticos.
5.4. Webs personales de traductores.
5.5. Diccionarios.
5.6. Bases de datos y tesauros.
5.7. Buscadores.
5.8. Portales. 

6. Producción de documentos funcionales 5.1. Fases de elaboración.
5.2. Tipología y descripción de documentos académicos. 

Planificación 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión magistral 30 45 75

Resolución de problemas y/o ejercicios 5 10 15

Estudio de casos/análisis de situaciones 10 20 30

Pruebas de tipo test 2 10 12

Trabajos y proyectos 1 17 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodologías 

   Descrición

Sesión magistral Las clases magistrales permitirán la trasmisión de información fundamental teórica y metodológica
desde el docente a los discentes, fomentando sin embargo la intervención activa de éstos. Las
clases magistrales se verán frecuentemente completadas con lecturas complementarias obligadas. 

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Como aplicación práctica de lo explicado en las clases magistrales, se propondrá a los estudiantes
la realización de ejercicios. 

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Se realizarán estudios particulares de casos de búsqueda, análisis y aplicación documental. Esta
actividad, que será tutelada, permitirá que el estudiante se ejercite en la resolución de problemas
documentales y le preparará para la realización de trabajo final de curso, que se llevará a cabo de
manera autónoma. 

Atención personalizada 

 Descrición

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Evaluación 

 Descrición Cualificación

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Los alumnos darán cuenta argumentadamente, de forma oral o por escrito -según lo
estime el profesor-, de los resultados obtenidos en los sucesivos estudios de casos que
se lleven a cabo. 

8

Sesión magistral Se plantearán preguntas al alumnado acerca de la materia explicada, así como de las
lecturas complementarias suministradas. 

4

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Los alumnos presentarán, oralmente o por escrito -según lo estime el profesor-, los
resultados de los ejercicios propuestos. 

8

Pruebas de tipo test Al final de curso, se realizará una prueba tipo test, en que se evaluará el nivel de
conocimientos teóricos del alumno. En esta prueba se podrá exigir al alumno la
argumentación concisa de sus respuestas.

40

Trabajos y proyectos Al final de curso, de forma individual o en grupo no superior a seis miembros, se
realizará un trabajo de búsqueda documental, en un plazo que se determinará en el
momento en que se entreguen las instrucciones para su elaboración 

40
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Outros comentarios e segunda convocatoria

1. La evaluación continua sólo está vinculada a la primera convocatoria. 

2. La evaluación única constará de la prueba tipo test y del trabajo de búsqueda documental, cada uno de los cuales valdrá,
en este caso, el 50% de la nota final.3. El derecho a la evaluación continua se pierde tras 4 ausencias injustificadas a sendas
sesiones en que se haya requerido la intervención del alumno.4. Para poder aprobar la asignatura, es necesario aprobar
independientemente la prueba tipo test y el trabajo de búsqueda documental.5. Al final de curso, si el docente lo considera
necesario, podrá convocar a los alumnos individualmente a fin de obtener información complementaria -acerca de sus
conocimientos y destrezas- que le permita optimizar su evaluación.6. Para poder dar cuenta de la evaluación continua, es
necesario que los alumnos entreguen al profesor una ficha de asignatura con sus datos personales y fotografía. Esta ficha se
entregará personalmente en los quince primeros días de clase y no se admitirán fuera de ese período. 

Fuentes de información 

, , , 
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Recomendaciones 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
 
Outros comentarios
Se utilizará la plataforma Tema de Faitic como entorno de comunicación virtual y colectiva.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 

Materia Lingua A2, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Galego

     

Código V01G230VEI401      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Gomez Clemente, Xose Maria

Profesorado Fernandez Alvarez, Manuel Santiago
Gomez Clemente, Xose Maria

Correo-e xgomez@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Inglés

     

Código V01G230VEI402      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Siebert Schwartz, Hilary

Profesorado Siebert Schwartz, Hilary

Correo-e arronyboy@hotmail.com

Web   

Descrición
xeral

Partese dun nivel suposto de avanzado alto/proficiency (MCER C1) e preténdese que o alumnado alcance un
nivel superior de proficiency (MCER C1-C2). O curso ten unha orientación práctica, enfocándose en tarefas
de lectura e audición baseadas en textos reais e profesionais así como traballos escritos e presentacións
orais. Os coñecementos linguísticos refórzanse co estudo de modismos e de vocabulario especializado en
temas como economía, política, lingua xuridica, e tecnoloxía. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 
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B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral en
inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua
inglesa á comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual en inglés saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A13
A21
A24
A25
A28
A32
B2
B6
B15
B23

Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A13
A18
A19
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22
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Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas en
inglés básicas para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A8
A10
A14
A17
A18
A22
A24
A27
A30
B2
B4
B6
B7
B8
B10
B15
B17
B18
B19
B22
B23

Aplicar os coñecementos da lingua propia ao coñecemento do inglés saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A8
A18

Contidos 

Tema  

Speaking --Review of key pronunciation problems: vowels, consonants, weak sounds,
word stress, sentence stress.
--Expressing and defending ideas
--Preparing and giving presenations 

Reading Professional Texts --Text types: short literary texts, journalism, informative texts, textbook
excerpts, topical subject matter (economy, politics, legal problems,
science/technology, social debates)
--Comprehension of language
--Interpreting meaning from context
--Recognizing cultural concepts
--Interpreting a text's purpose
--Understanding main points of a text
--Interpreting textual register
--Interpreting writer/audience relationship
--Understanding inter-relation of purpose, register, and audience. 

Listening --Comprehending spoken English
--Listening for main ideas
--Listening for gist
--Interpreting cultural context
--Interpreting cultural information
--Understanding materials taken from sources such as tv and Internet
sites for news and information. 

Writing --Summarizing reading material
--Expository texts (informative, interpretive, argumentative)
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Grammar --Perfect tenses
--Aspects of future
--Prepositional phrases, prep. review
--HAVE NO + noun
--Homophones
--Conditional forms
--Past tenses
--Countable/Uncountable nouns
--Possession
--Spelling problems
--Degrees of likelihood
--Contrastive stress
--Participle clauses 

Vocabulary and Idioms --Vocabulary, Phrasal Verbs, and Idiomatic Expressions related to course
topics including: finances, politics, legal language, technology; change,
expectations, behavior, rituals, consumer behavior, music, art, perception.

English in Use --Open cloze exercises: grammar and vocabulary
--Word-formation exercises
--Sentence transformations 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 1 2

Resolución de problemas e/ou exercicios 17 20 37

Traballos de aula 8 12 20

Traballos tutelados 5 0 5

Presentacións/exposicións 6 6 12

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 4 0 4

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 5 10

Outras 5 5 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Orientación xeral sobre a materia, qué se espera do alumnado e cómo conseguilo 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informativo, interpretativo,
argumentativo, resumo dun libro etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.
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Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións, redaccións, e exposicións orais e escritas relacionadas
coas destrezas de expresión (speaking and writing) 

20

Traballos tutelados PROBAS DE RESPOSTA CURTA:
1. Probas puntuais sobre a materia asignada, conceptos teóricos e a súa
aplicación. 
2. Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
lingüísticas (use of English) 

20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening and
reading) 

20

Outras Exame final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia, e que presupón o 40% para aqueles alumnos que teñan dereito
a avaliación contínua. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Recomendese a avaliación continua, sendo o sistema máis axeitado para a aprendizaxe da materia.

O alumnado de avaliación continua ten que declararse por escrito como asistentes de avaliación continua na
segunda o terceira clase teórica da asignatura.

Para poder superar aosistema de avaliación continua o alumnado deberá asistir ao 80% das horas presenciais (tanto
de horas teóricas como das prácticas). De no facelo perderá o dereito á avaliación continua e terá que presentarse á
evaluación única na data de exame oficial de final de semestre.  La evaluación única computará como o 100% da nota
final.

Ó alumnado de avaliación continua computáraselle un 60% da cualificación final co traballo e probas do curso e un 40%
coa proba final na data oficial da primeira convocatoria.

Para aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening,
speaking and writing) e da destreza lingüística (use of English). Na segunda convocatoria (xullo) o alumnado só terá
que presentarse ás destrezas suspensas.

A posibilidade de faltar ao 20% xa contempla as faltas por emerxencias e por enfermidade, por tanto non se
aceptará xustificación das faltas agás en casos moi limitados e excepcionais.

A avaliación continua do alumnado require que o alumnado demostre as súas capacidades con regularidade ó longo do
cuadrimestre. Por tanto, as probas e traballos de clase non son recuperables. As probas e os traballos feitos na clase
que os alumnos no entreguen por non asistir a clase contarán como un "0". As probas de tipo "resposto curta"
serán controis puntuais que non se anuncian antes de relizalos. Anunciaranse na aula as datas nas que se realizarán os
"traballos de aula" que son redaccións escritas ou presentacións orais, ademáis dos exames e as probas máis extensas de
Reading e Listening.

Os alumnos que non superan a avaliación contínua ouque renuncien a ela deberán presentarse a unha proba única
global sobre todolos contidos comunicativos e lingüísticos da materia en xullo (Segunda Convocatoria), que computará
como o 100%.

-- Los alumnos que non escollen a avaliación continua terán una proba única que computará como o 100% da
nota.  A primeria oportunidade é a proba da  Primeira Convocatoria e a segunda na Segunda Convocatoria
(xullo).

--Para a segunda convocatoria (xullo) se conservará as calificacións das partes aprovadas na primeira convocatoria (sendo
de avaliación continua o da proba única da primeira convocatoria).

O plaxio total ou parcial nos traballos entregados suporá o suspenso automático na materia.
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Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

Bibliografía básica:

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge UP. 2008.

Certificate of Proficiency in English 5: Student´s Book with Answers. Cambridge UP, 2006.

Capel, Annette and Wendy Sharp. Objective Proficiency. Cambridge UP. 2002.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Vocabulary in Use, Advanced. Cambridge UP. 2007.

-- [Lectura obligatoria en inglés dunha obra contemporánea.  Indicárase o título definitivo en Faitic e pode formar parte da
proba final e das probas únicas na primeira e segunda convocatoria.]

-- Selected readings and listenings from the following newspapers and websites :

The Economist, The Guardian, The New York Times, The Wall Street Journal.

www.marketwatch.com , www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ , www.npr.org/rss/podcast/podcast_directory.php

Bibliografía complementaria:

Cambridge Certificate of Proficiency in English. Student Book with Answers. Cambridge UP. 2006

Conrad, Susan and Douglas Biber. Real Grammar: A Corpus-Based Approach to English. Pearson ESL. 2009.

Lee, Diana et al. Oxford Collocations Dictionary. Oxford UP. 2008.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Idioms in Use, Advanced. Cambridge UP. 2010.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Phrasal Verbs in Use, Advanced. Cambridge UP. 2002.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303
 
Outros comentarios
Recoméndase unha aplicación constante e seria no estudo da materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Inglés

     

Código V01G230VEI403      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Siebert Schwartz, Hilary

Profesorado Siebert Schwartz, Hilary

Correo-e arronyboy@hotmail.com

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Francés 

Materia Idioma 2, IV:
Francés

     

Código V01G230VEI406      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Mayoralas Garcia, Jose

Profesorado Mayoralas Garcia, Jose

Correo-e josemg@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Iniciación técnica á intratraducción o paráfrase como exercicio previo á posterior traducción interlingüística
o traducción propiamente dita. 
Trátase de exercicios de reformulación -en francés standard- de textos de actualidade nos que: 
a) o alumno exercite as destrezas gramaticáis et de comprensión adquiridas previamente.
b) Aprenda a interrelacionar sintaxis e semántica: forma e sentido.
c) Capte os matices do texto orixinal para reformular as súas múltiples manifestaciones
pragmático-discursivas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do ámbito
cultural propio e os do segundo idioma.

saber A12
B10
B11
B17

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber
saber facer

A2
A12
A13
B9
B10
B16

Adquirir a capacidade de discriminación entre norma e uso adecuado a cada situación
comunicativa 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A7
A12
A24
B4
B8

Contidos 

Tema  

Thème I : Initiation à la technique de la
paraphrase 

I.1Signification du sens 

Thème II: Le choix paradigmatique II.2 Le choix symtagmatique 

Thème III: Le sens après III.1 L'après-coup du sens 

Thème IV. Particularités de l'adjectif relationnel: IV: ses caractéristiques et ses problèmes de traduction directe et inverse 
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Thème V: La métasémie ou changements de
sens: glissements de sens par métaphore,
métonymie, hyponimie, méronymie, etc 

V.1:Les relations de sens : Synonymie et antonymie/ Hypéronymie et
hyponymie/ Homonymie et polysémie/ paronymie 

THème VI: Repérage et mise en lumière de
l'intonation, l'emphase, l'ironie, l'eupémisme, etc
. 

VI.1 Repérage et soulignementmise du contexte et des références
socio-multi-culturelles. 

Thème VII: Le parler « branché VII.1».- Néologie: emprunts, calques et xénismes, le franglais, l'argot, le
tchatche, etc 

Lectura e comentario de Michel Houellebecq, La
carte et le territoire 

Estudo dos diversos aspectos linguísticos e literarios da obra de
Houellebecq. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 16 50 66

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

24 48 72

Presentacións/exposicións 2 4 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 6 0 6

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral 1.- Presentación e consideracións metodolóxicas da paráfrase. 
2.- Supervisión do francés standar -falado e escrito-. 
3.- Procurar que o alumno revise a súa gramática normativa de base e poida logo reexpresar
correcta e claramente o texto motivo da párafrase.

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Presentacións/exposicións 1.- O alumno procurará superar prexuízos e aprioris normativos para poder pasar do sentido á
significación indirecta do texto de partida.
2.- A técnica da parafrase permite verificar que non se pode pasar do sentido á significación só co
axuda do dicionario. Outros coñecementos e destrezas retóricas, culturais, etc. son necesarios para
desentrañar un texto.
3.- A técnica da paráfrase permite verificar esas complexidades paratradutolóxicas, tales como os
neandros semánticos da ironía, da reticencia, do acervo cultural de propia lingua de partida, etc.
Todo o cal contribúe a desenvolver as competencias metatextuais dos alumnos. 

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Exposición por parte do docente dos contidos da paráfrase
obxecto de estudo: bases teóricas e directrices de traballo 

5

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

5

Presentacións/exposicións 1.- Exposición por parte do alumnado, ante o docente e os seus
compañeiros de clase, dun texto que ten que ser parafraseado.
2.- Exposición teórico-práctica dun dos temas do programa (a
elixir) e resolución de problemas de gramática normativa a partir
do texto obxecto do estudo. 

5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

1.- Realizaranse varias paráfrases de adestramento na aula
Realizaranse tres (3) paráfrases -seguidas dun comentario
gramatical- que conformarán o 85% da nota do control continuo 

85

Outros comentarios e segunda convocatoria

Na primeira edición de actas a avaliación será continua e constará dun exercicio teórico-práctico que versará sobre os
contidos do programa. Así como dunha paráfrase seguida dun comentario gramatical ad hoc. Haberá igualmenbte unha
verificación de lecutra da novela incluida no programa. A condición para ser avaliada/o será a asistencia a un mínimo do
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80% das aulas.

Se algunha alumna/o non se pode acoller á avaliación continua por motivos xustificados, deberá comunicarllo ao profesor
argumentadamente ao comezo do cuadrimestre. Nese caso, poderá ser avaliada/o mediante unha proba
sintético-recapitulativa dos contidos globais do programa desenvolvido durante todo o cuadrimestre (100% da cualificación
final). Este exame terá lugar na data oficial de maio/xuño aprobada pola Xunta de Facultade. A escolla desta opción en
ningún caso supón a perda do dereito a asistir ás aulas sempre que sexa posíbel, o cal se recomenda encarecidamente.

Na convocatoria de xullo haberá unha proba global -sintético-recapitulativa- dos todos e de cada un dos contidos do
programa desenvolvido durante todo o cuatrimestre. Na segunda edición de actas (xullo) a avaliación levarase a cabo
igualmente mediante unha proba sintético-recapitulativa dos contidos globais do programa desenvolvido durante o
cuadrimestre (100% da cualificación final).: 1 exercicio teórico-práctico que versará sobre os contidos do programa + una
paráfrase seguida dun comentario gramatical ad hoc. Haberá igualmente unha verificación de lectura da novela incluida no
porgrama. Este exame terá lugar na data oficial de xullo aprobada pola Xunta de Facultade.”

Bibliografía. Fontes de información 

De la paraphrase à la recherche d'information = From paraphrase to information retrieval» , BEN ALI Salaheddine; TIMIMI
Ismailm , Laboratoire CRISTAL-GRESEC, Stendhal, Grenoble, FRANCE

L’espagnol mode d’emploi, Pratiques linguistiques et traduction, A. BELOT, Editions du Castillet, 1992, Perpignan

Bertrand Daunay, La paraphrase dans l'enseignement du français, , Peter lang, , ISBN : 3-906768-81-3 EAN :
9783906768816, 2002

Catherine Fuchs, La Paraphrase, , Paris, P.U.F., , P.U.F. 

José Mayoralas García , Sentido de la traducción/Traducción del sentido, Fédération internationale des traducteurs,
Translatio, Nouvelles de la Newsletter, 1998, Vol,

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Alemán 

Materia Idioma 2, IV:
Alemán

     

Código V01G230VEI407      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Portugués 

Materia Idioma 2, IV:
Portugués

     

Código V01G230VEI408      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa do nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases curtas contextualizadas de
pt>es/gl. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,3; 
Profundización da fonética;
Énfase oracional;
Verbos e derivados;
Pronomes relativos;
Morfosintaxe comparativa pt-gl/es;
Xergas;
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.
Elementos do portugués na África lusófona. 

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,3; Léxico relacionado cos
ámbitos económico, xurídico e técnico-científico;
Léxico literario;
Léxico das xergas.
Léxico do portugués na África lusófona.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,3;
Expresión espontânea;
Organización, articulación e coesión do discurso.
Redacción de textos de extensión media-longa sobre temáticas diversas. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Profundización dos elementos de tradución e cultura (pt>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases curtas
contextualizadas co apoio nos principais correctores ortográficos e demais
ferramentas.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 
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Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt&lt;&gt;es/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria
&lt;p&gt;As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou&lt;br /&gt;un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;É condición
obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos&lt;br
/&gt;xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes
posible.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA
(http://faitic.uvigo.es) e no&lt;br /&gt;BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).&lt;/p&gt;&lt;p&gt;Quen opte
de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na&lt;br
/&gt;primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:&lt;/p&gt;&lt;p&gt;1. Cunha proba escrita teórico-práctica
(contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);&lt;/p&gt;&lt;p&gt;e&lt;/p&gt;&lt;p&gt;2. Cunha proba de
expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión&lt;br /&gt;oral
deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en&lt;br
/&gt;xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión
oral&lt;br /&gt;suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;Os mesmos criterios
de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).&lt;/p&gt;&lt;p&gt;En todo caso, recoméndase a asistencia ás
aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na&lt;br /&gt;plataforma TEMA
(http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga&lt;br /&gt;o
sistema de avaliación continua.&lt;/p&gt;

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
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FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel C1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 

Materia Tradución
idioma 2, I:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEI411      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Alemán
Castelán

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Goetz , Kathleen

Profesorado Goetz , Kathleen

Correo-e kathleeng@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Iniciarase o alumnado na tradución de textos xerais na combinación lingüística alemán-español facendo
fincapé nos aspectos estilístico-contrastivos das dúas linguas e diferentes culturas. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 
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B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer algo da historia e as culturas das dúas linguas
co fin de entender os textos así como coñecer os mundos textuais das dúas culturas
coas que se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera. 

saber A1
A2
A8
A9
A12
B1
B10
B11

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer algo da historia e as culturas das dúas linguas
co fin de entender os textos así como coñecer os mundos textuais das dúas culturas
coas que se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera 

saber A1
A2
A3
A4
A12
B1
B2
B10

COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un aceptable dominio das dúas linguas de traballo
(alemán-español) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos. 

saber A1
A3
A4
A5
B1
B2

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer os diferentes tipos de texto (literarios,
publicitarios...) e as súas características (argumentativos, expositivos...) 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A8
A12
A22
A32
B9
B17
B18
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COMPETENCIA TRADUTORA: adquirir as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. SUBCOMPETENCIAS: Identificar os axentes que interveñen no
proceso de tradución (autor, mediador, tradutor, cliente, lector...) e a función
comunicativa do texto. Aprender a analizar textos con vistas á súa tradución. Coñecer
as distintas técnicas e estratexias de tradución. Identificar os problemas de tradución e
aprender a resolvelos, e argumentar as escollas. Traducir textos non especializados.
Aprender a traballar con textos paralelos. Aprender a manexar as ferramentas básicas
de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en liña...). Comprender o
papel do tradutor como mediador intercultural. Desenvolver habilidades de traballo en
equipo. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A6
A7
A8
A9
A10
A11
A13
A14
A15
A16
A17
A18
A19
A20
A21
A22
A23
A24
A25
A27
A28
A29
A30
A32
A33
B3
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B19

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 

2. Dicionarios e fontes de documentación

3. Exercicios prácticos de tradución

1.1 Lectura
1.2 Busca de información - Resolución de problemas 
1.3 Documentación - Tradución
1.4 Revisión 

2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede 
2.3 Localización de textos paralelos 

3.1 Tradución de textos divulgativos e pragmáticos. 
3.2 Problemas específicos de tradución
3.3 O tradutor no seu contexto 
3.4 Ética e responsabilidade do tradutor 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 7 14 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 27 49 76

Traballos tutelados 2 19 21

Presentacións/exposicións 4 10 14
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Prácticas autónomas a través de TIC 2 10 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado de 2h. o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos,
os traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación. 

Sesión maxistral As 7h de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución dende o alemán cara
ao español e a explicar o proceso tradutor. Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as
clases serán de índole participativo e sempre estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Neste apartado de 26 horas, realizaranse análises de texto, resumos e esquemas, exercicios de
tradución con textos adaptados ao nivel do alumnado de Idioma II , así como a resolución de
problemas propios dese nivel (dificultades de tradución) ou exercicios aplicados á teoría achegada
durante as sesións maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución presentadas nas
clases maxistrais, que será tutelado polo profesor. Durante as 2 horas presenciais dedicadas a este
apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballo na clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumnado coñecerá as bases de datos e fontes
de documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas a través de TIC Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente, e de xeito individual, o traballo
encomendado a comezos de curso. 

20

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigos. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
dificultades de tradución, análises de tradución... Terase en conta a
calidade lingüística dos textos producidos polo alumnado. 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entregaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A condición para acollerse ao sistema de avaliación continua será a asistencia a un 80% das aulas.

Avaliación única:

O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola facultade (maio ou xuño; avaliación única).
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O exame final incluirá cuestións teóricas (15%) e prácticas (85%) relativas ao total dos contidos abordados ao longo do
semestre. A nota mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10.

Como material de apoio para o exame poderase levar ordenador con acceso a Internet e todo tipo de obras de consulta. Os
exercicios do exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de unhas 200 palabras. Se
penaliza a copia ou o plaxio cun suspenso.

Bibliografía. Fontes de información 

DELISLE, J. / LEE-JAHNKE, H. / CORMIER, M., Terminoloxía e tradución [Versión galega: A. Fernández Ocampo e A. Álvarez
Lugrís], Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, 2003

ELENA GARCÍA, Pilar, Curso práctico de traducción general (alemán-español), Salamanca: Ediciones Universidad de
Salamanca, 1994

ELENA GARCÍA, Pilar, El traductor y el texto: curso básico de traducción general (alemán-español), Barcelona: Ariel, 2001

HURTADO ALBIR, Amparo, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid: Cátedra, 2001

NORD, Christiane, Lernziel: Professionelles Übersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen, Wilhelmsfeld:
Egert, 2001

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Alemán-Español/V01G230VEF511
Tradución idioma 2, III: Alemán-Español/V01G230VEF614

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307
 
Outros comentarios
Para pooder cursar con aproveitamento esta materia é recomendable ter aprobado Idioma 2, III: Alemán
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Francés-Español 

Materia Tradución
idioma 2, I:
Francés-Español

     

Código V01G230VEI412      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Castelán      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Cruces Colado, Maria Susana

Profesorado Cruces Colado, Maria Susana

Correo-e scruces@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia ten como obxectivos:
a) introducir o alumnado nos procedementos e técnicas da tradución e analizar as dificultades que presenta
o texto de partida.
b) capacitar o alumnado para traducir á súa lingua I diversos tipos de textos non especializados redactados
no seu idioma II,
amosando así unha dobre capacidade: a de comprensión do idioma II e a de expresión na lingua I. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*)1- Conocer las dos lenguas de trabajo, francés (idioma II) y español (lengua I), a nivel
gramatical, léxico y fraseológico, y ser capaz de analizar las diferencias y similitudes de
ambos sistemas lingüísticos (saber) 

saber
saber facer

A1
A4
A18
B2
B9
B17
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(*)2- Analizar textos en la lengua de Idioma I, identificando tanto las especificidades
lingüísticas y de género textual, como las referencias culturales y de civilización del
país de donde provienen dichos textos para su plena comprensión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B2
B9
B17

(*)3- Identificar las dificultades del texto a traducir, para planear razonadamente las
estrategias de traducción, adaptadas a la función del texto, de su soporte y de sus
destinatarios. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A22
A30
B2
B3
B4
B7
B9
B17

(*)4- Producir un texto traducido en Lengua I (español) seleccionando el material
lingüístico que cumpla con los estándares de norma y uso de textos originales similares,
contrastándolo para ello con textos paralelos. Aplicar criterios razonados de revisión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A21
A30
A32
B3
B4
B7
B9
B12
B14

(*)5- Interiorizar el papel del traductor en tanto que mediador cultural y trabajador que
atiende a las pautas profesionales y deontológicas de su labor 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A17
A18
A22
A30
A32
B2
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

Unidad 1. Cultura y civilización.
Contextualización de los textos 

1.1. Los textos como resultado de convenciones culturales y hecho de
civilización

1.2 Las referencias culturales en los textos de Idioma II y su traducción 

Unidad 2. Fuentes de documentación y consulta
para la traducción francés-español 

2. 1. Fuentes de consulta en biblioteca

2.2. Fuentes de consulta electrónica y en línea

2.3. Cómo citar las fuentes de consulta

Unidad 3. Traducción de textos de divulgación 3.1. Características de los textos de divulgación

3.2. Estrategias de traducción para los textos de divulgación 

Unidad 4. Aspectos profesionales 4.1. Deontología profesional

4.2. Normas higiénicas de trabajo 
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(*)A presentación *secuencial das unidades que
configuran figuran o programa constitúe un xeito
lóxico de organizalos, pero non se trata de
*compartimentos *estancos, senón que todos
están *claramente interrelacionados. 

(*) 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 6 15 21

Traballos de aula 32 48 80

Estudos/actividades previos 0 10 10

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

4 14 18

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 15 19

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades encaminadas a tomar contacto y reunir información sobre el alumnado, así como a
presentar la asignatura. 

Sesión maxistral Exposición por parte del profesor de los contenidos sobre la materia objeto de estudio, bases
teóricas y/o directrices de un trabajo, ejercicio o proyecto a desarrollar por el estudiante. 

Traballos de aula El estudiante elabora traducciones en el aula bajo las directrices y supervisión del profesor. Puede
estar vinculado su desarrollo con las actividades autónomas del estudiante. 

Estudos/actividades
previos

El estudiante ha de leer y asimilar las lecturas obligatorias indicadas en la bibliografía 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumnado realizará individualmente encargos de traducción que reproducen situaciones reales
de la actividad profesional. Para ello aplicarán los conocimientos y destrezas adquiridos durante los
trabajos de aula. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Se prestará una atención personalizada al alumnado tanto en clase como fuera del
aula de forma presencial y, por motivos justificados, de forma telemática.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Estudos/actividades previos El alumnado ha de ha de contestar un cuestionario relativo a los contenidos
de las lecturas obligatorias. 

10

Traballos de aula Estos trabajos consistirán en traducciones realizadas en el aula, traducciones
previamente preparadas que se corregirán en el aula. A efectos de
evaluación se tendrá en cuenta la participación activa. Será obligatoria la
entrega de al menos tres traducciones para su corrección y evaluación. 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Se realizarán y entregarán dos encargos de traducción que recogerán las
dificultades y especificidades de las traducciones que se han realizado en los
trabajos de aula. 

20

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Se realizarán el aula dos pruebas de traducción con tiempo limitado (2 horas
cada prueba). La segunda coincidirá con la fecha oficial del examen final de
la materia. 
Solamente se podrá usar documentación en papel que debe llevar el
alumnado no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso
de libros y diccionarios, pero no de apuntes propios o similares. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

El alumnado deberá informar al profesorado en las dos primeras semanas de clase su elección de acogerse a la evaluación
continua o no. En todo caso, para poder acogerse a ella, debe asistir por lo menos al 80% de las horas presenciales.
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El alumnado que se acoja a la evaluación continua y obtenga una calificación de suspenso deberá presentarse a la
convocatoria extraordinaria de julio en las condiciones que se especifican a continuación:

1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares.

2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 40% de la nota 

La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.

CONVOCATORIA ORDINARIA OFICIAL DE JUNIO Y CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA OFICIAL DE JULIO

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua se presentará en las fechas oficiales establecidas por la facultad a una
prueba que consistirá en:

1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares. 
2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 30% de la nota.

3. Cuestionario relativo a la lecturas (10%)

La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.

En la convocatoria extraordinaria de julio la evaluación se realizará de la misma forma que en la convocatoria ordinaria
oficial de junio.

La copia o plagio será sancionada con una calificación de 0 puntos.

Bibliografía. Fontes de información 

Esta bibliografía es básica y se irá complementado en clase para cada bloque temático

Diccionarios monolingües de francés

Le Trésor de la Langue Française informatisé. CNRS. En línea:http://atilf.atilf.fr/

REY, A. & DEBOVE, J. Le Nouveau petit Robert : dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française (2 vols). 2009.
Paris: Le Robert. [Le Nouveau petit Robert 1 contiene solo entradas léxicas, y el vol. 2, nombres propios y geográficos.]

Diccionarios monolingües de español

Gran diccionario de la lengua española. 1996. Barcelona:Larousse/Planeta.

R.A.E. 2001 (22ª ed.). Diccionario de la lengua española.  Madrid: Espasa-Calpe. Consulta en línea:www.rae.es

SECO, M.; ANDRÉS, O. & GARCÍA RAMOS. 1999. Diccionariode uso del español actual (2 vols). Madrid: Aguilar.

Gramáticas

DELATOUR, Y. et al. 2004 Nouvelle grammaire du français : cours de civilisation française de la Sorbonne. Hachette: Paris.

GÓMEZTORREGO, L. 1998. Gramática didáctica delespañol. Madrid: SM

Otros

GARCÍA GUTIÉRREZ. J. I, GARRIDO NOMBELA, R. & HERNÁNDEZ DE LORENZO, N. 1999. Libro de estilo. Madrid: UPC (Univ.
Pontificia deComillas)

MARTÍNEZ DE SOUSA, J. 2000. Manual de estilo de la lengua española. Gijón: Trea.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Francés-Español/V01G230VEI509
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Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Francés/V01G230VEI406

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés/V01G230VEI106
Idioma 2, III: Francés/V01G230VEI306
Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés/V01G230VEI206
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 

Materia Tradución
idioma 2, I:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEI414      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Goetz , Kathleen

Profesorado Goetz , Kathleen

Correo-e kathleeng@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer algo da historia e as culturas das dúas linguas
co fin de entender os textos así como coñecer os mundos textuais das dúas culturas
coas que se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera 

COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un aceptable dominio das dúas linguas de traballo
(alemán-español) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos. 

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer os diferentes tipos de texto (literarios,
publicitarios...) e as súas características (argumentativos, expositivos...) 

COMPETENCIA TRADUTORA: adquirir as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. SUBCOMPETENCIAS: Identificar os axentes que interveñen no
proceso de tradución (autor, mediador, tradutor, cliente, lector...) e a función
comunicativa do texto. Aprender a analizar textos con vistas á súa tradución. Coñecer
as distintas técnicas e estratexias de tradución. Identificar os problemas de tradución e
aprender a resolvelos, e argumentar as escollas. Traducir textos non especializados.
Aprender a traballar con textos paralelos. Aprender a manexar as ferramentas básicas
de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en liña...). Comprender o
papel do tradutor como mediador intercultural. Desenvolver habilidades de traballo en
equipo. 

(*)(*) 

Contidos 

Tema  
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1. Recursos e procedementos de tradución 

2. Dicionarios e fontes de documentación

3. Exercicios prácticos de tradución

4. A tradución en Galicia

1.1 Lectura
1.2 Busca de información - Resolución de problemas 
1.3 Documentación - Tradución
1.4 Revisión 

2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede 
2.3 Localización de textos paralelos 

3.1 Tradución de textos divulgativos e pragmáticos. 
3.2 Problemas específicos de tradución

4.1 Presentación e descrición dos textos traducidos en galego desde o
francés.
4.2 O tradutor no seu contexto 
4.3 Ética e responsabilidade do tradutor 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 7 14 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 26 48 74

Traballos tutelados 2 19 21

Presentacións/exposicións 4 10 14

Prácticas autónomas a través de TIC 2 10 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado de 2h. o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos,
os traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación. 

Sesión maxistral As 7h de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución dende o alemán cara
ao español e a explicar o proceso tradutor. Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as
clases serán de índole participativo e sempre estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Neste apartado de 26 horas, realizaranse análises de texto, resumos e esquemas, exercicios de
tradución con textos adaptados ao nivel do alumnado de Idioma II , así como a resolución de
problemas propios dese nivel (dificultades de tradución) ou exercicios aplicados á teoría achegada
durante as sesións maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución presentadas nas
clases maxistrais, que será tutelado polo profesor. Durante as 2 horas presenciais dedicadas a este
apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballona clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumnado coñecerá as bases de datos e fontes
de documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas a través de
TIC

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Páxina 291 de 688



Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Probas de resposta curta Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente, e de xeito individual, o
traballo encomendado a comezos de curso. 

20

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
dificultades de tradución, análises de tradución... Terase en conta a
calidade lingüística dos textos producidos polo alumnado. 

30

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigos. 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entregaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

40

Probas de resposta curta Non se hará. 0

Outros comentarios e segunda convocatoria

A condición para ser avaliada/o será a asistencia a un 80% das aulas.

Avaliación única:

O alumnado que no se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola facultade (avaliación única).

O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ao longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10.

Como material de apoio para o exame poderase levar ordenador con acceso a Internet e todo tipo de obras de consulta. Os
exercicios do exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de unhas 200 palabras.

Bibliografía. Fontes de información 

DELISLE, J. / LEE-JAHNKE, H. / CORMIER, M., Terminoloxía e tradución [Versión galega: A. Fernández Ocampo e A. Álvarez
Lugrís], Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, 2003

ELENA GARCÍA, Pilar, Curso práctico de traducción general (alemán-español), Salamanca: Ediciones Universidad de
Salamanca, 1994

ELENA GARCÍA, Pilar, El traductor y el texto: curso básico de traducción general (alemán-español), Barcelona: Ariel, 2001

HURTADO ALBIR, Amparo, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid: Cátedra, 2001

NORD, Christiane, Lernziel: Professionelles Übersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen, Wilhelmsfeld:
Egert, 2001

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

 

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Para pooder cursar con aproveitamento esta materia é recomendable ter aprobado Idioma II, 3 (Alemán)
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Portugués-Español 

Materia Tradución idioma
2, I:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEI416      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 

Tema  

As especifidades da combinação
Português-Espanhol 

Caracterização do espaço profissional
Tipos de encomendas e tipos de estratégias
Ferramentas específicas 

O fluxo de trabalho na prática profissional
autónoma 

Gestão dos diversos tipos de encomenda
Facturação e fiscalidade
Optimização da produtividade 

Primeira tomada de contacto com diversos tipos
de encomendas na combinação
Português-Espanhol 

Tradução de pequenos documentos de temática diversa e diferente grau
de especialização (texto puro)
Transcrição/tradução de textos orais e audiovisuais
Práticas básicas de DTP: diagramação, tratamento de linguagens de
marcas e de imagens gráficas 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 4 11 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 
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Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento
progressivo da complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente),
a entrega e a revisão individualizada no horário de atendimento habilitado.</p><p>Obs. 2. A apresentação das cinco
encomendas <strong>é condição imprescindível</strong> para superar a matéria em primeira convocatória. Em segunda
convocatória. existe a possibilidade de combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira a entrega das
encomendas em falta. A frequência das sessões presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser dispensada, se
houver uma presença suficiente nos atendimentos e as encomendas forem entregues nas condições
adequadas.</p><p>Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter <strong>acumulativo e global</strong> (quer
dizer, não se corresponde 20% de valor com cada encomenda, senão 100% com o conjunto delas). Visa-se obter uma
proficiência final global na prática básica da tradução na combinação linguística PT&gt;ES, a que correspondem o valor de
100% com que se avalia o facto de ter atingido as competências da disciplina. É o grau de excelência que determina as
qualificações concretas. O grau de excelência depende de parámetros como a pontualidade na entrega da encomenda, a
eficácia e correção na gestão dela, e a capacidade de argumentar os resultados.</p><p>Obs.4. Existe a possibilidade de
concorrer a uma <strong>prova única final de avaliação</strong> conjunta de todas as competências próprias da matéria,
em cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para esta matéria, dado o
carácter acumulativo dela.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
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Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Inglés 

Materia Cultura e
civilización para a
tradución e a
interpretación
(conceptualizacións
básicas): Inglés

     

Código V01G230VEI417      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en Tradución
e Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Inglés      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Rodriguez Rodriguez, Beatriz Maria

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Na materia abórdase a representación cultural do ámbito anglófono (especialmente Reino Unido e Estados
Unidos) e as semellanzas e diferenzas coa cultura española. Preséntanse ferramentas de análise e fontes de
documentación para abordar a tradución de textos caracterizados por elementos culturais. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 
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B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno será capaz de afondar no coñecemento das cultura nas que se desenvolven
as dúas linguas adquirindo a competencia cultural necesaria no proceso de tradución. 

saber A1
A2
A12
B9
B10

O alumno será capaz de identificar a singularidade cultural en textos concretos e
escoller a estratexia de trasvase máis adecuada e xustificar o seu traballo. 

saber facer A13
A17
A18
A22
B4
B7
B8
B9
B14
B21
B22
B23

O alumno será capaz de manexar as fontes de documentación necesarias. saber
saber facer

A8
A9
A14
B5
B6
B8

O alumno poderá reflexionar dun xeito crítico sobre o papel do traductor como
intermediario entre culturas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A9
A10
A11
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A24
A26
A27
B7
B9
B12
B14
B15
B19
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. O concepto de cultura. Cultura e tradución. 1.1. A tradución como acto de comunicación cultual. A mediación
intercultural. A competencia cultural do traductor.
1.2. As fontes de documentación disponibles. 

2. A proxección da cultura nos textos. 2.1. Identificación e estratexias de tradución dos elementos culturais.
Análise de textos traducidos.
2.2. Os estereotipos culturais.
2.3. O binomio intercultural lingua fonte-lingua meta. 

3. As institucións e o sistema político. 3.1. Reino Unido
3.2. Estados Unidos 

4. A historia. 4.1. A historia do Reino Unido.
4.2. A historia de Estados Unidos. 
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5. Os medios de comunicación. 5.1. Prensa, radio e TV no Reino Unido.
5.2. Prensa, radio e TV nos Estados Unidos. 

6. O sistema educativo. 6.1. Sistema educativo británico.
6.2. Sistema educativo norteamericano. 

7. Literatura e artes plásticas. 7.1. Literatura británica e estadounidense.
7.2. Música y cine no Reino Unido e en Estados Unidos. 

8. Outros aspectos. Estilo de vida, gastronomia no Reino Unido, Estados Unidos e outros
países de fala inglesa. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Titoría en grupo 4 0 4

Resolución de problemas e/ou exercicios 12 10 22

Traballos de aula 8 0 8

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

10 11 21

Estudos/actividades previos 0 15 15

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

Traballos e proxectos 0 30 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Titoría en grupo As titorías en grupos permitirán o comentario o revisión das encomendas e entregas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os aspectos teóricos exercitaranse mediante a realización de diferentes tarefas. 

Traballos de aula Formularanse tarefas de todo tipo con base nos obxectivos e competivas pertinentes, o que lle
permitirá ao alumno fomentar o espíritu crítico, o traballo en equipo e a súa propia aprendizaxe
dos aspectos culturais. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

En grupos ou en parellas os alumnos terán que realizar diversas tarefas para implementar os
coñecementos teóricos e demostrar as súas competencias. 

Estudos/actividades
previos

Lecturas obrigatorias. 

Sesión maxistral Nestas sesións introduciranse os puntos teóricos que relacionan cultura e tradución e os aspectos
culturais descritos nos contidos. 

Actividades
introdutorias

A primeira sesión principal dedicarase a explicar e comentar os contidos, metodoloxía e avaliación. 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Resolveranse as dúbidas e preguntas dos alumnos sobre as encomendas, tarefas e as clases.

Traballos e proxectos Resolveranse as dúbidas e preguntas dos alumnos sobre as encomendas, tarefas e as clases. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A participación activa nas actividades e tarefas formuladas e nas lecturas
obrigatorias. 

5

Traballos de aula Participación nas tarefas individuais o en grupo presentadas na aula. 5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Exame final que constará dunha parte teórica sobre os aspectos culturais
incluídos nos contidos e a relación tradución e cultura, e unha parte práctica
que consistirá na tradución dun fragmento e un comentario crítico no que se
xustifique as estratexias de tradución das referencias culturais. 

50
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Traballos e proxectos 1. Dúas encomendas de tradución (tradución e comentario crítico relativo ás
referencias culturais) (30% da nota final).
2. Unha exposición teórica (10% da nota final) en grupo sobre algún aspecto
cultural concreto, cuxo tema será negociado co profesor. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A materia é presencial (80% asistencia obrigatoria, salvo casos excepcionais). Se o alumno, por motivos xustificados, non pode
seguir este sistema de avaliación debería renunciar por escrito a dita avaliación durante o primeiro mes de clase. Nese caso a
cualificación será únicamente a do exame final de xuño, un feito que tamén se aplicará aos alumnos que se presenten ao exame de
xullo.

Se se detecta que os traballos e tarefas son plaxios a cualificación será 0.

 

Bibliografía. Fontes de información 

Lectura obrigatoria: unha novela de Paul Auster ou de Philip Roth (en inglés) a escoller polo alumno.
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Recomendacións 

 
Outros comentarios
A bibliografía completarase na clase.
O alumno debe ter unha competencia C1 na lingua inglesa.
A planificación poderá modificarse para axustarse á heteroxeneidade dos alumnos.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución entre lingua A1 e lingua A2 

Materia Tradución entre
lingua A1 e
lingua A2

     

Código V01G230VEI501      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Valado Fernández, Liliana

Profesorado Valado Fernández, Liliana

Correo-e lilianavalado@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, II: Inglés-Español 

Materia Tradución idioma
1, II:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI503      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pereira Rodríguez, Ana María

Profesorado Pereira Rodríguez, Ana María
Rodriguez Rodriguez, Beatriz Maria
Veiga Diaz, Maria Teresa

Correo-e pereira@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia es continuación de "Traducción idioma 1,I: inglés-español" y se concibe como un espacio
didáctico en el que el alumno ha de afianzar los objetivos alcanzados en segundo curso. Además, el
estudiante adquirirá competencia en la resolución de problemas relacionados con la ideología en los textos y
con la aparición de otros códigos diferentes del lingüístico (musical, visual) y se le iniciará en el mundo
profesional de la traducción, en el que entrará de lleno en el siguiente cuatrimestre. 
Se da por supuesto que el alumno posee buenos conocimientos de las lenguas y culturas de trabajo, que
sabe diseñar estrategias generales de traducción, detectar y resolver problemas de traducción, que conoce
las fuentes documentales básicas para la traducción, que es capaz de llevar a cabo de forma apropiada el
proceso de traducción y de defender su trabajo. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 
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Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

El alumno será capaz de analizar el género y registro del TO y el encargo de traducción
con el fin de diseñar una estrategia de traducción apropiada 

saber
saber facer

A4
A17
A18
A21
A22
B4
B7
B15
B17
B22
B23

El alumno será capaz de detectar problemas de traducción y resolverlos escogiendo,
entre las diversas posibilidades, la más apropiada 

saber facer A17
A18
A22
B4
B7
B9
B15
B17
B23

El alumno manejará las fuentes documentales básicas para la traducción inglés-español
de textos generales 

saber A1
A2
A3
A4
A8
B2
B7

El alumno será capaz de llevar a cabo de forma apropiada el proceso de traducción de
textos ingleses de géneros diferentes y sabrá defender su trabajo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A17
A18
A21
A22
A27
B7
B9
B12
B14
B15
B17
B18
B22
B23

El alumno tendrá una primera toma de contacto con el mundo profesional del mediador saber A9

Contidos 

Tema  

(*)Unidade 1. Introducimos o traballo do tradutor (*)1.1. A formación e profesión de tradutor1.2. A tradución de artigos de
investigación 

(*)Unidade 2. Resolvemos problemas
relacionados coa ideoloxía nos textos 

(*)2.1. A ideoloxía nos textos2.2. A tradución de xéneros xornalísticos 

(*)Unidade 3. Resolvemos problemas
relacionados coa aparición nos textos de códigos
non lingüísticos 

(*)3.1. A tradución subordinada3.2. A tradución de *tebeos3.3. A tradución
de publicidade impresa3.4. A tradución de cancións 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos de aula 9 0 9

Resolución de problemas e/ou exercicios 21 0 21

Estudos/actividades previos 0 15 15

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2
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Titoría en grupo 2 0 2

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 21 21

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

Traballos e proxectos 0 30 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos de aula (*)Actividades extensas en las que no sólo se pone en práctica lo asimilado a través de
explicaciones y lecturas, sino que buscan fomentar el aprendizaje autónomo, el espíritu crítico, el
trabajo en equipo, etc. y que se pueden desarrollar en el aula, pero también en la biblioteca o en la
sala de ordenadores. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

(*)Los puntos teóricos explicados en las clases magistrales se ejercitarán a través de actividades
de resolución de problemas y distintos tipos de ejercicios que se harán en el aula, normalmente en
parejas o en pequeños grupos. 

Estudos/actividades
previos

(*)Todas las unidades del temario tienen una bibliografía básica obligatoria que el alumno debe
asimilar, ya que será examinado de su contenido. 

Sesión maxistral (*)En las sesiones magistrales se explicarán los puntos teóricos que, a continuación, se ejercitarán
mediante actividades fuera y dentro del aula. Es fundamental que dichos puntos teóricos sean
estudiados y asimilados por el estudiante. 

Actividades
introdutorias

(*)La primera sesión presencial de esta materia se dedicará a explicar con detalle los objetivos que
se pretende alcanzar, el temario, la forma en la que se desarrollará la docencia y los
procedimientos de evaluación. 

Titoría en grupo (*)En las tutorías grupales se comentarán y revisarán las entregas obligatorias previstas en la
materia. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

(*)Los puntos teóricos explicados en las clases magistrales se ejercitarán a través de actividades
de resolución de problemas y distintos tipos de ejercicios que el alumno realizará individualmente
en casa. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma

Traballos de aula

Resolución de problemas e/ou exercicios

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula (*)La asistencia y participación activa en clase se medirá por la labor realizada
en los trabajos de aula. 

5

Resolución de problemas e/ou
exercicios

(*)La asistencia y participación activa en clase se medirá por el trabajo
realizado en las actividades de resolución de problemas y/o ejercicios 

5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

(*)Examen de la materia, que constará de dos partes:
1) parte teórica en la que se examinará al alumno, tanto de los contenidos
explicados en las clases magistrales como de los contenidos de las lecturas
obligatorias y
2) parte práctica, que consistirá en la traducción de un texto con ayuda de
diccionarios en formato papel. 

30

Traballos e proxectos (*)Se realizará una entrega por cada unidad temática: las de las unidades uno
y dos supondrán el 30% (15% cada una), la de la unidad tres supondrá el otro
30% de la evaluación. 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
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Tradución idioma 1, III: Inglés-Español/V01G230VEI606

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 1, I: Inglés-Español/V01G230VEI312
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI504      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 3 1c

Idioma Castelán
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a del Pozo Triviño, Maria Isabel

Profesorado del Pozo Triviño, Maria Isabel

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

(*)Esta asignatura es una introducción a la interpretación de enlace. En ella se realiza una presentación
teórica general sobre las diversas técnicas, modalidades y estrategias de la interpretación y se tratan,
asimismo, los principales ámbitos en los que se lleva a cabo la interpretación de enlace. Por último, se
realizan prácticas de interpretación de enlace inglés/español en una gran variedad de ámbitos. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 
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B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

(*)Proporcionar coñecementos teóricos básicos sobre os principios que rexen a
interpretación de enlace y consecutiva 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A8
A9
A17
A21
A24
A25
A26
A27
B6
B8
B9
B10
B15
B23
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(*)Sentar as bases teóricas e *metodológicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación de linguas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A8
A9
A17
A18
A21
A24
A25
A26
A27
A32
A33
B6
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B13
B15
B17
B18
B19
B22
B23

(*)Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción de discurso oral
nas linguas de traballo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A13
A17
A18
A24
A27
A28
A30
A33
B1
B2
B6
B9
B15
B17
B22
B23
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(*)Introducir as técnicas de procura *documental e de elaboración de *glosarios
aplicados á interpretación 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A8
A10
A11
A14
A16
A17
A18
A19
A21
A23
A24
A27
A28
A30
A31
A33
B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7
B9
B12
B13
B14
B15
B22
B23
B24

(*)Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación nos seus
distintos ámbitos de traballo 

saber A2
A9
A17
A20
A21
A27
A32
B8
B11
B12
B13
B16
B18
B19
B20
B21
B22
B23
B24

Contidos 

Tema  

(*)Bloque teórico (*)1.1. Técnicas de interpretación 1.2. Modalidades de interpretación 1.3.
Modelo de esforzos e modelo *gravitacional de *disponibilidad lingüística
1.4. Estratexias de interpretación de enlace1.4.1. División da atención
1.4.2. *Agilidad mental 1.4.3. Capacidade de síntese e análise 1.4.4.
*Reformulación-*Paráfrasis 1.4.5. Imaxe mental 1.4.6. Memoria a curto
prazo 1.4.7. Introdución a Tómaa de Notas1.4.8. Comunicación non
*verbal 1.4.9. Intelixencia emocional (Xestión do *estrés) 
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(*)Bloque práctico: ámbitos de aplicación da
interpretación de enlace 

(*)2.1. Interpretación social e nos Servizos Públicos 2.1.1. Interpretación
nas *Comisarías de Policía 2.1.2. Interpretación nos Tribunais2.1.3.
Interpretación nos Hospitais2.2. Interpretación nos Negocios2.3.
Interpretación de Conferencias/Congresos especializados (Preguntas)2.4.
Interpretación nos Medios de Comunicación2.5. Interpretación Diplomática 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 4 6

Sesión maxistral 5 10 15

Traballos de aula 33 60 93

Presentacións/exposicións 8 22 30

Foros de discusión 0 6 6

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias (*)Se trata de una actividad introductoria. Se presentará el temario de la asignatura, así como la
metodología que se aplicará. También se presentará el modo de evaluación. 

Sesión maxistral (*)Se trata de clases teóricas en las que se exponen los aspectos más relevantes de la teoría de la
interpretación. La profesora explicará los aspectos teóricos y los alumnos deberán realizar unas
lecturas obligatorias y entregar resúmenes sobre las mismas que se incluirán en la evaluación. 

Traballos de aula (*)Se trata de trabajo práctico. Se realizarán actividades secuenciadas relacionadas con las
principales estrategias para la interpretación de enlace así como ejercicios prácticos de
interpretación de enlace en los diferentes ámbitos. Aparte de los trabajos realizados en el aula, la
profesora orientará a los alumnos sobre los trabajos prácticos de interpretación que deberán hacer
por su cuenta, algunos de los cuales serán evaluados. 

Presentacións/exposicións (*)Actividad teórico-práctica. Los alumnos harán una exposición en grupo sobre los distintos
ámbitos en los que se lleva a cabo la interpretación de enlace. Las exposiciones irán acompañadas
de un role play y un glosario sobre el tema escogido por cada grupo. 

Foros de discusión (*)Actividad práctica orientada a la resolución de problemas y dudas, sobre todo de carácter
técnico y terminológico. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula

Presentacións/exposicións

Foros de discusión

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral (*)Todos los alumnos deberán entregar a la profesora un resumen sobre uno de los
aspectos teóricos presentados durante las sesiones magistrales 

10

Traballos de aula (*)Los alumnos realizarán y entregarán un mínimo de 3 trabajos de IB durante el
cuatrimestre. Todos los alumnos deberán realizar una prueba que será corregida y
evaluada. Dicha prueba se realizará a final del cuatrimestre. Será imprescindible
tener al menos un 5 en dicha prueba para aprobar. 

60

Presentacións/exposicións (*)Todos los miembros de un mismo grupo, recibirán la misma calificación por la
exposición que realicen en clase. Es importante, por tanto, trabajar bien en equipo. 

20

Foros de discusión (*)Todos los alumnos deberán aportar comentarios sobre dudas/problemas que
surjan durante el desarrollo de la asignatura, mediante el uso del “foro de dudas” de
la plataforma TEMA. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

BAIGORRI, J., La Interpretación de conferencias: el nacimiento de una profesión. , 2000, Granada, Comares

COLLADOS, A. y FERNÁNDEZ SÁNCHEZ, MM, Manual de interpretación bilateral, 2001, Granada, Comares

GENTILE, A., OZOLINS y VASILAKAKOS, M., Liaison interpreting: A Handbook., 1996, Melbourne University Press, Melbourne
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GILE, D., Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 1995, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins
Publishing 

GILLIES, A., Note-Taking for Consecutive Interpreting-A Short Course, 2005, Manchester, St. Jerome Publishing

HERBERT, J., The interpreter's handbook, 1956, Genève, Librairie de l'Université Georg

LEON, M., Manual de Interpretación y Traducción, 2000, Publicaciones Luna

ROZAN, J.F., La prise de notes en interprétation consécutive, 1956, Genève, Librairie de l'Université Georg Genève

UGARTE, X., La pràctica de la interpretació anglès-català , 2010, Barcelona, Eumo Editorial

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI603
Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI607

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía/V01G230VGF518
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEI313
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Francés-Español 

Materia Tradución idioma
2, II:
Francés-Español

     

Código V01G230VEI509      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Sánchez Trigo, María Elena

Profesorado Sánchez Trigo, María Elena

Correo-e etrigo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

(*)El objetivo general es desarrollar los conocimientos y estrategias básicos para la traducción de textos del
francés al español. Si bien se trata de una asignatura de traducción desde la segunda lengua extranjera,
los/las estudiantes ya han cursado Traducción idioma 2,I: francés-español, asignatura de la que es
continuación, así como otras asignaturas de traducción, de lengua francesa y de aspectos teóricos sobre
traducción. Este bagaje de conocimientos y estrategias del que ya se disponen se tomará como punto de
partida para mejorar las competencias específicas en el ámbito de la traducción del francés al español. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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(*)1- Coñecer as dúas linguas de traballo, francés (idioma *II) e español (lingua I), a
nivel *gramatical, *léxico e *fraseológico, e ser capaz de analizar as diferenzas e
*similitudes de ambos sistemas lingüísticos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A33
B2
B4
B9
B17

(*)2- Analizar textos na lingua de Idioma *II ( francés), identificando tanto as
*especificidades lingüísticas e de xénero *textual, como as referencias culturais e de
civilización do país de onde proveñen devanditos textos para a súa plena comprensión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A18
B2
B4
B7
B9
B17

(*)3- Identificar as dificultades do texto a traducir, para *planear *razonadamente as
estratexias de tradución, adaptadas á función do texto, do seu soporte e dos seus
*destinatarios 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A21
A22
A30
B2
B3
B4
B7
B9
B17

(*)4- Producir un texto traducido en Lingua I (español) seleccionando o material
lingüístico que cumpra cos *estándares de norma e uso de textos orixinais similares,
contrastándoo para iso con textos paralelos. Aplicar criterios razoados de *revisión 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A10
A17
A18
A21
A22
A30
A32
B3
B4
B7
B9
B12
B14
B17

(*)5- *Interiorizar o papel do tradutor en tanto que *mediador cultural e traballador que
atende ás *pautas profesionais e *deontológicas do seu labor 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A10
A17
A18
A21
A22
A30
A32
B3
B4
B7
B9
B12
B14
B17

Contidos 

Tema  
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(*)1.- Estratexias de tradución do francés ao
español: 

(*)1.1. Análise e crítica de traducións. 

(*)2.- O proxecto de tradución do francés ao
español: 

(*) 2.1. Identificación de *dificulatdes: Análise *textual2.2. Estratexias
tradutoras e xustificación das mesmas2.3 Guía de estilo e *nornas para a
xestión de proxectos2.4. Fontes de documentación 

(*)3- Aspectos *contrastivos na tradución do
francés ao español 

(*)3.1. *Morfosintácticos3.2.*Léxico-*semánticos3.3.
*Estilístico-*discursivos3.4.*Convenciones da escritura. 

(*)4.- Tratamento das dificultades derivadas da
tradución do francés ao español: 

(*)4.1.Tipos *textuales 

(*)OBSERVACIÓN : A presentación *secuencial
dos diferentes bloques e unidades que
configuran figuran o programa constitúe un xeito
lóxico de organizalos, pero non se trata de
*compartimentos *estancos, senón que todos
están *claramente interrelacionados.As
actividades deseñadas para o desenvolvemento
de cada unidade están concibidas para que ao
longo do curso váianse incorporando ao sistema
de traballo os diferentes aspectos abordados,
aínda que desde o punto de vista *didáctico se
*focalicen uns ou outros de xeito paulatino e
específica. 

(*) 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 5 10 15

Traballos de aula 31 41 72

Presentacións/exposicións 6 6 12

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos e proxectos 0 10 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 35 39

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral (*)Exposición por parte de la profesora de los contenidos de la materia objeto de estudio. Dada la
naturaleza esencialmente práctica de la asignatura este tipo de clases será muy reducido y se
utilizarán para:
a) introducir las diferentes unidades 
b) sistematizar aspectos abordados, problemas y estrategias traductoras.
c) establecer las directrices de encargos/proyectos, y ejercicios o actividades a desarrollar por el/la
estudiante.

Traballos de aula (*)Realización de diversas actividades (ejercicios prácticos, revisión y preparación de encargos o
proyectos de traducción, etc.) diseñadas para el desarrollo de los objetivos del programa. Se
realizan en el aula, con la supervisión de la profesora.
Se trabajará combinando el trabajo individual con el trabajo en grupo. Se conciben como talleres
cuya finalidad es realizar una simulación selectiva de las condiciones de trabajo propias de la
práctica profesional, si bien teniendo en cuenta que estamos en una fase de aprendizaje. Pueden
estar vinculados al desarrollo actividades autónomas del estudiante.

Presentacións/exposicións (*)Exposición por parte de los estudiantes en el aula de los textos de lectura obligatoria (en las
clases presenciales se entregará la relación) y/u otras posibles actividades que se puedan proponer.
Se puede llevar a cabo de manera individual o en grupo.

Actividades introdutorias (*)Sesión presencial en la que:

1) se presentan los diferentes aspectos de la materia en relación con: contenidos (contextualizados
en el módulo y en el grado), planificación y metodología docente y sistema de evaluación;
2) se resuelven posibles dudas en relación con estas cuestiones;
3) se realiza una evaluación diagnóstica (con fines informativos, sin repercusión en la evaluación
final).

Atención personalizada 

 Descrición
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Probas prácticas,
de execución de
tarefas reais e/ou
simuladas.

(*)As diferentes actividades propostas implican unha atención *personalizada que se realiza nas sesións
*presenciales ou nas *tutorías. Para facilitar o *seguimiento do curso, utilizarase a plataforma TEMA
(*http://*faitic.*uvigo.é)A docente tratará de *sistematizar as dúbidas, as preguntas individuais e ofrecer
respostas para o conxunto do grupo de maneira que se garanta o acceso á información e ao
ensino/aprendizaxe. 

Traballos e
proxectos

(*)As diferentes actividades propostas implican unha atención *personalizada que se realiza nas sesións
*presenciales ou nas *tutorías. Para facilitar o *seguimiento do curso, utilizarase a plataforma TEMA
(*http://*faitic.*uvigo.é)A docente tratará de *sistematizar as dúbidas, as preguntas individuais e ofrecer
respostas para o conxunto do grupo de maneira que se garanta o acceso á información e ao
ensino/aprendizaxe. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas,
de execución de
tarefas reais e/ou
simuladas.

(*)Serán de varios tipos y se evaluarán con diferentes porcentajes:
1) REALIZADAS FUERA DEL AULA:
1.1. Encargos de traducción para entregar (valor total: 20%):
Traducción del francés al castellano de diversos textos que se propondrán
durante el curso. La traducción debe ir acompañada de: análisis del TO,
comentario de dificultades, bibliografía y fuentes de documentación consultadas.
Las fechas de entrega y características más detalladas se precisarán en las
clases presenciales. 
1.2. Proyecto de traducción: (valor total: 30%):
Encargo de traducción de un texto más extenso que los encargos indicados en
el punto 1. La traducción debe ir acompañada de: análisis del TO, comentario de
dificultades, bibliografía y fuentes de documentación consultadas. La fecha de
entrega y características más detalladas de este proyecto se precisará en las
clases presenciales
2) REALIZADAS DENTRO DEL AULA:
Exámenes (valor total 40% Es necesario que la nota del segundo examen y la
media de los dos sea igual o superior a 5).
Se realizarán dos exámenes a lo largo del curso. El primero tendrá lugar entono
a la mitad del semestre y el segundo entorno a la última semana de clase del
semestre. Las fechas concretas se indicarán en las clases presenciales
Características de los exámenes: a) Duración: 2 horas; b) Traducción de un
texto en francés al castellano y breve caracterización del mismo; c) Extensión:
en torno a 400 palabras; d) Se permite la consulta de documentación en papel
(diccionarios y otras obras de consulta (libros de estilo, gramáticas, etc.), que
el/la estudiante considere oportuno (la documentación la llevará cada
estudiante); e) No se permite la consulta de apuntes u otro tipo de notas, ni
recursos informáticos o electrónicos). 

90 (ver distribución de
este porcentaje en
función de las
diferentes pruebas
previstas en este
apartado )

Traballos e
proxectos

(*)a) Resumen escrito de todos los textos de lectura obligatoria que se
propongan
b) Realización de otras posibles actividades que se puedan proponer vinculadas
con estas lecturas o los contenidos del curso y no se hayan especificado en los
apartados anteriores. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Francés-Español/V01G230VEI612

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, III: Francés/V01G230VEI306

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés/V01G230VEI104
Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés/V01G230VEI205
Tradución idioma 2, I: Francés-Español/V01G230VEI412
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Alemán-Español 

Materia Tradución
idioma 2, II:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEI511      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución Idioma 2, II: Portugués-Español 

Materia Tradución Idioma
2, II:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEI513      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol, na sequência da matéria
Tradución Idioma II, 1 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 

Tema  

O tratamento da variação linguística na prática
profissional da combinação Português-Espanhol 

Contextualização do espaço profissional nos diversos âmbitos da
Lusofonia: o trabalho com o Português europeu, brasileiro e africano.
Contextualização do espaço profissional nos diversos âmbitos da
Hispanofonia; destaque para o âmbito Mercosul. 

A prática da tradução PT-ES no mundo digital Contextualização do espaço profissional da combinação PT-ES no mundo
globalizado: especificidades da localização de páginas e sites da internet. 

A inserção da oralidade na prática da tradução
PT-ES 

Transcrição e tradução para legendagem de palestras e vídeo digital na
combinação PT-ES.
Iniciação à (re)elaboração da informação oral: a síntese de informações. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 3 12 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria

Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente), a entrega e a
revisão individualizada no horário de atendimento habilitado. Obs. 2. A apresentação das cinco encomendas é condição
imprescindível para superar a matéria em primeira convocatória. Em segunda convocatória. existe a possibilidade de
combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira a entrega das encomendas em falta. A frequência das sessões
presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser dispensada, se houver uma presença suficiente nos atendimentos
e as encomendas forem entregues nas condições adequadas. Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter
acumulativo e global (quer dizer, não se corresponde 20% de valor com cada encomenda, senão 100% com o conjunto
delas). Visa-se obter uma proficiência final global na prática básica da tradução na combinação linguística PT-ES, a que
correspondem o valor de 100% com que se avalia o facto de ter atingido as competências da disciplina. É o grau de
excelência que determina as qualificações concretas. O grau de excelência depende de parámetros como a pontualidade na
entrega da encomenda, a eficácia e correção na gestão dela, e a capacidade de argumentar os resultados. Obs.4. Existe a
possibilidade de concorrer a uma prova única final de avaliação conjunta de todas as competências próprias da matéria, em
cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para esta matéria, dado o
carácter acumulativo dela. A prova de avaliação única terá lugar em janeiro.

Bibliografía. Fontes de información 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

Bagno, Marcos, A língua de Eulália. Novela sociolingüística, São Paulo: Contexto, 

Marcuschi, Luiz Antônio, Da fala para a escrita: exercícios de retextualização, São Paulo: Cortez, 

Magalhães Junior, Ewandro , Sua majestade, o Intérprete, São Paulo: Parábola, 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario

Páxina 320 de 688



Tradución idioma 2, III: Portugués-Español/V01G230VEI616

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación
de enlace idioma
1: Inglés-Español

     

Código V01G230VEI515      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a del Pozo Triviño, Maria Isabel

Profesorado del Pozo Triviño, Maria Isabel

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 

Materia Ferramentas
para a tradución
e a
interpretación III:
Terminoloxía

     

Código V01G230VEI518      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Galanes Santos, Iolanda Gloria

Profesorado Galanes Santos, Iolanda Gloria

Correo-e iolag@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI602      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI603      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a del Pozo Triviño, Maria Isabel
Dominguez Araujo, Lara

Profesorado del Pozo Triviño, Maria Isabel
Dominguez Araujo, Lara

Correo-e laradoar@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia, de carácter eminentemente práctico, ten por obxectivo que o alumnado adquira as técnicas e
competencias fundamentais de interpretación consecutiva entre inglés e castelán. Así, espérase que ao
longo do cuadrimestre o alumnado sexa quen de:
• Desenvolver as capacidades de escoita activa, memoria, análise e síntese do discurso, introducindo as
técnicas fundamentais de toma de notas e oratoria, valorando a fluidez, naturalidade, corrección e
capacidade comunicativa da expresión oral nas linguas A e B. 
• Aumentar a súa cultura xeral, ser quen de documentarse e prepararse para interpretar discursos ou
entrevistas sobre un tema dado.
• Interpretar na modalidade de consecutiva e na súa lingua A un discurso producido orixinalmente na lingua
B. 
• Facer de mediador(a) lingüística/o e cultural entre falantes das linguas B e A. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 
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B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Fornecer coñecementos teóricos básicos sobre os principios que rexen a interpretación
consecutiva. 

saber
saber facer

A1
A2
A6
A8
A9
A13
A17
A21
B6
B8
B9
B12
B14
B15
B23
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Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación consecutiva. 

saber
saber facer

A1
A3
A4
A7
A8
A9
A12
A17
A18
A20
A21
A22
A23
B3
B4
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B22
B23

Adquirir as técnicas básicas de interpretación consecutiva. saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A13
A16
A17
A18
A20
A21
A22
B1
B4
B6
B7
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B22
B23
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Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción do discurso oral nas
linguas de traballo. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A12
A13
B1
B6
B7
B9
B14
B15
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Fornecer as ferramentas básicas para a xestión do discurso, a aprendizaxe continua e a
resolución de problemas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A5
A8
A11
A12
A13
A14
A17
A18
A19
A21
B1
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B21
B22
B23
B24

Contidos 

Tema  

• Fase inicial: introdución
1. Repaso e consolidación dos obxectivos de
aprendizaxe da materia de interpretación de
enlace.
2. Posta en valor da cultura xeral: asunción das
lagoas de coñecemento e fomento da
curiosidade.
3. Introdución de obxectivos específicos da
interpretación consecutiva. 

1. Conseguir seguridade e confianza ao falar en público: superar o
nerviosismo, eliminar xestos que interfiran na comunicación, utilizar a voz
e a postura de maneira adecuada. 
2. Axustar o nivel da lingua materna: utilizar un rexistro adecuado,
eliminar marcas informais da lingua, mobilizar un léxico rico e variado. 
3. Ser conscientes do nivel necesario das linguas A e B: identificar
posibles eivas e comezar a superalas.
4. Aumentar a capacidade de escoita e análise, concentrarse na escoita,
ordenar a mensaxe.
5. Familiarizarse coas fórmulas e esquemas habituais dos discursos
formais. 
6. Elaborar discursos propios na lingua A con fluidez e propiedade.
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• Fase intermedia: fundamentos
1. Desenvolvemento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva. 

1. Aumentar a capacidade de memoria a curto prazo: identificar os
elementos que a desencadean, desenvolver a memoria visual e a
memoria analítica. 
2. Consolidar as capacidades de escoita e análise.
3. Ser capaces de realizar unha interpretación consecutiva-resumo sen
toma de notas entre as linguas B e A.
4. Desenvolver a capacidade de resolución de problemas. Aceptar a
imposibilidade da perfección da interpretación e do control sobre o
discurso orixinal. 
5. Ter criterio para introducir a toma de notas durante a audición:
aprender a seleccionar a información relevante.
6. Aplicar os principios fundamentais da toma de notas á interpretación
consecutiva.
7. Reformular sinteticamente e con corrección na lingua B discursos
producidos na lingua A.

• Fase avanzada
1. Perfeccionamento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva.
2. Desenvolvemento da metacognición. 

1. Ser quen de reflexionar con criterio sobre os discursos e interpretacións
propias e dos compañeiros. 
2. Introducir e integrar os símbolos útiles para cada estudante e elaborar
o seu propio sistema de toma de notas. 
3. Ser quen de detectar as eivas sobre o desempeño propio e de elaborar
e aplicar un plan de traballo axeitado ás necesidades de aprendizaxe.
4. Equilibrar a utilización das notas e o uso da memoria.
5. Ter claro o que entendemos por unha boa interpretación e ser quen de
avaliar interpretacións propias e alleas.
6. Dominar a notación dos conectores.
7. Experimentar distintas formas de toma de notas, escoller cando e como. 
8. Desenvolver a capacidade de anticipación. 
9. Aumentar a rapidez de mobilización de recursos lingüísticos nas linguas
A e B.
10. Consolidar a memoria a curto prazo. 

• Fase final: consolidación e perfeccionamento
1. Superación definitiva das dificultades de
aprendizaxe.
2. Consolidación da técnica de interpretación
consecutiva ante situacións de maior nivel de
dificultade. 

1. Ser capaz de restituír información máis complexa en consecutiva:
conceptos abstractos e nomes propios. 
2. Ser capaz de restituír números e unidades, saber adaptar a estratexia
de toma de notas en función do discurso. 
3. Consolidar a expresión oral na lingua B. Elaboración de mini discursos
nesta lingua. 
4. Introducir discursos con maior dificultade. 
5. Superar definitivamente os problemas específicos de cada estudante. 
6. Dominio das decisións sobre a toma de notas, a análise e a restitución
do discurso. 
7. Introdución de discursos de especialidade: preparación terminolóxica,
resolución de problemas. 
8. Consolidación da técnica de interpretación consecutiva con toma de
notas con discursos máis densos, complicados e rápidos. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Seminarios 4.5 10.125 14.625

Prácticas de laboratorio 28 56 84

Traballos de aula 6 13.5 19.5

Actividades introdutorias 6 13.5 19.5

Probas de autoavaliación 1.5 3.375 4.875

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 3 4

Resolución de problemas e/ou exercicios 1 2.5 3.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Seminarios Reflexión e discusión sobre coñecementos ou nocións teóricas e a súa aplicación á práctica da
interpretación consecutiva. 

Prácticas de laboratorio Práctica de interpretación consecutiva, con distintas variantes en función da fase e necesidades de
aprendizaxe. 
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Traballos de aula Actividades suxeridas ou realizadas na clase, de forma individual, en parellas ou en grupo, para
exercitar e desenvolver as competencias da materia ou poñer en práctica coñecementos teóricos. 

Actividades
introdutorias

Actividades de repaso das competencias adquiridas na materia "Interpretación de enlace
inglés-español" e de introdución ás competencias específicas da materia "Interpretación
consecutiva inglés-español". 
Exercicios de interpretación de memoria, análise, síntese e elaboración de discursos, así como de
reflexión sobre cuestións teóricas básicas e cultura xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas de
laboratorio

A/o estudante deberá reflexionar en todo momento sobre a súa evolución e o grao de consecución dos
obxectivos de aprendizaxe da materia, expondo calquera dúbida ao respecto á docente desde as fases máis
temperás da aprendizaxe, tanto na clase coma nas horas de titorías.

Nas titorías a docente axudará á/ao alumna/o a reflexionar sobre as causas dos problemas de aprendizaxe e
a deseñar un plan de traballo encamiñado á consecución dos obxectivos da materia. Non se descarta que
o/a alumno/a teña que procurar formas que impliquen máis dedicación da referida na guía docente, no caso
de ter lagoas básicas de coñecementos esixidos como requisitos mínimos da materia. Mesmo neste caso,
recoméndase que consulte as súas dúbidas canto antes coa docente para que esta o/a axude a buscar
formas de superalas a tempo. 

No caso da autoavaliación formal prevista para metade de curso, o/a alumno/a deberá presentar á docente
unha diagnose da súa evolución na aprendizaxe da materia, detectando os seus puntos fortes, débiles e
mais as causas destes últimos. Así mesmo, proporá formas para superalos. Como punto de partida, terá en
conta a matriz de valoración que se utilizará para cualificar a proba final da materia.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Elaboración de discursos nas linguas A e B. 10

Seminarios Participación na discusión e aplicación dos coñecementos teóricos á práctica da
interpretación consecutiva. 

5

Probas de autoavaliación Reflexión persoal sobre o desenvolvemento das competencias da materia a partir da
análise retrospectiva dunha interpretación realizada na clase (vid. "Atención
personalizada"). 

5

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Realización dunha proba de interpretación consecutiva entre as linguas B e A.
Para cualificar esta proba empregarase unha matriz de valoración que avalía a
interpretación en función de catro criterios (fluidez e seguridade, expresión e
corrección, resolución de problemas e contido) cuxa ponderación se especifica na
matriz. Á marxe da media final, é condición sine qua non para dar por superarada a
proba obter un mínimo de aprobado na parte de contido. 

80

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para poder optar á avaliación continua explicitada anteriormente (elaboración de discursos, aplicación de coñecementos
teóricos, realización dunha proba de interpretación e exercicio de autoavaliación), cómpre asistir ao 80% das clases. É
imprescindible ademais obter un mínimo de 5 sobre 10 na proba de interpretación consecutiva para dar por aprobada a
materia.

Tanto a avaliación única (para aqueles/as alumnos/as que renuncien á avaliación continua) como a segunda convocatoria
consistirán nun único exame de interpretación consecutiva dun discurso da lingua B á lingua A, coa posibilidade de
introducir tamén algunhas preguntas finais para interpretar á lingua B ou a elaboración de discursos nas linguas A e B.

Bibliografía. Fontes de información 

Bowen, David & Bowen, Margaretta, Steps to Consecutive Interpretation, 1984, Washington: Pen and Booth.

Collados, Ángela y Fernández, Manuela (coords), Manual de interpretación bilateral, 2001, Granada: Comares.

Gile, Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 1995, Amsterdam: John Benjamins.

Gillies, Andrew, Note-taking for consecutive interpreting –a short course, 2007, Manchester: St. Jerome.

Gillies, Andrew (coord.), Interpreting Training Resources, the only dedicated site for students of conference interpreting, ,
http://interpreters.free.fr/consec.htm.

Rozan, Jean-François, La prise de notes en interprétation consécutive, 1956, Genève: Librairie de l´Université Georg & Cie.

Ademais da anterior bibliografía básica, fornecerase bibliografía suplementaria para a adquisición de determinadas
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competencias da materia, como a oratoria na lingua A ou a pronunciación na lingua B, mediante a plataforma TEMA.

Así mesmo anímase ao alumnado a completar a súa formación mediante o recurso a artigos, revistas e outras publicacións
especializadas sobre aqueles temas nos que queira ou precise afondar, ben por iniciativa propia ou previa consulta coa
docente.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI607

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI504
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, III: Inglés-Español 

Materia Tradución
idioma 1, III:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI606      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Inglés      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pereira Rodríguez, Ana María
Rodriguez Rodriguez, Beatriz Maria

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Está asignatura será unha introdución á tradución inversa que lle permitirá ao alumno consolidar
coñecementos previamente adquiridos sobre o proceso de tradución e as estratexias e fontes de
documentación das que dispoñen para afrontalo ao tempo que lle permitirá prepararse para a tradución
especializada. 

Competencias de titulación 

Código  

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B14 Motivación pola calidade 

B16 Adaptación a novas situacións 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno será capaz de analizar o xénero e rexistro do texto fonte e as condicións da
encomenda, o que lle permitirá manexar as estratexias de tradución máis apropiadas. 

saber A3
A4
B4
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O alumno será capaz de identificar problemas de tradución e resolvelos defendendo o
seu traballo. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A9
A10
A11
A12
A15
A16
A17
A18
A27
A30
A31
B4
B7
B8
B9
B13
B14
B15
B17
B23

O alumno manexará as fontes de documentación existentes para a tradución
español-inglés e conocerá a situación do mercado. 

saber
saber facer

A4
A8
A9
A10
A14
B10
B12
B17

O alumno demostrará a súa capacidade de traballo individual e en grupo. Saber estar / ser A11
A20
A21
A24
B8
B14
B16
B18
B19
B20

Contidos 

Tema  

Unidade 1. A tradución inversa. Características da tradución inversa. Tradución e cultural. Estratexias de
trasvase na tradución español-inglés. 

Unidade 2. Fontes de documentación para a
tradución español-inglés. 

Fontes de documentación. A figura do tradutor. O mercado laboral da
tradución español-inglés. 

Unidade 3. Análise da tipoloxía textual,
problemas de tradución, factores que interveñen,
propostas de tradución e a súa xustificación. 

3.1. Textos instrutivos
3.2. Textos turísticos
3.3. Textos xornalísticos
3.4. Outros textos: Divulgativos, publicitarios e literarios 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Estudos/actividades previos 0 16 16

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2

Titoría en grupo 2 0 2

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 20 20

Traballos de aula 8 0 8

Resolución de problemas e/ou exercicios 22 0 22

Traballos e proxectos 0 30 30

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.
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Metodoloxía docente 

   Descrición

Estudos/actividades
previos

Lectura e análise da bibliografía obrigatoria. 

Sesión maxistral Nestas sesións introduciranse os puntos teóricos que se implementarán mediante diferentes
tarefas dentro e fóra da aula para que o alumno adquira e mellore as súas competencias. 

Actividades
introdutorias

A primeira sesión presencial dedicarase a explicar os obxectivos, temario, avaliación e metodoloxía
docente. 

Titoría en grupo Nas titorías en grupos permitirán o comentario ou revisión das encomendas e entregas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os aspectos teóricos exercitaranse mediante a realización de diferentes tarefas dun xeito
individual e na casa. 

Traballos de aula Formularanse tarefas de todo tipo en base aos obxectivos e competencias pertinentes, o que lle
permitirá ao alumno fomentar o espíritu crítico, o traballo en equipo e a súa propia aprendizaxe. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

En grupos ou en parellas os alumnos terán que realizar diversas tarefas para implementar os
coñecementos teóricos. 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Titorías personalizadas para resolver calquera dúbida sobre as sesións, o traballo, etc.

Traballos e proxectos Titorías personalizadas para resolver calquera dúbida sobre as sesións, o traballo, etc. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula A asistencia a clase (80% obrigatoria) e participación activa nas
actividades propostas. 

5

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Lecturas obrigatorias, actividades de tradución, análise contrastiva de
textos, etc. 

5

Traballos e proxectos Dúas encomendas de tradución individuais e cun comentario crítico
tradutolóxico. 

50

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Exame final da materia que terá unha parte teórica e outra práctica. 40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A materia é presencial (80% asistencia obrigatoria, salvo casos excepcionais). Se o alumno, por motivos xustificados, non
pode seguir este sistema de avaliación debería renunciar por escrito a dita avaliación o primeiro mes de clase. Nese caso
a cualificación será unicamente a do exame final oficial da convocatoria de xuño, o que tamén se aplicará aos alumnos que
se presenten ao exame de xullo. O exame final terá dúas partes: unha teórica e outra práctica.

Se se detecta que os traballos e tarefas son plaxios a cualificación será 0.

 

Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

Lectura obrigatoria: Smith, Zadie. 2000. White Teeth. Londres: Hamish Hamilton.

 

Unidade 1

Beeby Londsdale, A. 1996. Teaching Translation from Spanish to English. Worlds beyond Words. Otawa: Otawa University
Press.

Campbell, Stuart. 1998. Translation into the Second Language. Londres, Nueva York: Longman.

Gentlzer, E. 2001. Contemporary Traslation Theories. Routledge.
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Grossman, M. et al. 2000. Translation into Non Mother Tongues. In Professional Practice and Training.Tübingen: Stauffenburg.

Hatim, B. & I. Mason 1997. The Translator as Communicator. Londres: Routledge.

Katan, D. 2004. Translating cultures. Manchester: St Jerome. 2nd edition.

Dollerup, C. 2000. "English: Axes for a Target Language". M. Grossman et al. (eds.). Translation into non-mother tongues.
Tübingen: Stauffenburg. p. 61-70.

Kelly, D., A. Martín, M. L. Nobs, D. Sánchez, C. Way (eds.) 2003. La direccionalidad en Traducción e Interpretación.
Perspectivas teóricas, profesionales y didácticas. Granada: Atrio.

Mamkjaer, Kirsten y Kevin Windle (eds.) 2011. The Oxford Handbook of Translation Studies. Oxford: Oxford University Press.

Merino, J. y  P. H. Sheerin. 2002. Manual práctico de la traducción inversa. Anglodidáctica.

Nord, C. 1997. Translation as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester: St. Jerome.

_________ 1991/ 2005. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Ropodi.

Pokorn, Nike K. 2005. Challenging the Traditional Axioms. Translation in a non-mother tongue. Amsterdam, Philadelphia:
John Benjamins.

Tomalin, B. e S. Stempleski. 1993. Cultural Awareness. Oxford: Oxford University Press.

Toury, G. 1995. Descriptive Translation and Beyond. Amsterdam & Philadelphia:  Rodopi.

Venuti, L. 1995. The Translator’s Invisibility. Londres: Routledge.

 

Unidade 2

Benson, Morton, Evelyn Benson, Robert F. Ilson. 2010. The BBI Combinatory Dictionary of English: Your Guide to Collocations
and Grammar. John Benjamins.

Crowther, J. 2001. Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: Oxford University Press.

Linn, M. D. 1998. Handbook of Dialects and Language Variation. San Diego: Academic Press.

Somers, H. L. (Ed.) 2003. Computers and translation: a translator's guide. Amsterdam: John Benjamins.

 

Unidade 3

Calzada Pérez, M. 2011. “Una aproximación empírica a la clasificación de las figuras retóricas en la publicidad”. Babel 57,
32-57.

Cortés, C., J. M. Busha Gisbert. 2005. La traducción periodística. Universidad Castilla la Mancha.

Frías Arnés, J. 2010. “Traducción y periodismo: El País English Edition”, Puentes, nº 5, 39-46.

Gonzalo García, C. & V. García Yebra. 2005. Manual de Documentación para la traducción literaria. Arco:  Madrid.

Hernández Guerrero, Mª J. 2009. Traducción y Periodismo. Peter Lang.

Mossop, B. 2001. Revising and Editing for Translators. Manchester: St. Jerome.

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 1, II: Inglés-Español/V01G230VEI503
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Outros comentarios
A bibliografía completarase na clase. 
O alumno debe ter unha competencia C1 na lingua inglesa.
A planificación poderá modificarse para axustarse a heteroxeneidade dos alumnos.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI607      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 3 2c

Idioma Castelán
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alonso Bacigalupe, Luis

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Materia introductoria a las técnicas de interpretación simultánea que incluye contenidos teóricos básicos
sobre la comunicación oral y las técnicas de procesamiento de la información para la IS y, sobre todo, la
realización de ejercicios prácticos de traducción a vista y de interpretaciñón simultánea en la dirección B-A,
así como una pequeña parte dedicada a la IS A-B 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 
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A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Sentar las bases teóricas y metodológicas sobre los principios que rigen la
interpretación 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A12
A24
A26
A27
B1
B3
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
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Adquirir los conocimientos de las técnicas básicas de la interpretación saber facer
Saber estar / ser

A13
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A24
A26
B3
B4
B7
B8
B9
B13
B14
B15
B16
B20
B22
B23
B24

Desarrollar las capacidades de comprensión, análisis y producción de discurso oral en
las lengua de trabajo. 

saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A21
A22
A25
A26
A27
A28
A29
A30
A32
A33
B1
B2
B4
B7
B10
B13
B14
B17
B18
B19
B20

Proporcionar las herramientas básicas para la gestión del discurso saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A11
A14
A23
A31
B5
B6
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Introducir las técnicas de búsqueda documental y de elaboración de glosarios aplicados
a la interpretación 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A8
A14
A21
A23
A24
A31
B3
B4
B5
B6

Desarrollar las habilidades de trabajo en equipo saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A11
A16
A17
A19
A20
A27
A28
A32
B3
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B13
B16
B18
B19
B20

Adquirir conocimientos sobre el mercado profesional de la interpretación en sus
distintos ámbitos de trabajo 

saber
saber facer

A9
A18
B4
B14
B16
B21

Contidos 

Tema  

1. La interpretación simultánea: caracterísiticas
definitorias 

1.1. diferencias con interpretación consecutiva y de enlace
1.2. el intérprete como alter ego del orador: el uso de la primera persona
1.3. las 3 limitaciones de la IS según Shlesinger

2. El entorno de trabajo 2.1. los congresos y reuniones internacionales: características, usuarios 
2.2. los organismos internacionales: función y mandato
2.2. la cabina de IS: cabinas puras y mixtas; el uso del relay; el papel del
pivot; el trabajo en equipo en cabina; el uso de heramientas informáticas

3. La división de la atención 3.1. los canales de comunicación
3.2. limitaciones y saturación de los canales
3.3. la asignación de recursos atencionales

4. El modelo de esfuerzos de Gile para la IS 4.1. esfuerzo de escucha/comprensión
4.2. esfuerzo de memoria
4.3. esfuerzo de producción
4.4. esfuerzo coordinación

5. El modelo en tres niveles de Bacigalupe 5.1. nivel lingüístico
5.2. nivel cognitivo
5.3. automatismos

6. La anticipación de la información: tipos de
anticipación 

6.1. gramatical 
6.2. fraseológico-cultural
6.3. psicológico-contextual
6.4. discursiva
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7. Las tácticas y estrategias de trabajo en IS 7.1. tácticas de comprensión
7.2. tácticas de reformulación
7.3. tácticas de memorización
7.4. el uso estratégico del retraso
7.5. la gestión de elementos puntuales: dígitos, nombres propios y de
organismos internacionales

8. Tipología discursiva y función en IS 8.1. persuadir 
8.2. informar
8.3. mostrar cortesía
8.4. La comprensión del discurso especializado en IS

9. Estrategias de preparación de un congreso 9.1. documentación y búsqueda terminológica
9.2. elaboración de glosarios para la IS 
9.3. consultas previas e in situ

10. El código deontológico del intéprete 10.1. obligaciones éticas y morales
10.2. obligaciones administrativas
10.3. deberes con los clientes 

11. El mercado de la IS 11.1. los mercados locales: características
11.2. los organismos internacionales: características

12. Prácticas de ejercicios introductorios a la IS 12.1. Ejercicios de shadowing A-A y B-B
12.2. Ejercicios de reformulación simultánea A-A
12.3. Ejercicios de cloze A-A y B-B
12.4. Ejercicios introductorios de traducción a vista 

13. Prácticas de traducción a vista en cabina con
tiempo controlado: desarrollo de la técnica 

13.1 producción
13.3. transmisión de contenidos
13.4. expresión 

14. Prácticas de interpretación simultánea 14.1 producción 
14.2. transmisión de contenidos 
14.3. expresión 

15. Introducción a la práctica de la interpretación
de enlace en simultánea 

15.1 producción 
15.3. transmisión de contenidos 
15.4. expresión 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 5 10 15

Traballos de aula 35 70 105

Prácticas autónomas a través de TIC 0 21 21

Titoría en grupo 6 0 6

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

0 1 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Descripción de la asignatura y del curso
Formulación de objetivos
Descripción de la metodología del curso
Familiarización con los equipos de interpretación simultánea
Explicación de criterios de evaluación 

Sesión maxistral Explicación minuciosa de los contenidos téoricos de la asignatura. En general, la sesión magistral
será una actividad transversal que se desarrollará en el marco de la sesiones prácticas de trabajo
en el aula cuando los fenómenos relevantes aparezcan durante la realización de los ejercicios
prácticos, excepto en lo relativo a la explicación de modelos psicolingüíisticos de procesamiento de
la información que requerirán de sesiones íntegras 

Traballos de aula Explicación y práctica de ejercicios introductorios a la interpretación simultánea.
Práctica exhaustiva de la traducción a vista
Práctica exhaustiva de la interpretación simultánea B-A
Introducción a la práctica de la IS A-B mediante la práctica de interpretación de enlace en
simuiltánea 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Prácticas individuales de IS de los alumnos a partir de grabaciones en vídeo de sesiones reales y
disponibles en cadenas de televisión on-line y en las webs de los diferentes organismos
internacionales (UE, ONU y agencias especializadas, etc.). 
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Titoría en grupo Reconocimiento de fenómenos relevantes
Localización de problemas de lengua, de referentes culturales y sociales, y de traducción
Búsqueda de soluciones: establecimeinto de tácticas y estrategias de trabajo adaptadas a las
necesidades de cada estudiante y en función de sus características individuales; soluciones
estándar de traducción, automatismos, literalidad y procesamiento profundo de los enunciados 

Atención personalizada 

 Descrición

Probas prácticas, de
execución de tarefas reais
e/ou simuladas.

La atención personalizada se realizará en forma de tutoría individual. Profesor y alumno
escucharán las grabaciones de los trabajos prácticos realizados por este (ya sea en las sesiones
de aula o en su trabajo indicvidual autónomo realizado con ayuda de las TICs) y se llevará a cabo
una crítica exhaustiva y constructiva de los mismos. 
A partir de esa escucha se detectarán errores y se analizarán las posibles razones que llevaron a
los mismos (técnica deficiente, escasa preparación de temas y discursos, problemas de dicción,
ritmo inadecuado, deficiente uso de las lenguas de trabajo, anotación, confianza, etc...), y se
intentará buscar soluciones a dichos problemas. 

Avaliación 
 Descrición Cualificación
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Traballos de
aula

A. PARA OS ALUMNOS QUE SE ACOJAN AL SISTEMA DE EVALUACIÓN CONTINUA

Pruebas prácticas, de ejecución de tareas reales y/ou simuladas. 

1. Prueba obligatoria de tradución a vista B-A en cabina y con tiempo controlado. El sistema de evaluación es un sistema de asignación de penalizaciones en función del tipo y la gravedad de
los errores cometidos. Se valorarán tres aspectos. (1) Técnica de trabajo, (2) Expresión correcta, e (3) Transmisión precisa de los contenidos. En cada uno de esos tres apartados el alumnado
partirá de una puntuación de 50 puntos, de los cuales se irán descontando puntos en función de los errores cometido. Dichas penalizaciones oscilarán entre los menos 10 puntos para los
errores más graves (graves errores de contedo, interrupción de la produción, segmentos incomprensibles) y los menos 3 puntos para los menos graves (ruidos y muletillas, omisiones, mal uso
de la terminología) y para cada una de las categorías descritas. La presencia de elementos inaceptables en un trabajo de TV (como la interrupción repetida de la produción del intérprete, el uso
de palabras malsonantes, la presencia de risas y expresiones de desaliento, o el hechoi de no poner en marcha el sistema de grabación, etc.) invalidará por sí mismo la totalidad del examen,
que se dará como suspenso. La nota final del examen será el resultado de hacer la media entre los tres apartados evaluados. El aprobado estará en los 25 puntos (la mitad de la puntuación
total). Sin embargo, no se harán medias caso de que en cualquera de los tres apartados la puntuación obtenida no llegue a la mitad del aprobado (12,5 puntos): se busca un cierto equilibrio
entre los tres aspectos evaluados para que se considere una TV aceptable. El texto objeto de la TV tendrá una extensión aproximada de entre 800 y 1.000 palabras. El tiempo asignado será
coherente con la extensión del texto a traducir y oscilará entre los 12 y los 20 minutos. Es obligatorio superar la prueba de TV para superar la totalidad de la asignatura.

2. La nota final de la parte obligatoria de la asignatura será el resultado de sumarle a la nota de la prueba de TV las posibles valoraciones positivas de la evaluación continua realizada a lo largo
de todo el curso. 

La evaluación continua no tiene asignado un porcentaje de la nota, y se utilizará para obtener una visión de conjunto del trabajo realizado por el alumnado a lo largo del curso, y como
mecanismo de corrección de ser el caso. La evaluación continua servirá para sumar puntos, nunca para restar, y nunca más allá de un máximo de 5 puntos. 

La nota máxima que se podrá obtener mediante la evaluación del apartado obligatorio será un 7 para la totalidad de la asignatura. Los estudiantes que quieran subir su nota (hasta 10 puntos)
deberán presentarse a la parte opcional de la asignatura, que se describe en el punto que sigue.

3. Pueba opcional de interpretación simultánea (B-A). Consistirá en la realización de la IS de un texto nuevo, diferente del utilizado para la TV. Los apartados valorados serán los mismos (CONT,
TEC e EXP, con ciertos matices que se desarrollan más abajo) y se buscará un cierto equilibrio entre los tres, de tal modo que, caso de considerarse un apartado inaceptable se invalidará la
totalidad de la prueba. La prueba servirá para subir o bajar la nota obtenida en el exame práctico obligatorio hasta un máximo de cinco puntos, es decir, se podrá dar una valoración de hasta
menos 5 o más 5 puntos. Se prestará especial atención a 5 aspectos: (1) técnica de trabajo correcta, (2) habilidad para resolver problemas nuevos, (3) correcta gestión de datos puntuales, (4)
transmisión completa de los contenidos, y (5) uso de una expresión correcta. La valoración se hará asignando una puntuación positiva o negativa de hasta un máximo de un punto para cada un
de eses apartados, excepto de considerarse precisa una valoración más general por encontrarse alguno de los problemas calificados de inaceptables.

4. La nota final de la asignatura será el resultado de sumar a la puntuación de la prueba obligatoria de TV la nota de la evaluación continua y, de ser el caso, la de la prueba opcional de IS,
utilizándose un baremo de 0 a 50 puntos con sus equivalencias en el baremo habitual de 0 a 10 puntos.

Los parámetros de valoración y de penalización de las probas se explican con todo lujno de detalle en la primera y en la última sesión práctica del curso. Se recomienda a todos los estudiantes
que asistan al menos a una de esas sesiones.

B PARA LOS ALUMNOS QUE SE ACOJAN AL SISTEMA DE EXAMEN FINAL ÚNICO

El sistema de valoración para estos alumnos será idéntico al descrito anteriormente excepto por dos pequeños matices:

1. no se podrán sumar puntos a su nota final en virtud de la evaluacióin continua

2. los textos de examen serán ligeramente más largos que los anteriormente descritos para los alumnos que se acojan al sistema de evaluación continua, y tendrán un mínimo de 1.000
palabras para la prueba de TV y de 20 minutos de duración para la de IS

100
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Prácticas
autónomas a
través de TIC

0

Outros comentarios e segunda convocatoria

El sistema de evaluación será el mismo que para la primera convocatoria, excepto porque en segunda convocatoria no se
valorará la evaluación continua y la extensión de los textos será idéntica para todos los estudiantes (mínimo de 1.000
palabras para TV y de 20 minutos para la IS).  

Bibliografía. Fontes de información 

Alonso Bacigalupe, Luis, Proyecto docente, 1997, Departamento de Traducción y Lingüísitica

Alonso Bacigalupe, Luis, Investigación experimental en interpretación de linguas: primeiros pasos, 2003, Servicio de
Publicacións. Universidade de Vigo

Alonso Bacigalupe, Luis, El procesamiento de la información durante la IS: un modelo en tres niveles, 2009, Atrio. Granada

Alonso Bacigalupe, Luis, Inserción profesional de los estudiantes de T/I, 2010, Atrio. Granada

Collados, et al. (eds.), La evaluación de la calidad en interpretación: docencia y profesión, 2003, Comares. Granada

Collados et al. (eds), Avances en la investigación sobre interpretación, 2003, Comares. Granada

Gile, Daniel, Basic concepts and models for interpreter and translator training, 1995, John Benjamisn. Amsterdam

Pöchhacker, F. y Shlesinger, M. (eds.) , The Interpreting Studies Reader, 2002, Routledge. London

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI603

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español/V01G230VEI504
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución 

Materia Introdución aos
ámbitos de
especialización
para a tradución
e a
interpretación e
aspectos
profesionais da
tradución

     

Código V01G230VEI609      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana
Valado Fernández, Liliana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Montero Dominguez, Xoan Manuel
Valado Fernández, Liliana

Correo-e aluna@uvigo.es
lilianavalado@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia céntrase en 2 bloques temáticos. Por unha parte, descríbense os ámbitos de especialización de
tradución e interpretación no bloque 1 e, pola outra, os seus aspectos profesionais no bloque 2. O alumnado
será introducido, xa que logo, nas tipoloxías textuais, as técnicas e estratexias da tradución especializada,
análise e crítica de diferentes modelos de tradución, as bases teóricas precisas para unha análise axeitada
estilística contrastiva e intercultural de diferentes tipos de texto, a descrición de graos e as correspondentes
saídas profesionais, as principais figuras laborais presentes no mercado, así como un inicio á deontoloxía e a
calidade na tradución e interpretación. 

Competencias de titulación 

Código  

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 
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B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Amosar os aspectos sociolaborais máis relevantes das profesións de tradución e
interpretación.
Localización e descrición das saídas académicas que lles atinxen ás profesións de
tradución e interpretación coa súa aplicación tanto no marco sociocultural propio coma
internacional. 

saber A2
A8
A9
B13
B17

Mostrar a clasificación dos ámbitos de especialización máis relevantes dos exercicios
profesionais de tradución e interpretación no mundo contemporáneo. 

saber
Saber estar / ser

A8
A12
A25
A26
B15
B21
B23

Desenvolver a capacidade crítica�� previa a calquera toma de decisións, mediante a
comparación dos aspectos socioculturais dos contextos produtor e receptor da
tradución ou da interpretación. 

saber
saber facer

A2
A11
A16
A17
A18
B3
B4
B6
B8
B9
B10
B14
B17
B22

Contidos 

Tema  

Bloque I
1 Ámbitos de especialización de tradución e
interpretación

1.1 Os campos temáticos. 
a) Caracterización e descrición dos ámbitos de especialización máis
relevantes do exercicio profesional da tradución e da interpretación.
b) Descrición da organización conceptual e disciplinaria dos ámbitos de
especialidade.
c) Descrición dos principais sistemas de organización do coñecemento.
1.2 Funcionamento textual e competencia tradutora no ámbito da
especialización de tradución e interpretación: xurídico-administrativo,
económico-empresarial, científico-técnico e de cultura e servizos.
1. 4 A tradución especializada: modalidades e tipoloxías textuais
1.5. A interpretación especializada: modalidades e tipoloxías textuais
1.6 Ferramentas para levar adiante as tarefas de tradución e
interpretación especializada 
1.6 Bases teóricas precisas para a realización de análises estilísticas,
contrastivas e interculturais de diferentes tipos de texto. 
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Bloque II
2 Aspectos profesionais de tradución e
interpretación

2.1 A especialización nos mestrados 
2.1.1 Mestrado de investigación
a) Criterios de admisión
b) Obxectivos
c) Saídas profesionais
2.1.2 Mestrado profesionalizante
a) Criterios de admisión
b) Obxectivos
c) Saídas profesionais
2.1.3 Mestrado de secundaria
a) Criterios de admisión
b) Obxectivos
c) Saídas profesionais

2.2 Profesión de tradución e interpretación 
2.2.1 Figuras laborais de tradutoras/es e intérpretes 
2.2.2 Valores, ética ou deontoloxía da profesión 
2.2.3 Calidade da tradución e interpretación como produtos finais 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Eventos docentes e/ou divulgativos 1 0 1

Sesión maxistral 42 84 126

Probas de tipo test 3 18 21

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Explicación da programación docente desta materia. Criterios de corrección e condicións para
superala. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Prevese a asistencia a eventos divulgativos como conferencias, presentacións de programas de
estudo etc. Segundo a programación de actividades da facultade. 

Sesión maxistral As sesións maxistrais son aulas de presentación do curso, dos contidos e as lecturas e mais as
conferencias vinculadas coas temáticas enumeradas no punto de "Contidos". En consecuencia,
explicaranse os contidos dos dous bloques que dividen o temario. 

Atención personalizada 

 Descrición

Sesión
maxistral

As sesións maxistrais requiren unha atención personalizada que se exerce na aula e mais nas horas de
titorías presenciais. Na aula e nas titorías presenciais, a/o docente tentará sistematizar as dúbidas e as
preguntas individuais e ofrecer respostas para o conxunto do grupo, de maneira que garanta a igualdade de
acceso á información e ao ensino.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valorarase a asistencia, así como a participación activa na aula por parte do alumnado. 10

Probas de tipo test Cada bloque de contidos será avaliado por separado. O formato da proba será tipo test ou
de resposta curta. O alumnado deberá aprobar todas as probas para poder superar a
materia. 

90

Outros comentarios e segunda convocatoria

2 modalidades de avaliación:

-- avaliación continua (AC) en xuño: segundo parámetros de asistencia (80% mínimo, salvo excepcións xustificadas a criterio
dos docentes), o alumnado acollerase  a esta modalidade ao principio do curso. Haberá 3 probas de avaliación cada unha
nun bloque segundo se vaian sucedendo temporalmente; deste xeito, no caso de aprobar, descargarase materia do exame
de AC de xuño.

-- avaliación única: exame oficial nas datas de calendario oficial no mes de xuño en caso de que o alumnado renuncie por
escrito ao dereito de acollerse á AC.
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Porcentaxes: as porcentaxes segundo os bloques son as que seguen:

-- Bloque I: 40% 
-- Bloque II: 20% (2.1) + 40% (2.2)

Bibliografía. Fontes de información 

Alcaraz Varó, E. e Hughes, B. 2002. El español jurídico. Barcelona: Ariel Derecho.

Alonso Bacigalupe, L. 2010. Inserción profesional d@s estudantes de tradución e interpretación. Granada: Editorial Atrio. 

Arevalillo Doval, J. J. 2006. “La norma europea de calidad para servicios de traducción EN-15038: por fin, una realidad”. En
Panace@, vol. viii, nº 23, xuño, pp. 107-111.

Arias, V. 1989. ¿Como se fai un libro? Santiago de Compostela: Consellería de Cultura e Deporte.

Dosil, B. e X. Riveiro. 2004. Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial.

Elena García, Pilar (2007) “Reflexiones en torno a la enseñanza de la traducción especializada”. En Panace@. Vol. IX, nº 26.
Segundo semestre, pp. 101-102 [http://medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n26_editorial.pdf].

Furió, M. J. 2008. “Editores, correctores, traductores y otros muchos avatares”. En Vasos Comunicantes, nº 38, pp. 38-43.

Gallardo, Natividad (2001) “Comunicar el conocimiento especializado: perspectivas de la economía desde el punto de vista
del traductor”. En: http://cvc.cervantes.es/lengua/aeter/conferencias/gallardo.htm.

Gonzalo García, Consuelo/ García Yebra, Valentín (eds.) (2004) Manual de documentación y terminología para la traducción
especializada, Arco/Libros S.L.: Madrid.

Gouadec, D. 19891. Le traducteur, la traduction e l’entreprise. París: Afnor.

Luna Alonso, Ana (2007) "A Norma UNE-EN 15038". Viceversa, 13: 221-231. Vigo: Universidade de Vigo.
Luna Alonso, Ana (2004) "A demanda de mediación e as necesidades de formación de tradutores e intérpretes". En Lengua y
sociedad: linguïstica aplicada en la era global y multicultural, J. Varela; J.M. Oro & J. Anderson (eds.). Santiago de Compostela:
Universidade de Compostela.

Luna, A., S. Montero e L. Valado. 2011 (eds.). Translation Quality Assessment Policies from Galicia. Berna: Peter Lang.

Martínez de Sousa, J. 2004. Ortografía y ortografía del español actual, Gijón: Trea.

Mossop, B. 2001. Revising and editing for translators. Machester; Northampton: St. Jerome.

Netbiblo.com. Obras en galego. En: http://www.mcu.es/webISBN/buscarLibros.do.

Netbiblo.com. Obras en castelán. En: http://www.mcu.es/webISBN/buscarLibros.do.

Ortiz García, J. 2001. “Algunas propuestas prácticas para (casi) garantizar el éxito de nuestras traducciones en el mercado
de la traducción: la relación cliente-traductor”. En C. Valero Garcés e I. de la Cruz Cabanillas (eds.), Traducción y nuevas
tecnologías. Herramientas auxiliares del traductor. Encuentros en torno a la Traducción, Alcalá de Henares: Universidad de
Alcalá. Servicio de Publicaciones, pp. 349-357.

Pérez Hernández, M. Chantal (2002) “Explotación de los córpora textuales informatizados para la creación de bases de datos
terminológicas basadas en el conocimiento”. En Estudios de Lingüística del Español (ELiEs). Vol. 18. En:
http://ddd.uab.cat/pub/elies/elies_a2002v18/index.html.

Shashok, K. 2004. “La calidad en el Servicio de Traducción de la Comisión Europea”. En Panace@, vol. v, nº 16, xuño, pp.
187-188.

Suau Jiménez, Francisca (2010) La traducción especializada (en inglés y español en géneros de economía y empresa). Arco
Libros S.L.: Madrid.

UNESCO. Códigos UNESCO. Nomenclatura internacional de UNESCO para los campos de Ciencia y Tecnología. En:
http://www.ucm.es/cont/descargas/documento21414.pdf.

Valado, L. 20081. "Tradución e edición educativa non universitaria en Galicia". En Madrygal. Revista de estudios gallegos, v.
11, Madrid: Servicio de Publicaciones de la Universidad Complutense, pp. 113-124.

Valado, L. 20082. “Quen traduce en Galicia? A importancia da tradución para o nosa industria editorial”. En Praza das Letras,
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maio, n. 5, Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, pp. 10-18.

Valado, L. (en prensa). Xestión de proxectos de tradución editorial (DVD).

Valado, L. (en prensa). Tradución na edición de libro de texto. Proposta de protocolo de actuación do castelán ao galego na
procura da calidade (CD). Vigo: Servizo de publicacións da Universidade de Vigo.

VV.AA.. 2004. Gran Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais

VV.AA.2006. Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización Lingüística da Universidade da Coruña.

Williams, M. 1989. “The Assessment of Professional Translation Quality: Creating Credibility out of Chaos”. En TTR, 2 (2),
Montreal: Canadian Association for Translation Studies, pp. 13-33.

Nota: Esta bibliografía complementarase con apuntamentos (artigos, capítulos de libros etc.) dispoñibles en Faitic ou no
Servizo de reprografía da Facultade.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Francés-Español 

Materia Tradución
idioma 2, III:
Francés-Español

     

Código V01G230VEI612      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Castelán      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Cruces Colado, Maria Susana

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Esta materia profundiza en el trabajo de traducción de textos del francés al español. Se trabajará con textos
destinados a un público no especializado, pero cuyo grado de especifidad es mayor que el de un texto de
divulgación. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Integración de las diferentes tareas que componen el proceso de traducción saber
saber facer

A1
A3
A8
A14
A17
B1
B2
B5
B6
B7
B8
B15
B16
B22

Ser capaz de documentarse discriminando la información pertinente en relación a la
tipología textual, destinatarios de la traducción y registro lingüistico. Desarrollar las
cpaacidades de toma de decisiones 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A9
A14
A28
B1
B2
B5
B6
B7
B8
B15
B16
B17
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Ser capaz de elaborar una traducción que carezca de interferencias léxicas y
morfosintácticas estilísticamente ajustada a las convenciones del la lengua/cultura de
llegada. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A5
A8
A13
A14
A17
A28
B1
B2
B5
B6
B7
B8
B16
B17

Desarrollar la capacidad de traducir textos de rango textual y temática variada saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A3
A4
A8
A9
A14
A17
A28
B5
B6
B7
B8
B15
B16
B17

Contidos 

Tema  

1- Los registros especializados de lengua 1.1 Los registros especilalizados en francés vs. español
1.2 Fuentes de consulta y documentación para la comprensión de lenguas
especializadas

2- Preparación de la traducción de los textos
especializados 

2.1 Características de los textos especilalizados
2.2 Documentación para ambas lenguas de trabajo 

3- Análisis y traducción de textos especialidados 3.1 Textos económicos
3.2 Textos jurídicos
3.3 Textos científico-técnicos
3.4 Textos de opinión y ensayo 

La presentación secuencial de las unidades que
configuran figuran el programa constituye una
manera lógica de organizarlos, pero no se trata
de compartimentos estancos, sino que todos
están claramente interrelacionados.

(*)(*) 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 6 15 21

Estudos/actividades previos 0 10 10

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

4 14 18

Traballos de aula 32 48 80

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 15 19

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Sesión maxistral Exposición por parte del profesor de los contenidos sobre la materia objeto de estudio, bases
teóricas y/o directrices de un trabajo, ejercicio o proyecto a desarrollar por el estudiante. 

Estudos/actividades
previos

El alumnado realizará una serie de lecturas obligatorias a lo largo del curso que tendrá que analizar
y asimilar para su aplicación práctica al proceso traductor. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumnado realizará individualmente encargos de traducción que reproducen situaciones reales
de la actividad profesional. Para ello aplicarán los conocimientos y destrezas adquiridos durante los
trabajos de aula. 

Traballos de aula El estudiante elabora traducciones en el aula bajo las directrices y supervisión del profesor. Puede
estar vinculado su desarrollo con las actividades autónomas del estudiante. 

Actividades
introdutorias

Actividades encaminadas a tomar contacto y con el alumnado, así como a presentar la asignatura
en lo referido a los objetivos de la misma, contenidos, actividades que se llevarán a cabo y
evaluación. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula Se prestará una atención personalizada al alumnado tanto en clase como fuera
del
aula de forma presencial y, por motivos justificados, de forma telemática.

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Se prestará una atención personalizada al alumnado tanto en clase como fuera
del
aula de forma presencial y, por motivos justificados, de forma telemática.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Estos trabajos consistirán en traducciones realizadas en el aula,
traducciones
previamente preparadas que se corregirán en el aula. A efectos
de
evaluación se tendrá en cuenta la participación activa. Será
obligatoria la
entrega de al menos tres traducciones para su corrección y
evaluación. 

15

Estudos/actividades previos El alumnado ha de ha de contestar un cuestionario relativo a los
contenidos
de las lecturas obligatorias. 

5

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se realizarán y entregarán dos encargos de traducción que
recogerán las
dificultades y especificidades de las traducciones que se han
realizado en los
trabajos de aula. 

20

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Se realizarán el aula dos pruebas de traducción con tiempo
limitado (2 horas
cada prueba). La segunda coincidirá con la fecha oficial del
examen final de
la materia.
Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el
alumnado no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá
únicamente el uso
de libros y diccionarios, pero no de apuntes propios o similares. 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

El alumnado deberá informar al profesorado en las dos primeras semanas de clase su elección de acogerse a la evaluación
continua o no. En todo caso, para poder acogerse a ella, debe asistir por lo menos al 80% de las horas presenciales.
El alumnado que se acoja a la evaluación continua y obtenga una calificación de suspenso deberá presentarse a la
convocatoria extraordinaria de julio en las condiciones que se especifican a continuación:
1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares.
2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 40% de la nota
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La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.
CONVOCATORIA ORDINARIA OFICIAL DE JUNIO Y CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA OFICIAL
DE JULIO
El alumnado que no se acoja a la evaluación continua se presentará en las fechas oficiales establecidas por la facultad a una
prueba que consistirá en:
1. Traducción con tiempo limitado (2 horas): 60% de la nota. Solamente se podrá usar documentación en papel que debe
llevar el alumnado y no se podrá emplear el ordenador. Se permitirá únicamente el uso de libros y diccionarios, pero no de
apuntes propios o similares.
2. Encargo de traducción que recibirá el alumnado el día del examen oficial y que deberá entregar según las condiciones
especificadas en dicho encargo en un máximo de 7 días naturales: 30% de la nota.
3. Cuestionario relativo a la lecturas (10%)
La nota mínima para hacer la media entre ambas partes será de un 4 sobre 10.
En la convocatoria extraordinaria de julio la evaluación se realizará de la misma forma que en la convocatoria ordinaria
oficial de junio.

Bibliografía. Fontes de información 

Esta es una bibliografía básica que se completará durante las clases

Diccionarios monolingües franceses

REY, A. & DEBOVE, J. Le nouveau petit Robert (2 vols). 1996. Paris: Le Robert. Le nouveau petit Robert 1 contiene sólo
entradas léxicas, y el vol. 2, nombres propios y geográficos.

Larousse en ligne.  . Diccionario monolingue, y también español-francés

Le Trésor de la Langue Française informatisé

 

Diccionarios monolingües españoles

BUITRAGO JIMÉNEZ, A. 1995. Diccionario de dichos y frases hechas. Madrid: Espasa.

Clave. Diccionario de Uso del Español Actual(SM).

Diccionario Salamanca de la Lengua Española. 1996. Madrid: Santillana.

Gran Diccionario de la Lengua Española. 1996. Barcelona: Larousse-Planeta.

Gran Diccionario de sinónimos y antónimos de la lengua española. 1997. Barcelona: Biblograf.

MOLINER, M. 2000. Diccionario del Uso del Español (edición revisada, 2 vols.). Madrid: Gredos.

R.A.E. Diccionario de la Lengua Española. 2002. (22ª ed.). Madrid: Espasa-Calpe. Versión en línea: http://rae.es/rae.html

SECO, M., ANDRÉS, O. & GARCÍA RAMOS. 1999. Diccionario de uso del español actual (2 vols.). Madrid: Aguilar.

 

Gramáticas españolas y libros de estilo.

GÓMEZ TORREGO, L. 1998. Gramática didáctica del español. Madrid: SM

—. 2000. Ortografía de uso del español actual. Madrid: SM

MARTÍNEZ DE SOUSA, 2000. Manual de estilo de la lengua española. Gijón: Trea.

 

Gramáticas francesas

Nouvelle Grammaire de la Sorbonne. 1990. Hachette: Paris.

 

Recomendacións 
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Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, II: Francés-Español/V01G230VEI509
Tradución idioma 2, I: Francés-Español/V01G230VEI412
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Alemán-Español 

Materia Tradución
idioma 2, III:
Alemán-Español

     

Código V01G230VEI614      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Portugués-Español 

Materia Tradución idioma
2, III:
Portugués-Español

     

Código V01G230VEI616      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Español-Inglés)
Grao en Tradución
e Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Outros      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar

Correo-e fouces@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/fouces/tradca 

Descrición
xeral

Iniciação à prática da tradução na combinação linguìstica Português-Espanhol, na sequência das matérias
Tradución Idioma II, 1 e 2 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conhecer as duas línguas de trabalho, Português (Idioma II) e Espanhol (Língua I), a
nível gramatical, lexical e fraseológico, e conseguir analisar as diferenças e as
similitudes de ambos sistemas linguísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades linguísticas e de
género textual, bem como as referências culturais e de civilização do país originário
desses textos, para compreendê-los completamente 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traduzir, para planificar argumentadamente as
estratégias de tradução, adaptadas à função do texto, do suporte que corresponder e
dos destinatários dele 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Produzir um texto traduzido na Língua I (Espanhol), a partir de uma selecção do
material linguístico capaz de satisfazer os padrões de norma e uso dos textos originais
similares, com apoio de textos paralelos. Aplicar critérios argumentados para a revisão 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
A31
B4
B7
B14
B17

Interiorizar o papel da pessoa que traduz como mediadora cultural, cujo desempenho
reflicte os padrões profissionais e deontológicos do sector 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14
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Estar em condições de gerir eficazmente encomendas básicas, de modo autónomo, e
de inserir o próprio trabalho num fluxo profissional mais complexo 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 

Tema  

Noções de revisão e controlo de qualidade para a
combinação Português-Espanhol 

Recomendações, normas técnicas e critérios de qualidade aplicáveis para
a prática da tradução na combinação em causa. 

A inserção profissional para a prática da
combinação PT-ES 

Indicações globais para a inserção em diversos perfis profissionais
definidos por organismos e instituições.
Gestão e optimização do desempenho. 

Gestão de projetos na combinação PT-ES Apresentação de diversos perfis profissionais em projetos alargados de
tradução PT-ES.
Gestão global e participação individual no fluxo de trabalho. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 3 12 15

Estudo de casos/análises de situacións 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades preliminares, para a tomada de contacto com o alunado e a apresentação da matéria 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentação e análise de casos/situações mais habituais na prática profissional

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Resolução colectiva de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente presencial 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Resolução individual de casos/situações mais habituais na prática profissional, com orientação
docente, a visar a autonomia pessoal 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Actividades introdutorias Nas actividades introdutórias: tomada de contacto com o alunado, para avaliar as
características individuais e da turma.
Na resolução de problemas/exercícios de modo autónomo, acompanhamento do alunado na
resolução de encomendas que visam reproduzir a prática profissional, de que depende a
avaliação global.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolução, de modo autónomo, de cinco encomendas, a visar reproduzir as
condições da prática profissional. As provas, de carácter acumulativo, estão
distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade 

100
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Outros comentarios e segunda convocatoria

Obs. 1. As provas, de carácter acumulativo, estão distribuídas no periodo de docência e supõem um aumento progressivo da
complexidade. Da resolução correcta fazem parte: a elaboração autónoma (orientada pelo pessoal docente), a entrega e a
revisão individualizada no horário de atendimento habilitado. Obs. 2. A apresentação das cinco encomendas é condição
imprescindível para superar a matéria em primeira convocatória. Em segunda convocatória. existe a possibilidade de
combinar com o pessoal docente responsável pela cadeira a entrega das encomendas em falta. A frequência das sessões
presenciais considera-se obrigatória (80%), mas pode ser dispensada, se houver uma presença suficiente nos atendimentos
e as encomendas forem entregues nas condições adequadas. Obs. 3. A qualificação das encomendas tem carácter
acumulativo e global (quer dizer, não se corresponde 20% de valor com cada encomenda, senão 100% com o conjunto
delas). Visa-se obter uma proficiência final global na prática básica da tradução na combinação linguística PT-ES, a que
correspondem o valor de 100% com que se avalia o facto de ter atingido as competências da disciplina. É o grau de
excelência que determina as qualificações concretas. O grau de excelência depende de parámetros como a pontualidade na
entrega da encomenda, a eficácia e correção na gestão dela, e a capacidade de argumentar os resultados. Obs.4. Existe a
possibilidade de concorrer a uma prova única final de avaliação conjunta de todas as competências próprias da matéria, em
cada uma das convocatórias oficiais estabelecidas pela Faculdade, embora não se recomende para esta matéria, dado o
carácter acumulativo dela. A prova de avaliação única terá lugar em junho..

Bibliografía. Fontes de información 

Dias, João R., LIGAÇÕES DE TRADUÇÃO para Tradutores, Intérpretes e Mentes Curiosas,
http://www.jrdias.com/JRD-Links.html, 

, Legislação Portuguesa sobre Tradução e legendagem., http://www.linguas.com/lei/, 

Alves, F. Ferreira e.a., Quase tudo o que eu (sempre) quis saber sobre tradução : kit de sobrevivência.,
https://repositorium.sdum.uminho.pt/bitstream/1822/5890/5/GuiaTraducaoPortugal%26Anexo.pdf, Universidade do Minho
Centro de Estudos Humanístic

Calvo Encinas, Elisa; Dorothy Anne Kelly & Francisco Javier Vigier Moreno, Diseño curricular en TI: reflexiones a la luz de los
datos de inserción laboral, Em Navarro, F. e.o eds. La traducción: balance del pasado y retos del futuro., 

Torres Hostench, O, Programa de formació per a la inserció laboral dels postgraduats en traducció ,
http://www.tdx.cat/bitstream/handle/10803/5268/oth1de1.pdf?sequence=1, 

, Tradbase. Bibliografia portuguesa sobre Estudos de Tradução ,
http://www.fl.ul.pt/centros_invst/comparat/tradbase/index.asp, 

Carvalho Homen, Rui (coord), I Jornadas de Tradução - Traduzir e Interpretar da Formação à Profissão, Porto: Instituto
Superior de Assistentes e Intérpretes, 

, Norma UNE EN-15038:2006, , 

, Norma ABNT NBR 10526:1988, , 

Couto, Mia, Vozes anoitecidas, Lisboa: Caminho, 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VEF208
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VEF102
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VEF108
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VEF302
 
Outros comentarios
Recomenda-se frequentar todas as cadeiras da combinação linguística Português-Espanhol
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Inglés-Español

     

Código V01G230VEI618      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Dominguez Araujo, Lara

Profesorado del Pozo Triviño, Maria Isabel
Dominguez Araujo, Lara

Correo-e laradoar@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución 

Materia Introdución aos
ámbitos de
especialización
para a tradución
e a
interpretación e
aspectos
profesionais da
tradución

     

Código V01G230VEI621      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Español-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Montero Dominguez, Xoan Manuel
Valado Fernández, Liliana

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 
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Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 

Materia Lingua: Lingua
A1, I: Expresión
escrita e oral:
Galego

     

Código V01G230VGF101      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Palacio Sanchez, Jose Antonio

Profesorado Palacio Sanchez, Jose Antonio

Correo-e xpalacio@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Visión sistemática da normativa que rexe o uso da lingua galega, para que o alumnado chegue a te-lo
dominio necesario da norma gramatical que lle permita producir textos con corrección. Nas clases
presentaranse e comentaranse os diferentes aspectos da normativa actual: ortografía, morfoloxía, léxico e
sintaxe e estudaranse polo miúdo os que presenten unha aplicación máis problemática. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B6 Capacidade de xestión da información 

B9 Razoamento crítico 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir ou completar con coñecementos teóricos unha expresión oral e escrita en
galego correcto, adecuado e coherente. 

saber
saber facer

A3
A4
B1
B15
B22
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Adquirir autonomía para producir e corrixir textos orais e escritos, utilizando
axeitadamente os recursos da lingua galega. 

saber
saber facer

A3
A4
A18
A24
A33
B1
B14
B15

Analizar e valorar textos orais e escritos en lingua galega. saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A18
A22
A27
A33
B1
B6
B9
B15
B23

Contidos 

Tema  

1. A norma escrita da lingua galega

2. Morfosintaxe

1.1. Os grafemas, os seus valores e usos
1.2. Acentuación
1.3. Signos ortográficos
1.4. Grupos consonánticos
1.5. Paradigmas morfolóxicos do galego

2.1. O artigo
2.2. O substantivo e o adxectivo
2.3. O pronome persoal (formas, contraccións, concorrencia de pronomes,
dativo de solidariedade e de interese, interferencias, colocación,
interpolación)
2.4. Posesivos e demostrativos (formas, contraccións, usos especiais)
2.5. Cuantitativos e indefinidos
2.6. O verbo (morfoloxía, usos e valores dos tempos, formas nominais,
perífrases verbais)
2.7. O adverbio
2.8. A preposición
2.9. A conxunción

3. Tipos de textos 3.1. O texto e as súas propiedades: a coherencia, a cohesión, a
adecuación.
3.2. Os conectores textuais.
3.3. Tipos de textos: xornalísticos, publicitarios, científicos,
administrativos. 

4. O estándar oral galego 1. Pronuncia das vogais abertas e pechadas, da nasal velar e da fricativa
prepalatal xorda. 
2. Os grupos cultos. 
3. Elisións e contraccións na cadea fónica. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 12 12

Sesión maxistral 32 64 96

Traballos tutelados 0 8 8

Outros 0 18 18

Traballos de aula 12 0 12

Resolución de problemas e/ou exercicios 4 0 4

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os alumnos deberán entregar cada semana –aproximadamente– e nas datas fixadas un comentario
dirixido dun texto que se lles proporcionará. En conxunto, son doce textos que están á disposición
do alumnado no servizo de reprografía da facultade. Os comentarios deben ser persoais, e
penalizaranse moito a copia e o plaxio. 

Sesión maxistral Impartirase 1 hora de teoría por semana. 

Traballos tutelados Traballo individual de aproximadamente 5 folios sobre unha das obras de lectura obrigatoria. Máis
có contido, é imprescindible a corrección do texto: redacción (puntuación, sintaxe, ortografía),
léxico, tipografía... O traballo entregarase antes do 1 de febreiro de 2012. A copia ou o plaxio serán
motivo para que este traballo non cualifique. 

Outros Lectura de tres obras que os profesores indicarán. Realización dun traballo individual sobre unha
delas (Vid. «Traballos tutelados»). No exame final haberá unha pregunta para comprobar que se
leron as tres. 

Traballos de aula Consistirán na realización de prácticas sobre os aspectos tratados na explicación teórica. Faranse
na última media hora de cada día. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Son comentarios dirixidos de doce textos acompañados dunhas cuestións que o alumno deberá
responder coa axuda das fontes que precise. O profesor corrixirá os comentarios e o alumno
deberá facer de cada un deles unha 2º versión definitiva. Ó final de curso, o alumno entregará os
24 textos nunha carpeta.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de
forma autónoma

Realización correcta dos 12 comentarios dirixidos. Son textos cunhas cuestións que o
alumno deberá responder coa axuda das fontes que precise. O profesor corrixirá as
respostas e o alumno deberá facer de cada texto unha 2ª versión definitiva. Ó final de curso,
o alumno entregará os 24 textos nunha única carpeta. 

15

Traballos
tutelados

Un traballo individual de aproximadamente 5 folios sobre unha das obras de lectura
obrigatoria. Máis có contido, é indispensable a corrección formal do texto: redacción,
puntuación, ortografía, léxico, tipografía. O traballo entregarase antes do 1 de febreiro de
2012. 

10

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Haberá dúas probas. 1ª: decembro, antes do Nadal; control de dominio das Normas
ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. Esta parte deberán repetila ó final do
cuadrimestre tódolos alumnos que non consigan unha puntuación de 60 puntos (de 100). 2ª
proba; finais do cuadrimestre; resolución de exercicios de uso de pronomes, perífrases,
infinitivos conxugados e calquera aspecto referido ós contidos que figuran no programa.
Corrección, para que quede nun galego correcto, dun texto deturpado. Ademais,
comprobación da lectura das tres obras que os profesores indiquen. 

75

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para acollerse ó sistema de avaliación arriba descrito, o alumnado deberá asistir, polo menos, ó 80% das clases (teóricas e
prácticas). Na 2ª convocatoria (xullo), os alumnos serán cualificados mediante un exame que constará de dúas partes: Na 1ª
deberá demostra-lo dominio das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (acentuación, uso do guión, grupos
consonánticos, contraccións, formación do plural, formación do feminino, paradigmas verbais, adverbios e locucións
adverbiais, etc.). Se nesta parte o alumno obtivese menos de 40 puntos (de 100), non se corrixirá a 2ª parte. Na 2ª parte, o
alumno deberá resolver exercicios de uso de pronomes, perífrases, infinitivos conxugados e calquera aspecto referido ós
contidos que figuran no programa. Así mesmo, deberá corrixir, de modo que quede nun galego correcto, un texto que se lle
entregará deturpado. Seguirase o mesmo sistema cos alumnos que opten pola modalidade non presencial e con tódolos que
concorran a unha 3ª convocatoria ou posteriores.

Bibliografía. Fontes de información 

ILG, Vocabulario ortográfico da lingua galega (VOLG), , 

REGUEIRA, Xosé Luís, “Un modelo de estándar oral para a lingua galega”, D. Kremer (ed.) Actas do VI Congreso
Internacional de Estudios Galegos (La Habana), 2000

PENA, X. A. (direc.), Gran dicionario Século 21 da lingua galega, Edic. do Cumio/Edit. Galaxia, 2006

LÓPEZ TABOADA, C. e SOTO ARIAS, Mª R., Dicionario de fraseoloxía galega, Vigo: Edicións Xerais, 2008

, , , 

NOIA CAMPOS, C. et allii. , Diccionario de sinónimos da lingua galega, Vigo: Galaxia., 1997
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GONZÁLEZ REI, B., Ortografía da lingua galega, A Coruña: Galinova, 2004

VOX-BIBLOGRAF, Diccionario esencial Vox galego-castelán, castellano-gallego, Barcelona: Biblograf., 1997

ÁLVAREZ BLANCO, R., H. MONTEAGUDO e X. L. REGUEIRA, Gramática galega, Vigo: Galaxia, 1986

ÁLVAREZ BLANCO, R. e XOVE, X., Gramática galega, Vigo: Galaxia, 2002

DOSIL, B. e RIVEIRO, X, Dicionario de ortografía da lingua galega., A Coruña: Galinova., 2004

FREIXEIRO MATO, X.R., Gramática da lingua galega II. Morfosintaxe, Vigo: A Nosa Terra., 2000

HERMIDA GULÍAS, C., Gramática práctica (Morfoxintaxe), Santiago de Compostela: Sotelo Blanco., 2004

REAL ACADEMIA GALEGA/INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego, RAG-ILG,
2003 (18ª edición ou posterior).

CARBALLEIRA ANLLO, X. Mª (coord.) , Gran dicionario Xerais da lingua., Vigo: Edicións Xerais, 2009

FERNÁNDEZ SALGADO, B. (coord.) , Dicionario Galaxia de usos e dificultades da lingua galega., Vigo: Galaxia, 2004

LEDO CABIDO, B. (dir) , Dicionario da lingua galega, Vigo: Ir Indo, 2004

REAL ACADEMIA GALEGA, Dicionario castelán-galego da Real Academia Galega, A Coruña: Fundación Barrié de la Maza,
2004

XOVE FERREIRO, Xosé (coord.), Novo dicionario da lingua galega, Santiago de Compostela: Obradoiro-Santillana, 2005

RAG/ILG, Vocabulario ortográfico da lingua galega, , 

REAL ACADEMIA GALEGA / INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, Diccionario da Real Academia Galega, Vigo: Xerais-Galaxia, 1998

PENA, X. A. (dir.) et alii , Gran dicionario Cumio da lingua galega, Vigo: Edicións do Cumio., 2004

NAVAZA BLANCO, G. (coord.), Diccionario Xerais castelán-galego de usos, frases e sinónimos., Vigo: Edicións Xerais, 1990

RAG, Dicionario da RAG, , 

, Wikppedia en galego (Galipedia), , 

Vocabulario ortográfico da lingua galega (VOLG): na páxina web do ILG e na da RAG (www.realacademiagalega.org/volga/)

www.edu.xunta.es/diccionarios/BuscaTermo.jsp

digalego.com/diccionario/html/index.php                   

webs.uvigo.es/sli/virtual/galego.htm

Wikipedia en galego (Galipedia): htpp://gl.wikipedia.org.wiki/Portada

Curso é-galego: ilg.usc.es

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego/V01G230VGF301

 
Outros comentarios
Recoméndase a asistencia ás clases e o traballo diario e continuado. Na páxina web do Instituto da Lingua Galega hai un
curso multimedia de galego de nivel intermedio dirixido a falantes de castelán. O curso facilita unha aprendizaxe autónoma.
Dispón de case un cento de actividades interactivas repartidas en catro seccións: comprensión, expresión, gramática e
vocabulario. Ademais, ofrécelle ó alumno materiais de consulta (vocabulario e gramática) e complementos (textos, ligazóns,
etc.) que axudarán a completa-la súa formación.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, I:
Francés

     

Código V01G230VGF104      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Alonso de Soto, Inés

Profesorado Alonso de Soto, Inés

Correo-e ialonso@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son repasar os coñecementos morfosintácticos de base e asentar os
coñecementos gramaticais, practicar a fonética para perfeccionar a pronuncia e a expresión oral e tamén
para ampliar a capacidade de comprensión e expresión na escrita e na fala para atinxir un nivel C1.1 .- Os
alumnos deben ter un nivel B2 consolidado. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da consciencia lingüística das variantes da lingua francesa coma
un sistema lingüístico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e das súas formas de
expresión 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A30
B2

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B15
B17
B22

Desenvolver as nocións gramaticais básicas e expandir esos coñecementos a
estructuras mais complexas. 

saber
saber facer

A1
A10
A18
B2
B15
B17
B22

Adquirir a capacidade de discriminación entre norma e uso axeitada a cada situación
comunicativa. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A18
A30
A32
B10
B17

Contidos 

Tema  
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I.- Théorie – Structure de la phrase simple : l'ordre des mots : place des pronoms, la
négation, les adverbes, l'adjectif.

– La phrase passive.

– Subordonnées complétives : L'expression de la pensée, de la volonté,
des sentiments.- Le discours direct et indirect.

II.-Pratique 

A.– Orthoépie : Pratique de la prononciation.-–La prosodie : le rythme et
l'accentuation,la mélodie et l'intonation.

B.-- Civilisation : Les médias français - L'espace géographique français - La
France et l'Europe - La France et la Francophonie.

C.-- Lecture : "Le dépaysement : voyages en France", de J. C. Bailly et du
roman : "La Carte et le territoire" de Michel Houellebecq. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 15 30

Traballos tutelados 2 10 12

Prácticas de laboratorio 15 15 30

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

30 45 75

Outros 0 30 30

Prácticas autónomas a través de TIC 0 25 25

Resolución de problemas e/ou exercicios 5 5 10

Outras 5 8 13

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais. 

Traballos tutelados Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e a corrección da profesora antes da corrección
final. 

Prácticas de laboratorio Prácticas de comprensión da lingua falada: escoita de gravacións e exercicios de pronuncia e de
comprensión. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos. 

Outros exercicios de expresión oral e de debate 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Exercicios de escoita e comprensión de textos disponíveis na plataforma Tema 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas a través
de TIC

Os traballos tutelados serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da
presentación final.

Os exercicios de prácticas a través de Tic serán corrixidos individualmente.

Traballos tutelados Os traballos tutelados serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da
presentación final.

Os exercicios de prácticas a través de Tic serán corrixidos individualmente.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Probas de comprensión ou ditados 5
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Traballos tutelados Presentación do traballo de síntese.
Ficha de lectura sobre o libro de lectura 

20

Prácticas de laboratorio Exercicios de práctica da lingua francesa, de reformulación ou de
comprensión e tamén de corrección fonética. 

10

Outras Exame final sobre os coñecementos adquiridos durante o curso, tanto na
práctica coma na teoría. 

60

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 5

Outros comentarios e segunda convocatoria

– Primeira edición das actas : A avaliación é continua. Para ser avaliado será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter
entregado os traballos na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. Os alumnos terán que aprobar
tódalas destrezas. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Nesta primeira edición das actas haberá unha avaliaciión única para o alumno que ó comezo do curso xustifique
debidamente, en tempo e forma (nas dúas primeiras semanas do inicio do curso), que non pode realizar a avaliación
continua. Nese caso fará unha proba única teórico-práctica, esa nota contabilizará 50% para parte práctica e 50% para a
parte teórica. Cada parte terá que acadar unha nota mínima de 5.

- Segunda edición das actas: Os alumnos que non superen a materia na primeira edición das actas, farán en xullo unha
proba final que contará coma un 100% da nota, esa nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica.
Cada parte deberá acadar unha nota mínima de 5.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale. Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel. Grenoble : PUG, col. Flem, 2008.

– Nouvelle grammaire du français. Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier. Paris : Hachette, 2004.

– Phonétique, 350 exercices. Abry, Chalaron. Paris : Hachette, 1994.

– La carte et le territoire. Michel Houellebecq. Paris : Flammarion, 2010.

– Le dépaysement : voyages en France, J. C. Bailly. Paris : Seuil, 2011.

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

– Activités pour le cadre commun, C1-C2. Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton. Paris : Clé International, 2007

– Vocabulaire progressif du français. Leroy-Miquel & Goliot-Lété. Paris : Clé International,1997

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VGF204
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VGF304
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VGF404

 
Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección, consultar tamén a plataforma de tele ensino Tema. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel
B2 consolidado.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Inglés

     

Código V01G230VGF105      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Inglés
Outros

     

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Correo-e gonzalo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia presta atención á consolidación das destrezas comunicativas e lingüísticas a un nivel de usuario
competente. O curso ten unha orientación práctica. 

O nivel de lingua de partida é B1 e o de chegada B2, segundo os estándares do Marco Europeo Común de
Referencia. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Desenvolver o sentido de conciencia lingüística dos mecanismos gramaticais e
formas de expresión do inglés. 

saber
Saber estar / ser

A1
B2

2. Sentar as bases das habilidades de comprensión e expresión oral en inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A20
B2
B22

3. Sentar as bases do repertorio léxico básico do inglés. saber
Saber estar / ser

A1
A4
B2
B22

4. Desenvolver as nocións gramaticais básicas do inglés. saber
Saber estar / ser

A1
A4
A24
A30
B2
B15
B17
B22
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5. Promover a autonomía do alumnado para desenvolver unha competencia
comprensiva de diversos tipos de textos en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
A27
A30
B2
B4
B7
B9
B14
B15
B16
B18
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Relationships a. Multiple-choice reading
b. Describing personality
c. Talking about the future
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE part 1
f. Key word transformations
g. Using a dictionary
h. Writing an informal letter 

2. Nature a. Multiple-matching reading
b. Describing natural landscapes
c. Verb patterns
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Open cloze
g. Collective nouns
h. Writing a formal email 

3. Laughter and jokes a. Gapped-text reading
b. Extreme adjectives
c. Past tenses
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Multiple-choice cloze
g. Phrasal verbs with "put"
h. Writing a story 

4. Music and films a. Gapped-text reading
b. Film vocabulary
c. Simple and continuous tenses
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Open cloze
g. Phrasal verbs with "take"
h. Writing a review 

5. Lies a. Multiple-matching reading
b. Verbs connected with speech
c. Reported speech
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE part 1
f. Word formation
g. Idioms connected with speech
h. Writing an essay 

6. Travelling a. Multiple-choice reading
b. Vocabulary: travel
c. Modal verbs: advice, ability, prohibition and obligation
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE part
f. Key word transformations
g. Idioms with "come" and "go"
h. Writing an informal email 
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7. Communication a. Multiple-matching reading
b. The verb "get"
c. Passives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Multiple-choice cloze
g. Phrasal verbs
h. Writing an informal email 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 22 25 47

Traballos de aula 22 25 47

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 61 61

Titoría en grupo 7 0 7

Presentacións/exposicións 8 24 32

Actividades introdutorias 1 0 1

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 6 10

Probas de resposta curta 4 6 10

Outras 4 6 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas. 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral (listening), expresión oral (speaking),
comprensión escrita (reading) e expresión escrita (writing) así como das destrezas lingüísticas (use
of English). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións O profesorado facilitará ao alumnado a atención que precise para o desenvolvemento das súas
presentacións/exposicións

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentación e exposicións orais e escritas relacionadas coas destrezas
de expresión (speaking e writing) 

20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening e
reading) 

20

Probas de resposta curta Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
linguísticas (use of English) 

10

Outras Proba final: constará de cinco partes que avaliarán as catro destezas
comunicativas: comprensión escrita, comprensión oral, expresión escrita
e expresión oral; así como as destrezas lingüísticas (Use of English). 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Páxina 371 de 688



PARA TODO O ALUMNADO

-Para a aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening, speaking e

writing) e as destrezas lingüísticas (use of English).

-O plaxio e os intentos de copiar serán motivo de suspenso.

-A comezo do curso o alumnado terá que decidir se se vai acoller ou non ao sistema de avaliación continua. Quen non o faga,
terá que facelo constar expresamente e por escrito

PARA O ALUMNADO QUE SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua, a/o alumna/o deberá asistir ao 80% das horas presenciais. Ao

alumnado que asista a clase con aproveitamento e participación computaraselle un 50% da cualificación final cos traballos e

probas do curso e un 50% coa proba final da convocatoria ordinaria, que coincidirá coa da estipulada no calendario oficial

para o alumnado non acollido á avaliación continua.

-Se se suspender algunha das destrezas, na convocatoria extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s)

aprobada(s) na convocatoria ordinaria do presente curso académico.

-As probas ao longo do semestre ás que non se asista computarán como un cero.

-Os traballos solicitados polo profesorado deben entregarse e/ou presentarse nos prazos e/ou datas marcados.

PARA O ALUMNADO QUE NON SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-O alumnado que non se acoller á avaliación continua terá que realizar unha proba final, quer na convocatoria ordinaria,

quer na extraordinaria, quer nambalas dúas, que constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas comunicativas e

a destreza lingüística (use of English). Cada unha das partes equivalerá a un 20% da cualificación final e para aprobar a

materia haberá que aprobar cada unha das devanditas destrezas. As datas para estas probas serán as marcadas ao efecto

no calendario oficial de exames.

-Se se suspender algunha das destrezas na convocatoria ordinaria do presente curso académico, na convocatoria

extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s) aprobada(s).

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2011. FCE Result. Student's Book. Oxford: O.U.P.
DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2011. FCE Result. Workbook Resource Pack With Key. Oxford: O.U.P
MURPHY, R. 2004. English Grammar in Use. ( 3rd edition). Cambridge: C.U.P.

VINCE, M. 2003. First Certificate Language Practice. Oxford: Macmillan

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas e lingüísticas:

ACKLAM, R. & S. BURGESS. 2004. New First Certificate Gold. Harlow: Longman.
Cambridge First Certificate in English 2 for updated exam. 2008. Cambridge: Cambridge ESOL.
CAPEL, A. & W. SHARP. 2008. Objective First Certificate. Cambridge: C.U.P. 
CUNNINGHAM, S. & P. MOOR. 2005. New Cutting Edge: Upper Intermediate. Harlow: Longman.
HAINES, S. & B. STEWART. 2008. First Certificate Masterclass. Oxford: O.U.P.

NORRIS, R. 2008. Ready for First Certificate. Macmillan Heinemann
REDSTON, C. & CUNNINGHAM, G. 2008. Face2face. Cambridge: C.U.P.
SPRATT, M. & B. OBEE. 2001. First Certificate Direct. Cambridge: C.U.P.
STANTON, A. & M. STEPHENS. 2001. Fast Track to FCE. Harlow: Longman.
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2. Gramáticas:

CARTER, R. And M. MACARTY. 2006. Cambridge Grammar of English. Cambridge: C.U.P.
HASHEMI, L. & B. THOMAS. 2008. Cambridge Grammar for First Certificate with Answers. Cambridge: C.U.P.
HASHEMI, L. & MURPHY, R. 2004. English Grammar in Use. Supplementary Exercises with Answers. Cambridge: C.U.P.
OBEE, B. 1998. Cambridge First Certificate Grammar and Usage. Cambridge: C.U.P.
SWAN, M. 2005. Practical English Usage. Oxford: O.U. P.
SWAN, M. & C. WALTER. 1997. How English Works. Grammar Practice Book with Answers. Oxford: O.U.P.

3. Dicionarios:

VV.AA.2008. CAMBRIDGE Advanced Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.
VV.AA. 2007. OXFORD Advanced Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.
VV.AA. 2008. Gran Diccionario OXFORD Español-Inglés, Inglés-Español. Oxford: O.U.P. 
VV.AA. 2006. Oxford Study Dictionary para estudiantes de inglés (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.
VV.AA. 2002. Diccionario Cambridge Klett Compact. Spanish Edition (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.

4. Vocabulario:

MCCARTHY, M. & F. O’DELL. 2006. English Vocabulary in Use (advanced) with answers. Cambridge: C.U.P.
MCCARTHY, M. 1995. Cambridge Word Selector inglés-español. Cambridge: C.U.P.

5. Materiais en liña:

BBC World Service (gramática, tests, actividades de comprensión oral ...)
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/

BBC Radio (radio en liña)
http://www.bbc.co.uk/

Voice of America (lectura lenta, excelente para a práctica da comprensión oral)
http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm

History.com (vídeos e outros materiais de utilidade)
http://www.history.com/

Edufind.com (gramática inglesa, consellos para a redacción de textos, tests...)
http://www.edufind.com/english/grammar/

a4esl.org (Actividades para estudantes de inglés como lingua estranxeira)
http://a4esl.org/

Dave’s ESL cafe (vocabulario, expresións idiomáticas, tests, gramática ...)
http://www.eslcafe.com/

Bellenglish (First Certificate)
http://www.bellenglish.com/

English for Everybody (First Certificate e outros)
http://www.english-online.org.uk/

http://dictionary.cambridge.org/

Recomendacións 

 
Outros comentarios
O traballo diario e autónomo do alumnado, xunto coa asistencia ás sesións docentes presenciais, é imprescindíbel para
seguir esta materia. Para poder seguir as clases recoméndase posuír un nivel B1 (Marco Europeo de Referencia) ou
Intermedio (Escolas Oficiais de Idiomas) de inglés.

Páxina 373 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Portugués

     

Código V01G230VGF106      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos básicos de lingua portuguesa e das
culturas lusófonas (ata o nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A4
A30
B2
B23

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B10
B17
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Adquirir coñecementos básicos de países de lingua oficial portuguesa: cultura e
sociedade de acordo co nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
B9
B10
B17

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B8
B11
B12
B17

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Fonética;
Ortografía;
Verbo (presente, pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto de
indicativo);
Substantivo;
Adxectivo;
Artigo;
Determinantes;
Preposicións e contraccións;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos lexicais Aula;
Saúdos e despedidas;
Presentación persoal;
Números;
Cores;
Partes do día;
Días da semana;
Meses;
Estacións do ano;
Horas;
Medios de transporte;
Accións cotidianas;
Casa - exterior;
Casa - interior: sala, habitación, cuarto de baño, cociña;
Roupa;
Corpo;
Alimentación;
Correspondencia informal;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos pragmáticos Tratamento;
Idiomatismos;
Falsos amigos.
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Elementos básicos de cultura lusófona Aspectos seleccionados de:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 15 45 60

Traballos de aula 15 45 60

Resolución de problemas e/ou exercicios 30 60 90

Eventos docentes e/ou divulgativos 4.5 3 7.5
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Probas de resposta curta 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

Outras 3 0 3

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Organización e explicación da materia: calendario, exames, exercicios, bibliografía, ferramentas de
traballo. 

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais e de civilización lusófona. 

Traballos de aula Exercicios gramaticais e revisións que requiren unha preparación previa por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, seminarios, filmes ou outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Traballos individuais ou en grupo sobre temas gramaticais diversos a partir
de textos de cultura lusófona. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Exercicios orais de comprensión, expresión e fonética. 10

Probas de resposta curta 1 ou máis probas prácticas escritas sobre contidos de gramática e léxico.
1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 

45

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

25

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única.

Recoméndase optar polo primeiro. É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das
aulas, a non ser que haxa motivos xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao
profesorado o antes posible.

Para a avaliación única é preciso superar ambas as probas (escrita e oral) para superar a materia. Copia ou plaxio nos
respectivos exames será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–)

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada.

É preciso superar ambas as probas (escrita e oral) para superar a materia. Copia ou plaxio nos respectivos exames será
penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.
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A convocatoria das probas de expresión oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas
antes da introdución das notas en xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma (http://faitic.uvigo.es) e no blog asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga o
sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Castilho, Ataliba de. Nova gramática do português brasileiro, Editora Contexto, 2010, 978-85-7244-462-0.

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores 2005.

— . Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina 2008.

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 1, Lidel (ISBN: 978-972-757-172-7)

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )

Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)

Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)

FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.

Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.

Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2

Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Prontuário da Língua Portuguesa, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01438-2)

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VGF208

 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel A2 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Alemán

     

Código V01G230VGF107      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus
Seidel , Isabell

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura de primer curso que ofrece una visión global del alemán a los estudiantes del Grado en
Traducción e Interpretación. Para cursarla no se exigen conocimientos previos de alemán, pues está
concebida como una iniciación al aprendizaje y a la adquisición de los conocimientos básicos tanto teóricos
como prácticos de la lengua y de la cultura alemanas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A12
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber A2
B15
B22

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
saber facer

A4
A18
B2
B4
B12
B15

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
B2
B15
B23

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A18
A24
A25
B17
B22
B23

Contidos 

Tema  
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Tema 0: La fonética alemana, la acentuación y el
alfabeto.

La lengua alemana 

Tema 1: Los artículos determinados e
indeterminados. El verbo en presente de
indicativo y los pronombres personales. El verbo
“sein”

Presentaciones y saludos; Países y regiones alemanas 

Tema 2: El género y el número del sustantivo.
Los pronombres interrogativos. El verbo “haben” 

En la clase 

Tema 3: El presente de indicativo de los verbos
irregulares. Los verbos separables 

Los números 

Tema 4: El caso acusativo. La negación. Uso del
imperativo 

El viaje en tren; Medios de transporte 

Tema 5: El caso dativo. Verbos que rigen dativo.
Los pronombres posesivos 

La visita; los regalos 

Tema 6: Las preposiciones de lugar y de tiempo
que rigen acusativo y dativo 

En el restaurante; La comida 

Tema 7: Los verbos modales: morfología y uso La familia 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Estudos/actividades previos 0 18 18

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 56 74

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

3 40 43

Sesión maxistral 26 60 86

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios y otros
libros complementarios. 

Estudos/actividades
previos

El alumno recibirá explicaciones y orientación sobre cuestiones instrumentales básicas a la hora de
deselvolver su actividad, tanto en el aprendizaje de las reglas gramaticales básicas del idioma
como en las técnicas iniciales de la traducción inversa.
Asimismo se le explicaran cuestiones fundamentales como el uso correcto del diciconario. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción directa e inversa de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario, así
como su corrección y el comentario de las dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales
resultantes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones directas e inversas de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario. 

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: presentación de diferentes tipos de diccionarios con especial
hincapié en el uso correcto de los diccionarios bilingües español-alemán/alemán-español.
Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje autónomo de una lengua extranjera.

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas. 

30

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, ed. Langenscheidt, 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.
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Libros de ejercicios:

-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VGI207

 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos; Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Portugués

     

Código V01G230VGF108      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos básicos de lingua portuguesa e das
culturas lusófonas (ata o nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
A30
B2
B4
B23

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A13
A28
A32
B2
B10
B17

Adquirir coñecementos básicos de países de lingua oficial portuguesa: cultura e
sociedade de acordo co nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
B9
B10
B17

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B8
B11
B12
B17

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética;
Ortografía;
Verbo (presente, pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto de
indicativo);
Substantivo;
Adxectivo;
Artigo;
Determinantes;
Preposicións e contraccións;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos lexicais Aula;
Saúdos e despedidas;
Presentación persoal;
Números;
Cores;
Partes do día;
Días da semana;
Meses;
Estacións do ano;
Horas;
Medios de transporte;
Accións cotidianas;
Casa - exterior;
Casa - interior: sala, habitación, cuarto de baño, cociña;
Roupa;
Corpo;
Alimentación;
Correspondencia informal;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos pragmáticos Tratamento;
Idiomatismos;
Falsos amigos.
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Elementos básicos de cultura lusófona Aspectos seleccionados de:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 15 45 60

Traballos de aula 15 45 60

Resolución de problemas e/ou exercicios 30 60 90

Eventos docentes e/ou divulgativos 4.5 3 7.5

Probas de resposta curta 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

Outras 3 0 3

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Organización e explicación da materia: calendario, exames, exercicios, bibliografía, ferramentas de
traballo. 

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais e de civilización lusófona. 

Traballos de aula Exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, seminarios, filmes ou outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Traballos individuais ou en grupo sobre temas gramaticais diversos a partir
de textos de cultura lusófona. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

25

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Exercicios orais de comprensión, expresión e fonética. 10

Probas de resposta curta 1 ou máis probas prácticas escritas sobre contidos de gramática e léxico.
1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 

45

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Castilho, Ataliba de. Nova gramática do português brasileiro, Editora Contexto, 2010, 978-85-7244-462-0.

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores 2005.

— . Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina 2008.

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 1, Lidel (ISBN: 978-972-757-172-7)

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )

Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
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Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)

FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.

Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.

Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2

Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Prontuário da Língua Portuguesa, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01438-2)

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel A2 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 

Materia Ferramentas
para a tradución
e a
interpretación I:
Informática

     

Código V01G230VGF109      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar
Miquel Verges, Joan

Correo-e fouces@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Páxina 386 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 

Materia Lingua: Lingua
A2, I: Expresión
escrita e oral:
Español

     

Código V01G230VGF202      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rodriguez Barcia, Susana

Profesorado Rodriguez Barcia, Susana

Correo-e barcia77@uvigo.es

Web http://www.susanarodriguezbarcia.es 

Descrición
xeral

A materia revisa en profundidade e reforza os coñecementos que posúen os discentes dunha das súas
linguas maternas, o español. Ademais, a materia incide na aplicación práctica da norma académica adaptada
á construción de discursos orais e escritos de carácter formal en contextos comunicativos diversos. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B7 Toma de decisións 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión escrita. saber A3
A4
B1
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Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna español. saber
saber facer

A8
A13
A21
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos. 

saber facer A10
A18
B1
B4
B5
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer de forma crítica a información
principal e secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita e poñela en
común. 

Saber estar / ser A24
A26
B7
B12

Proporcionarlle a información e ferramentas necesarias ao discente para que manexe
con soltura os recursos bibliográficos de calidade que contribúan a un óptimo
desenvolvemento das actividades profesionais de corrección, traducción e
interpretación textual. 

saber
Saber estar / ser

A8
A27
B14
B22

Contidos 

Tema  

Tema 1. Conceptos básicos sobre corrección
lingüística. 

1.1. Norma e uso.
1.2. A norma académica e o concepto de estándar culto en español.
1.3. A política lingüística panhispánica da RAE. 

Tema 2. Ortografía e puntuación. 2.1. Ortografía das letras.
2.2. Ortografía das palabras.
2.3. Acentuación.
2.4. Puntuación. 

Tema 3. Ortotipografía. 3.1. Ortotipografía dos elementos tipográficos.
3.2. As referencias bibliográficas. 

Tema 4. Morfoloxía flexiva. 4.1. Morfoloxía flexiva vs. Morfoloxía derivativa.
4.2. Morfoloxía flexiva. Unidades.
4.3. Cuestións de xénero gramatical.
4.4. Cuestións de número gramatical. 

Tema 5. O nivel da escritura: o texto. 5.1. Coherencia e cohesión textual.
5.2. Formas discursivas e tipoloxía textual en español.
5.3. Redactar en función da tipoloxía textual. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 3 5

Sesión maxistral 18 45 63

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

14 21 35

Presentacións/exposicións 6 18 24

Traballos de aula 4 8 12

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 0 2

Traballos e proxectos 2 7 9

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Actividade introdutoria. Durante a primeira sesión buscarase recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes. Ademais da presentación
da materia, farase unha pequena proba inicial (non puntuable na avaliación final) que servirá como
valoración de nivel. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos xerais da materia co obxectivo de
comunicar coñecementos e metodoloxías de análise. As explicacións estarán ordenadas e ben
estruturadas e contarán con exemplos claros que aseguren a comprensión dos contidos.
Ocasionalmente poderán estar apoiadas por presentacións. 
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Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de problemas e exercicios
relacionados coa materia traballada nas clases. O obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e
práctica. Tamén constitúe unha actividade básica para reforzar os coñecementos que se van
adquirindo. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O profesor da materia dará unhas indicacións xerais sobre a forma axeitada de
realizar unha presentación oral. A partir destas explicacións esta liña metodolóxica irá orientada
aos discentes. O seguinte paso consistirá na exposición oral (individual, por parellas ou en grupos)
por parte dos alumnos dun tema concreto de carácter lingüístico que se escollerá entre os temas
da materia e que terá que presentarse ao resto dos compañeiros. 

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, estes traballos de aula terán como obxectivo a proposta de certas
actividades que se desenvolverán coa colaboración de alumnos e docente durante catro sesións
presenciais dunha hora cada unha. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de
forma autónoma

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes.

Traballos e
proxectos

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado (individual, por parella
ou en grupo de 3 ou 4 persoas) dun tema lingüístico concreto que se
escollerá entre os propostos polo docente. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame que abordará os temas estudiados durante o curso.
Nesta proba terán cabida preguntas de carácter teórico e outras de
carácter práctico. 

50

Traballos e proxectos Consistirá na elaboración dun traballo proposto en clase (resumo de artigos,
valoración crítica dunha obra literaria, etc.) no que se avaliará a
competencia do alumnado no relativo ao dominio das técnicas e
mecanismos de síntese e redacción dun texto. 

25

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame oficial da
materia fixado pola Facultade). Os discentes que se acollan ao sistema de avaliación única realizarán un exame no que
terán cabida cuestións teóricas e prácticas.

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudiantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

A lectura dunha obra literaria será obrigatoria.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. Se durante a corrección de actividades e traballos detéctase copia ou plaxio, os
referidos traballos non se valorarán.
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Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA, , , 

del Valle, José (ed.), La lengua ¿patria común?, Madrid: Iberoamericana- Frankfurt am Main: Vervuert, 2007

Martínez de Sousa, José, Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea, 2004

Real Academia Española, Ortografía de la lengua española, Madrid, Espasa, 1999

Real Academia Española, Diccionario panhispánico de dudas, Madrid, Santillana, 2005

Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española, Nueva gramática de la lengua española, Madrid:
Espasa, 2009

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA, , , 

Cassany, Daniel, La cocina de la escritura, Barcelona: Anagrama, 1995

Cervera, Ángel, Guía para la redacción y el comentario de texto, Madrid: Espasa, 2005

Ao longo do curso poderán indicarse outras lecturas específicas.

Como recolle o apartado relativo á avaliación, haberá que realizar unha lectura obrigatoria ao longo do cuadrimestre. O
título indicarase nas sesións presenciais e tamén a través dun anuncio na plataforma TEMA.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VGI402
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, II:
Francés

     

Código V01G230VGF204      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir unha competencia comprensiva e produtiva de estruturas gramaticais
complexas tanto na expresión escrita coma na oral, insistindo na produción e comprensión oral. O nivel que
se vai atinxir é un nivel C1.2, é dicir un nivel C1 consolidado. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Repasar as bases teóricas e prácticas para afianzar o coñecemento das normas da
lingua francesa e o seu correcto uso e dominio para acadar precisión e fluidez tanto na
escrita coma na expresión oral. 

saber
Saber estar / ser

A1
A4
A26
B2

Fomentar a capacidade de expresión e comprensión da lingua francesa a través do
traballo en equipo. 

saber
Saber estar / ser

A8
A10
A30
B11
B12
B22

Acrecentar as actividades de comprensión e expresión oral tanto para a información
específica como para a información xeral. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A23
A30
B15
B23

Mellorar e ampliar o coñecemento da cultura e civilización francófonas saber
Saber estar / ser

A2
A28
A32
B10
B17

desenvolver o senso da conciencia lingüistica das variantes das linguas coma un
sistema lingüistico- cultural dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión

saber
saber facer

A1
A2
A4
A30
B1
B2
B6
B17
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Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
saber facer

A3
A4
A28
A30
B2
B6
B14
B17

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos e culturais o análise, creación e revision de textos

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A8
A12
A18
A21
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B14
B16
B17
B23

Promover a autonomía do alumnado co fin de analizar e sintetizar todo tipo de textos
escritos e orales

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A13
A18
A21
A28
A30
B2
B4
B6
B10
B14
B16
B22

Contidos 

Tema  

I- Théorie : La phrase complexe - L´expression de la comparaison, l´hypothèse et la condition, la
concession, la cause, la conséquence, le but, le temps. 

II- Pratique Orthoépie.- La diction . L´étudiant devra être capable de lire et de
comprendre un texte , et transcrire un texte audio 
B-Civilisation et culture.Lecture de textes francophones
Le resumé
livre de lecture

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos tutelados 1 0 1

Outros 1 10 11

Prácticas de laboratorio 13 0 13

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 13 13

Titoría en grupo 1 1 2

Sesión maxistral 30 45 75

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 9 12

Outras 0 23 23

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.
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Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos tutelados Transcripción de un texto audio

Presentación en grupo dun traballo sobre unha obra francesa de arte , de literatura ou
cinematográfica. 

Outros Consultas de fontes electrónicas e escoita de programas de radio ou tv en francés 

Prácticas de laboratorio Exercicios de comprensión e reformulación, insistirase na expresión oral 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos 

Titoría en grupo Titoría para as dúbidas que puidesen xurdir na preparación dos traballos tutelados 

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Prácticas de laboratorio Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final.

Outras Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa
presentación final. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Presentación dos traballos 10

Outros Participación oral en clase 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 20

Outras Proba final global teórica e práctica sobre os coñecementos adquiridos
durante o curso 

60

Outros comentarios e segunda convocatoria

A avaliación é contínua para ser avaliado a materia será necesario ter asistido ó 80% das clases e ter entregado os traballos
na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. En caso de plaxio, a nota é de suspenso.

Os alumnos que non superen a avaliación contínua farán en xullo unha proba final que contará coma un 100% da nota, esa
nota contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica.

Bibliografía. Fontes de información 

Amelie Nothomb, Stupeurs et tremblements, livre de poche, 2006

Ch Abbadie, B Chovelon..., L´expression française ecrite et orale, fle PUG, 2003

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé International,1997
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Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VEI203

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
 
Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel C1.1
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Inglés

     

Código V01G230VGF205      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo
Wellings , Matthew

Correo-e gonzalo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia aprofundiza na consolidación das destrezas comunicativas e lingüísticas a un nivel de usuario
competente para, partindo dun nivel B2, acadar un nivel B2+ (MCERL). O curso ten unha orientación práctica. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Aprofundización na consolidación do sentido de conciencia lingüística dos
mecanismos gramaticais e formas de expresión do inglés. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B15
B22
B23

2. Aprofundizar no desenvolvemento das habilidades de comprensión e expresión oral
en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A13
A18
A23
A30
B2
B4
B15
B22
B23

3. Aprofundizar no desenvolvemento das nocións gramaticais avanzadas do inglés e
expandir estes coñecementos a estruturas máis complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A13
A18
A23
A30
B2
B4
B15
B22
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4. Consolidar o repertorio léxico avanzado do inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A8
A18
A23
A30
B2
B4
B12
B15
B22
B23

5. Desenvolver a autonomía do alumnado para conseguiren unha competencia
comprensiva de tipos de textos diversos e complexos en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A8
A12
A13
A18
A23
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B15
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Communication a. Multiple-matching reading
b. The verb &amp;quot;get&amp;quot;
c. Passives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Multiple-choice cloze
g. Phrasal verbs
h. Writing an informal email

2.Food a. Gapped-text reading
b. Food vocabulary
c. Speculating about the present and past
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Word formation
g. Word pairs
h. Writing a report 

3. Extremes a. Multiple-choice reading
b. Compound adjectives
c. Relative clauses
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Key-word transformations
g. Body idioms
h. Writing a letter 

4. The mind a. Gapped-text reading
b. Mental activities
c. Comparatives and superlatives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Word formation
g. Expressions with &amp;quot;mind&amp;quot;
h. Writing a letter 
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5. Machines a. Multiple-choice reading
b. Gadgets and their parts
c. Conditionals
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Open cloze
g. Compound nouns
h. Writing a letter of complaint 

6. A better world a. Multiple-matching reading
b. Achievement and success
c. Causative verbs
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Multiple-choice cloze
g. Compound adjectives
h. Writing an article 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 12 24 36

Traballos de aula 13 26 39

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 46.4 46.4

Titoría en grupo 2 0 2

Presentacións/exposicións 4 5.6 9.6

Actividades introdutorias 1 0 1

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 6 0 6

Outras 5 0 5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas. 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral (listening), expresión oral (speaking),
comprensión escrita (reading) e expresión escrita (writing) así como das destrezas lingüísticas (use
of English). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións &lt;br&gt;O profesorado indicaralle ao alumnado a bibliografía e o material necesario que precise
para o desenvolvemento das súas presentacións/exposicións

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentación e exposicións orais e escritas relacionadas coas destrezas
de expresión (speaking e writing) 

20

Outras Exame Final: constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas
comunicativas: comprensión escrita, comprensión oral, expresión escrita
e expresión oral; así como as destrezas lingüísticas (use of English) 

50
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Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening e
reading) 

20

Probas de resposta curta Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
linguísticas (use of English) 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

PARA TODO O ALUMNADO

-Para a aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening, speaking e
writing) e as destrezas lingüísticas (use of English).

-O plaxio e os intentos de copiar serán motivo de suspenso.

-A comezo do curso o alumnado terá que decidir se se vai acoller ou non ao sistema de avaliación continua. Quen non o faga,
terá que facelo constar expresamente e por escrito

PARA O ALUMNADO QUE SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua, a/o alumna/o deberá asistir ao 80% das horas presenciais. Ao
alumnado que asista a clase con aproveitamento e participación computaraselle un 50% da cualificación final co traballo e
probas do curso e un 50% coa proba final da convocatoria ordinaria, que coincidirá coa da estipulada no calendario oficial
para o alumnado non acollido á avaliación continua.

-Se se suspender algunha das destrezas, na convocatoria extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s)
aprobada(s) na convocatoria ordinaria do presente curso académico.

-As probas ao longo do semestre ás que non se asista computarán como un cero.

-Os traballos solicitados polo profesorado deben entregarse e/ou presentarse nos prazos e/ou datas marcados.

PARA O ALUMNADO QUE NON SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-O alumnado que non se acoller á avaliación continua terá que realizar unha proba final, quer na convocatoria ordinaria,
quer na extraordinaria, quer nambalas dúas, que constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas comunicativas e
a destreza lingüística (use of English). Cada unha das partes equivalerá a un 20% da cualificación final e para aprobar a
materia haberá que aprobar cada unha das devanditas destrezas. As datas para estas probas serán as marcadas ao efecto
no calendario oficial de exames.

-Se se suspender algunha das destrezas na convocatoria ordinaria do presente curso académico, na convocatoria
extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s) aprobada(s).

Bibliografía. Fontes de información 
BIBLIOGRAFÍA BÁSICA
DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result. Student's Book. Oxford: O.U.P.DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result.
Workbook Resource Pack With Key. Oxford: O.U.PMURPHY, R. 2004. English Grammar in Use. ( 3rd edition). Cambridge:
C.U.P.VINCE, M. 2003. First Certificate Language Practice. Oxford: Macmillan

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA
1. Práctica das destrezas comunicativas e lingüísticas:
ACKLAM, R. & S. BURGESS. 2004. New First Certificate Gold. Harlow: Longman.Cambridge First Certificate in English 2 for
updated exam. 2008. Cambridge: Cambridge ESOL.CAPEL, A. & W. SHARP. 2008. Objective First Certificate. Cambridge:
C.U.P.CUNNINGHAM, S. & P. MOOR. 2005. New Cutting Edge: Upper Intermediate. Harlow: Longman.HAINES, S. & B.
STEWART. 2008. First Certificate Masterclass. Oxford: O.U.P.NORRIS, R. 2008. Ready for First Certificate. Macmillan
HeinemannREDSTON, C. & CUNNINGHAM, G. 2008. Face2face. Cambridge: C.U.P.SPRATT, M. & B. OBEE. 2001. First
Certificate Direct. Cambridge: C.U.P.STANTON, A. & M. STEPHENS. 2001. Fast Track to FCE. Harlow: Longman.
2. Gramáticas:
CARTER, R. And M. MACARTY. 2006. Cambridge Grammar of English. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & B. THOMAS. 2008.
Cambridge Grammar for First Certificate with Answers. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & MURPHY, R. 2004. English Grammar
in Use. Supplementary Exercises with Answers. Cambridge: C.U.P.OBEE, B. 1998. Cambridge First Certificate Grammar and
Usage. Cambridge: C.U.P.SWAN, M. 2005. Practical English Usage. Oxford: O.U. P.SWAN, M. & C. WALTER. 1997. How English
Works. Grammar Practice Book with Answers. Oxford: O.U.P.
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3. Dicionarios:
VV.AA.2008. CAMBRIDGE Advanced Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.VV.AA. 2007. OXFORD Advanced
Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2008. Gran Diccionario OXFORD Español-Inglés, Inglés-Español.
Oxford: O.U.P.VV.AA. 2006. Oxford Study Dictionary para estudiantes de inglés (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2002.
Diccionario Cambridge Klett Compact. Spanish Edition (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.
4. Vocabulario:
MCCARTHY, M. & F. O’DELL. 2006. English Vocabulary in Use (advanced) with answers. Cambridge: C.U.P.MCCARTHY, M.
1995. Cambridge Word Selector inglés-español. Cambridge: C.U.P.
5. Materiais en liña:
BBC World Service (gramática, tests, actividades de comprensión oral ...)http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
BBC Radio (radio en liña)http://www.bbc.co.uk/
Voice of America (lectura lenta, excelente para a práctica da comprensión
oral)http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm
History.com (vídeos e outros materiais de utilidade)http://www.history.com/
Edufind.com (gramática inglesa, consellos para a redacción de textos, tests...)http://www.edufind.com/english/grammar/
a4esl.org (Actividades para estudantes de inglés como lingua estranxeira)http://a4esl.org/
Dave’s ESL cafe (vocabulario, expresións idiomáticas, tests, gramática ...)http://www.eslcafe.com/
Bellenglish (First Certificate)http://www.bellenglish.com/
English for Everybody (First Certificate e outros)http://www.english-online.org.uk/
http://dictionary.cambridge.org/

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VEF305

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés/V01G230VEF105
 
Outros comentarios
O traballo diario e autónomo do alumnado, xunto coa asistencia ás sesións docentes presenciais, é imprescindíbel para
seguir esta materia. Para poder seguir as clases recoméndase posuír un nivel B1+ (Marco Europeo de Referencia) ou
Intermedio (Escolas Oficiais de Idiomas) de inglés.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Inglés

     

Código V01G230VGF206      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo

Profesorado Constenla Bergueiro, Amadeo Gonzalo
Wellings , Matthew

Correo-e gonzalo@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia aprofundiza na consolidación das destrezas comunicativas e lingüísticas nun grao de usuario
competente para, partindo dun nivel B2, acadar un nivel B2+ (MCERL). O curso ten unha orientación práctica. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Aprofundización na consolidación do sentido de conciencia lingüística dos
mecanismos gramaticais e formas de expresión do inglés. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B15
B22
B23

2. Aprofundizar no desenvolvemento das habilidades de comprensión e expresión oral
en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A18
A30
B2
B4
B15
B22
B23
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3. Aprofundizar no desenvolvemento das nocións gramaticais avanzadas do inglés e
expandir estes coñecementos a estruturas máis complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A30
B2
B4
B15
B22

4. Consolidar o repertorio léxico avanzado do inglés. saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A18
A30
B2
B4
B12
B15
B22
B23

5. Desenvolver a autonomía do alumnado para conseguiren unha competencia
comprensiva de tipos de textos diversos e complexos en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A18
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B15
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Communication a. Multiple-matching reading
b. The verb &quot;get&quot;
c. Passives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Multiple-choice cloze
g. Phrasal verbs
h. Writing an informal email

2.Food a. Gapped-text reading
b. Food vocabulary
c. Speculating about the present and past
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Word formation
g. Word pairs
h. Writing a report 

3. Extremes a. Multiple-choice reading
b. Compound adjectives
c. Relative clauses
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Key-word transformations
g. Body idioms
h. Writing a letter 

4. The mind a. Gapped-text reading
b. Mental activities
c. Comparatives and superlatives
d. Multiple-matching listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Word formation
g. Expressions with &quot;mind&quot;
h. Writing a letter 
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5. Machines a. Multiple-choice reading
b. Gadgets and their parts
c. Conditionals
d. Multiple-choice listening
e. Speaking. FCE parts 3 and 4
f. Open cloze
g. Compound nouns
h. Writing a letter of complaint 

6. A better world a. Multiple-matching reading
b. Achievement and success
c. Causative verbs
d. Sentence-completion listening
e. Speaking. FCE part 2
f. Multiple-choice cloze
g. Compound adjectives
h. Writing an article 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 12 24 36

Traballos de aula 13 26 39

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 46.4 46.4

Titoría en grupo 2 0 2

Presentacións/exposicións 4 5.6 9.6

Actividades introdutorias 1 0 1

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 6 0 6

Outras 5 0 5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas. 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas: comprensión oral (listening), expresión oral (speaking),
comprensión escrita (reading) e expresión escrita (writing) así como das destrezas lingüísticas (use
of English). 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma, con material de autocorrección. 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen da aclaración das dúbidas que ao respecto
presente o alumnado 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas guiadas sobre os contidos da materia, quer de forma individual quer
colectiva, para reforzar as destrezas comunicativas de expresión. 

Actividades introdutorias Presentación da materia ao alumnado 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións <br>O profesorado indicaralle ao alumnado a bibliografía e o material necesario que precise para
o desenvolvemento das súas presentacións/exposicións

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentación e exposicións orais e escritas relacionadas coas destrezas
de expresión (speaking e writing) 

20

Outras Exame Final: constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas
comunicativas: comprensión escrita, comprensión oral, expresión escrita
e expresión oral; así como as destrezas lingüísticas (use of English) 

50
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Probas de resposta curta Resolución de exercicios prácticos de resposta curta (fill in the gaps,
transformations, cloze, multiple choice, etc) relacionados coas destrezas
linguísticas (use of English) 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas, baseadas en materiais reais ou
adaptados, relacionadas coas destrezas de comprensión (listening e
reading) 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

PARA TODO O ALUMNADO

-Para a aprobar a materia será preciso aprobar cada unha das catro destrezas comunicativas (reading, listening, speaking e
writing) e as destrezas lingüísticas (use of English).

-O plaxio e os intentos de copiar serán motivo de suspenso.

-A comezo do curso o alumnado terá que decidir se se vai acoller ou non ao sistema de avaliación continua. Quen non o faga,
terá que facelo constar expresamente e por escrito

PARA O ALUMNADO QUE SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua, a/o alumna/o deberá asistir ao 80% das horas presenciais. Ao
alumnado que asista a clase con aproveitamento e participación computaraselle un 50% da cualificación final co traballo e
probas do curso e un 50% coa proba final da convocatoria ordinaria, que coincidirá coa da estipulada no calendario oficial
para o alumnado non acollido á avaliación continua.

-Se se suspender algunha das destrezas, na convocatoria extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s)
aprobada(s) na convocatoria ordinaria do presente curso académico.

-As probas ao longo do semestre ás que non se asista computarán como un cero.

-Os traballos solicitados polo profesorado deben entregarse e/ou presentarse nos prazos e/ou datas marcados.

PARA O ALUMNADO QUE NON SE ACOLLER AO SISTEMA DE AVALIACIÓN CONTINUA

-O alumnado que non se acoller á avaliación continua terá que realizar unha proba final, quer na convocatoria ordinaria,
quer na extraordinaria, quer nambalas dúas, que constará de cinco partes que avaliarán as catro destrezas comunicativas e
a destreza lingüística (use of English). Cada unha das partes equivalerá a un 20% da cualificación final e para aprobar a
materia haberá que aprobar cada unha das devanditas destrezas. As datas para estas probas serán as marcadas ao efecto
no calendario oficial de exames.

-Se se suspender algunha das destrezas na convocatoria ordinaria do presente curso académico, na convocatoria
extraordinaria o alumnado non tería que repetir a(s) destreza(s) aprobada(s).

Bibliografía. Fontes de información 
BIBLIOGRAFÍA BÁSICA
DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result. Student's Book. Oxford: O.U.P.DAVIES, P.A. & T. FALLA. 2008. FCE Result.
Workbook Resource Pack With Key. Oxford: O.U.PMURPHY, R. 2004. English Grammar in Use. ( 3rd edition). Cambridge:
C.U.P.VINCE, M. 2003. First Certificate Language Practice. Oxford: Macmillan

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA
1. Práctica das destrezas comunicativas e lingüísticas:
ACKLAM, R. & S. BURGESS. 2004. New First Certificate Gold. Harlow: Longman.Cambridge First Certificate in English 2 for
updated exam. 2008. Cambridge: Cambridge ESOL.CAPEL, A. & W. SHARP. 2008. Objective First Certificate. Cambridge:
C.U.P.CUNNINGHAM, S. & P. MOOR. 2005. New Cutting Edge: Upper Intermediate. Harlow: Longman.HAINES, S. & B.
STEWART. 2008. First Certificate Masterclass. Oxford: O.U.P.NORRIS, R. 2008. Ready for First Certificate. Macmillan
HeinemannREDSTON, C. & CUNNINGHAM, G. 2008. Face2face. Cambridge: C.U.P.SPRATT, M. & B. OBEE. 2001. First
Certificate Direct. Cambridge: C.U.P.STANTON, A. & M. STEPHENS. 2001. Fast Track to FCE. Harlow: Longman.
2. Gramáticas:
CARTER, R. And M. MACARTY. 2006. Cambridge Grammar of English. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & B. THOMAS. 2008.
Cambridge Grammar for First Certificate with Answers. Cambridge: C.U.P.HASHEMI, L. & MURPHY, R. 2004. English Grammar
in Use. Supplementary Exercises with Answers. Cambridge: C.U.P.OBEE, B. 1998. Cambridge First Certificate Grammar and
Usage. Cambridge: C.U.P.SWAN, M. 2005. Practical English Usage. Oxford: O.U. P.SWAN, M. & C. WALTER. 1997. How English
Works. Grammar Practice Book with Answers. Oxford: O.U.P.

Páxina 403 de 688



3. Dicionarios:
VV.AA.2008. CAMBRIDGE Advanced Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.VV.AA. 2007. OXFORD Advanced
Learner’s Dictionary (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2008. Gran Diccionario OXFORD Español-Inglés, Inglés-Español.
Oxford: O.U.P.VV.AA. 2006. Oxford Study Dictionary para estudiantes de inglés (with CD-ROM). Oxford: O.U.P.VV.AA. 2002.
Diccionario Cambridge Klett Compact. Spanish Edition (with CD-ROM). Cambridge: C.U.P.
4. Vocabulario:
MCCARTHY, M. & F. O’DELL. 2006. English Vocabulary in Use (advanced) with answers. Cambridge: C.U.P.MCCARTHY, M.
1995. Cambridge Word Selector inglés-español. Cambridge: C.U.P.
5. Materiais en liña:
BBC World Service (gramática, tests, actividades de comprensión oral ...)http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
BBC Radio (radio en liña)http://www.bbc.co.uk/
Voice of America (lectura lenta, excelente para a práctica da comprensión
oral)http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm
History.com (vídeos e outros materiais de utilidade)http://www.history.com/
Edufind.com (gramática inglesa, consellos para a redacción de textos, tests...)http://www.edufind.com/english/grammar/
a4esl.org (Actividades para estudantes de inglés como lingua estranxeira)http://a4esl.org/
Dave’s ESL cafe (vocabulario, expresións idiomáticas, tests, gramática ...)http://www.eslcafe.com/
Bellenglish (First Certificate)http://www.bellenglish.com/
English for Everybody (First Certificate e outros)http://www.english-online.org.uk/
http://dictionary.cambridge.org/

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VEF305

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés/V01G230VEF105
 
Outros comentarios
O traballo diario e autónomo do alumnado, xunto coa asistencia ás sesións docentes presenciais, é imprescindíbel para
seguir esta materia. Para poder seguir as clases recoméndase posuír un nivel B1+ (Marco Europeo de Referencia) ou
Intermedio (Escolas Oficiais de Idiomas) de inglés.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Alemán

     

Código V01G230VGF207      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura que se imparte en el segundo cuatrimestre del primer curso y que completa los
conocimientos adquiridos en la asignatura Idioma Moderno II, 1 (Alemán) de cara a conseguir una visión
global del alemán a los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación. En ella se amplían los
conocimientos básicos teóricos y prácticos de la lengua y de la cultura alemana. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber A1
A2
A18
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
saber facer

A2
A24
B6
B18

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
Saber estar / ser

A4
A22
A29
B2
B9

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber A1
A4
B2
B15
B22

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A27
B10
B12
B17

Contidos 

Tema  

Tema 1: Las preposiciones alternantes Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 2: El caso genitivo y sus preposiciones. El
pretérito 

Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 3: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 
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Tema 4: Los verbos seguidos de complemento
preposicional y los adverbios pronominales. Los
sustantivos de la declinación débil. 

Aficiones; vacaciones. 

Tema 5: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 

Tema 6: La declinación del adjetivo. “Welch-” y
“Was für ein-”. 

Los colores y vestidos; Descripción aspecto físico. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 16 40 56

Estudos/actividades previos 8 12 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 28 44

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

7 17 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje
autónomo de una lengua extranjera.

Estudos/actividades
previos

Se orientará, explicará y enseñará a los alumnos como usar las herramientas fundamentales para
llevar a cabo actividades traductológicas, dentro del contexto del idioma general.
También se le enseñaran las pautas para realizar un trabajo de investigación. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción con ayuda del diccionario, así como su corrección y el comentario de las
dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales resultantes con la finalidad del aprendizaje de
la lengua.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones de frases con ayuda del diccionario para el aprendizaje general de la lengua. 

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios, libro de
lectura obligatoria y otros libros complementarios. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

30

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria
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CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, Ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, , 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Libros de ejercicios:

-A. Hering, M., Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Páxina 407 de 688



-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán/V01G230VGI107
 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos;
Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Portugués

     

Código V01G230VGF208      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B6 Capacidade de xestión da información 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B12 Traballo en equipo 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber A1
A4
B2
B22

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B17
B22
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Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(correspondentes ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A27
A32
B10

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer

A10
A20
B2
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Fonética: revisión;
Verbo: revisión;
Verbo: presente e imperfecto de subxuntivo, imperativo, pretérito
perfecto composto de indicativo, pretérito pluscuamperfecto composto e
simple, infinitivo conxugado;
Pronomes persoais;
Pronomes: colocación do pronome átono;
Acentuación ortográfica;
Preposicións. 

Contidos lexicais Utensilios de cociña;
Saúde;
Profesións;
Personalidade;
Clima e tempo atmosférico;
Tecnoloxías da información e comunicación;
Léxico relacionado co ensino;
Correspondencia formal;
Falsos amigos;
Curriculum vitae. 

Contidos pragmáticos Continuación dos contidos impartidos en "Idioma Moderno II,1: Portugués"
en relación a: 
Idiomatismos; Falsos amigos; Rexistros; Diferenzas entre as variantes
portuguesa e brasileira.

Redacción de textos curtos. 

Coñecementos sobre países de lingua oficial
portuguesa: aspectos culturais. 

Continuación dos contidos impartidos en "Idioma Moderno II,1: Portugués"
en relación a:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requiren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas gramaticais diversos a partir de textos de cultura
lusófona. 

30

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas
aulas. 

10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número
reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

Para superar a avaliación continua é preciso superar ambas as probas (escrita e oral) para aprobar a materia. Copia ou
plaxio nos respectivos exames será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

Para superar a avaliación única é preciso superar ambas as probas (escrita e oral) para aprobar a materia. Copia ou plaxio
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nos respectivos exames será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nas mesmas.

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Quadro Europeu Comum de Referência para as Língua, Lisboa: Edições Asa, colecção: Perspectivas Actuais/Educação (ISBN:
972-41-2746-X).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VGF106
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 

Materia Antropoloxía:
Antropoloxía das
prácticas de
tradución e
interpretación

     

Código V01G230VGF209      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado Alvarez Lugris, Alberto
Fernandez Ocampo, Anxo
Valado Fernández, Liliana

Correo-e alugris@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución á teoría da tradución e a interpretación 

Materia Introdución á
teoría da
tradución e a
interpretación

     

Código V01G230VGF210      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pérez Rodríguez, José Henrique

Profesorado Pérez Rodríguez, José Henrique

Correo-e jhpr@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/jhpr 

Descrición
xeral

Aprendizagem dos conteúdos de tipo teórico necessários para formar-se como tradutor / intérprete e
desenvolvimento das capacidades necessárias para aplicar esses conteúdos a supostos práticos. O curso
está estruturado em cinco grandes blocos. O primeiro deles aborda a realidade da traduçom de um ponto de
vista epistemológico, tentando delimitá-la e defini-la ao tempo que som analisadas as suas relações com
outras realidades afins. No segundo bloco som fornecidos alguns conhecimentos gerais (externos) sobre as
línguas e a traduçom, abordando o tema da possibilidade da traduçom. No terceiro bloco, que constitui o
núcleo do programa, é mostrada a evoluçom recente da tradutologia mediante a referência a certos autores
e escolas seleccionados, ao tempo que se procederá a abordar, nesse quadro, aspectos centrais da análise.
No quarto bloco som acrescentados certos estudos recentes realizados a partir de disciplinas como
psicolinguística, a sociolinguística, etc. Finalmente, o quinto e último bloco estará centrado na realizaçom de
comentarios tradutológicos e em aspectos relativos à profissom de tradutor. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber enquadrar epistemologicamente a tradutologia e valorizar a sua relaçom com
outras disciplinas afins.

saber A12
B6

Conhecer os limites e as possibilidades da traduçom saber A12
B6

Adquirir conhecimentos de tipo geral acerca de aspectos de tipo histórico, tipológico e
sociolinguístico no referido às línguas e culturas de trabalho na titulaçom 

saber A2
A3
A28
B17

Adquirir a destreza básica necessária para realizar traduções em ambientes digitais saber facer A8
A14

Mostrar um conhecimento teórico e um uso correcto e coerente da língua própria. saber facer
Saber estar / ser

A3

Ser capaz de realizar umha aplicaçom prática satisfatória dos conhecimentos de tipo
teórico adquiridos na matéria 

saber facer
Saber estar / ser

A18
B22

Adquirir um conhecimento panorâmico acerca da evoluçom dos estudos de traduçom
até os nossos dias 

saber A12
B6
B9

Assimilar os aspectos e pólos centrais da análise tradutológica saber
saber facer

A12
A29
B4
B6
B9
B14
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Reconhecer as diferentes perspectivas teóricas que estám a abordar actualmente o
fenómeno da traduçom/interpretaçom 

saber
Saber estar / ser

A12
B6
B9

Ser capaz de realizar um comentário tradutológico saber facer B6
B9

Conhecer aspectos básicos relativos à profissom de tradutor/intérprete saber
Saber estar / ser

A9
B8

Contidos 

Tema  

Definiçom e delimitaçom da traduçom e da
interpretaçom 

1. Tentativas de definiçom
2. Realidades afins 

As línguas e a traduçom 3. Noções tipológicas, históricas e sociolinguísticas
4. A possibilidade da traduçom 

Evoluçom dos estudos de traduçom 5. Etapa preteórica
6. A traduçom focada da estilística comparada e da linguística contrastiva:
Vinay e Darbelnet, Carford...
7. Nida: a traduçom como fenómeno intercultural. Outros autores de
transiçom
8. Umha visom de conjunto. A questom dos procedimentos técnicos
9. O nascimento da tradutologia. Organizaçom da disciplina (Holmes)
10. Funcionalismo e Teoria do Sentido 

Novas perspectivas 11. Abordagem psicolinguística: o estudo do processo
12. Textologia e traduçom.
Corpora e traduçom 
13. A Teoria dos Polissistemas e a traduçom. Sociolingüística e traduçom. 

Aspectos profissionais e aplicados 14. O comentário tradutológico
15. A profissom de tradutor

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Eventos docentes e/ou divulgativos 1.5 3 4.5

Prácticas autónomas a través de TIC 1.5 15 16.5

Sesión maxistral 42 84 126

Probas de resposta curta 1.5 0 1.5

Probas de tipo test 1.5 0 1.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Assistência a eventos divulgativos realizados por ponentes de prestígio com o fim de aprofundar
nos conteúdos da matéria. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Realizaçom de práticas autónomas por parte dos alunos fazendo uso das TIC, particularmente de
internet, com o fim de ligar num ambiente virtual os aspectos teóricos da traduçom e a
interpretaçom com a prática das mesmas 

Sesión maxistral Nas sessões magistrais o docente transmitirá aos alunos os conhecimentos básicos de tipo teórico
acerca da Teoria da Traduçom. Procurará-se a participaçom do alunado mediante o fomento de
debates de grupo, tormentas de ideias, etc. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas
a través de TIC

<br>O aluno será quem seleccionará o trabalho concreto a ser realizado por meio das TIC. No entanto,
a idoneidade do trabalho escolhido deverá ser confirmada polo professor, quem, por outro lado, estará
disponível para o assessoramento que for preciso em cada umha das etapas do seu desenvolvimento.

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Sesión
maxistral

Os conhecimentos adquiridos por meio das sessões magistrais serám avaliados mediante
quatro provas a serem realizadas ao longo do semestre. Estas actividades consistirám em
provas de tipo teste / resposta curta; além de duas provas práticas consistentes na execuçom
simulada de determinadas tarefas de aplicaçom de conhecimentos teóricos a casos práticos.

Para poder acolher-se ao sistema de avaliaçom contínua é preciso ter realizado polo menos
três das quatro provas de perguntas e as duas provas práticas, bem como ter assistido como
mínimo a 80% das sessões presenciais. A nota final desta parte procederá da média das seis
provas realizadas ao longo do curso. 

70

Prácticas
autónomas a
través de TIC

A avaliaçom desta parte da matéria será realizada por parte do professor no final do período
de trabalho. Trata-se de umha prova prática que consiste na execuçom diversas tarefas de
mediaçom comunicativa nas quais será avaliada a aplicaçom prática dos conhecimentos
teóricos adquiridos ao longo do curso. Nom serám levados em conta os aspectos relativos às
competências em cada umha das línguas particulares das diversas combinações linguísticas. 

30

Outros comentarios e segunda convocatoria

Os alunos que nom optarem pola avaliaçom contínua serám qualificados exclusivamente a partir dos conhecimentos
fornecidos ao longo das sessões magistrais, ainda que no exame final, tanto no de junho como no julho, serám colocados
determinados supostos práticos que virám a ser equivalentes das práticas autónomas através das TIC.

Os alunos que seguirem o procedimento de avaliaçom contínua e tiverem de acudir ao exame final farám-no na
convocatória de julho e só com a parte reprovada: sessões magistrais ou práticas autónomas através de TIC. No caso de ser
detectado plágio ou cópia em algumha das provas correspondentes à avaliaçom contínua, o aluno perderá a possibilidade
de seguir esse procedimento e deverá acudir com o conjunto da matéria ao exame final correspondente.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, Heloísa Gonçalves; Procedimentos Técnicos da Tradução, Campinas, Pontes, 1990.

Elena García, Pilar; Aspectos teóricos y prácticos de la traducción general, Universidad de Salamanca, Salamanca, 1994.

Hurtado Albir, Amparo; Traducción y traductología : introducción a la traductología, Madrid, Cátedra, 2001.

Llácer Llorca, Eusebio V.; Introducción a los estudios de traducción, Valencia, Universitat de València, 1997.

Lvóvskaya, Zinaida; Problemas actuales de la traducción, Granada, Granada Lingvistica, 1997.

Nord, Christiane; Text Analysis in Translation, Amsterdam-Atlanta, Rodopi, 1991.

Viaggio, Sergio; Teoría general de la mediación interlingüe, Alicante, UAL, 2004.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 

Materia Lingua A1, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Galego

     

Código V01G230VGF301      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Angueira Viturro, Anxo

Profesorado Angueira Viturro, Anxo

Correo-e angueira@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar o discente no coñecemento das linguas de especialidade do galego.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a
lexicografía que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades discursivas no ámbito
oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre reforzaranse os coñecementos relativos á tipoloxía
textual académica e científica (con especial atención no artigo de investigación). 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B20 Lideranza 
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B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A22
A30
A33
B1
B4
B15
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna, sobre todo no relativo aos
textos de especialidade. 

saber
saber facer

A3
A4
A5
A10
A11
A17
A18
A22
B3
B6
B11
B12
B15
B20

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A17
A18
A22
A27
B1
B4
B5
B7
B9

Capacitar ao discente para que manexe con soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da
corrección, tradución e interpretación de textos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A13
A22
A27
B6
B8
B14

Contidos 

Tema  

Tema 1. Introdución ás linguas de especialidade. 1.1. O concepto de especialidade.
1.2. Lingua xeral e lingua de especialidade.
1.3. O papel da norma académica.
1.4. Niveis de especialización. 

Tema 2. Descrición lingüística dos
textos de especialidade. 

2.1. Aspectos ortotipográficos.
2.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
2.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
2.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
2.2.3. Neoloxía.
2.3. Aspectos semánticos e léxicos.
2.3.1. Características do léxico de especialidade.
2.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 
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Tema 3. Cuestións de Lexicografía. 3.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
3.2. Dicionarios e corpus.
3.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
3.4. O uso do dicionario como ferramenta para a tradución de documentos
especializados. 

Tema 4. Cuestións textuais. 4.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
4.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación. 

Tema 5. A corrección dos textos. 5.1. Corrección gramatical.
5.2. Corrección léxica.
5.3. Corrección estilística. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos de aula 4 18 22

Actividades introdutorias 2 2 4

Presentacións/exposicións 10 30 40

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

14 44 58

Sesión maxistral 14 0 14

Traballos e proxectos 2 4 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 4 6

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, nestes traballos de aula serán propostas certas actividades que se
desenvolverán coa colaboración
do alumnado e o docente. 

Actividades introdutorias Actividade introdutoria que busca recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes.
Ademais da presentación da materia farase unha pequena proba inicial non
puntuable na avaliación final que servirá como valoración de nivel. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. Consistirá na exposición oral por parte do alumnado
dun tema concreto que se escollerá entre os temas da materia e que
terá que presentar ao resto dos compañeiros. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Actividade práctica. Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de
problemas e exercicios relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar
teoría e práctica. Tamén constitúe unha
actividade básica para consolidar coñecementos. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co
obxectivo de comunicar coñecementos. As explicacións estarán ordenadas e
ben estruturadas e contarán con exemplos que aseguren a comprensión
dos contidos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente
reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado.

Traballos e proxectos Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente
reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado dun tema
concreto que se escollerá entre os temas da materia e que terá
que
presentar ao resto dos compañeiros. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

25

Traballos e proxectos Consistirá na elaboración dun traballo proposto na clase sobre
dicionarios e corpus, para analizar os textos de especialidade 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame que pode abordar todos os temas
estudados
durante o curso 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua ou avaliación única. Pedirase que asinen un documento para ter posibilidade de seguir a avaliación continua.

Avaliación continua

Avaliarase a asistencia regular ás aulas, os traballos propostos, as presentacións, probas, etc.

Para poder seguir a avaliación continua, deberá asistirse a un 80% das aulas e entregar as actividades

Avaliación continua na convocatoria de xullo.

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso. Fixarase un exame final que recolla os contidos da materia.

Avaliación única

Haberá exame oficial da materia fixado pola Facultade en xuño e xullo.

Os estudantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

No caso de que, tras a avaliación conxunta, sexan necesarios 0,25 puntos para superar a materia, terase en conta a
asistencia e participación regular na clase e nos foros de discusión.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

ARNTZ, R. e PICHT, H. 1995 Introducción a la terminología. Madrid: Fundación Sánchez Ruipérez. Capítulo II.

CABRÉ, María Teresa. 1993. La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones. Barcelona: Editorial Antártida.

CASSANY, Daniel. 1993. La cocina de la escritura. Barcelona: Anagrama.

CIAPUSCIO, Guiomar. 1993. “Reformulation textual: El caso de las noticias de divulgación científica. Revista Argentina de
Lingüística 9 / 1-2. pp. 69-117.

CIAPUSCIO, Guiomar. .2000. “La terminología en la descripción y tifificación del discurso especializado" VII Simposio de
Riterm. (2000) http://www.riterm.net/actes/7simposio/ciapuscio.htm

DAVIÑA FACAL, Luís. 1996. Léxico científico. Santiago: Xunta de Galicia.

FREIXEIRO MATO, Xosé Ramón 2009. Lingua de calidade. Vigo: Edicións Xerais de Galicia.

GARRIDO, Carlos e RIERA, Carlos. 2000. Manual de galego científico. A Coruña: AGAL.

GÓMEZ CLEMENTE, Xosé María. e RODRÍGUEZ GUERRA, Alexandre. 2003. “Neoloxismos na prensa galega” en Neoloxía e
lingua galega:teoría e práctica. Vigo: Servicio de publicacións da Universidade.

GUTIÉRREZ RODILLA, Bertha. 2005. El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos (Capítulos 3 e 4).

KUGUEL, Inés. 2000."La caracterización de los textos de especialidad y el trabajo terminológico". VII Simposio de Riterm
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(2000). http://www.riterm.net/actes/7simposio/kuguel.htm

LERAT, Pierre. 1997. Las lenguas especializadas, Barcelona: Ariel Lingüística.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego/V01G230VGF101
 
Outros comentarios
Para superar esta materia hai que ter un amplo coñecementos dos aspectos normativos da lingua galega.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, III:
Francés

     

Código V01G230VGF304      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 2 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

os obxectivos da materia son adquirir e afianzar competencias comprensivas e productivas das estruturas
gramaticais complexas na expresión escrita e oral; o nivel que se vai a atinxir é un C2.1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüistica das variantes dos idiomas coma un
sistema lingüistico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A22
A25
B1
B2
B9
B10
B16

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral saber A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos, e culturais o análise, creación e revisión de todo
tipo de textos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A10
A11
A12
A18
A22
A24
A30
A32
B3
B5
B6
B10
B14
B22
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Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua á
comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos 

saber
saber facer

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23

Promover a autonomía do alumnado para analizar e sintetizar todo tipo de textos,
escritos e orais 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A11
A12
A17
A18
A22
A24
A27
B6
B7
B9
B15
B18
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A13
A24
A25
A32
B2
B6
B15
B23

Sentar as bases e desenrolar a comprensión dos aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico -cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A25
A27
A30
A32
B6
B7
B8
B9
B10
B14
B16
B17

Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A18
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber facer
Saber estar / ser

A17
A22
A27
B7
B8
B9
B11
B12
B19
B20
B21
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Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas básicas
para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A24
A27
B2
B4
B6
B7
B8
B15
B18
B19
B22
B23

Adquirir a capacidade de discriminar entre norma e uso para cada situacion
comunicativa 

saber A4
A12
A25
A33
B6
B10

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do propio
ambito cultural cos da outra lingüa 

saber
saber facer

A2
A25
A28
A30
B2
B6
B10

Sentar as bases e desenvolver a comprensión de aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico-cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A25
A28
B6
B10
B17

Sentar as bases do repertorio léxico básico e ampliar o repertorio a ambitos
terminolóxicos mais específicos 

saber
Saber estar / ser

A4
A21
A24
A28
B2
B3
B6
B23

Contidos 

Tema  

L expression du temps Anteriorité, simultaneité, posteriorité et le deroulement du temps et la
durée 

le discours rapporté style direct et indirect 

la mise en relief. vue sommaire sur les pronoms
dans la phrase 

P personnels, relatifs 

constructions verbales subjonctifs et l´infinitif 

travail practique la fiche de lecture
Ecoutes et comprehension 

langage administratif commercial, juridique,corporatif,niveaux du langage 

introduction Marqueurs du discours homonymes, paronymes,homophones,connecteurs,anaphores 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1
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Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 7.5 7.5

Presentacións/exposicións 4 2 6

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 3 0 3

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

10 0 10

Outras 10 0 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Actividades introdutorias Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa destreza de expresión oral e de
comprensión escrita 

20

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e
outros tutelados na aula e realizados de forma autónoma

20
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Outras Proba final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos
contidos gramaticais e léxicos, e tarefas de de expresión oral e
comprensión escrita 

50

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

O plaxio nos traballos ou presentacions dos traballos terá como resultado que a nota final sexa de suspenso.

Aconséllase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado é a asistencia nun 80% asi como a participación
activa.Agás casos que valorará o docente.

Sendo a avaliación continua o sistema recomenado, os alumnos deberán entregar o presentar os traballos nas datas
acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo nunca en febreiro o
Xuño.

Na segunda edición (Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria deberá facer as
probas que non superou na avaliacion continua.

Recoméndase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado e a asistencia nun 80%, asi como  a participación
activa.Agás casos excepcionais que valorará o docente.

Sendo a avaliacion continua o sistema  recomendado,  os alumnos deberán entregar ou presentar os traballos ou facer as
probas nas datas acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo cun exame; nunca en
Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

nunca en Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

Bibliografía. Fontes de información 

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble 2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, bbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, Presses Universitaires de
Grenoble, Grenoble 2003

Caquineau-Gündüz,Delatour.., , les 500 exercices de grammaire,, Hachette,, Paris 2007

Rufin Jean Christophe, le parfum d´Adam, gallimard-folio, paris 2008

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2008

Expression et Style. français de perfectionnement. B Chovelon- M Barthe. PUG Grenoble 

Rufin Jean Christophe, Le parfum d´Adam. Gallimard Folio.Paris 2008

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé
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B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"le parfum d´adam" de Jean Christophe Rufin
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"Les fleurs bleus" de R Queyneau Ed Gallimard coll Folio Paris 1978
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone
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B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"Les fleurs bleus" de R Queyneau Ed Gallimard coll Folio Paris 1978
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VEF404

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
 
Outros comentarios
Aconséllase o uso da gramática e bibliografía recomendada, e de uso indispensable
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Inglés 

Materia Idioma 2, III:
Inglés

     

Código V01G230VGF305      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Perez Paz, Maria Flor

Profesorado Perez Paz, Maria Flor

Correo-e mflor@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con orientación práctica e foco no uso da lingua, pártese dun nivel Cambridge First Certificate para acadar
un nivel nivel avanzado baixo. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 
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B20 Lideranza 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüística da lingua inglesa coma segunda lingua,
o seus mecanismos gramaticais e léxicos e a súas formas de expresión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A11
A18
A25
A30
A32
B1
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e, en menor grao, tamé as de
expresión oral e escrita en ingés. 

saber
saber facer

A1
A4
A27
A30
B2
B5
B6
B9
B17
B22

Desenvolver as nocións gramaticais básicas da lingua inglesa e estendelas a
estructuras más complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A27
A30
B2
B6
B9

Fomentar no/a alumno/a o desenvolvemento da lingua inglesa e a aplicación práctica
dos seus coñecementos gramaticais, léxicos e culturais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A18
A25
A27
A30
A32
B2
B4
B5
B6
B9
B10
B11
B12
B14
B17
B18
B19
B20
B22
B23
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Estimular a autonomía dos/as alumnos/as e súa capacidade crítica para o
desenvolvemento da comprensión dunha amplia variedade de textos orais e escritos
en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A22
A24
A27
A30
B2
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Contidos 

Tema  

1.What are you like? Review of tenses.Character adjectives Reading: Finding the real you
Listening: People talking about hobbies Speaking: personal questions and
answers, personal views 

2. Customs and traditions Gerunds and infinities, relative clauses. Word formation, easily confused
words Reading: Festival in the desert Listening: Interview with a tour
operator Speaking:speculating Writing: A proposal 

3. Looking ahead Future forms. Phrasal verbs with up and down, expressions connected
with age. Reading: Texts about the future Listening:people talking about
plans for the future of ancient monuments Speaking:talking about the
future 

4. Into the wild Past tenses. Expressions with animals, Reading: Saviours of the seas
Listening: talking about wildlife photography Speaking:describing photos,
talking about a topic based on a photograph Writing: A contribution 

5. Health matters Direct and indirect speech. Vocabulary abouit health and fitness, word
formation 2 Reading: An unhealthy obsession Listening: extracts about
health Speaking: summarizing a text Writing: a formal letter 

6. Would you believe it? Modal verbs. Verbs of moving and looking, expressions with right and left
Reading: Superheroes Listening: radio programme about a pop group
Speaking:Making decisions and giving reasons Writing: a summary 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Traballos de aula 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Presentacións/exposicións 4 6 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 4 0 4

Outras 1 0 1
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*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguemento e correxir as formulacións erróneas. Descubrir intereses e motivacións
do alumnado 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios para a práctica do inglés 

Traballos de aula Práctica das 4 destrezas comunicativas (listening, reading, speaking, writing) e aplicación dos
contidos lingüísticos (Use of English) 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos, e as
destrezas comunicativas, de forma autónoma. 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración, práctica da expresión escrita. 

Presentacións/exposicións Elaboración de traballos escritos individuais ou en grupo a partir da orientación da aula: tipo
informe, artículo, resumen, etc. 
Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Orientación xerais sobre a materia, analise das capacidades inicias do alumnado. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos ou presentacións.
Asesoramento que precise o alumnado para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións orais e traballos escritos baseados na lectura de
diferentes textos de actualidade. 

30

Outras Proba final dos contenidos comunicativos e lingüísticos do curso. 40

Probas de resposta curta Exercicios prácticos sobre os contidos gramaticais e léxicos (use of
English). 

10

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de execución de tarefas relacionadas coas
destrezas de comprensión (listening and reading). 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción dun sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
e participación. A persoa que no poida obter dito porcentaxe de asistencia, perde esta opción. O alumnado que se acolla
ao sistema de avaliación continua computaréselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40%
coa proba final. 

Nas probas nas que non participe ao longo do cuadrimestre computaranse como un cero. A non realización dos traballos
tamén computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos
e datas marcados.

Aquelas/es alumnas/os que non presentasen os traballos nas datas marcadas, ou obtivesen a calificación de suspenso,
presentarán os devanditos traballos o día do exame da convocatoria de xullo. Tras a realización do exame escrito, e no
mesmo día, efectuarase a proba de expresión oral sobre os contidos dos traballos entregados; así como unha exposición oral
sobre un dos temas tratados durante o curso.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquer indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.

A avaliación única consistirá en unha proba global final que realizarase na mesma data que a proba oficial do alumnado que
se acolle a avaliación continua; e ademáis presentará nese mesma data dous traballos escritos de resumo de textos con
contidos da actualidade e unha exposición oral dun destes traballos. Esta exposición oral terá lugar a continuación da proba
escrita. Os textos con contigos da actualidade, extraidos dos xornais, indicaranse ao alumno/a en Faitic.

Na avaliación única computarase desta maneira: Proba global final 50% (Use of English 40%, listening 20%, reading 20%,
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writing 20%), traballos escritos 20%, e una exposición oral 30%.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

Gude, K. & Stephens, M. CAE Result. Student's Book. Oxford : OUP 2008

Gude, K. CAE Result. Workbook Resource Pack with Key. Oxford : OUP 2008

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 2 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Reading, Cambridge: CUP 2008

2. Gramáticas

Murphy, R.English Grammar in Use (with answers),  Cambridge : CUP 2004

English Grammar in Steps (with answers),  London : Richmond 2004

How English Works (with answers), Oxford: OUP 2004

Oxford Practice Grammar ( new edition with key & CDRom),Oxford : OUP 2006

Advanced learners Grammar, London : Longman 2003

3. Diccionarios

Cambridge Advanced Learners Dictionary

Longman Dictionary of the English Language

Oxford Advanced Learners Dictionary

Collins Cobuild (with Cd Rom)

Cambridge International Dictionary of English

4. Vocabulario

Cambridge Word Selector

Longman Language Activator

LTP Dictionary of selected Collocations

Oxford Collocations Dictionary

English Vocabulary in Use. Upper-intermediate

5. Materiais en internet

www.guardian.co.uk/

www.washingtonpost.com/

BBC Learning English. Páxinas de aprendizaxe. Material de audio, pronunciation e video.

BBC Interactive quizzes

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Inglés/V01G230VEF405

Páxina 433 de 688



Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés/V01G230VEF205
 
Outros comentarios
O traballo diario autónomo ou en grupo é imprencindible para seguir a materia. Recoméndase posuir o nivel Intermedio das
Escolas Oficiais de Idiomas o Cambridge First Certificate (Marco Europeo B1) para poder lograr os obxectivos da materia.
Recoméndase, tamén, a lectura periódica de artigos do The Guardian ou The Washington Post.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Alemán 

Materia Idioma 2, III:
Alemán

     

Código V01G230VGF307      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Portugués 

Materia Idioma 2, III:
Portugués

     

Código V01G230VGF308      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases soltas de pt>es/gl. saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,2; Adverbios; Locucións
prepositivas;
Rexencia verbal;
Conxuncións;
Reflexividade;
Verbos: futuro de indicativo, condicional, futuro do subxuntivo;
Verbos impersoais;
Participio: voz pasiva;
Pronomes: colocación mesoclítica;
Forma e colocación do pronome átono de CD e CI;
Discurso directo e indirecto.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,2; Léxico relacionado coas
institucións políticas, sociais e culturais;
Viaxes; Actualidade; Tempo libre;
Deporte; Ambiente; Comunicación social.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
correspondencia formal e falsos amigos.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,2 sobre falsos amigos e expresións
idiomáticas;
Presentacións temáticas;
Argumentación;
Narrativa breve. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Elementos de tradución e cultura (ptes/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases soltas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura ptes/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.
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Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VGF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel superior ao B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, I: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
1, I:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF311      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Francés
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta materia preséntalle ao alumnado un panorama textual amplo, de maneira que poida familiarizarse coas
diferentes estruturas textuais dos textos redactados en Idioma I. O alumnado debe analizar dende o punto
de vista estilístico contrastivo os textos producidos en Idioma I, e proceder á súa tradución en lingua A
mediante os uso das técnicas e estratexias de tradución adquiridas nas prácticas de 1º ano de Grao. A
materia de Tradución Idioma I centra a aprendizaxe na práctica de tradución de textos redactados en Idioma
I cara á lingua do alumnado. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B12 Traballo en equipo 
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B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: dominar perfectamente as dúas linguas de traballo
(francés-galego) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A12
A25
A30
A32
A33
B10
B14
B17
B22

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer a historia e as culturas das dúas linguas co fin
de entender perfectamente os textos así como dominar os mundos textuais das dúas
culturas coas que se traballa, as distintas convencións sociais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A8
A17
A18
A24
A30
A32
A33
B1
B2
B7
B9
B10
B15
B17

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer os diferentes tipos de texto (literarios,
publicitarios...) e as súas características (argumentativos, expositivos...) 

saber
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A33
B17

COMPETENCIA TRADUTORA: saber traducir un texto sen interferencias.
SUBCOMPETENCIAS: Identificar os participantes no proceso de tradución (autor,
tradutor, lector...) e a función comunicativa do texto. Aprender a analizar textos con
vistas á súa tradución. Coñecer as distintas técnicas e estratexias de tradución.
Traducir textos non especializados. Identificar os problemas de tradución e aprender a
resolvelos. Aprender a traballar con textos paralelos. Aprender a manexar as
ferramentas básicas de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en
liña...). Identificar problemas ortotipográficos e aprender as estratexias e normas para
resolvelos. Comprender o papel do tradutor como mediador intercultural. Coñecer as
normas de presentación de tradución. Coñecer o mercado laboral. Desenvolver
habilidades de traballo en equipo e adquirir un compromiso deontolóxico. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A8
A10
A17
A18
A21
A22
A24
A25
A27
B4
B7
B8
B9
B10
B12
B15
B18
B22
B23
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Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1 Lectura 
1.2 Busca de información-resolución de problemas 
1.3 Tradución-Documentación 
1.4 Revisión 

2. Dicionarios e fontes de documentación 2.1 Fontes de documentación en formato papel.
2.2 Fontes de documentación en rede. 
2.3 Localización de textos paralelos.
2.4 Identificación de tipoloxías textuais. 
2.5 Identificación de modalidades de tradución. 

3. Problemas de tradución específicos 3.1 Interferencias lingüísticas
3.2 Análise de erros comúns 

4. Tradución de textos 4.1 Tradución á vista de textos divulgativos e pragmáticos. 
4.2 Tradución escrita de textos non especializados.
4.3 Encargas que simulen o proceso de tradución profesional. 
4.4 Valoración e argumentación da calidade no produto traducido. 

5. A tradución en Galicia 5.1 Presentación e descrición dos textos traducidos en galego
5.2 O tradutor no seu contexto
5.3 Ética e responsabilidade do tradutor. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 10 2 12

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

20 40 60

Traballos tutelados 4 32 36

Presentacións/exposicións 4 8 12

Prácticas autónomas a través de TIC 2 20 22

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado, o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos, os
traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación 

Sesión maxistral As 7 horas de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución en Galicia por
unha parte e a explicar o proceso tradutivo. Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as
clases serán de índole participativa e sempre estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Neste apartado de 25 horas, realizaranse exercicios de tradución que tentarán reproducir
situacións reais, así como a resolución de problemas (dificultades de tradución); exercicios
aplicados á teoría achegada durante as sesións maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución presentadas nas
clases maxistrais, que será tutelado polo profesor. Durante as dúas horas presenciais dedicadas a
este apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballo en idioma I na
clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumno coñecerá as bases de datos e fontes de
documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da
aula por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumno
poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas
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Prácticas autónomas a través de
TIC

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da
aula por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumno
poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da
aula por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumno
poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da
aula por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumno
poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas 

Probas de resposta curta Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da
aula por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumno
poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente en idioma I, e de xeito
individual o traballo encomendado a comezos de curso. 

15

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigo. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
de dificultades de tradución, análise de tradución... Terase
especialmente en conta a calidade lingüística dos textos producidos polo
alumnado tanto escritos como orais. 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entragaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

35

Probas de resposta curta O alumnado deberá ler dous libros obrigatorios en idioma I (cf.
bibliografía) que serán avaliados cunha proba de resposta curta 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

O alumnado deberá informar o profesorado por escrito nas dúas primeiras semanas de clase a súa elección de acollerse ou non á avaliación
continua. En todo caso, para poder seguila, debe asistir cando menos ao 80% de horas presenciais. O alumnado deberá aprobar cada unha das
probas do curso (5/10) para acadar a avaliación continua. As probas consistirán en resolución de problemas vistos en clase, tarefas de tradución na
combinación lingüística propia da maeria, así como control das lecturas obrigatorias. De non aprobar a avaliación continua, deberá avaliarse de
todo o temario na convocatoria de xullo.

O alumnado que non siga a avaliación continua, deberá realizar un exame final en xuño (avaliación única) sobre todos os contidos da materia
especificados no apartado CONTIDOS da guía docente, asi como sobre as lecturas obrigatorias. A data oficial será posta pola Facultade. O exame
consistirá na realización dunha tradución do francés ao galego dun texto de 600 palabras aproximadamente. As faltas de ortografía penalizaranse
con 0.5/erro. O que suspenda na convocatoria de xuño, terá que avaliarse de todos os contidos e lecturas obrigatorias da materia en xullo.
Penalizarase a copia ou plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Dicionarios monolingües – galego

VV.AA (2004) Gran dicionario Cumio da Lingua Galega. Vigo: Edicións do Cumio.

VV.AA (2005) Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais.

VV.AA (2004) Diccionario Castelán-Galego.  Santiago de Compostela: RAG-ILG.

PENA, X. A (dir.) (2005) Gran Dicionario Século 21 da lingua galega. Vigo. Galaxia

 

Dicionarios monolingües - francés

REY, Alain & REY-DEBOVE, Josette (1996)  Le  nouveau petit Robert  (2 vols). París: Le Robert.

Journal officiel de la République Française (1994) Dictionnaire des termes officiels de la langue française.  París: Délégation
Générale à la langue française
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Libros de estilo - francés

Bureau de la Traduction (2000) Le guide du rédacteur. 2e édition. Ottawa: Ministre des Travaux publics et Services
Gouvernementaux Canada.

GAILLARD, Benédicte (1995) Le Français de A à Z. Paris. Hatier.

PEYROUTET, Claude (1991) La pratique de l'expression écrite. París: Mathan

 

Libros de estilo _galego
DOSIL, B. & RIVEIRO, Xesús (2004) Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial. 
Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega (2004) Normas ortográficas e morfológicas do idioma galego. Santiago
de Compostela: RAG-ILG.
VV.AA. (2004) Dicionario galaxia de Usos e dificultades da lingua Galega. Vigo: Galaxia.
VV.AA. (2006) Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización lingüística da Universidade da Coruña.
 
Libros de lectura obrigatoria
A principio de curso indicaranse as lecturas obrigatorias en francés. O alumnado que non siga a avaliación continua poderá
consultalas a través da plataforma TEMA.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 1, II: Francés-Galego/V01G230VGF508
Tradución idioma 1, III: Francés-Galego/V01G230VGF611

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEI313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación II: Documentación 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación II:
Documentación

     

Código V01G230VGF313      

Titulacion Grado en
Traducción e
Interpretación
(Gallego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma (*)Castelán      

Departamento Traducción y lingüística

Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de

Profesorado Agustín Guijarro, Javier de

Correo-e jagustin@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta asignatura está orientada a la formación del estudiante de traducción en las técnicas de búsqueda y
análisis documental, de tal manera que, tras haber cursado esta asignatura, todo alumno sea capaz de
localizar focos fiables de generación de documentos, tratar adecuadamente la información que se encuentra
en éstos y aplicarla pertinentemente a sus necesidades. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Conocer, identificar y solucionar los problemas documentales ligados a los procesos
de traducción/ interpretación. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A26
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B10
B14
B17
B22
B23

Conocer la evolución de los problemas relacionados con la búsqueda, análisis,
almacenamiento y difusión de la información. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23
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Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la documentación. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23

Evaluar la calidad de documentos y de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente herramientas de localización de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente protocolos documentales para el tratamiento de la información saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A14
A17
A21
A29
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B17
B23

Contenidos 

Tema  

1. Introducción a la documentación. 1.1. Documentación y técnica documental.
1.2. Parámetros de búsqueda para la investigación.
1.3. Información y conocimiento.
1.4. Comprensión, interpretación y producción de saber. 

2. Técnica documental y
traducción/interpretación. 

2.1. Operaciones documentales ligadas la traducción.
2.2. Tipología general de documentos de búsqueda para la traducción.
2.3. Protocolos para el tratamiento de la información: Ficheros
documentales 
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3. Análisis documental general. 3.1. Técnica documental : fundamentos e interdisciplinaridad.
3.2. Centros de documentación.
3.3. Tipologías documentales en función del análisis.
3.4. Descripción bibliográfica, indización y resumen.
3.5. Lenguajes documentales. 

4. Teledocumentación: fundamentos y
herramientas de localización de recursos web. 

4.1. Internet y sociedad de la información.
4.2. Automatización e innovación documental.
4.3. Métodos fundamentales de búsqueda en Internet.
4.4. Listas de distribución.
4.5. Motores de búsqueda.
4.6. Directorios temáticos.
5.7. Compiladores y herramientas afines.
5.8. Herramientas de Internet profunda.
5.9. Multibuscadores y metabuscadores. 

5. Recursos en línea específicos de la
traducción/interpretación. 

5.1. Herramientas de localización de traductores.
5.2. Publicaciones seriadas.
5.3. Traductores automáticos.
5.4. Webs personales de traductores.
5.5. Diccionarios.
5.6. Bases de datos y tesauros.
5.7. Buscadores.
5.8. Portales. 

6. Producción de documentos funcionales 5.1. Fases de elaboración.
5.2. Tipología y descripción de documentos académicos. 

Planificación 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión magistral 30 45 75

Resolución de problemas y/o ejercicios 5 10 15

Estudio de casos/análisis de situaciones 10 20 30

Pruebas de tipo test 2 10 12

Trabajos y proyectos 1 17 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodologías 

   Descrición

Sesión magistral Las clases magistrales permitirán la trasmisión de información fundamental teórica y metodológica
desde el docente a los discentes, fomentando sin embargo la intervención activa de éstos. Las
clases magistrales se verán frecuentemente completadas con lecturas complementarias obligadas. 

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Como aplicación práctica de lo explicado en las clases magistrales, se propondrá a los estudiantes
la realización de ejercicios. 

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Se realizarán estudios particulares de casos de búsqueda, análisis y aplicación documental. Esta
actividad, que será tutelada, permitirá que el estudiante se ejercite en la resolución de problemas
documentales y le preparará para la realización de trabajo final de curso, que se llevará a cabo de
manera autónoma. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Evaluación 

 Descrición Cualificación
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Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Los alumnos presentarán, oralmente o por escrito -según lo estime el profesor-, los
resultados de los ejercicios propuestos. 

8

Sesión magistral Se plantearán preguntas al alumnado acerca de la materia explicada, así como de las
lecturas complementarias suministradas. 

4

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Los alumnos darán cuenta argumentadamente, de forma oral o por escrito -según lo
estime el profesor-, de los resultados obtenidos en los sucesivos estudios de casos que
se lleven a cabo. 

8

Trabajos y proyectos Al final de curso, de forma individual o en grupo no superior a seis miembros, se
realizará un trabajo de búsqueda documental, en un plazo que se determinará en el
momento en que se entreguen las instrucciones para su elaboración 

40

Pruebas de tipo test Al final de curso, se realizará una prueba tipo test, en que se evaluará el nivel de
conocimientos teóricos del alumno. En esta prueba se podrá exigir al alumno la
argumentación concisa de sus respuestas.

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

1. La evaluación continua sólo está vinculada a la primera convocatoria. 

2. La evaluación única constará de la prueba tipo test y del trabajo de búsqueda documental, cada uno de los cuales valdrá,
en este caso, el 50% de la nota final.3. El derecho a la evaluación continua se pierde tras 4 ausencias injustificadas a sendas
sesiones en que se haya requerido la intervención del alumno.4. Para poder aprobar la asignatura, es necesario aprobar
independientemente la prueba tipo test y el trabajo de búsqueda documental.5. Al final de curso, si el docente lo considera
necesario, podrá convocar a los alumnos individualmente a fin de obtener información complementaria -acerca de sus
conocimientos y destrezas- que le permita optimizar su evaluación.6. Para poder dar cuenta de la evaluación continua, es
necesario que los alumnos entreguen al profesor una ficha de asignatura con sus datos personales y fotografía. Esta ficha se
entregará personalmente en los quince primeros días de clase y no se admitirán fuera de ese período. 

Fuentes de información 

, , , 

                                               BIBLIOGRAFÍA BÁSICA
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PINTO, M., GALVEZ, C.: 1996. Análisis documental del contenido. Madrid: Síntesis.

SALAZAR, I. :  2005. Las profundidades de internet. Gijón : Trea.

SALES, D.: 2006. Documentación aplicada a la traducción:presente y futuro de una disciplina. Gijón: Trea.
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Recomendaciones 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
 
Outros comentarios
Se utilizará la plataforma Tema de Faitic como entorno de comunicación virtual y colectiva.

Páxina 449 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Francés

     

Código V01G230VGF401      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Mayoralas Garcia, Jose

Profesorado Mayoralas Garcia, Jose

Correo-e josemg@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Iniciación técnica á intratraducción o paráfrase como exercicio previo á posterior traducción interlingüística o
traducción propiamente dita. 
Trátase de exercicios de reformulación -en francés standard- de textos de actualidade nos que: 
a) o alumno exercite as destrezas gramaticáis et de comprensión adquiridas previamente.
b) Aprenda a interrelacionar sintaxis e semántica: forma e sentido.
c) Capte os matices do texto orixinal para reformular as súas múltiples manifestaciones
pragmático-discursivas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do ámbito
cultural propio e os do segundo idioma.

saber A12
B10
B11
B17

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber
saber facer

A2
A12
A13
B9
B10
B16

Adquirir a capacidade de discriminación entre norma e uso adecuado a cada situación
comunicativa 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A7
A12
A24
B4
B8

Contidos 

Tema  

Thème I : Initiation à la technique de la
paraphrase 

I.1Signification du sens 

Thème II: Le choix paradigmatique II.2 Le choix symtagmatique 

Thème III: Le sens après III.1 L'après-coup du sens 

Thème IV. Particularités de l'adjectif relationnel: IV: ses caractéristiques et ses problèmes de traduction directe et inverse 

Thème V: La métasémie ou changements de
sens: glissements de sens par métaphore,
métonymie, hyponimie, méronymie, etc 

V.1:Les relations de sens : Synonymie et antonymie/ Hypéronymie et
hyponymie/ Homonymie et polysémie/ paronymie 
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THème VI: Repérage et mise en lumière de
l'intonation, l'emphase, l'ironie, l'eupémisme, etc
. 

VI.1 Repérage et soulignementmise du contexte et des références
socio-multi-culturelles. 

Thème VII: Le parler « branché VII.1».- Néologie: emprunts, calques et xénismes, le franglais, l'argot, le
tchatche, etc 

Lectura e comentario de 'Les choses' de G. Perec Estudo dos diversos aspectos linguísticos e literarios da obra de G. Perec. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Presentacións/exposicións 2 4 6

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 32 48

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

24 48 72

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 6 18 24

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Presentacións/exposicións 1.- O alumno procurará superar prexuízos e aprioris normativos para poder pasar do sentido á
significación indirecta do texto de partida.
2.- A técnica da parafrase permite verificar que non se pode pasar do sentido á significación só co
axuda do dicionario. Outros coñecementos e destrezas retóricas, culturais, etc. son necesarios para
desentrañar un texto.
3.- A técnica da paráfrase permite verificar esas complexidades paratradutolóxicas, tales como os
neandros semánticos da ironía, da reticencia, do acervo cultural de propia lingua de partida, etc.
Todo o cal contribúe a desenvolver as competencias metatextuais dos alumnos. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Para conseguir resultados didácticos e prácticos na aprendizaxe do francés, as correccións de cada
parafrase faranse entre as diversas propostas que cada alumno achegue. Discutiranse todas as
propostas e elxirase a máis axeitada. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

o alumno aprenderá a resolver problemas concretos aplicando os coñecementos teórico-prácticos
desenvolvidos na aula durante o curso 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios 1.- Resolución de problemas e/ou exercicios 
2.- Análises de situacións.
3.- Complementariedade do traballo na aula.
4.- Titorías en grupo.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

O alumno aprendera a superar problemas de morfo-sintaxe e de
lexicograqfía recurrendo ao exercicio teórico-práctico da parafrase 

5

Resolución de problemas e/ou exercicios Atopar solucións adecuadas ós problemas presentados pola
reformulación ou paráfrase do texto-fonte para a súa axeitada forma
final no texto-meta (ou parafraseado). 

5

Presentacións/exposicións 1.- Exposición por parte do alumnado, ante o docente e os seus
compañeiros de clase, dun texto que ten que ser parafraseado.

2.- Exposición teórico-práctica dun dos temas do programa (a elixir)
e resolución de problemas de gramática normativa a partir do texto
obxecto do estudo. 

5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

1.- Realizaranse varias paráfrases de adestramento na aula

Realizaranse tres (3) paráfrases -seguidas dun exercicio gramatical-
que conformarán o 85% da nota do control continuo 

85

Outros comentarios e segunda convocatoria

Na primeira edición de actas a avaliación será continua e constará dun exercio práctico referido aos contidos desenvolvidos
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no programa. Este exercicio será seguido dunha paráfrase + un comentario gramatical. A condición para ser avaliada/o será
a asistencia a un mínimo do 80% das horas totais.

Se algunha alumna/o non se pode acoller á avaliación continua por motivos xustificados, deberá comunicarllo ao profesor
argumentadamente ao comezo do cuadrimestre. Nese caso, poderá ser avaliada/o mediante unha proba
sintético-recapitulativa dos contidos globais do programa desenvolvido durante todo o cuadrimestre (100% da cualificación
final):  1 exercicio práctico + unha paráfrase seguida dun comentario gramatical. Este exame terá lugar na data oficial de
maio/xuño aprobada pola Xunta de Facultade. A escolla desta opción en ningún caso supón a perda do dereito a asistir ás
aulas sempre que sexa posíbel, o cal se recomenda encarecidamente.

Na convocatoria de xullo haberá unha proba global -sintético-recapitulativa- dos todos e de cada un dos contidos do
programa desenvolvido durante todo o cuatrimestre. Nesta segunda edición de actas (xullo) a avaliación levarase a cabo
igualmente mediante unha proba sintético-recapitulativa dos contidos globais do programa desenvolvido durante o
cuadrimestre (100% da cualificación final): 1 exercicio práctico + unha paráfrase seguida dun comentario gramatical. Este
exame terá lugar na data oficial de xullo aprobada pola Xunta de Facultade.”

Bibliografía. Fontes de información 

De la paraphrase à la recherche d'information = From paraphrase to information retrieval» , BEN ALI Salaheddine; TIMIMI
Ismailm , Laboratoire CRISTAL-GRESEC, Stendhal, Grenoble, FRANCE

L’espagnol mode d’emploi, Pratiques linguistiques et traduction, A. BELOT, Editions du Castillet, 1992, Perpignan

Bertrand Daunay, La paraphrase dans l'enseignement du français, , Peter lang, , ISBN : 3-906768-81-3 EAN :
9783906768816, 2002

Catherine Fuchs, La Paraphrase, , Paris, P.U.F., , P.U.F. 

José Mayoralas García , Sentido de la traducción/Traducción del sentido, Fédération internationale des traducteurs,
Translatio, Nouvelles de la Newsletter, 1998, Vol,

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
(*)/
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 

Materia Lingua A2, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Español

     

Código V01G230VGF402      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rodriguez Barcia, Susana

Profesorado Rodriguez Barcia, Susana

Correo-e barcia77@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar ao discente no coñecemento das linguas de especialidade do español.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a lexicografía e a
análise crítica do discurso que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades
discursivas no ámbito oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre se reforzarán os coñecementos
relativos á tipoloxía textual académica científica (con especial atención no artigo de investigación) que xa se
estudiaron tanxencialmente nas materias de lingua A cursadas no primeiro ano do grao. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Páxina 453 de 688



Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver e reforzar as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
Saber estar / ser

A3
A4
A32
B1

Ampliar o repertorio léxico e textual da lingua española, sobre todo no relativo á
terminoloxía e aos textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A12
A23
A25
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise crítica, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A14
A26
B4
B7
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer a información principal e
secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita. 

saber facer A13
A21
B6
B22
B23

Capacitar aos discentes para que manexen con soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da
corrección, composición, traducción e interpretación de textos. 

saber
saber facer

A6
A7
A17
B4
B14

Contidos 

Tema  

Tema 1. Descrición lingüística dos textos de
especialidade. 

1.1. Aspectos ortotipográficos.
1.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
1.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
1.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
1.2.3. Neoloxía.
1.3. Aspectos semánticos e léxicos.
1.3.1. Características do léxico de especialidade.
1.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 

Tema 2. Cuestións de Lexicografía. 2.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
2.2. Dicionarios e corpus.
2.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
2.4. O uso do dicionario como ferramenta para a tradución de documentos
especializados. 

Tema 3. Cuestións textuais. 3.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
3.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación.
3.3. O resumo.
3.4. Principais erros da redacción nos artigos de investigación. 

Tema 4. A análise crítica do discurso. 4.1. Denotación e obxectividade nos textos de especialidade.
4.2. A orientación ideolóxica nos textos especializados e non
especializados.
4.3. Mecanismos lingüísticos de modalización discursiva. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 3 5

Sesión maxistral 18 45 63

Traballos de aula 4 8 12

Resolución de problemas e/ou exercicios 14 21 35

Traballos tutelados 2 7 9
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Presentacións/exposicións 6 18 24

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias O obxectivo fundamental das actividades introdutorias é recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes. Ademais da presentación
da materia farase unha pequena proba inicial non puntuable na avaliación final que servirá como
valoración de nivel. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co obxectivo de comunicar
coñecementos e fontes de información. As explicacións estarán ordenadas e ben estruturadas e
contarán con exemplos ilustrativos que aseguren a adecuada comprensión. 

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, nestes traballos de aula serán suxeridas certas actividades que se
desenvolverán coa colaboración de alumnos e docente. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Actividade práctica. Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de
problemas e exercicios relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar
teoría e práctica. Tamén constitúe unha actividade básica para consolidar coñecementos teóricos. 

Traballos tutelados Actividade práctica. Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita do alumnado
e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e proxectos (por exemplo, realizar un cartafol
comentado de textos de especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de
artigos científicos divulgativos, etc.). 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O docente proporcionará unha serie de recursos para afrontar de forma
correcta unha exposición oral. Unha vez terminado este paso, a actividade por parte do discente
consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico concreto que se escollerá
entre os temas da asignatura. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Traballos tutelados No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Presentacións/exposicións No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita
do alumnado e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e
proxectos (por exemplo, ealizar un cartafol comentado de textos de
especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de artigos
científicos ou divulgativos, etc.).
Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías ou horas
adicionais de atención personalizada concertadas cos discentes. O
obxectivo será avaliar os recursos para a redacción formal, a capacidade
analítica e a xestión do traballo. 

30
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Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico
concreto que se escollerá entre os temas da asignatura. O obxectivo será
avaliar a competencia oral dos discentes nun contexto formal e comprobar
a evolución con respecto ao curso anterior. 

20

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame no que terán cabida as preguntas de carácter teórico
e as de tipo práctico. Esta proba terá en conta todos os temas recollidos no
temario e impartidos durante o curso. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos e alumnas deberán indicarlle á docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir,
avaliación continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame
oficial da materia fixado pola Facultade).

Os alumnos e alumnas que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán
presentarse á convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a
través das probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

Bibliografía. Fontes de información 

Ahumada Lara, Ignacio (coord.), Diccionarios y lenguas de especialidad: V Seminario de Lexicografía Hispánica, Jaén:
Servicio de Publicaciones de la Universidadde Jaén, 2002

Alcaraz Varó; José Mateo Martínez y Francisco Yus Ramos (ed.), Las lenguas profesionales y académicas, Barcelona: Ariel,
2007

Almela Pérez, Ramón, Procedimientos de formación de palabras en español, Barcelona: Ariel Practicum, 1999

Cabré, María Teresa, La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones, Barcelona: Editoral Antártida , 1993

Castellón Alcalá, Heraclia, Los textos administrativos, Madrid: Arco/Libros, 2000

Ciapuscio, G., “Reformulación textual: El caso de las noticias de divulgación científica”, en Revista Argentina de Lingüística,
Revista Argentina de Lingüística, 1993

Fernández Lagunilla, Marina, La lengua en la comunicación política II: La palabra del poder, Madrid: Arco/Libros, 1999

Ferraz Martínez, Antonio, El lenguaje de la publicidad, Madrid: Arco/Libros, 1993

Gómez de Enterría Sánchez, Josefa, El español lengua de especialidad: enseñanza y aprendizaje, Madrid: Arco/Libros, 2009

Gutiérrez Rodilla, Bertha, El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos, 2005

Henríquez Salido, Mª do Carmo y Enrique de No Alonso-Misol, Pautas para el análisis del léxico de la jurisprudencia del
Tribunal Supremo, Navarra: Civitas, 2005

Lerat, Pierre, Las lenguas especializadas, Barcelona: Ariel Lingüística, 1997

Varela Ortega, Soledad, Morfología Léxica: la formación de palabras, Madrid: Gredos, 2005

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

Ao longo do curso farase indicación das lecturas de carácter obrigatorio e doutras lecturas específicas para cada tema.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VGF202
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés 

Materia Cultura e
civilización para a
tradución e a
interpretación
(conceptualizacións
básicas): Francés

     

Código V01G230VGF403      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Castelán
Francés
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Adquirir e ampliar a competencia extralingüística na combinación francés-galego-castelán 

Competencias de titulación 

Código  

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B9 Razoamento crítico 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecer a realidade sociolingüística do francés, do galego e do castelán saber
Saber estar / ser

A2
A25
B15
B17

Identificar as diferenzas culturais do francés, do galego e do castelán. saber
Saber estar / ser

A2
A25
A32
B15
B17
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Mellorar o coñecemento da lingua francesa, perfeccionar a redacción na lingua meta e
profundar na cultura francófona. 

saber
Saber estar / ser

A2
A3
A4
A8
A25
B6
B15
B17

Traballar o espírito crítico desde un punto de vista lingüístico e tradutolóxico. saber
Saber estar / ser

A2
A25
A27
B6
B9
B15
B17

Familiarizarse cos recursos documentais na rede saber
Saber estar / ser

A2
A8
A9
A25
A26
A27
B5
B6
B13
B15
B17

Contidos 

Tema  

I. Introduction de la matière 1.1. Introduction de la matière

II. Définition du concept "culture" 2.1 Définition du concept "culture" 

III. La Culture Française : symboles et
caractéristiques principales.

3.1. La Culture Française : symboles et caractéristiques principales.

IV. Analyse comparative entre l'organisation
culturelle et sociale francophone, galicienne et
espagnole. 

4.1. La francophonie 
4.2. Différences culturelles générales entre la France et l'Espagne. 
4.3. La France, l'Espagne et la Galice (données statistiques)
4.4. Les langues du territoire français
4.5. L'administration dans le territoire français
4.6. Les institutions politiques en France (les pouvoirs exécutif, législatif et
judiciaire).
4.7. Le système éducatif
4.8. La gastronomie
4.9. La musique
4.10. Le cinéma
4.11.Outils

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 30 30 60

Presentacións/exposicións 15 45 60

Probas de resposta curta 1.5 27 28.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado, o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos, os
traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación 

Sesión maxistral Exposición por parte do docente dos contidos da materia obxecto de estudo. 

Páxina 458 de 688



Presentacións/exposicións Cada alumno deberá de facer un traballo exhaustivo sobre un ou varios temas culturais propostos
na clase. Consistirá en comparar e analizar unha ou varias diferenzas culturais existentes entre o
ámbito francófono e hispano. O traballo terá que estar redactado en francés e posteriormente
exposto en clase. 

Atención personalizada 

 Descrición

Sesión maxistral Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da aula por
medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumnado poderá estar en
contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da aula por
medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o alumnado poderá estar en
contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral As sesións maxistrais avaliaranse con probas de resposta curta 20

Presentacións/exposicións Avaliarase tanto a pertinencia e o nivel de afondamento dos contidos en relación
coas fontes de documentación e bibliográficas, como a corrección lingüística da
presentación escrita e oral do traballo. 

30

Probas de resposta curta Realizaranse dúas probas de resposta curta en francés sobre os contidos expostos
nas sesións maxistrais. 

Ademais haberá un control da lectura obrigatoria fixada a principio de curso 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

O alumnado deberá informar o profesorado nas dúas primeiras semanas de clase a súa elección de acollerse ou non á
avaliación continua por escrito. En todo caso, para poder seguila, debe asistir cando menos ao 80% de horas presenciais.

En caso de aprobar as tres probas e ter superada a presentación e exposición do traballo, considerarase que o alumnado
aprobou a avaliación continua. De non aprobar a avaliación continua, deberá avaliarse de todo o temario na convocatoria
oficial de xullo.

O sistema de avaliación única (non presencial) consistirá nun exame fixado nas datas oficiais que indique o centro (maio ou
xuño)sobre os contidos teóricos da materia, así como a elaboración dun traballo dunhas 20 páxinas aproximadamente sobre
os contidos da materia que deberá contar coa aprobación da/do docente. Penalizarase a copia o o plaxio.

 

Bibliografía. Fontes de información 

-                      Bourgeois, R. E Terrone, P. (2005) La France des institutions. Le citoyen dans la nation. Grenoble: Presses
Universitaires de Grenoble.

-                      Carbonell i Cortés, O. (1998) Traducción y cultura de la ideología al texto. Salamanca: Ediciones Colegio de
España. 82.03 CAR tra

-                      Constenla Bergueiro, G. e Luna Alonso, A. (2003) Linguas sen Estado e Planificación Lingüística (I): Italia e
Francia, Vigo: Servicio de Publicacións da Universidade de Vigo.

-                      Cordonnier J.L. (1995) Traduction et culture. Franche-Comté: Éditions Didier

-                      Costas, X.H. (2002) Guía das linguas de Europa. Santiago de Compostela: Edicións Positivas

-                      Deniau, X.(1983) La francophonie. Collection: Que sais-je? París: Puf.

-                      Donaire, M.L e Lafarga. F. (1991) Traducción y adaptación cultural: España-Francia. Oviedo: Servicio de
Publicaciones.

-                      Figueroa, A. & González-Millán, X. (1997) Communication littéraire en Galice, París: L’Harmattan.

-                      Forges, J.-F. (2001) Shoah de Claude Lanzmann : le cinéma, la mémoire, l’histoire. París: Centre National de
Documentation Pédagogique.
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-                      Garrido Vilariño, X. M. e Luna Alonso, A. (1999) «A revista Grial, introductora de literaturas alleas. Panorama
das traduccións ó galego (ámbito francófono)» en Álvarez Lugrís, A. & Fernández Ocampo A., Anovar/Anosar: estudios de
traducción e interpretación, Vol. II. Vigo: Servicio de publicacións da Universidade de Vigo, 85-96.

-                      Gracia Torres, M. e Bugnot, M.A. (2005) El referente cultural en la comunicación especializada.  Málaga: Libros
Encasa Ediciones y Publicaciones

-                Harguindey, Enrique (2005) O fío da lingua. Santiago de Compostela: Laiovento.

-                        Luna Alonso, A. (1999) «Traducción e cultura: a participación do intérprete na lectura do TO», en Álvarez
Lugrís, A. & Fernández Ocampo A., Anovar/Anosar: estudios de traducción e interpretación, Vol. I, Vigo: Servicio de
publicacións da Universidade de Vigo, 259-271.

-                      .—(2003) «Lingua e traducción na mundialización», en Bringas López, A. e Martín Lucas, B., Nacionalismo e
globalización: lingua, cultura e identidade, Vigo: Servicio de Publicacións da Universidade de Vigo, 99-115.

-                      Valdivieso, C. (1991) Literatura para niños : cultura y traducción. Santiago de Chile : Ediciones Mar del Plata.

-                      Zarate, G. (1986) Enseigner une culture étrangère. Hachette: París.

-                      Mauchamp, N. (1991) La France d’aujourd’hui – Civilisation. París : Cle international.

-                      Rebouillet, A. (1973) L’enseignement de la civilisation française. Paris : Hachette

-                      Walter, H. (1998) Le français d’ici, de là, de là-bas.  París : Éditions JC Lattès.

Weil, S. (1983) Trésors de la politesse française. París : Belin.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 1, I: Francés-Galego/V01G230VGF311
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Francés

     

Código V01G230VGF404      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Mayoralas Garcia, Jose

Profesorado Mayoralas Garcia, Jose

Correo-e josemg@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Inglés 

Materia Idioma 2, IV:
Inglés

     

Código V01G230VGF405      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Meijide Rico, Belen Maria

Profesorado Meijide Rico, Belen Maria

Correo-e bmeijide@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con orientación práctica e foco no uso da lingua se parte dun nivel avanzado baixo para acadar un nivel
avanzado alto (Cambridge Advanced) ou nivel C1+ do Marco Europeo Común de Referencia das Linguas 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüística da lingua inglesa coma segunda lingua,
os seus mecanismos gramaticais e léxicos e as súas formas de expresión. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A25
A30
A32
B1
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita, e,en menor grao, tamén as de
expresión oral e escrita en inglés. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A18
A27
A30
B2
B5
B6
B9
B17
B22

Desenvolver as nocións gramaticais e léxicas básicas da lingua inglesa e estendelas a
estructuras máis complexas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A27
A30
B2
B6
B9

Páxina 462 de 688



Fomentar no/a alumno/a o desenvolvemento da lingua inglesa e a aplicación práctica
dos seus coñecementos gramaticais, léxicos e culturais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A18
A25
A27
A30
A32
B2
B4
B5
B6
B9
B10
B11
B12
B14
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Estimular a autonomía dos/das alumnos/as e a súa capacidade crítica para o
desenvolvemento da compresión dunha amplia variedade de textos orais e escitos en
inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A11
A17
A18
A24
A27
A30
B2
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. Traces of the past Participle clauses.Word Formation (2), phrasal verbs with off and in.
Reading:Themed texts
Listening:a local historian talking about shipwrecks
Speaking: 1 minute speech
Writing: a competition entry 

2. The big issues Conditionals, expressions with end.
Reading:Mean machines
Listening:a radio interview with a volunteer in Nepal
Speaking:discussing a problem solving task based on visual prompts
Writing: a magazine article 
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3. It's a crime Passives, vocabulary about crime and punishment, phrasal verbs with out
and over.
Reading:Writing Crime fiction
Listening:conversations about crime
Speaking:discussing a problem solving task based on written prompts
Writing:a report 

4. Buying ans selling Mixed conditionals and wishes, expressions about business and shopping,
easily confused words (2), word formation.
Reading: The appeal of ebay
Listening:an interview with the managing director of an advertising
agency.
Speaking:interaction: agreeing or disagreeing, expressing ideas about an
issue,
Writing: a summary 

5. Entertainment or art? Comparatives and superlatives, vocabulary about art and entertainment,
three-part phrasal verbs.
Reading: Themed texts: Is it art?
Listening:a radio programme about films
Speaking:2-3 minute speech
Writing:a review 

6. A changing world Expressions with earth, world and ground. Emphasis.
Reading:Changing places
Listening:a debate about nuclear power
Speaking:discussing, suggesting alternatives. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Traballos de aula 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Presentacións/exposicións 4 6 10

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 0 5

Probas de resposta curta 4 0 4

Outras 1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguemento e correxir as formulacións erróneas. Descubrir intereses e motivacións
do alumnado 

Traballos de aula Práctica das 4 destrezas comunicativas (listening, reading, speaking, writing) e aplicación dos
contidos lingüísticos (Use of English) 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios para a práctica do inglés 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos, e as
destrezas comunicativas, de forma autónoma. 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración, práctica da expresión escrita 

Presentacións/exposicións Elaboración de traballos escritos individuais ou en grupo a partir da orientación da auta: tipo
informe, artículo, resumen, etc.
Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais do alumnado. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos ou presentacións.
Asesoramento que precise o alumnado para a superación do curso.
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Presentacións orais e traballos escritos baseados na lectura de
diferentes textos da actualidade. 

30

Outras Proba final sobre todos os contidos comunicativos e lingüísticos do
curso 

40

Probas prácticas, de execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

probas prácticas de execución de tarefas relacionadas coas
destrezas de comprensión (listening e reading) 

20

Probas de resposta curta Exercicios prácticos sobre os contidos gramaticais e léxicos (Use of
English) 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción por un sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
e participación. O alumnado que non poida acadar esta poncentaxe de asistencia perde esta opción. Ao alumnado que se
acolla a ela computaráselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40% coa proba final.

As probas ao longo do cuadrimestre ás que non se asista computaranse como un cero. A non realización dos traballos tamén
computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos e datas
marcados.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquera indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.

A avaliación única consistirá nunha proba global final  que se  realizará na mesma data que a proba oficial do alumnado que 
se acolle a avaliación continua; e además  o alumnado presentará  nesa mesma data dous traballos escritos de resumo
de artigos con contidos da actualidade, ou un resumo do libro de lectura, e unha exposición oral dun destes traballos. Esta
exposición oral terá lugar a continuación da proba escrita. Os artigos para resumir poden procurarse por libre escolla ou en
Faitic.

Na avaliación única computarase desta maneira: parte A: proba global final 50% (Use of English 40 %, listening 20%, reading
20%, writing 20%),parte B: traballos escritos 20%, e  parte C: exposición oral 30%. É necesario obter un aprobado en  cada
unha das partes para aprobar a materia.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

Gude, K. & Stephens, M. CAE Result. Student's Book. Oxford : OUP 2008

Gude, K. CAE Result. Workbook Resource Pack with Key. Oxford : OUP 2008

Libro de lectura:  Coetzee, J.M. Youth. London:Vintage 2003

Artigos de prensa. Enlaces recomendados:

 USA Today www.usatoday.com

Washington Post www.washingtonpost.com

ottawa citizen www.otawacitizen.com

The Guardian www.guardian.co.uk/

The independent www.independent.co.ulk

The British library www.bl.uk

Englsih newspaprs online www.thebigproject.co.uk/news
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BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 2 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

Real 2 Reading, Cambridge: CUP 2008

2. Gramáticas

Murphy, R.English Grammar in Use (with answers),  Cambridge : CUP 2004

English Grammar in Steps (with answers),  London : Richmond 2004

How English Works (with answers), Oxford: OUP 2004

Oxford Practice Grammar ( new edition with key & CDRom),Oxford : OUP 2006

Advanced learners Grammar, London : Longman 2003

3. Diccionarios

Cambridge Advanced Learners Dictionary

Longman Dictionary of the English Language

Oxford Advanced Learners Dictionary

Collins Cobuild (with Cd Rom)

Cambridge International Dictionary of English

4. Vocabulario

Cambridge Word Selector

Longman Language Activator

LTP Dictionary of selected Collocations

Oxford Collocations Dictionary

English Vocabulary in Use. Upper-intermediate

5. Materiais en internet

BBC Learning English. Páxinas de aprendizaxe. Material de audio, pronunciation e video.

BBC Interactive quizzes

Burlington Books. Páxina para estudantes con enlaces e material pra estudo individual

Edufind. Aprendizaxe e recursos. Gramática online

Wordmania. Exercicios y actividades para aprender inglés

Learnenglish. Páxina de aprendizaxe individual para alumnos de Inglés do British Council

Práctica online de comprensión e expresión escrita

Penguin readers
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Short-stories

Chat

Buscador de penpals

Práctica online de comprensión e expresión oral

Anglesonline

Englishlistening.com

ESL-lab

Multingles

Toon in to idioms

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Inglés/V01G230VGF305
 
Outros comentarios
O traballo diario autónomo ou en grupo é imprescindibel para seguir a materia. Recoméndase posuir o nivel Avanzado das
Escolas Oficiais de Idiomas ou Cambridge First Certificate (Marco Europeo B2+) para poder lograr os obxectivos da materia
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Alemán 

Materia Idioma 2, IV:
Alemán

     

Código V01G230VGF407      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Portugués 

Materia Idioma 2, IV:
Portugués

     

Código V01G230VGF408      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa do nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases curtas contextualizadas de
pt>es/gl. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,3; 
Profundización da fonética;
Énfase oracional;
Verbos e derivados;
Pronomes relativos;
Morfosintaxe comparativa pt-gl/es;
Xergas;
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.
Elementos do portugués na África lusófona. 

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,3; Léxico relacionado cos
ámbitos económico, xurídico e técnico-científico;
Léxico literario;
Léxico das xergas.
Léxico do portugués na África lusófona.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,3;
Expresión espontânea;
Organización, articulación e coesión do discurso.
Redacción de textos de extensión media-longa sobre temáticas diversas. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Profundización dos elementos de tradución e cultura (pt>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases curtas
contextualizadas co apoio nos principais correctores ortográficos e demais
ferramentas.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 
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Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt<>es/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou<br />un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos<br />xustificados para unha
asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É recomendable
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no<br />BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na<br />primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1.
Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2.
Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión<br
/>oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en<br
/>xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión
oral<br />suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios de avaliación
aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na<br />plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga<br />o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
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Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel C1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Inglés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGF409      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a Garrido Rodriguez, Carlos

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Teoria e prática da traduçom na combinaçom lingüística inglês–galego.

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Aprofundar o conhecimento das duas línguas de trabalho, inglês (Idioma II) e galego
(Língua I), sobretodo nos níveis lexical, morfossintático e textual. Especificamente no
caso da língua de chegada da traduçom, o galego, desenvolver estratégias para a sua
restauraçom estrutural e potenciaçom expressiva no quadro da traduçom. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A5
A18
A27
A33
B1
B2
B9

Analisar textos do ponto de vista do tradutor profissional, determinando-se, assim, à
vista do correspondente escopo da traduçom, o tipo e as estratégias de traduçom mais
adequados. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A27
A32
B3
B7
B9
B17
B24

Ser-se capaz de reconhecer num texto-fonte composto em inglês, e em relaçom à
língua e à comunidade sociocultural de chegada (galegas), as estruturas lexicais e
morfossintáticas e os traços textuais e culturais que, no quadro da correspondente
traduçom (instrumental ou documental), se revelarám críticos ou problemáticos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A17
A18
A25
A27
B3
B10
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Ser-se capaz, autónoma e eficazmente, de detetar e analisar problemas tradutivos e de
aplicar as pertinentes estratégias tradutivas no quadro da traduçom para galego de
textos nom especializados compostos em inglês e pertencentes a diversos géneros e
campos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A10
A17
A18
A22
A27
B7
B9
B12
B14

Ser-se capaz de utilizar com proveito as diversas fontes de informaçom e recursos
documentais de que hoje dispom o tradutor profissional, tanto os tradicionais como os
enquadrados nas TIC. 

saber
saber facer

A5
A8
A14
A15
A22
B4
B5
B6
B9

Fomentar a curiosidade intelectual e o espírito crítico em relaçom ao uso das línguas,
bem como desenvolver um conceito profissional da atividade tradutiva, conforme o
qual o tradutor age como mediador cultural orientado por princípios deontológicos e de
qualidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A9
A10
A21
A28
A32
B8
B9
B12
B14
B18

Contidos 

Tema  

Caraterizaçom da traduçom no seu
enquadramento sociocultural e profissional 

Participantes e fatores envolvidos no processo da traduçom profissional.
Análise textual do tradutor. Tipologia da traduçom. Discordáncias
interculturais: análise e tratamento tradutivo. 

Restauraçom estrutural e potenciaçom
expressiva do galego enquanto língua-alvo da
traduçom 

Habilitaçom em galego do léxico moderno, culto e especializado.
Estruturas morfossintáticas críticas na traduçom inglês-galego. 

Análise dos problemas e das estratégias da
traduçom de textos literários e pragmáticos de
inglês para galego 

Utilizaçom dos dicionários por parte do tradutor. Tratamento tradutivo dos
nomes próprios. Introduçom à traduçom de textos adscritíveis aos
géneros 'artigo jornalístico noticioso', 'manual de instruçons de utlizaçom
de produto da técnica', 'ensaio humanístico' e 'narrativa breve'. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Sesión maxistral 10 20 30

Resolución de problemas e/ou exercicios 2 4 6

Estudo de casos/análises de situacións 32 64 96

Traballos tutelados 2 12 14

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Tomada de contacto com o alunado e apresentaçom da disciplina. 

Sesión maxistral Apresentaçom dos temas teóricos do programa. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Análise e resoluçom coletiva de exercícios que visam desenvolver no alunado competência
expressiva e destrezas metodológicas. 
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Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentaçom e análise de casos ou situaçons mais habituais na prática profissional mediante a
realizaçom de encomendas de traduçom individuais. 

Traballos tutelados Realizaçom e exposiçom pública por parte de equipas integradas por vários alunos de um trabalho
consistente na traduçom comentada de um texto literário ou pragmático. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Estudo de
casos/análises de
situacións

Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Traballos tutelados Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Sesión maxistral Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Prova teórico-prática inicial sobre os conteúdos ministrados nas sessons
magistrais e manejados nos exercícios. 

13

Estudo de casos/análises de
situacións

Realizaçom de modo autónomo e individual de duas encomendas de traduçom,
as quais visam reproduzir as condiçons da prática profissional. 

50

Traballos tutelados Elaboraçom em equipa e exposiçom pública de um trabalho consistente na
traduçom comentada de um texto pragmático. 

25

Sesión maxistral Prova teórico-prática inicial sobre os conteúdos ministrados nas sessons
magistrais e manejados nos exercícios. 

12

Outros comentarios e segunda convocatoria

A presente disciplina pode cursar-se, na primeira convocatória, em regime de avaliaçom contínua (em que se valorizará
fundamentalmente a aquisiçom de competência tradutiva e a participaçom regular e ativa nas aulas) ou de avaliaçom única
final (convocatória oficial de exame). Na segunda e sucessivas convocatórias só é possível o regime de avaliaçom única final.

Na primeira convocatória, entende-se que um aluno opta polo regime de avaliaçom contínua (o mais recomendável nesta
disciplina!) quando realiza algumha das atividades da avaliaçom contínua (prova teórico-prática, encomendas de traduçom
individuais, trabalho em equipa). Para se superar a avaliaçom contínua, o aluno deverá freqüentar, no mínimo, c. 80% das
aulas, obter o aprovado no exame teórico-prático inicial e nas duas encomendas de traduçom individuais (estas três
classificaçons parciais, promediadas, determinam 75% da classificaçom final) e apresentar um trabalho em equipa
satisfatório (25% da classificaçom final). Os alunos que nom superarem a avaliaçom contínua mediante as atividades
referidas deverám realizar o exame oficial da convocatória de julho ou de sucessivas convocatórias (de cuja parte teórica
ficarám eximidos no caso de terem elaborado satisfatoriamente o trabalho em equipa).

O exame oficial da disciplina (convocatórias de maio e julho) consta de umha parte teórica (30% da classificaçom) e de
outra prática (70%, numha média aritmética ponderada), a qual consiste na traduçom para galego, auxiliada pola consulta
de dicionários, de um texto pragmático redigido em inglês.

Bibliografía. Fontes de información 

1. Bibliografia indispensável

AA.VV. 52009. Dicionário de Inglês-Português. Série «Dicionários Editora». Porto Editora. Porto. [tb. em cd e versom
simplificada acessível em ]
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Costa Casas, Xoán Xosé, Maria dos Anxos González Refoxo, César Carlos Morán Fraga e Xoán Carlos Rábade Castiñeira.
1988. Nova Gramática para a Aprendizaxe da Língua.Vía Láctea. Corunha.

Estraviz, Isaac A. 1995. Dicionário da Língua Galega. Sotelo Blanco. Santiago de Compostela. [tb. em ]

Freixeiro Mato, Xosé Ramón. 2000–2003. Gramática da Lingua Galega. 4 Volumes. Edicións A Nosa Terra. Vigo.

Real Academia Galega. 32000. Diccionario da Real Academia Galega. Editorial Galaxia/Edicións Xerais de Galicia. Vigo.

Stevenson, Angus (dir.). 62007. Shorter Oxford English Dictionary. Oxford University Press. Oxford. [tb., 4.ª ed. (New SOED)
ou 5.ª ed.; tb. em cd]

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Inglés-Galego/V01G230VGF506
Tradución idioma 2, III: Inglés-Galego/V01G230VGF609

 
Outros comentarios
Recomenda-se freqüentar todas as cadeiras da combinaçom lingüística inglês–galego.

Páxina 476 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGF412      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Alemán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/buxan 

Descrición
xeral

Iniciarase a/o alumna/o na tradución de textos xerais na combinación lingüística alemán-galego facendo
fincapé nos aspectos estilísticos-contrastivos das dúas linguas e diferentes culturas. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Competencias metodolóxicas: desenvolver as habilidades de crítica e autocrítica de
traducións; identificar e explotar a potencialidade dos repertorios das culturas orixinal
e termo. 

saber facer A17
A18
B7
B9
B14
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Competencias contrastivas: dominar as diferenzas das convencións de escritura
ortotipográfica e estilística das dúas linguas e das súas culturas; dominar os elementos
de interferencia léxica e discrepancia morfosintáctica; dominar as diferenzas dos
mecanismos de coherencia e cohesión na construción textual nas dúas linguas;
coñecer as diverxencias e coincidencias das culturas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A22
A29
A31
B2
B4
B17

Competencias textuais: desenvolver a capacidade para traducir textos expositivos e
textos exhortativos. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A22
A29
B2
B4
B7
B17

Competencias profesionais: coñecer o mercado da tradución para a combinación
lingüística alemán-galego; desenvolver un autoconcepto de tradutor/a profesional e da
súa autoestima; desenvolver a capacidade de tomar decisións; fomentar a habilidade
para traballar coas ferramentas para a tradución; desenvolver a capacidade para
localizar e superar as fallas tradutivas individuais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A9
A10
A17
A21
A31
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1. Fontes de documentación en formato papel, en rede e textos
paralelos
1.2 Estratexias tradutivas
1.3 Estratexias de autoavaliación
1.4 Terminoloxía dos procedementos tradutivos 

2. Problemas específicos de tradución 2.1 Léxico (expresións formulaicas, citas, proverbios, modismos,
metáforas, falsos amigos...)
2.2 Morfosintaxe (verbos modais, verbo 'werden', artigo, voz pasiva,
preposicións, adverbio 'dabei'...)
2.3 Convencións tipográficas (uso de siglas e abreviaturas, puntuación,
maiúsculas/minúsculas...)
2.4 Referentes culturais 

3. Análise de textos e das culturas de partida 3.1 Funcións textuais
3.2 Tipoloxías
3.3 Cohesión e estrutura textual 

4. Tradución de textos contemporáneos 4.1 Textos expositivos divulgativos
4.2 Textos exhortativos 

5. Mercado da tradución do alemán [sen subtemas] 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos de aula 6 0 6

Prácticas en aulas de informática 6 12 18

Prácticas autónomas a través de TIC 6 12 18

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Presentacións/exposicións 3 3 6

Traballos tutelados 1.5 13.5 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 45 60

Sesión maxistral 6 12 18
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Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 4.5 7.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos de aula Consisten en exercicios que se desenvolverán na propia aula. Poden consistir, por exemplo, en
exercicios de análise textual ou de revisión/corrección de traducións. Avaliaranse conxuntamente
coas prácticas en aulas de informática e as prácticas autónomas a través de TIC (10%). 

Prácticas en aulas de
informática

Para estas prácticas precísase dispor de equipo informático con conexión a Internet. Farase sobre
todo traballo documental previo á tradución e traballo de aprendizaxe dalgunhas ferramentas
básicas para a tradución. Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas
autónomas a través de TIC (10%). 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Estas actividades de aplicación dos coñecementos a situacións concretas e de adquisición de
habilidades básicas e procedimentais relacionadas coa práctica da tradución desenvolveranse de
maneira autónoma a través das TIC. Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de
informática e os traballos de aula (10%). 

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a
presentar a materia. Explicarase, en especial, o sistema de avaliación, a bibliografía recomendada
e a de lectura obrigatoria. Ao finalizar, e xa como traballo autónomo, o alumnado deberá localizar
na biblioteca da facultade a bibliografía dada. 

Presentacións/exposicións O alumnado exporá o traballo de investigación realizado (vid. "Traballos tutelados"). Haberá
quenda de preguntas e debate. 

Traballos tutelados Inclúense aquí os dous traballos que o alumnado debe realizar obrigatoriamente para a avaliación
continua. Cada un dos traballos computa un 20% da nota final. Nun caso, o traballo será
fundamentalmente de investigación sobre algún aspecto das culturas ou da lingua orixe que poida
presentar dificultades de tradución. O outro consistirá nunha encomenda de tradución. En ambos
os casos, o alumnado contará coa tutela da docente. Durante as horas presenciais dedicadas a
este apartado, a docente explicará o procedemento e as normas de elaboración dos traballos. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Realizaranse exercicios de tradución, que tentarán reproducir situacións reais, e exercicios de
resolución de problemas (dificultades de tradución). Despois da presentación da base conceptual e
procedimental nas sesións maxistrais, nas horas presenciais farase o traballo previo de análise e
resolución de dúbidas. A seguir, o alumnado preparará as tarefas pola súa conta. Finalmente, e de
novo nas horas presenciais, farase a posta en común e corrección dos resultados. Esta parte terase
en conta na avaliación continua (10%). 

Sesión maxistral As sesións maxistrais dedicaranse a explicar os contidos máis teóricos da materia, como a
descrición do mercado da tradución do alemán ou a tipoloxía de erros, así como contidos teóricos
fundamentais para desenvolver as tarefas prácticas, como aspectos contrastivos morfosintácticos
e estilísticos entre as dúas linguas, referentes culturais etcétera. Malia estaren no apartado de
sesións maxistrais, as clases serán de índole participativa e sempre estarán apoiadas por un
soporte práctico. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos
tutelados

O alumnado realizará o traballo de investigación e a encomenda de tradución baixo a tutela da docente.
Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto na aula coma no horario de titorías.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de informática e as
prácticas autónomas a través de TIC. 

10

Prácticas en aulas de informática Avaliaranse conxuntamente cos traballos de aula e as prácticas
autónomas a través de TIC. 

0

Prácticas autónomas a través de TIC Avaliaranse conxuntamente coas prácticas en aulas de informática e os
traballos de aula. 

0

Presentacións/exposicións Avaliarase conxuntamente co primeiro traballo tutelado (traballo de
investigación documental e análise contrastiva). 

0
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Traballos tutelados Haberá dous traballos de entrega obrigatoria, cada un dos cales contará
un 20%. O primeiro consistirá nun traballo de investigación documental e
análise contrastiva sobre algún aspecto das culturas ou lingua orixe que
poida presentar dificultades para a tradución. Este traballo, que se fará en
grupos de 2 ou 3 persoas, deberá ser exposto na aula. O segundo
consistirá nunha encomenda de tradución. En ambos os casos, a/o
alumna/o contará coa tutela das profesoras. 

40

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Avaliarase a resolución dos problemas e exercicios propostos. 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Consistirá na tradución dun texto de aprox. 200 palabras que abordará
algún dos temas estudados ao longo do semestre. Poderá incluír un
comentario. Como material de apoio para o exame poderá contarse con
ordenador (procesador de textos, dicionarios instalados e apuntamentos)
e todo tipo de obras de consulta. O exame terá lugar na data oficial fixada
pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xuño. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Avaliación continua:

A avaliación continua é a modalidade de ensino presencial para a materia. Neste sentido, a condición para ser avaliada/o
será a asistencia a un 80% das aulas. Levarase un control de asistencia mediante folla de sinatura. Se algunha persoa non
pode cumprir esta condición, deberá comunicarllo á docente argumentadamente e presentar os xustificantes
correspondentes.

A opción pola avaliación continua implica a renuncia á avaliación única. A/o alumna/o deberá notificarllo á docente por
escrito nas dúas primeiras semanas de clase. Se por causa de forza maior (traballo, enfermidade...) a/o alumna/o non
puidese seguir o sistema de avaliación continua a pesar de escoller esta opción, poderá acollerse á avaliación única.

A/o alumna/o que non supere a materia e teña que acudir á convocatoria de xullo deberá superar un exame con todos os
contidos da materia.

Ao longo de toda a avaliación penalizarase a copia e o plaxio.

Avaliación única:

O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia que terá lugar na data oficial fixada pola Xunta de Facultade para a convocatoria de xuño.

O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ao longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10. Como material de apoio para o exame poderase levar
ordenador (procesador de textos, dicionarios instalados e apuntamentos) e todo tipo de obras de consulta. Os exercicios do
exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de entre 200 e 250 palabras, así como varias
preguntas sobre as estratexias tradutivas aplicadas.

Penalizarase a copia e o plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Delisle, J.; Lee-Jahnke, H.; Cormier, M., Terminoloxía e tradución. [Versión galega de A. Fernández Ocampo e A. Álvarez
Lugrís], Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, 2003

Hurtado Albir, A., Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid: Cátedra, 2001

Nord, Ch., Professionelles Übersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen., Wilhelmsfeld: Egert, 2001

Lecturas obrigatorias:
Schubiger, J. (1995): Als die Welt noch jung war. Weinheim: Beltz un Gelberg.

A lectura obrigatoria empregarase para traballar na aula, mais non será avaliada especificamente. Tampouco será
cualificada na avaliación única.

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

Recomendacións 
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Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego/V01G230VGI510

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307
 
Outros comentarios
Para poder cursar con aproveitamento esta materia é recomendábel ter aprobado Idioma 2, III Alemán.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGF413      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGF415      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Profesorado Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Correo-e janeiroxl@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Achegamento á práctica da tradución nun par de linguas afins: do portugués ao galego 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecer as dúas línguas de trabalho, Portugués (Idioma II) e Galego (Língua I), a nivel
gramatical, léxico e fraseolóxico, e conseguir analisar as diferencias e as similitudes de
ambos sistemas lingüísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades lingüísticas e de
xénero textual, así como as referencias culturais 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traducir, para planificar argumentadamente as
estratexias de tradución 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Producir un texto traducido na Língua I (Galego), a partir dunha selección do material
lingüístico capaz de satisfacer os patróns de norma e uso dos textos orixinais similares,
com apoio de textos paralelos. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
B4
B7

Interiorizar o papel da persoa que traduce como mediadora cultural saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar en condicións de realizar eficazmente encomendas básicas saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

Tema 1: Recursos e procedementos
Tema 2: Diciconarios e documentación
Tema 3: Problemas específicos de tradución
Tema 4: Práctica de tradución

1.1. Lectura 
1.2. Busca de información 
1.3. Documentación 
1.4. Revisión
2.1. Fontes de documentación en formato papel 
2.2. Fontes de documentación digital 
3.1. Interferencias proprias da combinación lingüística 
3.2. Análise de erros comuns 
3.3. Resolución de problemas 

4.1. Tradución de documentos de diferente grao de especialización
4.2. Transcrición de textos orais e audiovisuais 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

Presentacións/exposicións 11 19 30

Actividades introdutorias 4 11 15

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 11 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución colectiva de casos con orientación docente presencial 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolución individual de casos con autonomia persoal 

Presentacións/exposicións Elaboración e comunicación pública de problemas e procedementos de tradución 

Actividades introdutorias Actividades preliminares, de contacto co alumnado e a a materia 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Resolución, de modo autónomo, de encomendas, que simulan as condicións da
práctica profesional. As probas, de carácter acumulativo, estarán distribuídas
ao longo do periodo de docencia 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria

As probas, de carácter acumulativo, están distribuídas no periodo de docencia e supoñen un aumento progresivo da
complexidade. En segunda convocatoria, existe a posibilidade de concertar a entrega das encomendas non entregadas.

Bibliografía. Fontes de información 
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Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, 2001

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), , Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Recoméndase cursar todas as materias da combinación lingüística
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés 

Materia Cultura e
civilización para a
tradución e a
interpretación
(conceptualizacións
básicas): Francés

     

Código V01G230VGF418      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución entre lingua A1 e lingua A2 

Materia Tradución entre
lingua A1 e
lingua A2

     

Código V01G230VGF501      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Valado Fernández, Liliana

Profesorado Valado Fernández, Liliana

Correo-e lilianavalado@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF503      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Castelán
Francés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Mascuñan Tolon, Patricia Silvia

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Materia introdutoria ás técnicas de interpretación de enlace (IE) na modalidade de consecutiva que inclúe
contidos teóricos básicos sobre a comunicación oral bidireccional, as distintas operacións realizadas durante
a IE así como as técnicas de procesamento da información para a IE e, sobre todo, a realización de exercicios
prácticos de interpretación de enlace. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A26 Coñecementos temáticos básicos de cada unha das especializacións 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 
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B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir os coñecementos das técnicas básicas da interpretación de enlace saber facer
Saber estar / ser

A13
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A24
A26
B3
B7
B8
B9
B14
B15
B16
B20
B22
B23
B24
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Desenvolver a capacidades de comprensión, análise e produción de discurso oral nas
linguas de traballo. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A21
A22
A25
A26
A27
A28
A29
A30
A32
A33
B1
B2
B4
B7
B10
B13
B14
B17
B18
B19
B20

Desenvolver as habilidades de traballo en equipo saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A11
A16
A17
A19
A20
A27
A28
A32
B3
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B13
B16
B18
B19
B20

Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación de enlace saber
saber facer

A9
A18
B4
B14
B16
B21

Introducir as técnicas de procura documental e de elaboración de glosarios para a
interpretación de enlace. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A14
A21
A23
A24
A31
B3
B4
B5
B6

Contidos 
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Tema  

1. A interpretaciónde enlace : caracterísiticas
definitorias 

1.1.Breve introdución á Interpretación consecutiva
1.2. A A *bidireccionalidad1.3. O intérprete como *mediadorr: o uso de
*lan primeira ou a terceira persoa 

(*)3. A división da atención (*)3.1. As canles de comunicación.3.2. Limitacións e *saturación das
canles3.3. A *asignación de recursos *atencionales 

(*)4. A *anticipación de la información: tipos
*deanticipación 

(*)4.1. *Gramatical.4.2. *Fraseológico-cultural.4.3.
Psicolóxico-*contextual.4.4. *Diiscursiva 

(*)6. O código *deontológico do intérprete (*)6.1. Obrigacións éticas e morais.6.2. Obrigacións *administrativas.6.3.
Deberes dos clientes. 

(*)3. Os ámbitos de traballo (*)2.1.A interpretación social e nos Servizos Públicos: *comisarías de
policía, tribunais, hospitais, outras institucións públicas2.2. A
interpretación nos negocios2.3.A interpretación nos Medios de
Comunicación2.4. A interpretación diplomática2.5. O intérprete
acompañante 

(*)8. Prácticas de exercicios *introductorios (*)8.1. Exercicios de *clozing8.2. Exercicios de *memorización8.3.
Exercicios de división da atención8.4 Exercicios de *reformulación en
lingua 1 e en idioma 1 

(*)9. Prácticas de Interpretación de enlace (*)9.1. Produción: *fluidez, seguridade, *prosodia9.2. Transmisión de
contidos: *coherencia *intra e *intertextual9.3. Expresión: *corrección
*linguística 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Traballos de aula 35 70 105

Prácticas autónomas a través de TIC 0 22 22

Titoría en grupo 6 0 6

Sesión maxistral 4 10 14

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

(*)Descripción de la asignatura y del curso
Formulación de objetivos
Descripción de la metodología
Formulación de los criterios de evaluación 

Traballos de aula (*)Familiarización con equipos de interpertación.
Explicación y prácticas de ejercicios introductorios a la IE. Corrección de ejercicios.
Producción y enunciación de intervenciones para su posterior interpretación 

Prácticas autónomas a
través de TIC

(*)Prácticas individuales de IE (A-A, B-B) a partir de visionado y escucha de sesiones reales de
entrevistas y debates on line Corrección de ejercicios. 

Titoría en grupo (*)Reconocimiento de fenómenos relevantes. Identificación y localización de problemas de lengua,
de referencias culturales y sociales, gramática de contraste, y traducción.
Búsqueda de soluciones: tácticas y estrategias de trabajo adaptadas a necesidades y capacidades
de estudiantes. 

Sesión maxistral (*)Explicación de contenidos teóricos de la signatura que se impartirán de forma transversal en las
sesiones prácticas de trabajo en las aulas (laboratorios de interpretación). 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas a través de TIC

Traballos de aula

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Traballos de aula (*)Trabajos de aula Se tendrán en cuenta solo para los estudiantes que se acojan a la
evaluación contínua. Se valorará la participación en la resolución de problemas
derivados de la práctica de la IE así como la elaboración y enunciación de
intervenciones bajo la forma de entrevistas, debates o negociaciones que 

serán posteriormente interpretados por los estudiantes. 

15

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

(*)La prueba consistirá en una IE de una entrevista o intercambio de opiciones
enunciados por el profesor en lengua A y B ; 
Se calificarán los siguientes elementos:
-técnica: capacidad de lectura y escucha coordinadas, toma de decisiones y resolución
de
los problemas
- contenidos: coherencia intra e intertextual
- producción: expresión oral, registro, fluidez, prosodia
No acabar alguna de las intervenciones o/y emitir algún error en cada una de las
interpretaciones en lengua B implicarán suspender la prueba. 

85

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Valero Garcés, C y MDergam, Mediador social=mediador lingúístico=intérprete: práctica, formación y reconocimiento del
intérprete en los servicios sociales, Sin fronteras, 3, 2001

Gile, Daniel, Regards sur la recherche en Interprétation de conférences, Presses Universitaires de lille, 1995

Herbert, Jean, Manuel de l'Interprète, Georg, 1952

Escandell Vidal,María Victoria, Introducción a la pragmática, Anthropos, 1993

Mascuñán Tolón, Silvia, Formación y mercados laborales, Kelly, D; Martin, A; Nobs, M:L; Sanchez, D y Way, C., 2003

Rozan, J.F., La prise de notes en consecutive, Georg, 1956

Seleskovitch, Danica, Langue, langage, mémoire, Minard, 1975

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF620
Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español/V01G230VEF604

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VGF403
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, II: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
1, II:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF504      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Inglés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGF506      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Esta Tradución inglés-galego é unha materia obrigatoria 6 créditos ECTS situada no primeiro cuadrimestre do
terceiro curso do Grao en Tradución e Interpretación. En xeral, as distintas materias de tradución concíbense
como continuación da materia de Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación e como un
afondamento do alumno no proceso tradutor e en tódolos parámetros que o determinan. 
Tódolos materiais cos que o alumno traballa tanto na clase como individualmente son reais e non adaptados,
susceptibles de seren obxecto de tradución e non simples actividades creadas ad hoc. 
Esta materia mantén estreitas relacións didácticas, pedagóxicas, conceptuais e procedimentais coas demais
materias da licenciatura, xa que afonda nas ferramentas do proceso tradutor, que lle servirán ó alumno para
encarar, por exemplo, o estudo das traducións especializadas, inversas, etc. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber cales son os criterios que definen unha actuación pertinente, relevante e
oportuna dentro da cultura de chegada e de partida, como afastarse deles e que
consecuencias terá esa decisión 

saber facer A17
A18
A22
B2
B4

Domina-los mundos textuais e mitolóxicos das dúas culturas coas que traballa, as
distintas convencións sociais e, sobre todo, o papel do tradutor en ámbalas dúas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A31
B4
B9

Ser quen de se adaptar a un mercado laboral cambiante que esixe de contino novas
especializacións temáticas 

saber facer A17
B3
B9
B14

Estar ó día das innovacións tecnolóxicas que afectan o desenvolvemento da súa
profesión: novas formas de comunicación, novas fontes documentais, novos soportes
da información, novos sectores de mercado, etc. 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A22
A31
B3
B14
B16
B17
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Relacionarse profesionalmente cos demais actores implicados no proceso de tradución:
iniciador, cliente, informantes e expertos, receptores, etc. : 
a) desenvolver habilidades para as relacións interpersoais e o traballo cooperativo;
b) aprender a traballar en equipos de carácter transdisciplinar;
c) adquirir un compromiso ético ante o labor tradutor;
d) aprender a asumir responsabilidades;
e) aumentar o grao de confianza do alumno nas súas propias capacidades:
autoconcepto de tradutor profesional;
f) crear un espírito crítico e autocrítico.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A18
A22
A29
A31
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Desenvolver un interese polo traballo responsable e eficaz e pola boa praxe profesional saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A17
A18
A22
A29
A31
B2
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Contidos 

Tema  

1. Caracterización da tradución no seu
encadramento profesional. 

- participantes e factores implicados no proceso de tradución profesional.
- análise textual.
- tipoloxía da tradución.
- discordancias interculturais.

2. O galego como lingua de chegada na
tradución profesional. 

- habilitación en galego de léxico moderno, léxico e especializado
- estruturas morfosintáctias propias do galego 

3. Problemas e estratexias da tradución cara ó
galego de textos pragmáticos 

- dicionarios
- nomes propios
- xéneros textuais: guías de turismo, audiovisual, teatro 

4. Tradución de textos pragmáticos: guias de
turismo 

- Lectura crítica, análise e interpretación do xénero 

5. Introdución á tradución audiovisual:
documental 

- Historia e técnicas da tradución audiovisual: dobraxe e subtitulación 

6. Tradución de textos literarios: teatro - o xénero teatral en tradución
- lingua coloquial
- tradución para a escena 

7. Tradución audiovisual: cinema - problemas específicos da tradución para a dobraxe de textos
cinematográficos 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Estudo de casos/análises de situacións 33 66 99

Prácticas autónomas a través de TIC 3 18 21

Sesión maxistral 8 16 24

Resolución de problemas e/ou exercicios 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Actividades
introdutorias

Presentación do curso e do programa. 
Creación de grupos de traballo. 
Tarefas de xestión e administración da conta do alumno en TEMA e noutras aplicacións que se
empregarán no curso. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Preséntaselle ó alumno unha situación real de tradución ante a cal deberá de tomar unha serie de
decisións sobre como realizar a encarga e solucionar os problemas que presenta. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

A través da plataforma TEMA e doutras TIC da web 2.0 os alumnos deberán desenvolver e entregar
traballos, responder a encargas, participar en debates, realizar cuestionarios de autoavaliación,
participar no traballo en grupos, etc. 

Sesión maxistral Nestas sesións o profesor presentará:
a) os temas introdutorios que servirán de marco de traballo para o resto do cuadrimestre, 
b) as cuestións metodolóxicas e técnicas relevantes en cada encarga de tradución 

Atención personalizada 

 Descrición

Estudo de casos/análises de
situacións

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Prácticas autónomas a través
de TIC

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Actividades introdutorias A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Sesión maxistral A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Estudo de casos/análises de situacións Axeitamento das traducións realizadas e entregadas á encarga e á
situación de tradución 

40

Prácticas autónomas a través de TIC Valoración das distintas actividades realizadas polo alumno en TEMA 25

Sesión maxistral Probas propostas ó fio dos contidos das sesións maxistrais 20

Resolución de problemas e/ou exercicios Exame final 15
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Outros comentarios e segunda convocatoria

Para ter dereito á avaliación continua e a unha cualificación final, o alumno deberá participar en tódalas actividades
previstas na materia e asistir ó 80% das sesións presenciais de clase.

Nas distintas probas propostas será imprescindible responder tódalas preguntas.

Os alumnos poderán realizar un traballo voluntario de fin de curso que recibirá unha puntuación máxima de 2 puntos, que se
sumarán á nota final obtida no proceso de avaliación. O traballo consistirá na tradución e comentario dun texto, elixido entre
o profesor e o alumno, de entre 10 e 15 folios de extensión (18.000-28.000 caracteres). O prazo para entregar este traballo
rematará o día do exame final oficial e será improrrogable. O traballo entregaráselle ó profesor en man e impreso.

Con respecto á corrección dos exames e traballos, cómpre sinalar que se lle prestará unha especial atención ó dominio das
normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. Tres erros ortotipográficos ou morfosintácticos invalidarán calquera
exame.

Nos exames permitirase o uso de dicionarios, apuntamentos, ordenador con conexión a internet e outros materiais.

No caso dos alumnos que non se acollan á avaliación contínua, deberán realizar un único exame na data fixada pola
facultade. O exame terá unha parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra
práctica (tradución dun texto dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Na convocatoria de xullo os alumnos deberán realizar un único exame na data fixada pola facultade. O exame terá unha
parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra práctica (tradución dun texto
dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Bibliografía. Fontes de información 

1. Bibliografía indispensable.

Xunto ás referencias que eventualmente se lles indiquen ós alumnos en clase, serán indispensables as seguintes obras: 

- Álvarez, Rosario & Xove, Xosé. (2002) Gramática da lingua galega. Vigo: Galaxia. 

- Gran Diccionario Xerais da Lingua Galega (2000) Vigo: Xerais. (Ou equivalente).

- Guinovart, X. (coord.) (2008) Diccionario CLUVI inglés-galego. http://sli.uvigo.es/dicionario/

- RAG-ILG (2003) Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. 18ª ed., revisada. A Coruña: RAG-ILGA.

- Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged. Edited by Philip Babcock Gove (1993).
Colonia: Könemann. (Ou equivalente).

2. Lecturas obrigatorias. (de poder ser, na orde que se citan)

- Gentzler, Edwin (1993) Contemporary Translation Theories. Translation Studies Series. Londres/Nova York:Routledge.

- Larose, Robert (1989) Théories contemporaines dela traduction. Quebec: Presses de l’Université de Québec. Segunda
edición.

- Holmes, James S. (1988) Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies. Amsterdam/Atlanta (GA):
Editions Rodopi B.V. [Capítulos: “The Name and Nature of Translation Studies”, “Describing Literary Translations: Models and
Methods”, “Translation Theory, Translation Theories,Translation Studies and the Translator”, “The Future of Translation
Theory: a Handful of Theses”, “The State of Two Arts: Literary Translation and Translation Studies in the West Today”].

- Even-Zohar, Itamar (1996) “Aposición da traducción literaria dentro do polisistema literario”. Traducción galega de Gómez
Clemente, Noia Campos e Sola Bravo, Viceversa. Revista galega de traducción, nº 2, 1996, pp. 57-65.

- González-Millán, Xan (1995) “Cara a unha teoría da traducción para sistemas literarios ‘marxinais’. A situación galega”, en
Viceversa. Revista galega detraducción, nº 1, 1995, pp. 63-72.

- Noia Campos, María Camino (1995) “Historia da traducción en Galicia no marco da cultura europea”, en Viceversa. Revista
Galega deTraducción, n º 1, 1995, pp. 13-62.
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- Figueroa, Antón (2001) Nación, literatura, identidade. Vigo: Xerais.

- Woodsworth, Judith (1996) “Language, Translation and the Promotion of National Identity. Two Test Cases”, en Target , nº 8,
vol. 2, pp. 211-238.

- Rabadán, Rosa (1991) Equivalencia y traducción. Problemática dela equivalencia translémica inglés-español. León: Servicio
de Publicaciones de la Universidad de León.

- Fernández Polo, Francisco Javier (1998) “Traducción e Retórica Contrastiva: pasado e perspectivas de futuro da
investigación no campo” en Viceversa. Revista galega de traducción, nº 4, 1998, pp. 41-57.

- Samuelsson-Brown,Geoffrey (1998) A Practical Guide for Translators. Clevendon: Multilingual Matters.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Inglés-Galego/V01G230VGF609

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209
Tradución idioma 2, I: Inglés-Galego/V01G230VGF409
 
Outros comentarios
En xeral, para cursar a materias de Tradución Idioma I,1 ingles-galego, o alumno deberá posuír certos coñecementos e
destrezas previos que se consideran ferramentas básicas de traballo: 
- dominio das normas cultas das dúas linguas de traballo e corrección na expresión oral e escrita
- lectura comprensiva de textos (detección de dobres sentidos, intencionalidades ocultas, ironía, manipulación ideolóxica,
etc. ) escritos nas dúas linguas de traballo
- coñecementos de ofimática, comunicación electrónica e internet: procesador de textos, correo electrónico, navegadores,
dicionarios e enciclopedias electrónicos, correctores ortográficos, etc. 
- uso eficiente dos fondos das bibliotecas, fontes de documentación e dicionarios

Para conseguir estes prerrequisitos proponse o seguinte plano de traballo que o alumno debería desenvolver antes de
comeza-lo período de docencia: 
- estudo das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (véxase apartado de bibliografía) e da gramática inglesa
- exercicios de lectura de todo tipo de textos escritos nas dúas linguas de traballo
- traballo práctico co ordenador para familiarizarse co seu manexo, cos distintos programas e cos diferentes formatos
textuais
- sesións de traballo práctico na rede: busca e consulta de fontes de documentación (dicionarios, enciclopedias), xestión de
contas de correo electrónico, envío de arquivos, etc. 
- asistencia ós cursos de formación ofrecidos pola Bibiblioteca xeral e pola biblioteca da facultade
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGF510      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Montero Küpper, Silvia

Profesorado Montero Küpper, Silvia

Correo-e smontero@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGF512      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Profesorado Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Correo-e janeiroxl@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Mellora da competencia tradutora na combinación lingüística portugués-galego 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Identificar textos do Idioma II sinalando as especificidades lingüísticas e de tipoloxía
textual, e valorar os culturemas inherentes á expresión idiomática 

saber
saber facer

A1
A2
A4
B2
B9
B22

Analizar as características propias dos xéneros textuais e achar equivalencias
terminolóxicas na lingua de chegada 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
A33
B7
B14
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Adquirir unha capacitación profesionalizante para realizar con rigor encomendas de
tradución xeral e específica 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A7
A19
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 

Tema  

Tema 1: Tipoloxía textual

Tema 2: Fontes documentais de textos de
contido específico

Tema 3: Achegamento á práctica da tradución
especializada

1.1. Documentación

1.2. Caracterización

1.3. Catalogación

1.3. Revisión

2.1. Fontes documentais en portugués

2.2. Fontes documentais en galego

3.1. Tradución de documentos de diferente grao de especialización

3.2. Documentación en textos paralelos

3.3. Elaboración e exposición de glosarios terminolóxicos específicos

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

Presentacións/exposicións 11 19 30

Actividades introdutorias 4 11 15

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución individual e posta en común de traducións de textos baixo a supervisión e valoración
docente 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Escolla e xustificación de procedementos técnicos para resolver os problemas de tradución 

Presentacións/exposicións Elaboración e presentación de solucións terminolóxicas específicas desenvoltas nos supostos de
tradución 

Actividades introdutorias Actividades preliminares, de harmonización entre os intereses do alumnado e as competencias
propias da materia 

Atención personalizada 

 Descrición

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Ao longo de todas as sesións formativas procurarase manter e reforzar a
comunicación docente-discente.

Nas actividades introdutorias, co obxectivo de avaliar as características individuais e
grupais do alumnado

Na resolución de exercicios prácticos de tradución, orientación, asesoramento e
supervisión das encomendas que tratan de emular a prática profissional real
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Resolución, de modo autónomo, de encomendas que simulan as condicións da
práctica profesional real. As probas, de carácter acumulativo, estarán
distribuídas ao longo do período de docencia. 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria

 

Existen dous sistemas de avaliación: continua e única.

No primeiro sistema -avaliación continua- esixese un mínimo de asistencia presencial do 80%, salvo casos excepcionais nos
que a criterio do docente se poderá dispensar do cumprimento deste requisito.

Na avaliación do alumnado presencial, a cualificación determinarase conforme o seguinte criterio:

Asistencia e participación activa nas clases: 40%

Entrega de dúas encomendas: 30%

Realización dunha proba de exame: 30%

Para o alumnado que non asista con regularidade a clase, haberá unha proba de avaliación -única- que versará sobre os
contidos do programa no seu desenvolvemento práctico. A data desta proba será fixada pola Xunta da Facultade.

En calquera caso, a copia ou plaxio nas probas de exame suporá unha cualificación negativa.

Bibliografía. Fontes de información 

Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, 2001

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), , Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990

Pessoa, Fernando, Livro do desassossego, Lisboa, Relógio d'Agua, 2008

Esta bibliografía básica completarase na clase, conforme a súa pertinente adecuación aos documentos de traballo.

Farase unha proba, oral ou escrita, sobre a lectura literaria proposta.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego/V01G230VGF615

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VGF106
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VGF208
Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego/V01G230VGI418
 
Outros comentarios
Recoméndase cursar todas as materias propias da combinación lingüística.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF516      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación III: Terminología 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación III:
Terminología

     

Código V01G230VGF518      

Titulacion Grado en
Traducción e
Interpretación
(Gallego-Francés)
Grado en
Traducción e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma (*)Galego      

Departamento Traducción y lingüística

Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de

Profesorado Galanes Santos, Iolanda Gloria

Correo-e jagustin@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta asignatura está orientada a la formación del estudiante de traducción en las técnicas de búsqueda y
análisis documental, de tal manera que, tras haber cursado esta asignatura, todo alumno sea capaz de
localizar focos fiables de generación de documentos, tratar adecuadamente la información que se encuentra
en éstos y aplicarla pertinentemente a sus necesidades. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la descripción terminológica. saber A6
A8

Conocer, identificar y solucionar los problemas terminológicos presentes en los
procesos de traducción/ interpretación. 

saber A5
A6
A8
A10
A11
B2
B4
B7
B9
B14
B23

Conocer la evolución en los estudios de las terminologías. saber A8
B2
B9
B14
B15
B23
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Evaluar la adecuación terminológica tanto en documentos especializados como
generalistas. 

saber A5
A6
A8
A11
B4
B5
B6
B7
B9
B22
B23

Conocer y utilizar adecuadamente recursos terminológicos. saber A5
A6
A8
A10
A11
B2
B4
B5
B6
B7
B9
B15
B23

Conocer la metodología terminográfica y elaborar herramientas terminológicas con
objetivos predefinidos.

saber A5
A6
A8
A10
A11
B2
B3
B4
B5
B6
B7
B11
B12
B14
B24

Contenidos 

Tema  

1.INTRODUCCIÓN A LAS TERMINOLOGÍAS COMO
OBJETO DE ESTUDIO 

1. 1. Aproximación a las terminologías y a su estudio.
1. 2. Historia de los estudios de la terminología: escuelas y metodologías. 
1. 3. El estudio de la terminología y sus relaciones con otras disciplinas. 

2. LA TERMINOLOGÍA EN GALICIA 2.1. Estado de situación.
2.2. Caracterización de la producción terminográfica.
2.3. Criterios de utilidad para ell traductor. 

3. FUNDAMENTOS GENERALES DE LATEORÍA DE
LOS TÉRMINOS. 

3. 1. Lenguaje especializado y lengua general.
3. 2. Modelos terminológicos.
3. 3. Él término: definición y precisiones lingüísticas. 

4. ELTÉRMINO: CONCEPTO Y DENOMINACIÓN. 4. 1. El concepto: características, tipos, relaciones.
4. 2. La denominación: análisis estructural.
4. 3. Relaciones entre denominación y concepto. 

5. INFORMACIÓN ESPECIALIZADA Y
TERMINOGRAFÍA. 

5. 1. Actividades y áreas de conocimiento: referentes, conceptos y
documentos especializados.
5. 2. Terminografía y lexicografía: productos terminográficos. 
5. 3. Metodología terminográfica. 

6.NORMALIZACIÓN TERMINOLÓGICA Y
TERMINÓTICA. 

6. 1. Neología y normalización terminológica.
6. 2. Tratamiento electrónico de los términos.
6. 3. Herramientas terminológicas para la traducción. 

Planificación 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión magistral 28 45 73
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Resolución de problemas y/o ejercicios 7 10 17

Estudio de casos/análisis de situaciones 10 20 30

Pruebas de tipo test 2 10 12

Trabajos y proyectos 1 17 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodologías 

   Descrición

Sesión magistral Las clases magistrales permitirán la trasmisión de información fundamental teórica y metodológica
desde el docente a los discentes, fomentando sin embargo la intervención activa de éstos. Las
clases magistrales se verán frecuentemente completadas con lecturas complementarias obligadas. 

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Como aplicación práctica de lo explicado en las clases magistrales, se propondrá a los estudiantes
la realización de ejercicios. 

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Se realizarán estudios particulares de casos en documentos especializados y generalistas. Esta
actividad será tutelada y permitirá al estudiante ejercitarse en la resolución de problemas
terminológicos que le ayudarán en la elaboración de ficheros terminológicos. 

Atención personalizada 

 Descrición

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Evaluación 

 Descrición Cualificación

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Los alumnos darán cuenta argumentadamente, de forma oral o por escrito -según lo
estime el profesor-, de los resultados obtenidos en los sucesivos estudios de casos que
se lleven a cabo. 

8

Sesión magistral Se plantearán preguntas al alumnado acerca de la materia explicada, así como de las
lecturas complementarias suministradas. 

4

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Los alumnos presentarán, oralmente o por escrito -según lo estime el profesor-, los
resultados de los ejercicios propuestos. 

8

Pruebas de tipo test Al final de curso, se realizará una prueba tipo test o de respuesta corta, en que se
evaluará el nivel de conocimientos teóricos del alumno. En esta prueba se podrá exigir
al alumno la argumentación concisa de sus respuestas.

40

Trabajos y proyectos Al final de curso, de forma individual o en grupo no superior a seis miembros, se
realizará uno o dos trabajos en los plazos que se determinará en el momento en que
se entreguen las instrucciones para su elaboración 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

1. La evaluación continua sólo está vinculada a la primera convocatoria. 

2. La evaluación única constará de la prueba tipo test o de respuesta corta y de un trabajo de búsqueda documental, cada
uno de los cuales valdrá, en este caso, el 50% de la nota final. 3. El derecho a la evaluación continua se pierde tras 4
ausencias injustificadas a sendas sesiones en que se haya requerido la intervención del alumno. 4. Para poder aprobar la
asignatura, es necesario aprobar independientemente la prueba tipo test o de respuesta breve y el trabajo de búsqueda
documental. 5. Al final de curso, si el docente lo considera necesario, podrá convocar a los alumnos individualmente a fin de
obtener información complementaria -acerca de sus conocimientos y destrezas- que le permita optimizar su evaluación. 6.
Para poder dar cuenta de la evaluación continua, es necesario que los alumnos entreguen al profesor una ficha de
asignatura con sus datos personales y fotografía. Esta ficha se entregará personalmente en los quince primeros días de
clase y no se admitirán fuera de ese período.  
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Fuentes de información 
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SAGER, J.C., 1990, A Practical Course in Terminology Processing, Amsterdam-Filadelfia, John Benjamins.

TEMMERMAN, R., 2000, Towards New Ways of Terminology Description: the Sociocognitive Approach,
Amsterdam/Philadelphia, J. Benjamins.

WÜSTER, E., [CABRÉ, T. (ed)], 1998, Introducción a la teoría general  de la terminología y a la lexicografía terminológica,
Institut Universitari de Lingüística Aplicada, Barcelona.

    

Recomendaciones 

Materias que continúan o temario
Lengua A1, II: Introducción a las lenguas de especialización: Gallego/V01G230VGF301
Lengua A2, II: Introducción a las lenguas de especialización: Español/V01G230VGF402

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VGF109
Herramientas para la traducción y la interpretación II: Documentación/V01G230VGF313
 
Outros comentarios
Se utilizará la plataforma Tema de Faitic como entorno de comunicación virtual y colectiva.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF602      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Francés
Galego

     

Departamento

Coordinador/a Cano Carteret, Nathalie

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Trátase dunha materia encadrada no módulo de Interpretación, dentro da materia (A) Técnicas.
Esta materia é unha introdución á interpretación consecutiva. Realizarase unha breve presentación teórica
sobre as diversas técnicas e estratexias da interpretación consecutiva. Por último, realizaranse prácticas de
interpretación consecutiva francés/galego. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A30 Coñecemento de idiomas 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 
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B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Fornecer coñecementos teóricos básicos sobre os principios que rexen a
interpretación consecutiva. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A8
A9
A17
A21
B6
B8
B9
B15
B23

Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación consecutiva de linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A8
A9
A17
A18
A21
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B22
B23
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Adquirir as técnicas básicas de interpretación consecutiva. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A11
A12
A13
A14
A16
A17
A18
A19
A20
A21
B1
B3
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B19
B20
B21
B22
B23
B24

Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción do discurso oral nas
linguas de traballo. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A12
A13
A17
A18
A24
A27
A28
A30
A33
B1
B2
B6
B9
B15
B17
B22
B23
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Fornecer as ferramentas básicas para a xestión do discurso. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A13
A17
A18
A20
A24
A25
A27
A29
A33
B1
B4
B6
B7
B8
B9
B14
B15
B16
B18
B22
B23

Contidos 

Tema  

Fase inicial: introdución
1. Repaso e consolidación dos obxectivos de
aprendizaxe da materia de interpretación de
enlace.
2. Posta en valor da cultura xeral: asunción das
lagoas de coñecemento e fomento da
curiosidade.
3. Introdución de obxectivos específicos da
interpretación consecutiva. 

1. Conseguir seguridade e confianza ao falar en público: superar o
nerviosismo, eliminar xestos que interfiran na comunicación, utilizar a voz
e a postura de maneira adecuada.
2. Axustar o nivel da lingua materna: utilizar un rexistro adecuado,
eliminar marcas informais da lingua, mobilizar un léxico rico e variado.
3. Ser conscientes do nivel necesario das linguas A e B: identificar
posibles eivas e comezar a superalas.
4. Aumentar a capacidade de escoita e análise, concentrarse na escoita,
ordenar a mensaxe.
5. Familiarizarse coas fórmulas e esquemas habituais dos discursos
formais.
6. Elaborar discursos propios na lingua A con fluidez e propiedade. 

Fase intermedia: fundamentos
1. Desenvolvemento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva. 

1. Aumentar a capacidade de memoria a curto prazo: identificar os
elementos que a desencadean, desenvolver a memoria visual e a
memoria analítica.
2. Consolidar as capacidades de escoita e análise.
3. Ser capaces de realizar unha interpretación consecutiva-resumo sen
toma de notas entre as linguas B e A.
4. Desenvolver a capacidade de resolución de problemas. Aceptar a
imposibilidade da perfección da interpretación e do control sobre o
discurso orixinal.
5. Ter criterio para introducir a toma de notas durante a audición:
aprender a seleccionar a información relevante.
6. Aplicar os principios fundamentais da toma de notas á interpretación
consecutiva.
7. Reformular sinteticamente e con corrección na lingua B discursos
producidos na lingua A. 
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Fase avanzada
1. Perfeccionamento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva.
2. Desenvolvemento da metacognición. 

1. Ser quen de reflexionar con criterio sobre os discursos e interpretacións
propias e dos compañeiros.
2. Introducir e integrar os símbolos útiles para cada estudante e elaborar
o seu propio sistema de toma de notas.
3. Ser quen de detectar as eivas sobre o desempeño propio e de elaborar
e aplicar un plan de traballo axeitado ás necesidades de aprendizaxe.
4. Equilibrar a utilización das notas e o uso da memoria.
5. Ter claro o que entendemos por unha boa interpretación e ser quen de
avaliar interpretacións propias e alleas.
6. Dominar a notación dos conectores.
7. Experimentar distintas formas de toma de notas, escoller cando e como.
8. Desenvolver a capacidade de anticipación.
9. Aumentar a rapidez de mobilización de recursos lingüísticos nas linguas
A e B.
10. Consolidar a memoria a curto prazo. 

Fase final: consolidación e perfeccionamento
1. Superación definitiva das dificultades de
aprendizaxe.
2. Consolidación da técnica de interpretación
consecutiva ante situacións de maior nivel de
dificultade. 

1. Ser capaz de restituír información máis complexa en consecutiva:
conceptos abstractos e nomes propios.
2. Ser capaz de restituír números e unidades, saber adaptar a estratexia
de toma de notas en función do discurso.
3. Consolidar a expresión oral na lingua B. Elaboración de mini discursos
nesta lingua.
4. Introducir discursos con maior dificultade.
5. Superar definitivamente os problemas específicos de cada estudante.
6. Dominio das decisións sobre a toma de notas, a análise e a restitución
do discurso.
7. Consolidación da técnica de interpretación consecutiva con toma de
notas con discursos algo máis densos, complicados e rápidos. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 6 13.5 19.5

Resolución de problemas e/ou exercicios 1 2.5 3.5

Prácticas de laboratorio 28 56 84

Seminarios 4.5 10.125 14.625

Traballos de aula 6 13.5 19.5

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 3 4

Probas de autoavaliación 1.5 3.375 4.875

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades de repaso das competencias adquiridas na materia "Interpretación de enlace
francés-galego" e de introdución ás competencias específicas da materia "Interpretación
consecutiva francés-galego".
Exercicios de interpretación de memoria, análise, síntese e elaboración de discursos, así como de
reflexión sobre cuestións teóricas básicas e cultura xeral. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade práctica orientada á resolución de problemas e dúbidasde carácter técnico e
terminolóxico. 

Prácticas de laboratorio Práctica de interpretación consecutiva, con distintas variantes en función da fase e necesidades de
aprendizaxe. 

Seminarios Reflexión e discusión sobre coñecementos ou nocións teóricas e a súa aplicación á práctica da
interpretación consecutiva. 

Traballos de aula Actividades realizadas na clase, de forma individual ou en grupo, para
exercitar e desenvolver as competencias da materia ou poñer en práctica coñecementos teóricos. 

Atención personalizada 

 Descrición
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Prácticas de laboratorio Os estudantes deberán reflexionar en todo momento sobre a súa evolución e o grao de
consecución dos
obxectivos de aprendizaxe da materia ai longo do semestre, expondo calquera dúbida ao respecto
ao/á docente, tanto na clase coma nas horas de titorías.
Na atención personalizada, o/a docente axudará á/ao alumna/o reflexionará, coa axuda do/da
docente, sobre as causas dos
problemas de aprendizaxe e deseñará un plan de traballo encamiñado á consecución dos
obxectivos
da materia.
Non se descarta que o/a alumno/a teña que procurar formas que impliquen máis dedicación da
referida
na guía docente, no caso de ter lagoas básicas de coñecementos esixidos como requisitos
mínimos da
materia. Mesmo neste caso, recoméndase que consulte as súas dúbidas canto antes co/coa
docente para
que este/a o/a axude a buscar formas de superalas a tempo.
No caso da autoavaliación formal prevista para a metade de curso, o/a alumno/a deberá presentar
ao/á
docente unha diagnose da súa evolución na aprendizaxe da materia, detectando os seus puntos
fortes,
débiles e mais as causas destes últimos. Así mesmo, proporá formas para superalos. Como punto
de
partida, terá en conta a matriz de valoración que se utilizará para cualificar a proba final da
materia.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Elaboración de discursos nas linguas A e B para que sexan interpretados
polo
resto de alumnos/as. 

5

Prácticas de laboratorio Observaranse e correxiranse diariamente as prácticas realizadas polos/as
alumno/as no laboratorio. 

5

Seminarios Participación nas discusións da aula e aplicación dos coñecementos
teóricos á
práctica da interpretación consecutiva. 

5

Probas de autoavaliación Reflexión persoal sobre o desenvolvemento das competencias da materia a
partir
da análise retrospectiva dunha interpretación realizada na clase (vid.
"Atención
personalizada"). 

10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Realización dunha proba final de interpretación consecutiva B>A.
Esta proba será cualificada en función de catro criterios principais: fluidez e
seguridade, expresión e corrección, resolución de problemas e contido. 

75

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para poder optar á avaliación continua explicitada anteriormente (elaboración de discursos, aplicación de

coñecementos teóricos, realización dunha proba de interpretación e exercicio de autoavaliación), será obligatorio asistir ao

80% das clases.

É imprescindible, ademais, obter un mínimo de 5 sobre 10 na proba de interpretación consecutiva para dar por aprobada a

materia.

Tanto a avaliación única (para aqueles/as alumnos/as que renuncien á avaliación continua) como a segunda convocatoria

consistirán nun exame de interpretación consecutiva dun discurso da lingua B á lingua A, e a elaboración dun discurso ou

discurso-resumo na lingua B. No caso da avaliación única e da segunda convocatoria será necesario ter aprobadas as dúas

probas (cun mínimo de 5/10) para aprobar a materia.

Bibliografía. Fontes de información 
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Bowen, David & Bowen, Margaretta, Steps to Consecutive Interpretation, 1984, Washington: Pen and Booth.

Collados, Ángela y Fernández, Manuela (coords), Manual de interpretación bilateral, 2001, Granada: Comares.

Gile, Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 1995, Amsterdam: John Benjamins.

Gillies, Andrew, Note-taking for consecutive interpreting –a short course, 2007, Manchester: St. Jerome.

Gillies, Andrew (coord.), Interpreting Training Resources, the only dedicated site for students of conference interpreting, ,

http://interpreters.free.fr/consec.htm.

Rozan, Jean-François, La prise de notes en interprétation consécutive, 1956, Genève: Librairie de l´Université Georg & Cie.

Ademais da anterior bibliografía básica, fornecerase bibliografía suplementaria para a adquisición de determinadas

competencias da materia, como a oratoria na lingua A ou a pronunciación na lingua B, mediante a plataforma TEMA.

Así mesmo anímase ao alumnado a completar a súa formación mediante o recurso a artigos, revistas e outras publicacións

especializa.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego/V01G230VGF606

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VGF403
Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego/V01G230VGF503
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF603      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF606      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Francés
Galego

     

Departamento

Coordinador/a Ferreiro Vazquez, Oscar

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

O obxectivo desta materia é que o estudante perfeccione a súa competencia interpretativa 
no marco da interpretación simultánea e que desenvolva as técnicas de tradución á vista como actividade
profesional e como aprendizaxe da coordinación de esforzos cognitivos. O que se procurará con esta materia
é que o alumno sexa quen ao final da súa carreira formativa interpretar de forma simultánea un discurso. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 
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B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Proporcionar conceptos teóricos sobre os principios da interpretación simultánea. saber
saber facer

A1
A2
A6
A8
A9
A13
A14
A16
A17
A19
B5
B6
B8
B9
B12
B14
B15
B16
B21
B23
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Adquirir os conceptos teóricos e metodolóxicos para a asimilación das técnicas de
interpretación simultánea. 

saber
saber facer

A1
A3
A4
A7
A8
A9
A12
A17
A18
A20
A21
A22
A23
B3
B4
B6
B7
B8
B9
B11
B12
B13
B14
B15
B16
B17
B18
B22
B23

Desenvolver as destrezas de lectura, comprensión, análise e produción oral nas linguas
traballadas. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A12
A13
B1
B6
B7
B9
B14
B15
B17
B18
B19
B20
B22
B23
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Adquirir as técnicas da interpretación simultánea. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A5
A11
A13
A16
A17
A18
A20
A21
A22
B1
B4
B6
B7
B11
B12
B14
B15
B16
B17
B18
B22
B23
B24

Contidos 

Tema  

1.- Introducción á interpretación simultánea. 1.1. Particularidades da comunicación oral con relación á escrita.
Superación do estrés e nerviosismo. A voz. Os rexistros. 
1.2. Elaboración de discursos nas linguas traballadas. 
1.3. Modelos e fases de procesamento da información para a
interpretación simultánea. 

2.- Introducción á técnica de interpretación
simultánea. 

2.1. Introducción á comunicación oral nas linguas de traballo:
comprensión, análise, memoria e expresión. 
2.2. Exercicios introductorios á interpretación simultánea. 
2.2.1 Análise da conversación e do discurso oral.
2.2.2 Tradución á vista. 
2.2.3 División da atención.
2.2.4 Anticipación da información. 

3.- Prácticas de interpretación simultánea. 3.1. Exercicios de intepretación simultánea. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 6 8

Sesión maxistral 7 7 14

Prácticas de laboratorio 26 52 78

Traballos tutelados 2 10 12

Debates 4 12 16

Estudo de casos/análises de situacións 5 15 20

Probas de autoavaliación 1 0 1

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Neste apartado, o docente presentará a materia e a súa programación. Explicará os contidos, a
metodoloxía, o funcionamento das cabinas e o sistema de avaliación 
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Sesión maxistral Neste apartado o docente repasará co alumnado os perfis profesionais da interpretación
simultánea, as modalidades da actividade e as técnicas de interpretación máis estendidas nas
distintas situación comunicativas. Repasaranse os esforzos implicados no proceso de interpretación.
A encomenda de interpretación. 
Tamén neste apartado trataremos as diferentes técnicas de interpretación simultánea para que os
alumnos as poñan en práctica. 

Prácticas de laboratorio Trataremos os criterios de avaliación da tradución á vista. Presentaremos as características,
dificultades e estratexias propias da tradución á vista. Exercicios de análise, memoria, reactivación
léxica, reformulación. Práctica da técnica da tradución á vista. Faranse exercicios de
preinterpretación. Tradución á vista de diferentes tipos de texto (non especializado). 
A finalidade é que o alumnado consiga interpretar de forma simultánea ao entender todos os
contidos. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algún contido da materia, que será tutelado polo
profesor. O docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Debates O docente e os alumnos sentaranse para discutir, en forma de terapia, as dificultades que teñen á
hora de facer os exercicios prácticos. O que se tentará procurar é que entre todos podan resolver
problemas que vaian xurdindo ao longo do curso. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Neste apartado visualizaremos vídeos e textos para tentar resolver dificultades que tería un
intérprete á hora de traballar. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas de laboratorio Haberá unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto fóra como dentro da aula. Deste
modo o alumno poderá resolver sempre as súas dúbidas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia acadada polo
alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia. Avaliarase ao alumnado
mediante unha proba. A data de realización de dita proba indicarase ao longo do
curso. 

20

Prácticas de laboratorio Haberá probas de tradución á vista ao longo do curso. 30

Traballos tutelados Consistirá na presentación oral en francés dun tema tratado en clases. 20

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

O alumnado examinarase constantemente cos exercicios prácticos que se farán en
clases. Consistirá en exercicios de interpretación simultánea de textos non
especializados. 

30

Outros comentarios e segunda convocatoria

1) O alumnado que siga o curso con asistencia regular ás clases (80% presencial) poderá acollerse ao sistema de avaliación
continua. O que non cumpra co 80% de presencialidade, deberá presentarse ao exame final de xuño. O que suspenda na
convocatoria de xuño, terá que avaliarse de todos os contidos da materia en xullo.
2) O alumnado que non siga a avaliación continua, deberá realizar un exame final en xuño (avaliación única) sobre todos os
contidos da materia especificados no apartado CONTIDOS da guía docente. A data oficial (hora e sala) será posta pola
Facultade. O que suspenda na convocatoria de xuño, terá que avaliarse de todos os contidos da materia en xullo.
3) Os alumnos Erasmus seguirán o mesmo método de avaliación.

Bibliografía. Fontes de información 

Bacigalupe, L. A. 2003. Investigación experimental en interpretación de linguas. Servicio de Publicacións da Universidade de
Vigo.

Collados, A et al. 2003.(ed). La evaluación de la calidad en interpretación: docencia y profesión. Granada: Comares

Collados, Á. y Sabio J.A.(eds). 2003. Avances en la Investigación sobre interpretación. Granada: Comares

Gile, D. (1985). “Les termes techniques en interprétation simultanée.” Meta 30,
3, 199-210.

Gile, D. (1995). Regards sur la recherche en interpretation de conférence. Presses universitaires de Lille.

Herbert, J.F.(1952) Manuel de l’interprète. Ginebra: Universidad de Ginebra.
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Iglesias Fernández, E. (2007). La didáctica de la interpretación de conferencias:
Teoría y Práctica. Granada: Comares.

Jiménez Ivars, M. A. (2000). La traducción a la vista. Un análisis descriptivo.
Tesis doctoral. Castelló de la Plana: Publicacions de la Universitat Jaume I.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución/V01G230VEI609
Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego/V01G230VGF602

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés/V01G230VEF204
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés/V01G230VEF304
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego/V01G230VGF101
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego/V01G230VGF301
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés/V01G230VGF401
Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego/V01G230VGF503
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía/V01G230VGF518
Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés/V01G230VEF104
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, III: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
1, III:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF607      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Inglés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGF609      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Esta Tradución inglés-galego é unha materia obrigatoria 6 créditos ECTS situada no primeiro cuadrimestre do
terceiro curso do Grao en Tradución e Interpretación. En xeral, as distintas materias de tradución concíbense
como continuación da materia de Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación e como un
afondamento do alumno no proceso tradutor e en tódolos parámetros que o determinan.
Tódolos materiais cos que o alumno traballa tanto na clase como individualmente son reais e non adaptados,
susceptibles de seren obxecto de tradución e non simples actividades creadas ad hoc.
Esta materia mantén estreitas relacións didácticas, pedagóxicas, conceptuais e procedimentais coas demais
materias da licenciatura, xa que afonda nas ferramentas do proceso tradutor, que lle servirán ó alumno para
encarar, por exemplo, o estudo das traducións especializadas, inversas, etc. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber cales son os criterios que definen unha actuación pertinente, relevante e
oportuna dentro da cultura de chegada e de partida, como afastarse deles e que
consecuencias terá esa decisión 

saber facer A17
A18
A22
B2
B4

Domina-los mundos textuais e mitolóxicos das dúas culturas coas que traballa, as
distintas convencións sociais e, sobre todo, o papel do tradutor en ámbalas dúas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A31
B4
B9

Ser quen de se adaptar a un mercado laboral cambiante que esixe de contino novas
especializacións temáticas 

saber facer A17
B3
B9
B14

Estar ó día das innovacións tecnolóxicas que afectan o desenvolvemento da súa
profesión: novas formas de comunicación, novas fontes documentais, novos soportes
da información, novos sectores de mercado, etc. 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A22
A31
B3
B14
B16
B17
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Relacionarse profesionalmente cos demais actores implicados no proceso de tradución:
iniciador, cliente, informantes e expertos, receptores, etc. : 
a) desenvolver habilidades para as relacións interpersoais e o traballo cooperativo;
b) aprender a traballar en equipos de carácter transdisciplinar;
c) adquirir un compromiso ético ante o labor tradutor;
d) aprender a asumir responsabilidades;
e) aumentar o grao de confianza do alumno nas súas propias capacidades:
autoconcepto de tradutor profesional;
f) crear un espírito crítico e autocrítico.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A18
A22
A29
A31
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Desenvolver un interese polo traballo responsable e eficaz e pola boa praxe profesional saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A17
A18
A22
A29
A31
B2
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Contidos 

Tema  

1. O tradutor profesional: - o profesional freelance
- o mercado de traballo

2. O galego como lingua de chegada - léxico especializado
- neoloxía e habilitación terminolóxica
- fontes de documentación e consulta 

3. Estratexias xerais de tradución dos textos de
especialidade 

- características dos xéneros textuais de especialidade: económico,
xurídico, técnico, científico
- documentación especializada nas linguas de traballo 

4. Introdución á tradución de textos económicos - análise e tradución das distintas variedades de textos económicos 

5. Introdución á tradución de textos xurídicos - análise e tradución das distintas variedades de textos xurídicos 

6. Introdución á tradución de textos técnicos - análise e tradución das distintas variedades de textos técnicos 

7. Introdución á tradución de textos científicos - análise e tradución das distintas variedades de textos científicos 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Estudo de casos/análises de situacións 33 66 99

Prácticas autónomas a través de TIC 3 18 21

Sesión maxistral 8 16 24

Resolución de problemas e/ou exercicios 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Presentación do curso e do programa. 
Creación de grupos de traballo. 
Tarefas de xestión e administración da conta do alumno en TEMA e noutras aplicacións que se
empregarán no curso. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Preséntaselle ó alumno unha situación real de tradución ante a cal deberá de tomar unha serie de
decisións sobre como realizar a encarga e solucionar os problemas que presenta. 
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Prácticas autónomas a
través de TIC

A través da plataforma TEMA e doutras TIC da web 2.0 os alumnos deberán desenvolver e entregar
traballos, responder a encargas, participar en debates, realizar cuestionarios de autoavaliación,
participar no traballo en grupos, etc. 

Sesión maxistral Nestas sesións o profesor presentará:
a) os temas introdutorios que servirán de marco de traballo para o resto do cuadrimestre, 
b) as cuestións metodolóxicas e técnicas relevantes en cada encarga de tradución 

Atención personalizada 

 Descrición

Estudo de casos/análises de
situacións

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Prácticas autónomas a través
de TIC

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Actividades introdutorias A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Sesión maxistral A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Estudo de casos/análises de situacións Axeitamento das traducións realizadas e entregadas á encarga e á
situación de tradución 

40

Prácticas autónomas a través de TIC Valoración das distintas actividades realizadas polo alumno en TEMA 25

Sesión maxistral Probas propostas ó fio dos contidos das sesións maxistrais 20

Resolución de problemas e/ou exercicios Exame final 15

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para ter dereito á avaliación continua e a unha cualificación final, o alumno deberá participar en tódalas actividades
previstas na materia e asistir ó 80% das sesións presenciais de clase.

Nas distintas probas propostas será imprescindible responder tódalas preguntas.
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Os alumnos poderán realizar un traballo voluntario de fin de curso que recibirá unha puntuación máxima de 2 puntos, que se
sumarán á nota final obtida no proceso de avaliación. O traballo consistirá na tradución e comentario dun texto, elixido entre
o profesor e o alumno, de entre 10 e 15 folios de extensión (18.000-28.000 caracteres). O prazo para entregar este traballo
rematará o día do exame final oficial e será improrrogable. O traballo entregaráselle ó profesor en man e impreso.

Con respecto á corrección dos exames e traballos, cómpre sinalar que se lle prestará unha especial atención ó dominio das
normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. Tres erros ortotipográficos ou morfosintácticos invalidarán calquera
exame.

Nos exames permitirase o uso de dicionarios, apuntamentos, ordenador con conexión a internet e outros materiais.

No caso dos alumnos que non se acollan á avaliación contínua, deberán realizar un único exame na data fixada pola
facultade. O exame terá unha parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra
práctica (tradución dun texto dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Na convocatoria de xullo os alumnos deberán realizar un único exame na data fixada pola facultade. O exame terá unha
parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra práctica (tradución dun texto
dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Bibliografía. Fontes de información 

1. Bibliografía indispensable.

Xunto ás referencias que eventualmente se lles indiquen ós alumnos en clase, serán indispensables as seguintes obras: 

- Álvarez, Rosario & Xove, Xosé. (2002) Gramática da lingua galega. Vigo: Galaxia. 

- Gran Diccionario Xerais da Lingua Galega (2000) Vigo: Xerais. (Ou equivalente).

- Guinovart, X. (coord.) (2008) Diccionario CLUVI inglés-galego. http://sli.uvigo.es/dicionario/

- RAG-ILG (2003) Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. 18ª ed., revisada. A Coruña: RAG-ILGA.

- Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged. Edited by Philip Babcock Gove (1993).
Colonia: Könemann. (Ou equivalente).

Outras lecturas e obras de consulta
- AA.VV. 52009. Dicionário de Inglês-Português. Série «Dicionários Editora». Porto Editora. Porto. [tb. em cd e versom
simplificada acessível em www.infopedia.pt]. 
- Academia das Ciências de Lisboa. 2001. Dicionário da Língua Portuguesa Contemporânea. Editorial Verbo. Lisboa.
- Estraviz, Isaac A. 1995. Dicionário da Língua Galega. Sotelo Blanco. Santiago de Compostela. [tb. em www.pglingua.org]
- Freixeiro Mato, Xosé Ramón. 2000–2003. Gramática da Lingua Galega. 4 Volumes. Edicións A Nosa Terra. Vigo.
- Garrido, Carlos e Carles Riera. 22011. Manual de Galego Científico. Orientaçons Lingüísticas. Através Editora. Santiago de
Compostela.
- Houaiss, Antônio, Mauro de Salles Villar e Francisco Manoel de Mello Franco (dir.). 2002. Dicionário Houaiss da Língua
Portuguesa. Editorial Objetiva. Rio de Janeiro. [tb. em cd]
- Real Academia Galega. 32000. Dicionario da Real Academia Galega. Editorial Galaxia/Edicións Xerais de Galicia. Vigo.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209
Tradución idioma 2, II: Inglés-Galego/V01G230VGF506
Tradución idioma 2, I: Inglés-Galego/V01G230VGF409
 
Outros comentarios
En xeral, para cursar a materias de Tradución Idioma II,3 ingles-galego, o alumno deberá posuír certos coñecementos e
destrezas previos que se consideran ferramentas básicas de traballo: 
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- dominio das normas cultas das dúas linguas de traballo e corrección na expresión oral e escrita
- lectura comprensiva de textos (detección de dobres sentidos, intencionalidades ocultas, ironía, manipulación ideolóxica,
etc. ) escritos nas dúas linguas de traballo
- coñecementos de ofimática, comunicación electrónica e internet: procesador de textos, correo electrónico, navegadores,
dicionarios e enciclopedias electrónicos, correctores ortográficos, etc. 
- uso eficiente dos fondos das bibliotecas, fontes de documentación e dicionarios

Para conseguir estes prerrequisitos proponse o seguinte plano de traballo que o alumno debería desenvolver antes de
comeza-lo período de docencia: 
- estudo das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (véxase apartado de bibliografía) e da gramática inglesa
- exercicios de lectura de todo tipo de textos escritos nas dúas linguas de traballo
- traballo práctico co ordenador para familiarizarse co seu manexo, cos distintos programas e cos diferentes formatos
textuais
- sesións de traballo práctico na rede: busca e consulta de fontes de documentación (dicionarios, enciclopedias), xestión de
contas de correo electrónico, envío de arquivos, etc. 
- asistencia ós cursos de formación ofrecidos pola Bibiblioteca xeral e pola biblioteca da facultade
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGF613      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Montero Küpper, Silvia

Profesorado Montero Küpper, Silvia

Correo-e smontero@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución entre lingua A1 e lingua A2/V01G230VEF501

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego/V01G230VGI510
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGF615      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Dasilva Fernandez, Xose Manuel

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Perfeccionamento da práctica da tradución na combinación lingüística Portugués-Galego 

Competencias de titulación 

Código  

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Determinar as dificultades propias dos textos seleccionados para a actividade tradutora,
razoando a escolla da estratexia de tradución máis pertinente en cada caso e dos
procedementos técnicos máis acaídos. 

saber
saber facer

A7
A13
A18
B6
B7
B9

Elaborar textos de chegada que respondan ás características normativas da lingua de
chegada, obviando os perigos habituais na práctica da tradución entre linguas
próximas. 

saber
saber facer

A3
A4
A17
A21
A22

Adquirir familiaridade no manexo de materiais instrumentais de diferente natureza. saber A5
A6
A7
B1
B3

Mostrar as capacidades particulares que debe posuír a persoa que desenvolve as súas
tarefas no mercado propio do ámbito no que insire a lingua de chegada. 

saber A1
A9
A10
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Exhibir autonomía co obxecto de levar a cabo encargas de tradución consonte as
pautas máis comúns no mercado profesional. 

saber
saber facer

A9
A10
A11
A15
A16
A17
A18
A19
A20
A21
B9
B11
B12
B15
B16

Contidos 

Tema  

1.Especificidades avanzadas das linguas
implicadas na combinación de traballo.
2. Labores de tradución con textos que
presentan trazos de especialización a nivel
medio.
3. Realización de tarefas de transferencia
lingüística e cultural que respondan á
diversidade do espazo lusófono.

Todos os temas hanse desenvolver
fundamentalmente a través de exercicios de
análise textual, de pretradución e de tradución
propiamente dita, alén doutros que de xeito
puntual se poidan considerar adecuados a fin de
vehicular os contidos previstos para a materia.

1.1.O mercado de traballo. 
1.2.Tipos de encargas. 
1.3.Ferramentas especificas.
2.1.Ámbitos de especialización. 
2.2.A relevancia dos tecnolectos.
2.3.Peculiaridades ortotipográficas.
3.1.As variedades da expresión lusófona.
3.2.As marcas culturais na esfera lusófona. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 18 32 50

Estudo de casos/análises de situacións 15 35 50

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 35 50

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a
presentar a materia. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Análise dun feito, problema ou suceso real coa finalidade de coñecelo, interpretalo, resolvelo, xerar
hipóteses, contrastar datos, reflexionar, completar coñecementos, diagnosticalo e adestrarse en
procedementos alternativos de solución. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Actividade na que se formulan problemas e/ou exercicios relacionados coa materia. O alumno debe
desenvolver a análise e resolución dos problemas e/ou exercicios de forma autónoma. 

Atención personalizada 

 Descrición

Actividades introdutorias Actividades introdutorias: Contacto individual co alumnado que acredite circunstancias
particulares.
Estudo de casos / Análises de situacións: Seguimento individualizado das actividades
propostas.
Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma: Axuda individualizada para
a detección dos acertos e dos erros presentes ne realización das actividades.
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Estudo de casos/análises de
situacións

Actividades introdutorias: Contacto individual co alumnado que acredite circunstancias
particulares.
Estudo de casos / Análises de situacións: Seguimento individualizado das actividades
propostas.
Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma: Axuda individualizada para
a detección dos acertos e dos erros presentes ne realización das actividades.

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Actividades introdutorias: Contacto individual co alumnado que acredite circunstancias
particulares.
Estudo de casos / Análises de situacións: Seguimento individualizado das actividades
propostas.
Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma: Axuda individualizada para
a detección dos acertos e dos erros presentes ne realización das actividades.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Estudo de casos/análises de situacións 50

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma autónoma 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Establécense dúas modalidades de avaliación. A primeira modalidade contempla a participación activa nas sesións de
traballo, a elaboración das encomendas de tradución propostas e a realización de tres probas escritas, que farán media
entre si, distribuídas ao longo do período docente. Para acollerse a esta primeira modalidade de avaliación é necesario
asistir ao 80% das sesións lectivas. Na realización das devanditas probas escritas o alumnado poderá utilizar fontes
telemáticas. A segunda modalidade de avaliación consiste na realización dunha proba escrita de natureza xeral, na que se
abordará unha parte representativa dos contidos totais da materia, que representará o 100% da nota final. Tal avaliación
única terá lugar no mes de xuño. Cada alumno deberá indicar ao inicio do curso a modalidade de avaliación á que desexa
acollerse. A primeira modalidade só será válida para a convocatoria de xuño do mesmo curso lectivo, sen que exista a
opción de que se conserven as notas para as convocatorias seguintes. Penalizarase a copia ou o plaxio coa perda irremisible
da convocatoria.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990.

González Rei, B., Ortografía da lingua galega, A Coruña, Galinova Editorial, 2004.

Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Rio de Janeiro, Editora Objetiva, 2001.

Academia das Ciências de Lisboa, Dicionário da Língua Portuguesa Contemporânea, Lisboa, Editoral Verbo, 2001.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VGF106
Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués/V01G230VGF208
Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego/V01G230VGF512
Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego/V01G230VGI418
 
Outros comentarios
Recoméndase cursar previamente todas as materias de Lingua I (Galego).
Recoméndase cursar previamente as materias específicas da combinación lingüística Portugués-Galego.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGF619      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución 

Materia Introdución aos
ámbitos de
especialización
para a tradución
e a
interpretación e
aspectos
profesionais da
tradución

     

Código V01G230VGF621      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Francés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Montero Dominguez, Xoan Manuel
Valado Fernández, Liliana

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 
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Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 

Materia Lingua: Lingua
A1, I: Expresión
escrita e oral:
Galego

     

Código V01G230VGI101      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Palacio Sanchez, Jose Antonio

Profesorado Palacio Sanchez, Jose Antonio

Correo-e xpalacio@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Visión sistemática da normativa que rexe o uso da lingua galega, para que o alumnado chegue a te-lo
dominio necesario da norma gramatical que lle permita producir textos con corrección. Nas clases
presentaranse e comentaranse os diferentes aspectos da normativa actual: ortografía, morfoloxía, léxico e
sintaxe e estudaranse polo miúdo os que presenten unha aplicación máis problemática. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir ou completar con coñecementos teóricos unha expresión oral e escrita en
galego correcto, adecuado e coherente. 

saber
saber facer

A3
A4
B1
B15
B22

Adquirir autonomía para producir e corrixir textos orais e escritos, utilizando
axeitadamente os recursos da lingua galega. 

saber
saber facer

A3
A4
A18
A24
A33
B1
B14
B15

Analizar e valorar textos orais e escritos en lingua galega. saber
saber facer

A3
A4
A18
A24
A33
B1
B14
B15
B23

Contidos 

Tema  
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1. A norma escrita da lingua galega

2. Morfosintaxe

1.1. Os grafemas, os seus valores e usos
1.2. Acentuación
1.3. Signos ortográficos
1.4. Grupos consonánticos
1.5. Paradigmas morfolóxicos do galego

2.1. O artigo
2.2. O substantivo e o adxectivo
2.3. O pronome persoal (formas, contraccións, concorrencia de pronomes,
dativo de solidariedade e de interese, interferencias, colocación,
interpolación)
2.4. Posesivos e demostrativos (formas, contraccións, usos especiais)
2.5. Cuantitativos e indefinidos
2.6. O verbo (morfoloxía, usos e valores dos tempos, formas nominais,
perífrases verbais)
2.7. O adverbio
2.8. A preposición
2.9. A conxunción

3. Tipos de textos 3.1. O texto e as súas propiedades: a coherencia, a cohesión, a
adecuación.
3.2. Os conectores textuais.
3.3. Tipos de textos: xornalísticos, publicitarios, científicos,
administrativos. 

4. O estándar oral galego 1. Pronuncia das vogais abertas e pechadas, da nasal velar e da fricativa
prepalatal xorda. 
2. Os grupos cultos. 
3. Elisións e contraccións na cadea fónica. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 12 12

Sesión maxistral 32 64 96

Traballos tutelados 0 8 8

Outros 0 18 18

Traballos de aula 12 0 12

Resolución de problemas e/ou exercicios 4 0 4

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os alumnos deberán entregar cada semana –aproximadamente– e nas datas fixadas un comentario
dirixido dun texto que se lles proporcionará. En conxunto, son doce textos que están á disposición
do alumnado no servizo de reprografía da facultade. Os comentarios deben ser persoais, e
penalizaranse moito a copia e o plaxio. 

Sesión maxistral Impartirase 1 hora de teoría por semana. 

Traballos tutelados Traballo individual de aproximadamente 5 folios sobre unha das obras de lectura obrigatoria. Máis
có contido, é imprescindible a corrección do texto: redacción (puntuación, sintaxe, ortografía),
léxico, tipografía... O traballo entregarase antes do 1 de febreiro de 2012. A copia ou o plaxio serán
motivo para que este traballo non cualifique. 

Outros Lectura de tres obras que os profesores indicarán. Realización dun traballo individual sobre unha
delas (Vid. «Traballos tutelados»). No exame final haberá unha pregunta para comprobar que se
leron as tres. 

Traballos de aula Consistirán na realización de prácticas sobre os aspectos tratados na explicación teórica. Faranse
na última media hora de cada día. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Son comentarios dirixidos de doce textos acompañados dunhas cuestións que o alumno deberá
responder coa axuda das fontes que precise. O profesor corrixirá os comentarios e o alumno
deberá facer de cada un deles unha 2º versión definitiva. Ó final de curso, o alumno entregará os
24 textos nunha carpeta.

Páxina 537 de 688



Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos
tutelados

Un traballo individual de aproximadamente 5 folios sobre unha das obras de lectura
obrigatoria. Máis có contido, é indispensable a corrección formal do texto: redacción,
puntuación, ortografía, léxico, tipografía. O traballo entregarase antes do 1 de febreiro de
2012. 

10

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de
forma autónoma

Realización correcta dos 12 comentarios dirixidos. Son textos cunhas cuestións que o
alumno deberá responder coa axuda das fontes que precise. O profesor corrixirá as
respostas e o alumno deberá facer de cada texto unha 2ª versión definitiva. Ó final de curso,
o alumno entregará os 24 textos nunha única carpeta. 

15

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Haberá dúas probas. 1ª: decembro, antes do Nadal; control de dominio das Normas
ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. Esta parte deberán repetila ó final do
cuadrimestre tódolos alumnos que non consigan unha puntuación de 60 puntos (de 100). 2ª
proba; finais do cuadrimestre; resolución de exercicios de uso de pronomes, perífrases,
infinitivos conxugados e calquera aspecto referido ós contidos que figuran no programa.
Corrección, para que quede nun galego correcto, dun texto deturpado. Ademais,
comprobación da lectura das tres obras que os profesores indiquen. 

75

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para acollerse ó sistema de avaliación arriba descrito, o alumnado deberá asistir, polo menos, ó 80% das clases (teóricas e
prácticas).

Na 2ª convocatoria (xullo), os alumnos serán cualificados mediante un exame que constará de dúas partes:
a) Na 1ª deberá demostra-lo dominio das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (acentuación, uso do guión,
grupos consonánticos, contraccións, formación do plural, formación do feminino, paradigmas verbais, adverbios e locucións
adverbiais, etc.). Se nesta parte o alumno obtivese menos de 40 puntos (de 100), non se corrixirá a 2ª parte.
b) Na 2ª parte, o alumno deberá resolver exercicios de uso de pronomes, perífrases, infinitivos conxugados e calquera
aspecto referido ós contidos que figuran no programa. Así mesmo, deberá corrixir, de modo que quede nun galego correcto,
un texto que se lle entregará deturpado.

Seguirase o mesmo sistema cos alumnos que opten pola modalidade non presencial e con tódolos que concorran a unha 3ª
convocatoria ou posteriores.

Bibliografía. Fontes de información 

, Wikppedia en galego (Galipedia), , 

RAG, Dicionario da RAG, , 

NAVAZA BLANCO, G. (coord.), Diccionario Xerais castelán-galego de usos, frases e sinónimos., Vigo: Edicións Xerais, 1990

PENA, X. A. (dir.) et alii , Gran dicionario Cumio da lingua galega, Vigo: Edicións do Cumio., 2004

REAL ACADEMIA GALEGA / INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, Diccionario da Real Academia Galega, Vigo: Xerais-Galaxia, 1998

RAG/ILG, Vocabulario ortográfico da lingua galega, , 

XOVE FERREIRO, Xosé (coord.), Novo dicionario da lingua galega, Santiago de Compostela: Obradoiro-Santillana, 2005

REAL ACADEMIA GALEGA, Dicionario castelán-galego da Real Academia Galega, A Coruña: Fundación Barrié de la Maza,
2004

LEDO CABIDO, B. (dir) , Dicionario da lingua galega, Vigo: Ir Indo, 2004

FERNÁNDEZ SALGADO, B. (coord.) , Dicionario Galaxia de usos e dificultades da lingua galega., Vigo: Galaxia, 2004

CARBALLEIRA ANLLO, X. Mª (coord.) , Gran dicionario Xerais da lingua., Vigo: Edicións Xerais, 2009

REAL ACADEMIA GALEGA/INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego, RAG-ILG,
2003 (18ª edición ou posterior).

HERMIDA GULÍAS, C., Gramática práctica (Morfoxintaxe), Santiago de Compostela: Sotelo Blanco., 2004

FREIXEIRO MATO, X.R., Gramática da lingua galega II. Morfosintaxe, Vigo: A Nosa Terra., 2000

DOSIL, B. e RIVEIRO, X, Dicionario de ortografía da lingua galega., A Coruña: Galinova., 2004

ÁLVAREZ BLANCO, R. e XOVE, X., Gramática galega, Vigo: Galaxia, 2002

ÁLVAREZ BLANCO, R., H. MONTEAGUDO e X. L. REGUEIRA, Gramática galega, Vigo: Galaxia, 1986

VOX-BIBLOGRAF, Diccionario esencial Vox galego-castelán, castellano-gallego, Barcelona: Biblograf., 1997

GONZÁLEZ REI, B., Ortografía da lingua galega, A Coruña: Galinova, 2004

NOIA CAMPOS, C. et allii. , Diccionario de sinónimos da lingua galega, Vigo: Galaxia., 1997

, , , 

Páxina 538 de 688



LÓPEZ TABOADA, C. e SOTO ARIAS, Mª R., Dicionario de fraseoloxía galega, Vigo: Edicións Xerais, 2008

PENA, X. A. (direc.), Gran dicionario Século 21 da lingua galega, Edic. do Cumio/Edit. Galaxia, 2006

REGUEIRA, Xosé Luís, “Un modelo de estándar oral para a lingua galega”, D. Kremer (ed.) Actas do VI Congreso
Internacional de Estudios Galegos (La Habana), 2000

ILG, Vocabulario ortográfico da lingua galega (VOLG), , 

Vocabulario ortográfico da lingua galega (VOLG): na páxina web do ILG e na da RAG (www.realacademiagalega.org/volga/)

www.edu.xunta.es/diccionarios/BuscaTermo.jsp

digalego.com/diccionario/html/index.php                   

webs.uvigo.es/sli/virtual/galego.htm

Wikipedia en galego (Galipedia): htpp://gl.wikipedia.org.wiki/Portada

Curso é-galego: ilg.usc.es

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego/V01G230VGF301

 
Outros comentarios
Recoméndase a asistencia ás clases e o traballo diario e continuado. Na páxina web do Instituto da Lingua Galega hai un
curso multimedia de galego de nivel intermedio dirixido a falantes de castelán. O curso facilita unha aprendizaxe autónoma.
Dispón de case un cento de actividades interactivas repartidas en catro seccións: comprensión, expresión, gramática e
vocabulario. Ademais, ofrécelle ó alumno materiais de consulta (vocabulario e gramática) e complementos (textos, ligazóns,
etc.) que axudarán a completa-la súa formación.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, I:
Inglés

     

Código V01G230VGI103      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Siebert Schwartz, Hilary

Profesorado Siebert Schwartz, Hilary
Wellings , Matthew

Correo-e arronyboy@hotmail.com

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Francés

     

Código V01G230VGI106      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Arman Lomba, Luisa

Profesorado Arman Lomba, Luisa

Correo-e arman@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Alemán

     

Código V01G230VGI107      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus
Seidel , Isabell

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura de primer curso que ofrece una visión global del alemán a los estudiantes del Grado en
Traducción e Interpretación. Para cursarla no se exigen conocimientos previos de alemán, pues está
concebida como una iniciación al aprendizaje y a la adquisición de los conocimientos básicos tanto teóricos
como prácticos de la lengua y de la cultura alemanas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A12
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber A2
B15
B22

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
saber facer

A4
A18
B2
B4
B12
B15

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A24
B2
B15
B23

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A18
A24
A25
B17
B22
B23

Contidos 

Tema  
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Tema 0: La fonética alemana, la acentuación y el
alfabeto.

La lengua alemana 

Tema 1: Los artículos determinados e
indeterminados. El verbo en presente de
indicativo y los pronombres personales. El verbo
“sein”

Presentaciones y saludos; Países y regiones alemanas 

Tema 2: El género y el número del sustantivo.
Los pronombres interrogativos. El verbo “haben” 

En la clase 

Tema 3: El presente de indicativo de los verbos
irregulares. Los verbos separables 

Los números 

Tema 4: El caso acusativo. La negación. Uso del
imperativo 

El viaje en tren; Medios de transporte 

Tema 5: El caso dativo. Verbos que rigen dativo.
Los pronombres posesivos 

La visita; los regalos 

Tema 6: Las preposiciones de lugar y de tiempo
que rigen acusativo y dativo 

En el restaurante; La comida 

Tema 7: Los verbos modales: morfología y uso La familia 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Estudos/actividades previos 0 18 18

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 56 74

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

3 40 43

Sesión maxistral 26 60 86

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios y otros
libros complementarios. 

Estudos/actividades
previos

El alumno recibirá explicaciones y orientación sobre cuestiones instrumentales básicas a la hora de
deselvolver su actividad, tanto en el aprendizaje de las reglas gramaticales básicas del idioma
como en las técnicas iniciales de la traducción inversa.
Asimismo se le explicaran cuestiones fundamentales como el uso correcto del diciconario. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción directa e inversa de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario, así
como su corrección y el comentario de las dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales
resultantes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones directas e inversas de frases y textos sencillos con ayuda del diccionario. 

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: presentación de diferentes tipos de diccionarios con especial
hincapié en el uso correcto de los diccionarios bilingües español-alemán/alemán-español.
Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje autónomo de una lengua extranjera.

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas. 

30

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria

CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, ed. Langenscheidt, 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.
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Libros de ejercicios:

-A. Hering, M. Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán/V01G230VGI207

 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos; Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, I:
Portugués

     

Código V01G230VGI108      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 9   FB 1 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos básicos de lingua portuguesa e das
culturas lusófonas (ata o nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
A30
B2
B4
B23

Adquirir coñecementos básicos de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A13
A28
A32
B2
B10
B17

Adquirir coñecementos básicos de países de lingua oficial portuguesa: cultura e
sociedade de acordo co nivel A2 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
B9
B10
B17

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A10
A18
A30
B2
B8
B11
B12
B17

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética;
Ortografía;
Verbo (presente, pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto de
indicativo);
Substantivo;
Adxectivo;
Artigo;
Determinantes;
Preposicións e contraccións;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos lexicais Aula;
Saúdos e despedidas;
Presentación persoal;
Números;
Cores;
Partes do día;
Días da semana;
Meses;
Estacións do ano;
Horas;
Medios de transporte;
Accións cotidianas;
Casa - exterior;
Casa - interior: sala, habitación, cuarto de baño, cociña;
Roupa;
Corpo;
Alimentación;
Correspondencia informal;
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Contidos pragmáticos Tratamento;
Idiomatismos;
Falsos amigos.
Diferenzas entre o portugués de Portugal e o do Brasil. 

Elementos básicos de cultura lusófona Aspectos seleccionados de:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1.5 0 1.5

Sesión maxistral 15 45 60

Traballos de aula 15 45 60

Resolución de problemas e/ou exercicios 30 60 90

Eventos docentes e/ou divulgativos 4.5 3 7.5

Probas de resposta curta 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

Outras 3 0 3

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Organización e explicación da materia: calendario, exames, exercicios, bibliografía, ferramentas de
traballo. 

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais e de civilización lusófona. 

Traballos de aula Exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por parte do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, seminarios, filmes ou outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 
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Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula Traballos individuais ou en grupo sobre temas gramaticais diversos a partir
de textos de cultura lusófona. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Exercicios orais de comprensión, expresión e fonética. 10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

25

Probas de resposta curta 1 ou máis probas prácticas escritas sobre contidos de gramática e léxico.
1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 

45

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos xustificados para unha asistencia
lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É
recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na 
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado 
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na primeira edición das actas
(maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%;
práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A
convocatoria das probas de expresión oral
deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 
semanas antes da introdución das notas en xescampus), sendo 
responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non 
presentación á proba de expresión oral suporá a obtención dunha 
calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios
de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da
materia na plataforma <a href=&quot;http://faitic.uvigo.es/&quot;>TEMA</a> (http://faitic.uvigo.es) e no <a
href=&quot;e%20no%20BLOG%20asociado%20%28http://estudoslusofonos.blogspot.com/%29.&quot;>BLOG</a> asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Castilho, Ataliba de. Nova gramática do português brasileiro, Editora Contexto, 2010, 978-85-7244-462-0.

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores 2005.

— . Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina 2008.

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 1, Lidel (ISBN: 978-972-757-172-7)

COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Activa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )

Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)

Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)

FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
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Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.

Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2

Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Prontuário da Língua Portuguesa, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01438-2)

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel A2 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 

Materia Ferramentas
para a tradución
e a
interpretación I:
Informática

     

Código V01G230VGI109      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Diaz Fouces, Oscar

Profesorado Diaz Fouces, Oscar
Miquel Verges, Joan

Correo-e fouces@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 

Materia Lingua: Lingua
A2, I: Expresión
escrita e oral:
Español

     

Código V01G230VGI202      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rodriguez Barcia, Susana

Profesorado Rodriguez Barcia, Susana

Correo-e barcia77@uvigo.es

Web http://www.susanarodriguezbarcia.es 

Descrición
xeral

A materia revisa en profundidade e reforza os coñecementos que posúen os discentes dunha das súas
linguas maternas, o español. Ademais, a materia incide na aplicación práctica da norma académica
adaptada á construción de discursos orais e escritos de carácter formal en contextos comunicativos diversos. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión escrita. saber
saber facer

A3
A4
B1

Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna español. saber
saber facer

A8
A13
A21
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos. 

saber facer A10
A18
B1
B4
B5
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer de forma crítica a información
principal e secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita e poñela en
común. 

saber facer
Saber estar / ser

A24
A26
B7
B12

Proporcionarlle a información e ferramentas necesarias ao discente para que manexe
con soltura os recursos bibliográficos de calidade que contribúan a un óptimo
desenvolvemento das actividades profesionais de corrección, traducción e
interpretación textual. 

saber
saber facer

A8
A27
B14
B22

Contidos 

Tema  

Tema 1. Conceptos básicos sobre corrección
lingüística. 

1.1. Norma e uso.
1.2. A norma académica e o concepto de estándar culto en español.
1.3. A política lingüística panhispánica da RAE. 

Tema 2. Ortografía e puntuación. 2.1. Ortografía das letras.
2.2. Ortografía das palabras.
2.3. Acentuación.
2.4. Puntuación. 
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Tema 3. Ortotipografía. 3.1. Ortotipografía dos elementos tipográficos.
3.2. As referencias bibliográficas. 

Tema 4. Morfoloxía flexiva. 4.1. Morfoloxía flexiva vs. Morfoloxía derivativa.
4.2. Morfoloxía flexiva. Unidades.
4.3. Cuestións de xénero gramatical.
4.4. Cuestións de número gramatical. 

Tema 5. O nivel da escritura: o texto. 5.1. Coherencia e cohesión textual.
5.2. Formas discursivas e tipoloxía textual en español.
5.3. Redactar en función da tipoloxía textual. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 3 5

Sesión maxistral 18 45 63

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

14 21 35

Presentacións/exposicións 6 18 24

Traballos de aula 4 8 12

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 0 2

Traballos e proxectos 2 7 9

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Actividade introdutoria. Durante a primeira sesión buscarase recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes. Ademais da presentación
da materia, farase unha pequena proba inicial (non puntuable na avaliación final) que servirá como
valoración de nivel. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos xerais da materia co obxectivo de
comunicar coñecementos e metodoloxías de análise. As explicacións estarán ordenadas e ben
estruturadas e contarán con exemplos claros que aseguren a comprensión dos contidos.
Ocasionalmente poderán estar apoiadas por presentacións. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de problemas e exercicios
relacionados coa materia traballada nas clases. O obxectivo é reflexionar e relacionar teoría e
práctica. Tamén constitúe unha actividade básica para reforzar os coñecementos que se van
adquirindo. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O profesor da materia dará unhas indicacións xerais sobre a forma axeitada de
realizar unha presentación oral. A partir destas explicacións esta liña metodolóxica irá orientada
aos discentes. O seguinte paso consistirá na exposición oral (individual, por parellas ou en grupos)
por parte dos alumnos dun tema concreto de carácter lingüístico que se escollerá entre os temas
da materia e que terá que presentarse ao resto dos compañeiros. 

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, estes traballos de aula terán como obxectivo a proposta de certas
actividades que se desenvolverán coa colaboración de alumnos e docente durante catro sesións
presenciais dunha hora cada unha. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de
forma autónoma

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes.
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Traballos e
proxectos

Para a realización de traballos ou proxectos, así como para a resolución de exercicios e problemas
propostos na aula, o docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. Por ese motivo, recoméndase a consulta individual ou en pequenos grupos nas
titorías, ben nas previamente marcadas polo horario oficial do docente, ben nas concertadas entre
docente e discentes. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado (individual, por parella
ou en grupo de 3 ou 4 persoas) dun tema lingüístico concreto que se
escollerá entre os propostos polo docente. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun ou varios exames que abordarán os temas estudiados
durante o curso. Nesta proba terán cabida preguntas de carácter teórico e
outras de carácter práctico. 

50

Traballos e proxectos Consistirá na elaboración dun traballo proposto en clase (resumo de artigos,
valoración crítica dunha obra literaria, etc.) no que se avaliará a
competencia do alumnado no relativo ao dominio das técnicas e
mecanismos de síntese e redacción dun texto. 

25

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame oficial da
materia fixado pola Facultade). Os discentes que se acollan ao sistema de avaliación única realizarán un exame no que
terán cabida cuestións teóricas e prácticas.

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudiantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

A lectura dunha obra literaria será obrigatoria.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. Se durante a corrección de actividades e traballos detéctase copia ou plaxio, os
referidos traballos non se valorarán.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA, , , 

del Valle, José (ed.), La lengua ¿patria común?, Madrid: Iberoamericana- Frankfurt am Main: Vervuert, 2007

Martínez de Sousa, José, Ortografía y ortotipografía del español actual, Gijón: Trea, 2004

Real Academia Española, Ortografía de la lengua española, Madrid, Espasa, 1999

Real Academia Española, Diccionario panhispánico de dudas, Madrid, Santillana, 2005

Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española, Nueva gramática de la lengua española, Madrid:
Espasa, 2009

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA, , , 

Cassany, Daniel, La cocina de la escritura, Barcelona: Anagrama, 1995

Cervera, Ángel, Guía para la redacción y el comentario de texto, Madrid: Espasa, 2005

Ao longo do curso poderán indicarse outras lecturas específicas.

Como recolle o apartado relativo á avaliación, haberá que realizar unha lectura obrigatoria ao longo do cuadrimestre. O
título indicarase nas sesións presenciais e tamén a través dun anuncio na plataforma TEMA.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español/V01G230VGI402
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, II:
Inglés

     

Código V01G230VGI203      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Francés

     

Código V01G230VGI206      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Os obxectivos da materia son adquirir unha competencia comprensiva e produtiva de estruturas gramaticais
complexas tanto na expresión escrita coma na oral, insistindo na produción e comprensión oral. O nivel que
se vai atinxir é un nivel C1.1. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Repasar as bases teóricas e prácticas para afianzar o coñecemento das normas da
lingua francesa e o seu correcto uso e dominio para acadar precisión e fluidez tanto na
escrita coma na expresión oral. 

saber A1
A4
B2

Acrecentar as actividades de comprensión e expresión oral tanto para a información
específica como para a información xeral. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A18
A30
B15
B23

Fomentar a capacidade de expresión e comprensión da lingua francesa a través do
traballo en equipo. 

saber
Saber estar / ser

A8
A10
A30
B11
B12
B22

Mellorar e ampliar o coñecemento da cultura e civilización francófonas saber
Saber estar / ser

A2
A32
B10
B17

desenvolver o senso da conciencia lingüistica das variantes das linguas coma un
sistema lingüistico- cultural dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A18
A30
B1
B2
B6
B17

Sentar as bases e desenvolver as habilidades de comprensión e expresión oral saber
Saber estar / ser

A4
A30
B2
B6
B14
B17
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Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos e culturais o análise, creación e revision de textos

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A12
A18
A21
A27
A30
B2
B4
B6
B9
B14
B16
B17
B23

Promover a autonomía do alumnado co fin de analizar e sintetizar todo tipo de textos
escritos e orales

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A12
A18
A30
B2
B4
B6
B10
B14
B16
B22

Contidos 

Tema  

I- Théorie : La phrase complexe - L´expression de la comparaison, l´hypothèse et la condition, la
concession, la cause, la conséquence, le but, le temps. 

II- Pratique Orthoépie.- La diction . L´étudiant devra être capable de lire et de
comprendre un texte, et transcrire un texte audio ou écrit 
B-Civilisation et culture.
Lecture de textes francophones
Le resumé
livre de lecture 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos tutelados 1 0 1

Outros 1 10 11

Prácticas de laboratorio 12 1 13

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 13 13

Titoría en grupo 1 1 2

Sesión maxistral 30 45 75

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 9 12

Outras 0 23 23

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Traballos tutelados Transcripción de un texto audio

Presentación en grupo dun traballo sobre unha obra francesa de arte , de literatura ou
cinematográfica. 

Outros Consultas de fontes electrónicas e escoita de programas de radio ou tv en francés 

Prácticas de laboratorio Exercicios de comprensión e reformulación, insistirase na expresión oral 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Realización de exercicios baseados nos contidos teóricos 

Titoría en grupo Titoría para as dúbidas que puidesen xurdir na preparación dos traballos tutelados 

Sesión maxistral Presentación e exposición teórica na aula con axuda de medios audiovisuais 

Atención personalizada 

 Descrición

Outros Estes traballos serán feitos baixo a supervisión e corrección da profesora antes da súa presentación final.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Presentación dos traballos 10

Outros Participación oral en clase 10

Outras Proba final global teórica e práctica sobre os coñecementos adquiridos
durante o curso 

60

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas de coñecemento e práctica da lingua francesa 20

Outros comentarios e segunda convocatoria

avaliación é contínua para seravaliado na materia será necesario ter asistido ó 80% das clases;e ter entregado os traballos
na data requirida. As probas non entregadas contarán coma un cero. En caso de plaxio, a nota é de suspenso Os alumnos
que non superen a avaliación contínua; o non se acollan a mesma,farán na 1 e 2 sesion unha proba final que contará coma
un 100% da nota,;esa nota;contabilizará 50% para a parte teórica e 50% para a parte práctica

Bibliografía. Fontes de información 

Ch Abbadie, B Chovelon..., L´expression française ecrite et orale, fle PUG, 2003

Amelie Nothomb, Stupeurs et tremblements, livre de poche, 2006

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    

– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé International,1997

 

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Francés/V01G230VEI306

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VEI203

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés/V01G230VEI106
 

Páxina 558 de 688



Outros comentarios
Recomendamos o estudo continuado da materia, a consulta da gramática recomendada para realizar os exercicios prácticos
e a autocorrección. O nivel recomendado para seguir as clases é un nivel C1.1
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Alemán

     

Código V01G230VGI207      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Castelán      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Barsanti Vigo, Maria Jesus

Profesorado Barsanti Vigo, Maria Jesus

Correo-e barsanti@uvigo.es

Web http://faitic.uvigo.es 

Descrición
xeral

Es una asignatura que se imparte en el segundo cuatrimestre del primer curso y que completa los
conocimientos adquiridos en la asignatura Idioma Moderno II, 1 (Alemán) de cara a conseguir una visión
global del alemán a los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación. En ella se amplían los
conocimientos básicos teóricos y prácticos de la lengua y de la cultura alemana. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un
sistema, de sus mecanismos y formas de expresión. 

saber A1
A2
A18
B2

Sentar las bases y desarrollar las habilidades de comprensión y expresión oral. saber
saber facer

A2
A24
B6
B18

Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los
conocimientos gramaticales, léxicos y fraseológicos. 

saber
Saber estar / ser

A4
A22
A29
B2
B9

Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión
gramatical. 

saber A1
A4
B2
B15
B22

Sentar las bases y desarrollar la comprensión de los aspectos fundamentales
socio-culturales y de civilización de los países en los que se habla el segundo idioma
extranjero. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A27
B10
B12
B17

Contidos 

Tema  

Tema 1: Las preposiciones alternantes Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 2: El caso genitivo y sus preposiciones. El
pretérito 

Las partes de la casa; El mobiliario 

Tema 3: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 
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Tema 4: Los verbos seguidos de complemento
preposicional y los adverbios pronominales. Los
sustantivos de la declinación débil. 

Aficiones; vacaciones. 

Tema 5: Los pronombres reflexivos. El pretérito
perfecto 

Tiempo libre 

Tema 6: La declinación del adjetivo. “Welch-” y
“Was für ein-”. 

Los colores y vestidos; Descripción aspecto físico. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 16 40 56

Estudos/actividades previos 8 12 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 16 28 44

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

7 17 24

Actividades introdutorias 2 2 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Clases magistrales: exposición teórica de temas gramaticales, léxicos y culturales.
Actividades complementarias: Presentación de otras herramientas online para el aprendizaje
autónomo de una lengua extranjera.

Estudos/actividades
previos

Se orientará, explicará y enseñará a los alumnos como usar las herramientas fundamentales para
llevar a cabo actividades traductológicas, dentro del contexto del idioma general.
También se le enseñaran las pautas para realizar un trabajo de investigación. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Ejercicios de repaso y de control: sesiones de prácticas gramaticales y léxicas con ejercicios
adecuados a los temas expuestos.
Prácticas de traducción con ayuda del diccionario, así como su corrección y el comentario de las
dificultades léxicas, traductológicas y gramaticales resultantes con la finalidad del aprendizaje de
la lengua.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

El alumno realizará ejercicios de tipo práctico sobre cuestiones gramaticales y léxicas, así como
traducciones de frases con ayuda del diccionario para el aprendizaje general de la lengua. 

Actividades
introdutorias

Actividades organizativas: explicación pormenorizada del programa de la materia y del desarrollo
de la misma dentro y fuera del aula, lo que implica la descripción de las características del curso,
contenidos, metodología, formas de evaluar y resolución de dudas, así como la presentación de las
diferentes herramientas de trabajo necesarias para su aprendizaje: manual, diccionarios, libro de
lectura obligatoria y otros libros complementarios. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios de
forma autónoma

Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Resolución de problemas e/ou exercicios Se atenderá de forma personalizada al alumnado en el horario de tutoría
publicado por el Centro

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou exercicios
de forma autónoma

Valoración global de las actividades de repaso 10

Sesión maxistral Valoración continua de la participación y del aprendizaje 10

Resolución de problemas e/ou exercicios Valoración continua de las prácticas gramaticales, léxicas y
traductológicas 

30

Probas de resposta curta Examen escrito de contenido léxico, gramatical y traductológico 50

Outros comentarios e segunda convocatoria
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CONVOCATORIA ORDINARIA

El sistema de evaluación continua implica la asistencia regular y la participación activa del alumnado en el desarrollo de las
clases magistrales, así como en los trabajos de aula y en los tutelados, lo que computa un 50% de la nota final. No se
obtendrá puntuación por este concepto cuando la asistencia haya sido inferior a un 80% del total de las horas de clase. Se
informará a la profesora de cualquier incidencia en relación con la no asistencia a las clases. El 50% de la nota restante
se obtiene con la superación de un examen escrito.

Se obtendrá la evaluación positiva, siempre que a la hora de realizar el examen final en la fecha oficial publicada por el
Centro, el alumnado haya entregado, en plazo, todos los ejercicios que se hayan ido exigiendo a lo largo del cuatrimestre y
haya respondido positivamente a las tareas realizadas en el aula.

El alumnado que no se acoja a la evaluación continua o decida renunciar a ella, pasadas dos semanas del inicio de las clases,
deberá renunciar por escrito a la evaluación continua, lo que implicará, que para poder superar la asignatura, deberá
entregar todos los ejercicios y tareas realizadas en clase a lo largo del curso, una semana antes de la fecha oficial del
examen, siendo éste requisito indispensable para poder presentarse al examen final.

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA

Examen teórico-práctico de los contenidos del curso (100%).

Bibliografía. Fontes de información 

Schulz/Griesbach, Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil., Múnich, Ed. Hueber, 2000

, Diccionario Moderno Alemán. Español-Alemán/Alemán Español., Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, , 2005

Bibliografía básica:

Schulz/Griesbach. Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Grundstufe 1. Teil. Múnich,  Ed. Hueber, 2000.

Bibliografía complementaria:

Gramáticas:

-A. Castell. Gramática de la lengua alemana. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-Deutsch 2000. Grammatik der modernen deutschen Umgangsprache. Múnich, Ed. Hueber, 1982. (Existe versión en
castellano).

-Gramática Alemana. Barcelona, ed. Larousse S. A., 1999.

-G. Helbig, J. Busca. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt,
2005.

- G. Helbig, J. Buscha. Leitfaden der deutschen Grammatik. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Kurzgrammatik Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-Langenscheidt Grammatiktafel Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-M. Brinitzer, V. Damm. Grammatik sehen. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der Kleine Duden, Gramática del alemán. Madrid, Ed. Dudenverlag, 2004

-R. Hoberg, U. Hoberg. Der kleine Duden-Gramática del alemán. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Libros de ejercicios:

-A. Hering, M., Matussek, M. Perlmann-Balme. Em Übungsgrammatik. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

-C.Gierden Vega, B.Heinsch. Strukturen für die Grundstufe, Manual práctico de la lengua y gramática alemanas. Torrelavega,
Ed. Besaya, 2003.

-Dreyer-Schmitt. Lehr-und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Múnich, Ed. Verlag für Deutsch, 1985.

-G. Helbig, J. Busca. ÜbungsgrammatikDeutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

-G.Werner. Langenscheidts Grammtiktraining Deutsch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2001.

-H. Dreyer, R. Schmitt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Múnich, Ed. Hueber, 2005.
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-R. Luscher. Übungsgrammatik für Anfänger. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Diccionarios y repertorios léxicos:

Langenscheidt Diccionario Básico Alemán. Berlín y Múnich, Langenscheidt, 2001.

Langenscheidt Handwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Langenscheidt e-Taschenwörterbuch Spanisch. Berlín y Múnich, Ed. Langenscheidt, 2005.

Hueber Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Múnich, Ed. Hueber, 2005.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Alemán/V01G230VEF307

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán/V01G230VGI107
 
Outros comentarios
Se recomienda tener conocimientos informáticos;
Internet y manejo de catálogos de bibliotecas universitarias
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 

Materia Idioma moderno:
Idioma 2, II:
Portugués

     

Código V01G230VGI208      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
ata o nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita ata o
nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(correspondentes ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  
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Contidos gramaticais Fonética: revisión;
Verbo: revisión;
Verbo: presente e imperfecto de subxuntivo, imperativo, pretérito
perfecto composto de indicativo, pretérito pluscuamperfecto composto e
simple, infinitivo conxugado;
Pronomes persoais;
Pronomes: colocación do pronome átono;
Acentuación ortográfica;
Preposicións. 

Contidos lexicais Utensilios de cociña;
Saúde;
Profesións;
Personalidade;
Clima e tempo atmosférico;
Tecnoloxías da información e comunicación;
Léxico relacionado co ensino;
Correspondencia formal;
Falsos amigos;
Curriculum vitae. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas gramaticais diversos a partir de textos de cultura
lusófona. 

30
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Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona. 10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas
aulas. 

10

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número
reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra) ou
un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.

É condición obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos
xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.

É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no
BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).

Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na
primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:

1. Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);

e

2. Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión
oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en
xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión oral
suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.

Os mesmos criterios de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na
plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga
o sistema de avaliación continua.

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Quadro Europeu Comum de Referência para as Língua, Lisboa: Edições Asa, colecção: Perspectivas Actuais/Educação (ISBN:
972-41-2746-X).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VEF308
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Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel B1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 

Materia Antropoloxía:
Antropoloxía das
prácticas de
tradución e
interpretación

     

Código V01G230VGI209      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado Alvarez Lugris, Alberto
Fernandez Ocampo, Anxo
Valado Fernández, Liliana

Correo-e alugris@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución á teoría da tradución e a interpretación 

Materia Introdución á
teoría da
tradución e a
interpretación

     

Código V01G230VGI210      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   FB 1 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Pérez Rodríguez, José Henrique

Profesorado Pérez Rodríguez, José Henrique

Correo-e jhpr@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/jhpr 

Descrición
xeral

Aprendizagem dos conteúdos de tipo teórico necessários para formar-se como tradutor / intérprete e
desenvolvimento das capacidades necessárias para aplicar esses conteúdos a supostos práticos. O curso
está estruturado em cinco grandes blocos. O primeiro deles aborda a realidade da traduçom de um ponto de
vista epistemológico, tentando delimitá-la e defini-la ao tempo que som analisadas as suas relações com
outras realidades afins. No segundo bloco som fornecidos alguns conhecimentos gerais (externos) sobre as
línguas e a traduçom, abordando o tema da possibilidade da traduçom. No terceiro bloco, que constitui o
núcleo do programa, é mostrada a evoluçom recente da tradutologia mediante a referência a certos autores
e escolas seleccionados, ao tempo que se procederá a abordar, nesse quadro, aspectos centrais da análise.
No quarto bloco som acrescentados certos estudos recentes realizados a partir de disciplinas como
psicolinguística, a sociolinguística, etc. Finalmente, o quinto e último bloco estará centrado na realizaçom de
comentarios tradutológicos e em aspectos relativos à profissom de tradutor. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber enquadrar epistemologicamente a tradutologia e valorizar a sua relaçom com
outras disciplinas afins.

saber A12
B6

Conhecer os limites e as possibilidades da traduçom saber A12
B6

Adquirir conhecimentos de tipo geral acerca de aspectos de tipo histórico, tipológico e
sociolinguístico no referido às línguas e culturas de trabalho na titulaçom 

saber A2
A3
A28
B17

Adquirir a destreza básica necessária para realizar traduções em ambientes digitais saber facer A8
A14

Mostrar um conhecimento teórico e um uso correcto e coerente da língua própria. saber facer
Saber estar / ser

A3

Ser capaz de realizar umha aplicaçom prática satisfatória dos conhecimentos de tipo
teórico adquiridos na matéria 

saber facer
Saber estar / ser

A18
B22

Adquirir um conhecimento panorâmico acerca da evoluçom dos estudos de traduçom
até os nossos dias 

saber A12
B6
B9

Assimilar os aspectos e pólos centrais da análise tradutológica saber
saber facer

A12
A29
B4
B6
B9
B14
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Reconhecer as diferentes perspectivas teóricas que estám a abordar actualmente o
fenómeno da traduçom/interpretaçom 

saber
Saber estar / ser

A12
B6
B9

Ser capaz de realizar um comentário tradutológico saber facer B6
B9

Conhecer aspectos básicos relativos à profissom de tradutor/intérprete saber
Saber estar / ser

A9
B8

Contidos 

Tema  

Definiçom e delimitaçom da traduçom e da
interpretaçom 

1. Tentativas de definiçom
2. Realidades afins 

As línguas e a traduçom 3. Noções tipológicas, históricas e sociolinguísticas
4. A possibilidade da traduçom 

Evoluçom dos estudos de traduçom 5. Etapa preteórica
6. A traduçom focada da estilística comparada e da linguística contrastiva:
Vinay e Darbelnet, Carford...
7. Nida: a traduçom como fenómeno intercultural. Outros autores de
transiçom
8. Umha visom de conjunto. A questom dos procedimentos técnicos
9. O nascimento da tradutologia. Organizaçom da disciplina (Holmes)
10. Funcionalismo e Teoria do Sentido 

Novas perspectivas 11. Abordagem psicolinguística: o estudo do processo
12. Textologia e traduçom.
Corpora e traduçom 
13. A Teoria dos Polissistemas e a traduçom. Sociolingüística e traduçom. 

Aspectos profissionais e aplicados 14. O comentário tradutológico
15. A profissom de tradutor

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Eventos docentes e/ou divulgativos 1.5 3 4.5

Prácticas autónomas a través de TIC 1.5 15 16.5

Sesión maxistral 42 84 126

Probas de resposta curta 1.5 0 1.5

Probas de tipo test 1.5 0 1.5

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Assistência a eventos divulgativos realizados por ponentes de prestígio com o fim de aprofundar
nos conteúdos da matéria. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Realizaçom de práticas autónomas por parte dos alunos fazendo uso das TIC, particularmente de
internet, com o fim de ligar num ambiente virtual os aspectos teóricos da traduçom e a
interpretaçom com a prática das mesmas 

Sesión maxistral Nas sessões magistrais o docente transmitirá aos alunos os conhecimentos básicos de tipo teórico
acerca da Teoria da Traduçom. Procurará-se a participaçom do alunado mediante o fomento de
debates de grupo, tormentas de ideias, etc. 

Atención personalizada 

 Descrición

Prácticas autónomas
a través de TIC

<br>O aluno será quem seleccionará o trabalho concreto a ser realizado por meio das TIC. No entanto,
a idoneidade do trabalho escolhido deverá ser confirmada polo professor, quem, por outro lado, estará
disponível para o assessoramento que for preciso em cada umha das etapas do seu desenvolvimento.

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Sesión
maxistral

Os conhecimentos adquiridos por meio das sessões magistrais serám avaliados mediante
quatro provas a serem realizadas ao longo do semestre. Estas actividades consistirám em
provas de tipo teste / resposta curta; além de duas provas práticas consistentes na execuçom
simulada de determinadas tarefas de aplicaçom de conhecimentos teóricos a casos práticos.

Para poder acolher-se ao sistema de avaliaçom contínua é preciso ter realizado polo menos
três das quatro provas de perguntas e as duas provas práticas, bem como ter assistido como
mínimo a 80% das sessões presenciais. A nota final desta parte procederá da média das seis
provas realizadas ao longo do curso. 

70

Prácticas
autónomas a
través de TIC

A avaliaçom desta parte da matéria será realizada por parte do professor no final do período
de trabalho. Trata-se de umha prova prática que consiste na execuçom diversas tarefas de
mediaçom comunicativa nas quais será avaliada a aplicaçom prática dos conhecimentos
teóricos adquiridos ao longo do curso. Nom serám levados em conta os aspectos relativos às
competências em cada umha das línguas particulares das diversas combinações linguísticas. 

30

Outros comentarios e segunda convocatoria

Os alunos que nom optarem pola avaliaçom contínua serám qualificados exclusivamente a partir dos conhecimentos
fornecidos ao longo das sessões magistrais, ainda que no exame final, tanto no de junho como no julho, serám colocados
determinados supostos práticos que virám a ser equivalentes das práticas autónomas através das TIC.

Os alunos que seguirem o procedimento de avaliaçom contínua e tiverem de acudir ao exame final farám-no na
convocatória de julho e só com a parte reprovada: sessões magistrais ou práticas autónomas através de TIC. No caso de ser
detectado plágio ou cópia em algumha das provas correspondentes à avaliaçom contínua, o aluno perderá a possibilidade
de seguir esse procedimento e deverá acudir com o conjunto da matéria ao exame final correspondente.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, Heloísa Gonçalves; Procedimentos Técnicos da Tradução, Campinas, Pontes, 1990.

Elena García, Pilar; Aspectos teóricos y prácticos de la traducción general, Universidad de Salamanca, Salamanca, 1994.

Hurtado Albir, Amparo; Traducción y traductología : introducción a la traductología, Madrid, Cátedra, 2001.

Llácer Llorca, Eusebio V.; Introducción a los estudios de traducción, Valencia, Universitat de València, 1997.

Lvóvskaya, Zinaida; Problemas actuales de la traducción, Granada, Granada Lingvistica, 1997.

Nord, Christiane; Text Analysis in Translation, Amsterdam-Atlanta, Rodopi, 1991.

Viaggio, Sergio; Teoría general de la mediación interlingüe, Alicante, UAL, 2004.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 

Materia Lingua A1, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Galego

     

Código V01G230VGI301      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Galego      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Angueira Viturro, Anxo

Profesorado Angueira Viturro, Anxo

Correo-e angueira@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar o discente no coñecemento das linguas de especialidade do galego.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a
lexicografía que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades discursivas no
ámbito oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre reforzaranse os coñecementos relativos á
tipoloxía textual académica e científica (con especial atención no artigo de investigación). 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A22
A30
A33
B1
B4
B15
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual na lingua materna, sobre todo no relativo aos
textos de especialidade. 

saber
saber facer

A3
A4
A5
A10
A11
A17
A18
A22
B3
B6
B11
B12
B15
B20
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Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A17
A18
A22
A27
B1
B4
B5
B7
B9

Capacitar ao discente para que manexe con soltura as ferramentas bibliográficas de 
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da 
corrección, tradución e interpretación de textos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A22
A27
B6
B8
B14

Contidos 

Tema  

Tema 1. Introdución ás linguas de especialidade. 1.1. O concepto de especialidade.
1.2. Lingua xeral e lingua de especialidade.
1.3. O papel da norma académica.
1.4. Niveis de especialización. 

Tema 2. Descrición lingüística dos
textos de especialidade. 

2.1. Aspectos ortotipográficos.
2.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
2.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
2.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
2.2.3. Neoloxía.
2.3. Aspectos semánticos e léxicos.
2.3.1. Características do léxico de especialidade.
2.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 

Tema 3. Cuestións de Lexicografía. 3.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
3.2. Dicionarios e corpus.
3.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
3.4. O uso do dicionario como ferramenta para a tradución de documentos
especializados. 

Tema 4. Cuestións textuais. 4.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
4.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación. 

Tema 5. A corrección dos textos. 5.1. Corrección gramatical.
5.2. Corrección léxica.
5.3. Corrección estilística. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Traballos de aula 4 18 22

Actividades introdutorias 2 2 4

Presentacións/exposicións 10 30 40

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

14 44 58

Sesión maxistral 14 0 14

Traballos e proxectos 2 4 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 4 6

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, nestes traballos de aula serán propostas certas actividades que se
desenvolverán coa colaboración
do alumnado e o docente. 

Actividades introdutorias Actividade introdutoria que busca recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes.
Ademais da presentación da materia farase unha pequena proba inicial non
puntuable na avaliación final que servirá como valoración de nivel. 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. Consistirá na exposición oral por parte do alumnado
dun tema concreto que se escollerá entre os temas da materia e que
terá que presentar ao resto dos compañeiros. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Actividade práctica. Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de
problemas e exercicios relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar
teoría e práctica. Tamén constitúe unha
actividade básica para consolidar coñecementos. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co
obxectivo de comunicar coñecementos. As explicacións estarán ordenadas e
ben estruturadas e contarán con exemplos que aseguren a comprensión
dos contidos 

Atención personalizada 

 Descrición

Presentacións/exposicións Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente
reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado.

Traballos e proxectos Para a realización de traballos e exposicións propostos na aula, o docente
reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver
as dúbidas do alumnado. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral por parte do alumnado dun tema
concreto que se escollerá entre os temas da materia e que terá
que
presentar ao resto dos compañeiros. O obxectivo é avaliar a
competencia oral dos discentes nun contexto formal. 

25

Traballos e proxectos Consistirá na elaboración dun traballo proposto na clase sobre
dicionarios e corpus, para analizar os textos de especialidade 

25

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame que pode abordar todos os temas
estudados
durante o curso 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos deberán indicarlle ao docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir, avaliación
continua ou avaliación única. Pedirase que asinen un documento para ter posibilidade de seguir a avaliación continua.

Avaliación continua

Avaliarase a asistencia regular ás aulas, os traballos propostos, as presentacións, probas, etc.

Para poder seguir a avaliación continua, deberá asistirse a un 80% das aulas e entregar as actividades

Avaliación continua na convocatoria de xullo.

Os alumnos que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán presentarse á
convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a través das
probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso. Fixarase un exame final que recolla os contidos da materia.

Avaliación única

Haberá exame oficial da materia fixado pola Facultade en xuño e xullo.

Os estudantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.
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Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

No caso de que, tras a avaliación conxunta, sexan necesarios 0,25 puntos para superar a materia, terase en conta a
asistencia e participación regular na clase e nos foros de discusión.

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

ARNTZ, R. e PICHT, H. 1995 Introducción a la terminología. Madrid: Fundación Sánchez Ruipérez. Capítulo II.

CABRÉ, María Teresa. 1993. La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones. Barcelona: Editorial Antártida.

CASSANY, Daniel. 1993. La cocina de la escritura. Barcelona: Anagrama.

CIAPUSCIO, Guiomar. 1993. “Reformulation textual: El caso de las noticias de divulgación científica. Revista Argentina de
Lingüística 9 / 1-2. pp. 69-117.

CIAPUSCIO, Guiomar. .2000. “La terminología en la descripción y tifificación del discurso especializado" VII Simposio de
Riterm. (2000) http://www.riterm.net/actes/7simposio/ciapuscio.htm

DAVIÑA FACAL, Luís. 1996. Léxico científico. Santiago: Xunta de Galicia.

FREIXEIRO MATO, Xosé Ramón 2009. Lingua de calidade. Vigo: Edicións Xerais de Galicia.

GARRIDO, Carlos e RIERA, Carlos. 2000. Manual de galego científico. A Coruña: AGAL.

GÓMEZ CLEMENTE, Xosé María. e RODRÍGUEZ GUERRA, Alexandre. 2003. “Neoloxismos na prensa galega” en Neoloxía e
lingua galega:teoría e práctica. Vigo: Servicio de publicacións da Universidade.

GUTIÉRREZ RODILLA, Bertha. 2005. El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos (Capítulos 3 e 4).

KUGUEL, Inés. 2000."La caracterización de los textos de especialidad y el trabajo terminológico". VII Simposio de Riterm
(2000). http://www.riterm.net/actes/7simposio/kuguel.htm

LERAT, Pierre. 1997. Las lenguas especializadas, Barcelona: Ariel Lingüística.

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Para superar esta materia hai que ter un amplo coñecementos dos aspectos normativos da lingua galega.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, III:
Inglés

     

Código V01G230VGI303      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Inglés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Meijide Rico, Belen Maria

Profesorado Meijide Rico, Belen Maria
Wellings , Matthew

Correo-e bmeijide@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Con unha orientación practica con foco no uso da lingua, a materia parte dun nivel avanzado baixo ( post
Cambridge First Certificate) e pretende acadar un nivel avanzado (Cambridge Advanced English), nivel C1+
do Marco Europeo na comprensión oral e escrita e na expresión escrita, e na medida do posible tamén na
expresión oral. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido de conciencia lingüística da lingua inglesa, os seus mecanismos
gramaticais e léxicos e as súas formas de expresión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A8
A18
A25
A28
A32
A33
B2

Desenvolver as destrezas de comprensión e expresión oral e escrita en inglés a nivel
avanzado 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual en inglés a ámbitos más específicos saber
saber facer

A1
A4
A8
A12
A13
A21
A24
A25
A28
A30
A32
B2
B6
B15
B23
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Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais e léxicos ó analise,
creación e revisión dunha gran variedade de textos escritos en inglés 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A8
A11
A13
A18
A19
A21
A27
A30
A32
B2
B6
B8
B9
B10
B14
B16
B17
B18
B19
B22
B23

Estimular a autonomía dos alumnos para sintetizar unha gran variedade de textos orais
e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A8
A10
A12
A17
A18
A21
A24
A25
A27
A30
B2
B4
B5
B6
B7
B8
B9
B14
B15
B17
B18
B19
B22

Desenvolver a comprensión de aspectos socioculturais fundamentais das distintas
culturas de habla inglesa e comparalos cos do ambito cultural do estado español. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A12
A20
A25
A27
A28
A30
A32
B2
B9
B10
B11
B17
B21
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Distinguir entre norma e uso da lingua inglesa nas distintas situacións comunicativas saber
saber facer

A1
A2
A4
A12
A18
A30
B17

Contidos 

Tema  

1. Learning strategies. Tools for learning English. Diagnostic test. Autonomous learning. Online
resources 

2. Sentence structure Overview of basic mistakes in English. Review of verb tenses. Perfect
aspect, simple and continuous forms. Narrative tenses. Ways of refering
to the future. Introductory it. Cleft sentences with what 

3. Writing 1: a report Drafting and organizing, paragraph writing, writing plans.
Report dos and dont's. 
Assessment criteria. 
Model answers.
Useful language 

4. Word formation Main Types. suffixes and prefixes, Compound adjectives, compound nouns
from phrasal verbs. Loans 

5. Verb patterns Gerunds and infinitives, that clauses. Reporting verbs. 

6. Idiomatic language Collocations, fixed phrases and idioms. Word+ preposition. easily
confused words 

7. Writing 2: a summary Summary of short and extensive texts (oral and written).
Summary dos and dont's.
Model answers. 

8. Modality in English Revision of modal verbs and conditionals. Hypothetical meaning. Inversion. 

9. Writing 3: a book review Summary of the plot of one of the set books, expressing own opinion,
describing characters, settings and locations and commenting on relevant
information within the book.
Speaking: giving a speech based on an aspect of the book 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 9 27

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 14 14

Presentacións/exposicións 6 3 9

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 51 51

Titoría en grupo 3 0 3

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 5 10

Outras 5 5 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 
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Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo ou en equipo dos
alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa lectura de textos da actualidade.
Presentación oral final dun aspecto dun dos libros de lectura. Debese
escoller só un libro de lectura da lista recomendada.

20

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e outros
tutelados na aula e realizados de forma autónoma(writing) 

20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. (listening, reading) 

20

Outras Proba global final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos contidos
gramaticais e léxicos(Use of English) , e tarefas de de expresión escrita
(writing), comprensión oral (listening) e escrita (reading) 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación. A opción por un sistema exclúe o outro.

Para poder acollerse ao sistema de avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas presenciais con aproveitamento
e participación. O alumnado que non poida acadar esta poncentaxe de asistencia perde esta opción. Ao alumnado que se
acolla a ela computaráselle un 60% da cualificación final cos traballos e probas do curso, e un 40% coa proba final.

As probas ao longo do cuadrimestre ás que non se asista computaranse como un cero. A non realización dos traballos tamén
computarase como un cero. Os traballos solicitados polo profesorado deberán entregarse ou presentarse nos prazos e datas
marcados.

O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na materia. Ante calquera indicio de plaxio pedirase ao
alumno/a en cuestión que repita na aula e sen uso de recursos o traballo presentado.

A avaliación única consistirá : nunha proba escrita global  que se realizará na mesma data que a proba final  oficial do
alumnado que se acolle a avaliación continua, dous traballos escritos de resumo de textos con contidos da actualidade 
(artigos de xornalismo de 2-3 páxinas que se poden procurar en Faitic ou por libre escolla ) que se presentarán  na mesma
data que a proba escrita, e unha exposición oral baseada nun dos libros de lectura. Esta exposición oral terá lugar a
continuación da proba escrita. Débese escoller un só libro de lectura.

Na avaliación única computarase desta maneira: proba global escrita 50% (Use of English 40 %, listening 20%, reading 20%,
writing 20%), traballos escritos 20%, e exposición oral 30%.

Tanto na avaliación continua coma na única é imprescindibel superar as probas ou traballos de cada unha das destrezas
(writing, reading, speaking, listening) e a proba de  grammática e vocabulario (Use of English). Soamente  se conservará a
calificación da exposición ou proba oral  e a proba de grammática e vocabulario para a segunda convocatoria  que tendrá as
mesmas partes da proba final global antes sinalada.
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Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA:

   CAE Gold Plus. Coursebook,  Kenny, N., Newbrook, J., Acklam,R, . Harlow: Pearson/Longman 2009

   Exploring Grammar in Context, Carter, R., et al Cambridge:CUP 2000

   Advanced Learners Grammar, Foley, M., Hall, D. Longman 2003

   Cambridge Grammar of English (with Cd Rom) Carter, R., McCarthy,M. Cambridge:CUP 2006

Libros de lectura: escoller un

   Enduring Love, Ian McEwan, London:Jonathan Cape 1997

   Never Let me Go, Kazuo Ishiguro, London: Faber and Faber 2005

   Changing Places, David Lodge, London: Penguin Books 1975

   Lives of Girls and Women, Alice  Munro, London: Penguin Books 1982

Artigos de prensa. Enlaces recomendados:

USA Today www.usatoday.com

Washington Post www.washingtonpost.com

Ottawa Citizen www.otawacitizen.com

The Guardian www.guardian.co.uk/

The independent www.independent.co.ulk

The British library www.bl.uk

Englsih newspaprs online www.thebigproject.co.uk/news

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA

1. Práctica das destrezas comunicativas

Real 3 Writing with answers, Cambridge: CUP 2008

Real 3 Listening and Speaking, Cambridge: CUP 2008

North Star: Reading and Writing. Advanved . New York: Pearson education 2004

North Star: Listening and Speaking. Advanved . New York: Pearson education 2004

2. Gramáticas

        Advanced Grammar in Use, Martin Hewings , CUP 1999

        Destination C1 & C2. Grammar & Vocabulary with answer key. M. Mann, S. Taylore-Knowles. Oxford: McMillan 2008

       Oxford Practice Grammar, new edition with key, OUP 2005

        Practical English Usage, New edition, Michael Swan, OUP 1995

3. Diccionarios

        Cambridge international Dictionary of English

        Collins Cobuild

        Collins Diccionario Inglés
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        Longman Dictionary of English Language and Culture

       Oxford Advanced Learner´s Dictionary

4. Vocabulario

        Cambridge Word Selector

       English Collocations in Use. Advanced. M. McCarthy, F. O'Dell, New York: Pearson Education 2004

       English Vocabulary in Use. Upper-Intemediate, M. McCarthy, F. O'Dell, Cambridge: CUP 1994

       Longman Language Activator

        LTP Dictionary of Selected Collocations

       Oxford Collocations

       Oxford Idioms Dictionary for learners of English

5. Recursos en internet

www.BBC.learningenglish . Páxinas de aprendizaxe. Material de audio e pronunciación

www.burlingtonbooks . Paxina con enlaces e material para apredizaxe autónoma

www.edufind  Páxina aprendizaxe e recursos. Gramática online

www.learnenglish Páxina de aprendizaxe autónoma do British Council

www.masioningles Páxina de aprendizaxe e recursos

www.englishlistening.com Práctica de comprensión oral

www.esl-lab Práctica de comprensión oral e escrita

https://owl.english.purdeu.edu/ Práctica de expresión escrita.

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés/V01G230VGI403

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés/V01G230VGI203
 
Outros comentarios
Requisitos previos: ter superado a materia Idioma 1, II. Recoméndase ter un nivel superior ao Cambridge First Certificate ou
o Certificado do Nivel Avanzado da Escola Oficial de Idiomas , nivel C1 do Marco Europeo Comun de Referencia das Linguas,
para superar a materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Francés 

Materia Idioma 2, III:
Francés

     

Código V01G230VGI306      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Francés      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Profesorado Ripoll Delebourse, Virginia Teresa

Correo-e vripoll@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

os obxectivos da materia son adquirir e afianzar competencias comprensivas e productivas das estruturas
gramaticais complexas na expresión escrita e oral; o nivel que se vai a atinxir é un C2.1 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver o sentido da conciencia lingüistica das variantes dos idiomas coma un
sistema lingüistico-cultural, dos seus mecanismos gramaticais e formas de expresión 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A12
A22
A25
B1
B2
B9
B10
B16

Fomentar a capacidade de desenvolvemento da lingua e a aplicación práctica dos
coñecementos gramaticais, léxicos, e culturais o análise, creación e revisión de todo
tipo de textos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A10
A11
A12
A18
A22
A24
A30
A32
B3
B5
B6
B10
B14
B22

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral saber A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23
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Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua á
comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos 

saber
saber facer

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23

Promover a autonomía do alumnado para analizar e sintetizar todo tipo de textos,
escritos e orais 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A11
A12
A17
A18
A22
A24
A27
B6
B7
B9
B15
B18
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A13
A24
A25
A32
B2
B6
B15
B23

Sentar as bases e desenrolar a comprensión dos aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico -cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A25
A27
A30
A32
B6
B7
B8
B9
B10
B14
B16
B17

Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A18
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22

Ser capaz de desenvolver razoamentos críticos saber facer
Saber estar / ser

A17
A22
A27
B7
B8
B9
B11
B12
B19
B20
B21
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Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas básicas
para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A18
A24
A27
B2
B4
B6
B7
B8
B15
B18
B19
B22
B23

Desenvolver as nocions gramaticais básicas e expandir estes coñecementos a
estructuras mais complexas 

saber
saber facer

A4
A18
A21
A27
A28
B3
B4
B6
B18

Sentar as bases do repertorio léxico básico e ampliar o repertorio a ambitos
terminolóxicos mais específicos 

saber
Saber estar / ser

A4
A21
A24
A28
B2
B3
B6
B23

Sentar as bases e desenvolver a comprensión de aspectos fundamentais socioculturais
do ámbito lingüístico-cultural correspondente 

saber
Saber estar / ser

A2
A4
A8
A12
A25
A28
B6
B10
B17

Desenvolver a capacidade crítica de comparar aspectos socio-culturais do propio
ambito cultural cos da outra lingüa 

saber
saber facer

A2
A25
A28
A30
B2
B6
B10

Adquirir a capacidade de discriminar entre norma e uso para cada situacion
comunicativa 
saber

    

saber A4
A12
A25
A33
B6
B10

Contidos 

Tema  

Vite rappel des Expressions des circonstances Cause, Conséquence,But, Ordre volonté, condition
hypothèse,comparaison, concession opposition 

L expression du temps Anteriorité, simultaneité, posteriorité et le deroulement du temps et la
durée 

le discours rapporté style direct et indirect 

la mise en relief. vue sommaire sur les pronoms
dans la phrase 

P personnels, relatifs 
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constructions verbales subjonctifs et l´infinitif 

travail practique lEcoutes et comprehension
le resumé 

niveaux du langage introduction practique 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 22.5 37.5

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 7.5 7.5

Presentacións/exposicións 4 2 6

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 3 0 3

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

10 0 10

Outras 10 0 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Diagnóstico inicial para detectar os coñecementos previos do alumnado, recoñecer as posibles
dificultades de seguimento e corrixir as formulacións erróneas.
Descubrir intereses e motivacións do alumnado

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais individuais ou en grupo baseadas en traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicacións dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Actividades introdutorias Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Titoría en grupo Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos.
Fomento de estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos
tutelados. Asesoramento que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 
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 Descrición Cualificación

Traballos tutelados
Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e
outros tutelados na aula e realizados de forma autónoma

10

Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa destreza de expresión oral e de
comprensión escrita 

10

Outras Proba final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos
contidos gramaticais e léxicos, e tarefas de de expresión oral e
comprensión escrita 

60

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria

O plaxio nos traballos ou presentacions dos traballos terá como resultado que a nota final sexa de suspenso.

Aconséllase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado é a asistencia nun 80% asi como a participación
activa.Agás casos que valorará o docente.

Sendo a avaliación continua o sistema recomenado, os alumnos deberán entregar o presentar os traballos nas datas
acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo nunca en febreiro o
Xuño.

Na segunda edición (Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria deberá facer as
probas que non superou na avaliacion continua.

Recoméndase a asistencia as clases xa que a condición para ser avaliado e a asistencia nun 80%, asi como  a participación
activa.Agás casos excepcionais que valorará o docente.

Sendo a avaliacion continua o sistema  recomendado,  os alumnos deberán entregar ou presentar os traballos ou facer as
probas nas datas acordadas.

O alumnado poderá renunciar a avaliación continua; daquela será avaliado na convocatoria de Xullo cun exame; nunca en
Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

nunca en Febreiro ou Xuño.

Na segunda edición ( convocatoria de Xullo) o alumnado da avaliación continua que non superou a primeira convocatoria
deberá facer as probas da avalición continua que non superou.

Bibliografía. Fontes de información 

Caquineau-Gündüz,Delatour.., , les 500 exercices de grammaire,, Hachette,, Paris 2007

bbadie-Chovelon-Morsel, bbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, Presses Universitaires de Grenoble,
Grenoble 2003

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble 2003

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, livre de poche, 2006-2011

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE

– L´expression française écrite et orale.  Ch. Abbadie, B. Chovelon, M.-H. Morsel.  Grenoble : PUG, col. Flem, 2003. 

– Nouvelle grammaire du français.  Delatour, Jennepin, Léon-Dufour & Teissier.  Paris : Hachette, 2004.  

Amelie Nothomb, Stupeurs et Tremblements, Livre de Poche 2006. possibilité nouvelle edition au profit des victimes
japonaises de 2011 

  BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA PARA O TRABALLO INDIVIDUAL

 – Activités pour le cadre commun, C1-C2.  Kobert-Kleinert, M-L. Parizet, Poisson-Quinton  Paris : Clé International, 2007    
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– Vocabulaire progressif du français.  Leroy-Miquel & Goliot-Lété  Paris : Clé

B Chovelon-M Barthe, Expression et Style, français de perfectionnement, Presses Universitaires de Grenoble, Grenoble
2003

Abbadie-Chovelon-Morsel, L´Expression française écrite et orale, PUG, Grenoble 2003

Delatour,Jénnepin,Leon-Dufour,& Teissier, Nouvelle Grammaire du français, Hachette, Paris 2004

Caquineau-Gündüz,Delatour.., les 500 exercices de grammaire, Hachette, Paris 2007

Rey..., Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue française: Petit robert, Le Robert, Paris 2008

Boularés.., Grammaire progressive du français, Clé International, Paris 1997

, Dictionnaire Fr/Esp/Fr, Larousse, Paris 2008

Sirejols,E.& renaud, Grammaire. 450 nouveaux exercices, Clé International, Paris 2001

, Documents de presse francophone, , 

BIBLIOGRAFÍA INDISPENSABLE:
EXPRESSION ET STYLE, FRANÇAIS DE PERFECTIONNEMENT, Chovelon-Barthe, PUG
DICTIONNAIRE ALPHABÉTIQUE ET ANALOGIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE:PETIT ROBERT
"stu`peurs et tremblements" Amelie Nothomb
Complémentaire:
Presse Quotidienne ou Hebdo
www.inalf.fr site de L´Institut National de la Langue Française
www.rfi.fr Radio france Internationale
www.francetelevisions.fr Site de la tv publique française
www.tf1.fr site de la chaine privée française TF1   
www.tsr.ch site de la tv Suisse Romande francophone
www.rtbf.be  site de la tv belge francophone
www.radio-canada.ca  radio tv canadienne francophone
et tout autre document francophone

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Francés/V01G230VEI406

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés/V01G230VEI205
 
Outros comentarios
Aconséllase o uso da gramática e bibliografía recomendada, e de uso indispensable
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Alemán 

Materia Idioma 2, III:
Alemán

     

Código V01G230VGI307      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, III: Portugués 

Materia Idioma 2, III:
Portugués

     

Código V01G230VGI308      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel B1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases soltas de pt>es/gl. saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2

Páxina 589 de 688



Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,2; Adverbios; Locucións
prepositivas;
Rexencia verbal;
Conxuncións;
Reflexividade;
Verbos: futuro de indicativo, condicional, futuro do subxuntivo;
Verbos impersoais;
Participio: voz pasiva;
Pronomes: colocación mesoclítica;
Forma e colocación do pronome átono de CD e CI;
Discurso directo e indirecto.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,2; Léxico relacionado coas
institucións políticas, sociais e culturais;
Viaxes; Actualidade; Tempo libre;
Deporte; Ambiente; Comunicación social.
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre
correspondencia formal e falsos amigos.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,2 sobre falsos amigos e expresións
idiomáticas;
Presentacións temáticas;
Argumentación;
Narrativa breve. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,2 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Elementos de tradución e cultura (pt<>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases soltas. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 

Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt<>es/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou<br />un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.</p><p>É condición obrigatoria para ser
avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos<br />xustificados para unha
asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes posible.</p><p>É recomendable
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no<br />BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/).</p><p>Quen opte de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será
avaliada/o ao final do primeiro período, na<br />primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:</p><p>1.
Cunha proba escrita teórico-práctica (contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);</p><p>e</p><p>2.
Cunha proba de expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión<br
/>oral deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en<br
/>xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión
oral<br />suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.</p><p>Os mesmos criterios de avaliación
aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).</p><p>En todo caso, recoméndase a asistencia ás aulas e ás titorías e
consultar regularmente os espazos virtuais da materia na<br />plataforma TEMA (http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado
(http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga<br />o sistema de avaliación continua.</p>

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
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Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VGF408

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel superior ao B1 de lingua portuguesa.

Páxina 592 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, I: Inglés-Galego 

Materia Tradución idioma
1, I:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI309      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Alvarez Lugris, Alberto

Profesorado Alvarez Lugris, Alberto

Correo-e alugris@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta Tradución inglés-galego é unha materia obrigatoria 6 créditos ECTS situada no primeiro cuadrimestre do
segundo curso do Grao en Tradución e Interpretación. En xeral, as distintas materias de tradución
concíbense como continuación da materia de Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación e
como un afondamento do alumno no proceso tradutor e en tódolos parámetros que o determinan. É unha
disiciplina que proporciona unha formación básica e xeneralista. Básica porque o alumno afonda nos
rudimentos tanto teóricos como sobre todo prácticos para facerlles fronte ás encargas de tradución e ó resto
de materias do grao; xeneralista porque se lle presentan unha grande cantidade de tipos textuais, encargos
e problemas de tradución que emulan o traballo real que existe fóra da aula. 
Os textos cos que se adoita traballar nesta materia teñen un baixo grao de especialización no sentido de que
non presentan grandes problemas de terminoloxía nin de documentación sobre campos temáticos
especializados, pero non se pode dicir que sexan textos especialmente sinxelos ou básicos. De feito, tódolos
materiais cos que o alumno traballa tanto na clase como individualmente son reais e non adaptados,
susceptibles de seren obxecto de tradución e non simples actividades creadas ad hoc. 
Podemos dicir que a Tradución idioma I é, xunto coa Antropoloxía de primeiro curso, a base común da
formación de tradutores e intérpretes. Falamos de base común porque as dúas actividades (tradución e
interpretación) se poden ver como dúas variantes dun mesmo comportamento social de mediación na
comunicación. Existen, por suposto, diferenzas entre ámbalas dúas, pero tras delas subxace unha mesma
actividade de transferencia.
Esta materia mantén por iso estreitas relacións didácticas, pedagóxicas, conceptuais e procedimentais coas
demais materias do grao, xa que afonda nas ferramentas do proceso tradutor, que lle servirán ó alumno
para encarar, por exemplo, o estudo das traducións especializadas, inversas, etc. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 
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B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Saber cales son os criterios que definen unha actuación pertinente, relevante e
oportuna dentro da cultura de chegada e de partida, como afastarse deles e que
consecuencias terá esa decisión 

saber
saber facer

A1
A2
A4
A8
A9
A12
A22
B1
B2
B10
B13
B17

Domina-los mundos textuais e mitolóxicos das dúas culturas coas que traballa, as
distintas convencións sociais e, sobre todo, o papel do tradutor en ámbalas dúas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A17
A18
A31
B4
B9

Ser quen de se adaptar a un mercado laboral cambiante que esixe de contino novas
especializacións temáticas 

saber facer A17
B3
B9
B14

Estar ó día das innovacións tecnolóxicas que afectan o desenvolvemento da súa
profesión: novas formas de comunicación, novas fontes documentais, novos soportes
da información, novos sectores de mercado, etc. 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A22
A31
B3
B14
B16
B17

Relacionarse profesionalmente cos demais actores implicados no proceso de tradución:
iniciador, cliente, informantes e expertos, receptores, etc. : 
a) desenvolver habilidades para as relacións interpersoais e o traballo cooperativo;
b) aprender a traballar en equipos de carácter transdisciplinar;
c) adquirir un compromiso ético ante o labor tradutor;
d) aprender a asumir responsabilidades;
e) aumentar o grao de confianza do alumno nas súas propias capacidades:
autoconcepto de tradutor profesional;
f) crear un espírito crítico e autocrítico.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A18
A22
A29
A31
B3
B4
B7
B9
B14
B17
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Desenvolver un interese polo traballo responsable e eficaz e pola boa praxe profesional saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A10
A17
A18
A22
A29
A31
B2
B3
B4
B7
B9
B14
B17

Contidos 

Tema  

1. A natureza interdisciplinar da Tradución. A
necesidade de especialización. 

- as competencias do tradutor.
- a tradución no proceso de comunicación.
- conceptos e realidade da tradución.
- ética da tradución.
- a encarga de tradución
- bibliografía: March (1995), Toury (sen data).

2. A Tradución en Galicia. O tradutor no seu
contexto: paratradución, ética e responsabilidade
do tradutor. 

- lingua, literatura e tradución.
- historia da tradución en Galicia: a Idade Media; do Rexurdimento ó Golpe
de Estado do 1936; a ditadura franquista; a época actual.
- a tradución como compromiso.
- traducir en Galicia na actualidade.
- bibliografía: Even-Zohar (1996), Figueroa (2001), Woodsworth (1996),
Ferro Ruibal (1999), González Millán 1995), Milán Varela (1996, 1998),
Noia Campos (1995).

3. Ferramentas conceptuais para a tradución - O estudo dos textos: a Lingüística textual (bibliografía: Beaugrande
&amp; Dressler (1981), Álvarez Lugrís (1996)).
- Dicionarios e fontes de documentación. Os textos paralelos. 
- Crítica e comparación de traducións. Lectura, interpretación e recepción
das traducións e paratraducións. 
- Tradución, normalización e normativización. Lingua, literatura, nación e
tradución (bibliografía: Figueroa (2001), Álvarez Lugrís (2005, 2006)). 

4. Tradución de textos literarios: relato curto - Lectura crítica e interpretación de textos 

5. Introdución á tradución audiovisual: cinema - Historia e técnicas da tradución audiovisual: dobraxe e subtitulación 

6. Tradución de ensaio humanístico. O tradutor
profesional 

- o tradutor profesional
- presentación e entrega de traducións
- ergonomía e saúde laboral 

7. Tradución de guías de turismo - o IVE
- elaboración de facturas 

8. Introdución á tradución de textos de
especialidade 

- problemas terminolóxicos
- redacción bibliográfica 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Estudo de casos/análises de situacións 33 66 99

Prácticas autónomas a través de TIC 3 18 21

Sesión maxistral 8 16 24

Resolución de problemas e/ou exercicios 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Actividades
introdutorias

Presentación do curso e do programa. 
Creación de grupos de traballo. 
Tarefas de xestión e administración da conta do alumno en TEMA e noutras aplicacións que se
empregarán no curso. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Preséntaselle ó alumno unha situación real de tradución ante a cal deberá de tomar unha serie de
decisións sobre como realizar a encarga e solucionar os problemas que presenta. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

A través da plataforma TEMA e doutras TIC da web 2.0 os alumnos deberán desenvolver e entregar
traballos, responder a encargas, participar en debates, realizar cuestionarios de autoavaliación,
participar no traballo en grupos, etc. 

Sesión maxistral Nestas sesións o profesor presentará:
a) os temas introdutorios que servirán de marco de traballo para o resto do cuadrimestre, 
b) as cuestións metodolóxicas e técnicas relevantes en cada encarga de tradución 

Atención personalizada 

 Descrición

Sesión maxistral A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Actividades introdutorias A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Prácticas autónomas a través
de TIC

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Estudo de casos/análises de
situacións

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A atención personalizada realizarase tanto no horario de titorías oficial como por medio do
correo electrónico ou dos foros da materia na plataforma TEMA. 
Ten como obxectivo: 
a) asesorar os alumnos sobre a realización das distintas encargas que se propoñan ó longo
do curso. 
b) ofrecer axuda para a xestión dos grupos de traballo nos que se integren. 
c) atender as distintas necesidades do alumno en función das actividades que se realicen e
das metodoloxías docentes empregadas 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Probas propostas ó fio dos contidos das sesións maxistrais 20

Prácticas autónomas a través de TIC Valoración das distintas actividades realizadas polo alumno en TEMA 25

Estudo de casos/análises de situacións Axeitamento das traducións realizadas e entregadas á encarga e á
situación de tradución 

40

Resolución de problemas e/ou exercicios Exame final 15
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Outros comentarios e segunda convocatoria

Para ter dereito á avaliación continua e a unha cualificación final, o alumno deberá participar en tódalas actividades
previstas na materia e asistir ó 80% das sesións presenciais de clase.

Nas distintas probas propostas será imprescindible responder tódalas preguntas.

Os alumnos poderán realizar un traballo voluntario de fin de curso que recibirá unha puntuación máxima de 2 puntos, que se
sumarán á nota final obtida no proceso de avaliación. O traballo consistirá na tradución e comentario dun texto, elixido entre
o profesor e o alumno, de entre 10 e 15 folios de extensión (18.000-28.000 caracteres). O prazo para entregar este traballo
rematará o día do exame final oficial e será improrrogable. O traballo entregaráselle ó profesor en man e impreso.

Con respecto á corrección dos exames e traballos, cómpre sinalar que se lle prestará unha especial atención ó dominio das
normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. Tres erros ortotipográficos ou morfosintácticos invalidarán calquera
exame.

Nos exames permitirase o uso de dicionarios, apuntamentos, ordenador con conexión a internet e outros materiais.

No caso dos alumnos que non se acollan á avaliación contínua, deberán realizar un único exame na data fixada pola
facultade. O exame terá unha parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra
práctica (tradución dun texto dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Na convocatoria de xullo os alumnos deberán realizar un único exame na data fixada pola facultade. O exame terá unha
parte teórica (resposta a unha pregunta sobre a parte teórica do temario; valor 50%) e outra práctica (tradución dun texto
dunhas 350 palabras; valor 50%). Haberá que realizar as dúas partes obrigatoriamente.

Bibliografía. Fontes de información 

1. Bibliografía indispensable.

Xunto ás referencias que eventualmente se lles indiquen ós alumnos en clase, serán indispensables as seguintes obras: 

- Álvarez, Rosario & Xove, Xosé. (2002) Gramática da lingua galega. Vigo: Galaxia. 

- Gran Diccionario Xerais da Lingua Galega (2000) Vigo: Xerais. (Ou equivalente).

- Guinovart, X. (coord.) (2008) Diccionario CLUVI inglés-galego. http://sli.uvigo.es/dicionario/

- RAG-ILG (2003) Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego. 18ª ed., revisada. A Coruña: RAG-ILGA.

- Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged. Edited by Philip Babcock Gove (1993).
Colonia: Könemann. (Ou equivalente).

2. Lecturas obrigatorias. (de poder ser, na orde que se citan)

- Gentzler, Edwin (1993) Contemporary Translation Theories. Translation Studies Series. Londres/Nova York:Routledge.

- Larose, Robert (1989) Théories contemporaines dela traduction. Quebec: Presses de l’Université de Québec. Segunda
edición.

- Holmes, James S. (1988) Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies. Amsterdam/Atlanta (GA):
Editions Rodopi B.V. [Capítulos: “The Name and Nature of Translation Studies”, “Describing Literary Translations: Models and
Methods”, “Translation Theory, Translation Theories,Translation Studies and the Translator”, “The Future of Translation
Theory: a Handful of Theses”, “The State of Two Arts: Literary Translation and Translation Studies in the West Today”].

- Even-Zohar, Itamar (1996) “Aposición da traducción literaria dentro do polisistema literario”. Traducción galega de Gómez
Clemente, Noia Campos e Sola Bravo, Viceversa. Revista galega de traducción, nº 2, 1996, pp. 57-65.

- Ferro Ruibal,Xesús (1999) “Reflexións verbo da traducción da Biblio ó galego” en Viceversa. Revista galega de traducción,
nº 5, 1999, pp. 11-39.

- González-Millán, Xan (1995) “Cara a unha teoría da traducción para sistemas literarios ‘marxinais’. A situación galega”, en
Viceversa. Revista galega detraducción, nº 1, 1995, pp. 63-72.
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- Noia Campos, María Camino (1995) “Historia da traducción en Galicia no marco da cultura europea”, en Viceversa. Revista
Galega deTraducción, n º 1, 1995, pp. 13-62.

- Millán-Varela, Carmen (1996) “A  identidade do texto traducido. Arredor do texto galego do Ulysses ”, en Caneda Cabrera &
Pérez Guerra (eds.) (1996) Os estudios ingleses no con texto das novas tendencias. Vigo: Universidade de Vigo. Pp. 287-305.

- Millán-Varela, Carmen (1998) “Nacionalismo versus universalismo nos anacos galegos de Ulyses ”, en Viceversa. Revista
galega de traducción, nº 4, 1998, pp. 59-76.

- Figueroa, Antón (2001) Nación, literatura, identidade. Vigo: Xerais.

- Woodsworth, Judith (1996) “Language, Translation and the Promotion of National Identity. Two Test Cases”, en Target , nº 8,
vol. 2, pp. 211-238.

- Toury, Gideon (1997) “A traducción á lingua hebrea”, en Viceversa. Revista galega de traducción, nº 3, 1997, pp. 11-24.

- March, Kathleen (1995) “Compromiso e ética da traducción”, en Boletín Galego de Literatura, nº 14, 2º semestre, pp. 7-46.

- Toury, Gideon (sen data) “Enhancing Cultural Changes By Means of Fictitious Translations”, en
http://spinoza.tau.ac.il/~toury/works/fict.htm

- Rabadán, Rosa (1991) Equivalencia y traducción. Problemática dela equivalencia translémica inglés-español. León: Servicio
de Publicaciones de la Universidad de León.

- Fernández Polo, Francisco Javier (1998) “Traducción e Retórica Contrastiva: pasado e perspectivas de futuro da
investigación no campo” en Viceversa. Revista galega de traducción, nº 4, 1998, pp. 41-57.

- Samuelsson-Brown,Geoffrey (1998) A Practical Guide for Translators. Clevendon: Multilingual Matters.

- Chriss, Roger (2000) “Translationas a Profession”. Xlation.com. Artigo en liña dispoñible na páxina
http://www.xlation.com/essays/tran01.php.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, I: Portugués-Español/V01G230VEF417

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209
 
Outros comentarios
En xeral, para cursar a materias de Tradución Idioma I,1 ingles-galego, o alumno deberá posuír certos coñecementos e
destrezas previos que se consideran ferramentas básicas de traballo: 
- dominio das normas cultas das dúas linguas de traballo e corrección na expresión oral e escrita
- lectura comprensiva de textos (detección de dobres sentidos, intencionalidades ocultas, ironía, manipulación ideolóxica,
etc. ) escritos nas dúas linguas de traballo
- coñecementos de ofimática, comunicación electrónica e internet: procesador de textos, correo electrónico, navegadores,
dicionarios e enciclopedias electrónicos, correctores ortográficos, etc. 
- uso eficiente dos fondos das bibliotecas, fontes de documentación e dicionarios

Para conseguir estes prerrequisitos proponse o seguinte plano de traballo que o alumno debería desenvolver antes de
comeza-lo período de docencia: 
- estudo das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (véxase apartado de bibliografía) e da gramática inglesa
- exercicios de lectura de todo tipo de textos escritos nas dúas linguas de traballo
- traballo práctico co ordenador para familiarizarse co seu manexo, cos distintos programas e cos diferentes formatos
textuais
- sesións de traballo práctico na rede: busca e consulta de fontes de documentación (dicionarios, enciclopedias), xestión de
contas de correo electrónico, envío de arquivos, etc. 
- asistencia ós cursos de formación ofrecidos pola Bibiblioteca xeral e pola biblioteca da facultade
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Herramientas para la traducción y la interpretación II: Documentación 

Materia Herramientas
para la
traducción y la
interpretación II:
Documentación

     

Código V01G230VGI313      

Titulacion Grado en
Traducción e
Interpretación
(Gallego- Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 1c

Idioma (*)Castelán      

Departamento Traducción y lingüística

Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de

Profesorado Agustín Guijarro, Javier de

Correo-e jagustin@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Esta asignatura está orientada a la formación del estudiante de traducción en las técnicas de búsqueda y
análisis documental, de tal manera que, tras haber cursado esta asignatura, todo alumno sea capaz de
localizar focos fiables de generación de documentos, tratar adecuadamente la información que se encuentra
en éstos y aplicarla pertinentemente a sus necesidades. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

1. Conocer, identificar y solucionar los problemas documentales ligados a los procesos
de traducción/ interpretación. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A26
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B10
B14
B17
B22
B23

Conocer la evolución de los problemas relacionados con la búsqueda, análisis,
almacenamiento y difusión de la información. 

saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23
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Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la documentación. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A13
A21
A26
A32
B9
B14
B23

Evaluar la calidad de documentos y de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A18
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente herramientas de localización de información. saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A7
A14
A17
A21
A29
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B23

Utilizar adecuadamente protocolos documentales para el tratamiento de la información saber
saber hacer
Saber estar /ser

A3
A14
A17
A21
A29
A31
A32
B4
B5
B6
B7
B9
B14
B17
B23

Contenidos 

Tema  

1. Introducción a la documentación. 1.1. Documentación y técnica documental.
1.2. Parámetros de búsqueda para la investigación.
1.3. Información y conocimiento.
1.4. Comprensión, interpretación y producción de saber. 

2. Técnica documental y
traducción/interpretación. 

2.1. Operaciones documentales ligadas la traducción.
2.2. Tipología general de documentos de búsqueda para la traducción.
2.3. Protocolos para el tratamiento de la información: Ficheros
documentales 
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3. Análisis documental general. 3.1. Técnica documental : fundamentos e interdisciplinaridad.
3.2. Centros de documentación.
3.3. Tipologías documentales en función del análisis.
3.4. Descripción bibliográfica, indización y resumen.
3.5. Lenguajes documentales. 

4. Teledocumentación: fundamentos y
herramientas de localización de recursos web. 

4.1. Internet y sociedad de la información.
4.2. Automatización e innovación documental.
4.3. Métodos fundamentales de búsqueda en Internet.
4.4. Listas de distribución.
4.5. Motores de búsqueda.
4.6. Directorios temáticos.
5.7. Compiladores y herramientas afines.
5.8. Herramientas de Internet profunda.
5.9. Multibuscadores y metabuscadores. 

5. Recursos en línea específicos de la
traducción/interpretación. 

5.1. Herramientas de localización de traductores.
5.2. Publicaciones seriadas.
5.3. Traductores automáticos.
5.4. Webs personales de traductores.
5.5. Diccionarios.
5.6. Bases de datos y tesauros.
5.7. Buscadores.
5.8. Portales. 

6. Producción de documentos funcionales 5.1. Fases de elaboración.
5.2. Tipología y descripción de documentos académicos. 

Planificación 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión magistral 30 45 75

Resolución de problemas y/o ejercicios 5 10 15

Estudio de casos/análisis de situaciones 10 20 30

Pruebas de tipo test 2 10 12

Trabajos y proyectos 1 17 18

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodologías 

   Descrición

Sesión magistral Las clases magistrales permitirán la trasmisión de información fundamental teórica y metodológica
desde el docente a los discentes, fomentando sin embargo la intervención activa de éstos. Las
clases magistrales se verán frecuentemente completadas con lecturas complementarias obligadas. 

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Como aplicación práctica de lo explicado en las clases magistrales, se propondrá a los estudiantes
la realización de ejercicios. 

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Se realizarán estudios particulares de casos de búsqueda, análisis y aplicación documental. Esta
actividad, que será tutelada, permitirá que el estudiante se ejercite en la resolución de problemas
documentales y le preparará para la realización de trabajo final de curso, que se llevará a cabo de
manera autónoma. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se llevará a cabo tanto en el aula y en tutorías, como a través del correo
electrónico. La atención personalizada, sea presencialmente, en tutorías, o virtualmente, a través de
e-mail, no podrá ser nunca utilizada por el alumno como una sesión de docencia individualizada. La
función de la atención personalizada es la de resolver dudas al alumno u orientarle, nunca la de
explicar de nuevo lo que ya se haya expuesto en clases a las que no se ha asistido.

Evaluación 

 Descrición Cualificación
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Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Los alumnos presentarán, oralmente o por escrito -según lo estime el profesor-, los
resultados de los ejercicios propuestos. 

8

Sesión magistral Se plantearán preguntas al alumnado acerca de la materia explicada, así como de las
lecturas complementarias suministradas. 

4

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

Los alumnos darán cuenta argumentadamente, de forma oral o por escrito -según lo
estime el profesor-, de los resultados obtenidos en los sucesivos estudios de casos que
se lleven a cabo. 

8

Trabajos y proyectos Al final de curso, de forma individual o en grupo no superior a seis miembros, se
realizará un trabajo de búsqueda documental, en un plazo que se determinará en el
momento en que se entreguen las instrucciones para su elaboración 

40

Pruebas de tipo test Al final de curso, se realizará una prueba tipo test, en que se evaluará el nivel de
conocimientos teóricos del alumno. En esta prueba se podrá exigir al alumno la
argumentación concisa de sus respuestas.

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

1. La evaluación continua sólo está vinculada a la primera convocatoria. 

2. La evaluación única constará de la prueba tipo test y del trabajo de búsqueda documental, cada uno de los cuales valdrá,
en este caso, el 50% de la nota final.3. El derecho a la evaluación continua se pierde tras 4 ausencias injustificadas a sendas
sesiones en que se haya requerido la intervención del alumno.4. Para poder aprobar la asignatura, es necesario aprobar
independientemente la prueba tipo test y el trabajo de búsqueda documental.5. Al final de curso, si el docente lo considera
necesario, podrá convocar a los alumnos individualmente a fin de obtener información complementaria -acerca de sus
conocimientos y destrezas- que le permita optimizar su evaluación.6. Para poder dar cuenta de la evaluación continua, es
necesario que los alumnos entreguen al profesor una ficha de asignatura con sus datos personales y fotografía. Esta ficha se
entregará personalmente en los quince primeros días de clase y no se admitirán fuera de ese período. 

Fuentes de información 

, , , 
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Recomendaciones 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Herramientas para la traducción y la interpretación I: Informática/V01G230VEF109
 
Outros comentarios
Se utilizará la plataforma Tema de Faitic como entorno de comunicación virtual y colectiva.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 

Materia Lingua A2, II:
Introdución ás
linguas de
especialización:
Español

     

Código V01G230VGI402      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Castelán      

Departamento Lingua española

Coordinador/a Rodriguez Barcia, Susana

Profesorado Rodriguez Barcia, Susana

Correo-e barcia77@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Ademais de constituír un reforzo dos aspectos de corrección lingüística, a materia posúe un eminente
carácter práctico e busca iniciar ao discente no coñecemento das linguas de especialidade do español.
Ademais, esta materia achegará ao alumnado a outras disciplinas como a semántica, a lexicografía e a
análise crítica do discurso que serán de moita utilidade no desenvolvemento práctico das habilidades
discursivas no ámbito oral e escrito. Finalmente, ao longo do cuadrimestre se reforzarán os coñecementos
relativos á tipoloxía textual académica científica (con especial atención no artigo de investigación) que xa se
estudiaron tanxencialmente nas materias de lingua A cursadas no primeiro ano do grao. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver e reforzar as habilidades de comprensión e de expresión oral e escrita. saber
saber facer

A3
A4
A32
B1

Ampliar o repertorio léxico e textual da lingua española, sobre todo no relativo á
terminoloxía e aos textos de especialidade. 

saber A12
A23
A25
B15
B23

Fomentar a aplicación práctica dos coñecementos gramaticais, léxicos e culturais á
análise crítica, creación e revisión de todo tipo de textos de especialidade. 

saber facer
Saber estar / ser

A5
A14
A26
B4
B7
B18

Capacitar aos alumnos para analizar, sintetizar e extraer a información principal e
secundaria dunha manifestación discursiva oral ou escrita. 

saber facer A13
A21
B6
B22
B23

Capacitar aos discentes para que manexen con soltura as ferramentas bibliográficas de
calidade que contribúan a un óptimo desenvolvemento das actividades profesionais da
corrección, composición, traducción e interpretación de textos. 

saber facer
Saber estar / ser

A6
A7
A17
B4
B14

Contidos 

Tema  
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Tema 1. Descrición lingüística dos textos de
especialidade. 

1.1. Aspectos ortotipográficos.
1.2. Aspectos morfolóxicos: procedementos de formación do léxico
especializado.
1.2.1. Procedementos internos: derivación e composición.
1.2.2. Outros procedementos de lexicoxénese.
1.2.3. Neoloxía.
1.3. Aspectos semánticos e léxicos.
1.3.1. Características do léxico de especialidade.
1.3.2. Os procedementos léxico-semánticos como ferramenta para a
coherencia textual: recursos para a tradución. 

Tema 2. Cuestións de Lexicografía. 2.1. Dicionarios especializados e dicionarios xerais de lingua.
2.2. Dicionarios e corpus.
2.3. A definición dos termos propios do léxico de especialidade.
2.4. O uso do dicionario como ferramenta para a tradución de documentos
especializados. 

Tema 3. Cuestións textuais. 3.1. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo
divulgativo.
3.2. Estrutura e características do texto científico e técnico: o artigo de
investigación.
3.3. O resumo.
3.4. Principais erros da redacción nos artigos de investigación. 

Tema 4. A análise crítica do discurso. 4.1. Denotación e obxectividade nos textos de especialidade.
4.2. A orientación ideolóxica nos textos especializados e non
especializados.
4.3. Mecanismos lingüísticos de modalización discursiva. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 3 5

Sesión maxistral 18 45 63

Traballos de aula 4 8 12

Resolución de problemas e/ou exercicios 14 21 35

Traballos tutelados 2 7 9

Presentacións/exposicións 6 18 24

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias O obxectivo fundamental das actividades introdutorias é recoller información sobre os
coñecementos de partida, os intereses e as motivacións dos discentes. Ademais da presentación
da materia farase unha pequena proba inicial non puntuable na avaliación final que servirá como
valoración de nivel. 

Sesión maxistral Actividade teórica. Consiste na exposición dos contidos da materia co obxectivo de comunicar
coñecementos e fontes de información. As explicacións estarán ordenadas e ben estruturadas e
contarán con exemplos ilustrativos que aseguren a adecuada comprensión. 

Traballos de aula Actividade práctica orientada na aula polo docente. Aínda que o alumnado poderá traballar de
forma autónoma na materia, nestes traballos de aula serán suxeridas certas actividades que se
desenvolverán coa colaboración de alumnos e docente. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Actividade práctica. Formularanse na aula ou a través da plataforma TEMA unha serie de
problemas e exercicios relacionados coa materia traballada. O obxectivo é reflexionar e relacionar
teoría e práctica. Tamén constitúe unha actividade básica para consolidar coñecementos teóricos. 

Traballos tutelados Actividade práctica. Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías concertadas cos
discentes. Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita do alumnado
e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e proxectos (por exemplo, realizar un cartafol
comentado de textos de especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de
artigos científicos divulgativos, etc.). 

Presentacións/exposicións Actividade práctica. O docente proporcionará unha serie de recursos para afrontar de forma
correcta unha exposición oral. Unha vez terminado este paso, a actividade por parte do discente
consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico concreto que se escollerá
entre os temas da asignatura. 

Atención personalizada 
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 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Traballos tutelados No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Presentacións/exposicións No relativo ás presentacións, os traballos tutelados e á resolución de exercicios, o
docente reservará un tempo de atención personalizada co fin de atender e resolver as
dúbidas do alumnado. Este tempo distribuirase en relación coas necesidades puntuais
dos discentes,
que poderán asistir ás titorías habituais ou concertar outras específicas (individuais ou en
grupos reducidos).

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Nestes traballos trátase de poñer a proba a competencia en lingua escrita
do alumnado e a súa capacidade para xestionar grandes traballos e
proxectos (por exemplo, ealizar un cartafol comentado de textos de
especialidade, analizar os recursos de modaliación nun conxunto de artigos
científicos ou divulgativos, etc.).
Os traballos tutelados estarán dirixidos a través das titorías ou horas
adicionais de atención personalizada concertadas cos discentes. O
obxectivo será avaliar os recursos para a redacción formal, a capacidade
analítica e a xestión do traballo. 

30

Presentacións/exposicións Consistirá na exposición oral ante os compañeiros dun tema lingüístico
concreto que se escollerá entre os temas da asignatura. O obxectivo será
avaliar a competencia oral dos discentes nun contexto formal e comprobar
a evolución con respecto ao curso anterior. 

20

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá nun exame no que terán cabida as preguntas de carácter teórico
e as de tipo práctico. Esta proba terá en conta todos os temas recollidos no
temario e impartidos durante o curso. 

50

Outros comentarios e segunda convocatoria

Ao inicio do curso, os alumnos e alumnas deberán indicarlle á docente a forma de avaliación pola que optan, é dicir,
avaliación continua (asistencia regular, traballos de aula, presentacións, proxectos, probas, etc.) ou avaliación única (exame
oficial da materia fixado pola Facultade).

Os alumnos e alumnas que opten pola avaliación continua e que non superen a materia ao final do cuadrimestre poderán
presentarse á convocatoria oficial de xullo e ás sucesivas convocatorias, nas que non se gardarán as cualificacións obtidas a
través das probas, actividades e traballos realizados ao longo do curso.

Os estudantes Erasmus poderán realizar as probas coa axuda dun dicionario.

Tanto nas probas coma no resto dos exercicios propostos ao longo do curso penalizaranse os erros ortográficos, os erros na
expresión, as incoherencias sintácticas, etc. con 0,25 puntos por cada falta.

Bibliografía. Fontes de información 

Ahumada Lara, Ignacio (coord.), Diccionarios y lenguas de especialidad: V Seminario de Lexicografía Hispánica, Jaén:
Servicio de Publicaciones de la Universidadde Jaén, 2002

Alcaraz Varó; José Mateo Martínez y Francisco Yus Ramos (ed.), Las lenguas profesionales y académicas, Barcelona: Ariel,
2007

Almela Pérez, Ramón, Procedimientos de formación de palabras en español, Barcelona: Ariel Practicum, 1999

Cabré, María Teresa, La Terminología. Teoría, metodología, aplicaciones, Barcelona: Editoral Antártida , 1993

Castellón Alcalá, Heraclia, Los textos administrativos, Madrid: Arco/Libros, 2000
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Ciapuscio, G., “Reformulación textual: El caso de las noticias de divulgación científica”, en Revista Argentina de Lingüística,
Revista Argentina de Lingüística, 1993

Fernández Lagunilla, Marina, La lengua en la comunicación política II: La palabra del poder, Madrid: Arco/Libros, 1999

Ferraz Martínez, Antonio, El lenguaje de la publicidad, Madrid: Arco/Libros, 1993

Gómez de Enterría Sánchez, Josefa, El español lengua de especialidad: enseñanza y aprendizaje, Madrid: Arco/Libros, 2009

Gutiérrez Rodilla, Bertha, El lenguaje de las ciencias, Madrid: Gredos, 2005

Henríquez Salido, Mª do Carmo y Enrique de No Alonso-Misol, Pautas para el análisis del léxico de la jurisprudencia del
Tribunal Supremo, Navarra: Civitas, 2005

Lerat, Pierre, Las lenguas especializadas, Barcelona: Ariel Lingüística, 1997

Vivanco Cervero, Verónica, El español de la ciencia y la tecnología, Madrid: Arco/Libros, 2006

Varela Ortega, Soledad, Morfología Léxica: la formación de palabras, Madrid: Gredos, 2005

Ao longo do curso farase indicación das lecturas de carácter obrigatorio e doutras lecturas específicas para cada tema.

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español/V01G230VGF202
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 

Materia Idioma moderno:
Idioma 1, IV:
Inglés

     

Código V01G230VGI403      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Siebert Schwartz, Hilary

Profesorado Siebert Schwartz, Hilary

Correo-e arronyboy@hotmail.com

Web   

Descrición
xeral

Con unha orientación práctica con foco no uso da lingua, a materia parte dun nivel avanzado medio para
consolidar un nivel avanzado del tipo Cambridge Advanced English na comprensión oral e escrita e na
expresión escrita, e na medida do posible tamén na expresión oral. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Desenvolver as destrezas de comprensión oral e escrita e de expresión escrita e oral en
inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
B2
B10
B15
B17
B22
B23

Fomentar a aplicación practica dos coñecementos gramaticais e léxicos da lingua
inglesa á comprensión e expresión escrita de textos orais e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A4
A18
B2
B4
B17
B18
B22
B23

Ampliar o repertorio léxico e textual en inglés saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A8
A13
A21
A24
A25
A28
A32
B2
B6
B15
B23
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Capacitar aos alumnos para sintetizar e extraer a información principal e secundaria
dunha amplia variedade de textos orais e escritos en inglés 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A13
A18
A19
A27
B2
B6
B9
B16
B17
B22

Estimular a autonomía dos alumnos na selección de ferramentas bibliográficas en
inglés básicas para á localización de información, consultas e resolución de problemas 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A8
A10
A14
A17
A18
A22
A24
A27
A30
B2
B4
B6
B7
B8
B10
B15
B17
B18
B19
B22
B23

Aplicar os coñecementos da lingua propia ao coñecemento do inglés saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A8
A18

Contidos 

Tema  

1. The future Ways of refering to the future
Reading: good game, but is it art?
Listening: The cow parade
Writing: self assessment 

2. Direct and reported speech Reporting verbs and patterns. Reporting words.
Reading: How to be a good traveller
Listening: Are you a self starter?, The hungry cyclist
Speaking: Comparing, individual long turn 

3. Hypothetical meaning 'I wish' I wish patterns. Substitution and ellipsis. 
Reading: India's youth moves out
Listening: expressing different opinions
Vocabulary: key word transformations, easlily confused words

4. Writing 1: competition entry Emphasis: cleft sentences with 'what'. Writing: key elements in a
competition entry. Useful language.
Reading: What comes first on holiday: phone or family?, A safari to save
the big cats (gapped text) 

5. The passive Vocabulary: idiomatic language, collocations, headlines
Introductory it, passive infinitives
Reading: A matter of time
Listening: 5 people talking about computer games. 
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6. Writing 2: essay Essay outlines.Presentation of arguments, linking words and phrases.
Participle clauses, adverbials expressing attitude
Reading: The ghost writers, 
Listening: 3 extracts
Speaking: discussion 

7. Phrasal vebs Phrasal verbs and compound nouns. Expressions with take, mind and
brains. Phrasl verbs and expressions with think.
Reading: Where is my mind?
Listening:Laughter yoga
speaking: two way conversations 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 1 0 1

Resolución de problemas e/ou exercicios 18 27 45

Traballos de aula 10 15 25

Traballos tutelados 0 7.5 7.5

Presentacións/exposicións 6 3 9

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 50 50

Titoría en grupo 4 0 4

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

5 5 10

Outras 5 5 10

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades introdutorias Orientación xeral sobre a materia, qué se espera do alumnado e cómo conseguilo 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Formulación, análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e
léxicos e as destrezas comunicativas 

Traballos de aula Práctica das catro destrezas comunicativas (listening, reading, writing, speaking) e da aplicación
dos contidos linguísticos (use of English). 

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos a partir da orientación da aula: tipo informe, resumo dun libro e
dunha charla, etc. 

Presentacións/exposicións Presentacións orais e escritas individuais ou en grupo baseadas no traballo autónomo dos alumnos 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Análise e resolución de exercicios prácticos relacionados cos contidos gramaticais e léxicos e as
destrezas comunicativas de forma autónoma 

Titoría en grupo Explicación dos elementos dos contidos que precisen aclaración de dúbidas que ao respecto
presenten os alumnos 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos de aula Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Presentacións/exposicións Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Traballos tutelados Orientacións xerais sobre a materia, análise das capacidades iniciais dos alumnos. Fomento de
estratexias de aprendizaxe autónomo. Indicacións sobre os traballos tutelados. Asesoramento
que precisen ós alumnos para a superación do curso.

Avaliación 

 Descrición Cualificación
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Presentacións/exposicións presentacións orais relacionadas coa destreza de expresión oral e de
comprensión escrita (speaking, reading) 

20

Traballos tutelados Elaboración de traballos escritos de resumos de lecturas, charlas e outros
tutelados na aula e realizados de forma autónoma(writing) 

20

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Probas prácticas de resolución de tarefas relacionadas coa destreza de
comprensión oral e escrita. (listening, reading) 

20

Outras Proba final sobre todos os contidos lingüísticos e comunicativos da
materia. Inclue exercicios de resposta curta sobre a aplicación dos
contidos gramaticais e léxicos(Use of English) , e tarefas de de expresión
oral e comprensión escrita

40

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>- As probas ao longo do semestre ás que non se asista computaranse como un cero.</p> <p>- A no realización dos
traballos tamén computarase como un cero</p> <p>- O plaxio nos traballos orais e escritos será motivo de suspenso na
materia. Ante calquer indicio de plaxio pedirase ao alumno/a en cuestión&nbsp;que repita na aula e sen uso de
recursos&nbsp;o traballo presentado.</p> <p>-Para superar a avaliación continua é necesario asistir ao 80% das horas
presenciais con aproveitamento e participación&nbsp;e superar a presentación oral e a proba ou tarefa&nbsp;práctica da
destreza de expresión escrita (writing task)</p> <p>- Os alumnos que non superen a avaliación contínua&nbsp;ou que
renuncien a ela deberán presentarse a unha proba final global sobre todos os contidos comunicativos e lingüísticos da
materia, que computará como 100% : unha proba escrita con exercicios de resposta curta sobre contidos gramaticais e
léxicos(Use of English), e resolución de tarefas&nbsp;relacionadas coas destrezas lingüísticas (writing, reading,
listening):&nbsp;80%, e unha&nbsp; proba oral: 20%.</p> <p>-&nbsp;Soamente&nbsp; se conservará a calificación da
exposición ou proba oral&nbsp; para a segunda convocatoria&nbsp; que tendrá as mesmas partes da proba final global
antes sinalada.</p> <p>&nbsp;</p>

Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

Bibliografía básica:

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge UP. 2008.

Certificate of Proficiency in English 5: Student´s Book with Answers.  Cambridge UP, 2006.

Capel, Annette and Wendy Sharp. Objective Proficiency. Cambridge UP. 2002.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Vocabulary in Use, Advanced. Cambridge UP. 2007.

Selected readings and listenings from the following newspapers and websites:

The Economist, The Guardian, The New York Times, The Wall Street Journal.

www.marketwatch.com,    www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/,  www.npr.org/rss/podcast/podcast_directory.php

Bibliografía complementaria:

Cambridge Certificate of Proficiency in English. Student Book with Answers. Cambridge UP. 2006

Conrad, Susan and Douglas Biber. Real Grammar: A Corpus-Based Approach to English. Pearson ESL. 2009.

Lee, Diana et al. Oxford Collocations Dictionary. Oxford UP. 2008.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Idioms in Use, Advanced. Cambridge UP. 2010.

McCarthy, M. and F. O’Dell. English Phrasal Verbs in Use, Advanced. Cambridge UP. 2002.

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
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Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF303
 
Outros comentarios
Se recomienda ter un nivel de cercano al Cambridge Advanced para superar a materia.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Francés 

Materia Idioma 2, IV:
Francés

     

Código V01G230VGI406      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Mayoralas Garcia, Jose

Profesorado Mayoralas Garcia, Jose

Correo-e josemg@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Alemán 

Materia Idioma 2, IV:
Alemán

     

Código V01G230VGI407      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Filoloxía inglesa, francesa e alemá

Coordinador/a Ruzicka Kenfel, Veljka

Profesorado Ruzicka Kenfel, Veljka

Correo-e kenfel@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Idioma 2, IV: Portugués 

Materia Idioma 2, IV:
Portugués

     

Código V01G230VGI408      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Outros      

Departamento Filoloxía galega e latina

Coordinador/a Baltrusch , Burghard

Profesorado Baltrusch , Burghard

Correo-e burg@uvigo.es

Web http://estudoslusofonos.blogspot.com/ 

Descrición
xeral

Nesta materia preténdese que o alumnado adquira coñecementos intermedios das lingua e culturas de
expresión portuguesa do nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: comprensión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer

A1
A4
B2
B4
B22
B23

Adquirir coñecementos intermedios de lingua portuguesa: expresión oral e escrita
superior ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A32
B2
B4
B17
B22

Adquirir coñecementos sobre países de lingua oficial portuguesa: aspectos culturais
(superiores ao nivel C1 do Marco Común Europeo de Referencia das Linguas). 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A12
A25
A27
A32
B4
B10

Saber traducir algúns idiomatismos, falsos amigos e frases curtas contextualizadas de
pt>es/gl. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A18
B1
B2
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Saber traballar en grupo na realización de actividades prácticas nas aulas. saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A20
A28
B2
B4
B6
B8
B12
B17
B22

Contidos 

Tema  

Contidos gramaticais Revisión de contidos da materia Idioma II,3; 
Profundización da fonética;
Énfase oracional;
Verbos e derivados;
Pronomes relativos;
Morfosintaxe comparativa pt-gl/es;
Xergas;
Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre
diferenzas entre o portugués europeo e brasileiro.
Elementos do portugués na África lusófona. 

Contidos lexicais Revisión dos contidos lexicais de Idioma II,3; Léxico relacionado cos
ámbitos económico, xurídico e técnico-científico;
Léxico literario;
Léxico das xergas.
Léxico do portugués na África lusófona.

Contidos pragmáticos Revisión dos contidos de Idioma II,3;
Expresión espontânea;
Organización, articulación e coesión do discurso.
Redacción de textos de extensión media-longa sobre temáticas diversas. 

Contidos avanzados de cultura lusófona Continuación e profundización dos contidos de Idioma II,3 sobre:
Historia de Portugal; historia do Brasil; historia dos países africanos
lusófonos; historia da literatura lusófona; música e arte nas culturas
lusófonas actuais; sistemas políticos dos países lusófonos; outros aspectos
culturais da lusofonía.
Profundización dos elementos de tradución e cultura (pt>es/gl). 

Contidos de tradución Tradución pt>es/gl de idiomatismos, falsos amigos e frases curtas
contextualizadas co apoio nos principais correctores ortográficos e demais
ferramentas.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 15 0 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 36 51

Traballos de aula 9 30 39

Eventos docentes e/ou divulgativos 3 3 6

Probas de resposta curta 1 5 6

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 6 7

Outras 3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Sesións teóricas: explicacións teóricas gramaticais; exercicios gramaticais e de civilización lusófona. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Sesións prácticas: exercicios prácticos de produción escrita e oral e revisión de deberes. 
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Traballos de aula Sesións prácticas: exercicios gramaticais e revisións que requeren unha preparación previa por
parte do alumnado. Traballo en grupo: interacción a través de exercicios prácticos de produción
escrita e oral. 

Eventos docentes e/ou
divulgativos

Asistencia a conferencias, filmes, seminarios outras actividades relacionadas cos contidos da
materia. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou exercicios Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Traballos de aula Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido.

Outras Atención a problemas específicos do alumnado durante as sesións prácticas.
1 ou varias probas orais individuais ou en grupos de número reducido. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Exercicios orais e escritos breves, a realizar nas aulas. 10

Traballos de aula Realización/presentación de traballos varios, individuais ou en grupo,
sobre temas diversos (gramática, léxico, pragmática e cultura lusófona). 

30

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Diferentes exercicios prácticos (escritos ou orais) a realizar nas aulas.
Breves exercicios de tradución. 

10

Probas de resposta curta 1 proba escrita sobre contidos de civilización lusófona e sobre
elementos de tradución e cultura pt&lt;&gt;es/gl. 

10

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Proba escrita 20

Outras 1 ou varias probas orais (individuais ou en grupos de número reducido),
avaliándose comprensión, expresión e fonética. 

20

Outros comentarios e segunda convocatoria
&lt;p&gt;As/Os estudantes deberán escoller no principio do curso entre dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf.
supra) ou&lt;br /&gt;un sistema de avaliación única. Recoméndase optar polo primeiro.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;É condición
obrigatoria para ser avaliada/o de forma continua a asistencia a un 80% das aulas, a non ser que haxa motivos&lt;br
/&gt;xustificados para unha asistencia lixeiramente inferior, que deberán ser comunicados ao profesorado o antes
posible.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;É recomendable consultar regularmente os espazos virtuais da materia na plataforma TEMA
(http://faitic.uvigo.es) e no&lt;br /&gt;BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/).&lt;/p&gt;&lt;p&gt;Quen opte
de forma directa pola avaliación única (non recomendado) será avaliada/o ao final do primeiro período, na&lt;br
/&gt;primeira edición das actas (maio/xuño), da seguinte forma:&lt;/p&gt;&lt;p&gt;1. Cunha proba escrita teórico-práctica
(contando 75% da nota final –teoria: 25%; práctica: 50%–);&lt;/p&gt;&lt;p&gt;e&lt;/p&gt;&lt;p&gt;2. Cunha proba de
expresión oral (contando 25% da nota final) que será gravada. A convocatoria das probas de expresión&lt;br /&gt;oral
deberá acordarse co profesorado coa antelación necesaria (mínimo 2 semanas antes da introdución das notas en&lt;br
/&gt;xescampus), sendo responsabilidade do alumnado contactar co profesorado. A non presentación á proba de expresión
oral&lt;br /&gt;suporá a obtención dunha calificación de 0 (cero) puntos na mesma.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;Os mesmos criterios
de avaliación aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).&lt;/p&gt;&lt;p&gt;En todo caso, recoméndase a asistencia ás
aulas e ás titorías e consultar regularmente os espazos virtuais da materia na&lt;br /&gt;plataforma TEMA
(http://faitic.uvigo.es) e no BLOG asociado (http://estudoslusofonos.blogspot.com/), mesmo que non se siga&lt;br /&gt;o
sistema de avaliación continua.&lt;/p&gt;

Bibliografía. Fontes de información 

Cristóvão, Fernando (dir. e coord.); Maria Adelina Amorim, Maria Lúcia Garcia Marques, Susana Brites Moita 2005. Dicionário
temático da lusofonia. Lisboa: Texto Editores.
— 2008. Da lusitanidade à lusofonia. Coimbra: Almedina.
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 1, 2011 Lidel (ISBN: 978-972-757-638-8)
COIMBRA, O. M.; COIMBRA, I. Gramática Ativa 2, Lidel (ISBN:978-972-757-173-4 )
Dicionário da Língua Portuguesa 2011, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-01564-8)
Dicionário Moderno de Verbos Portugueses, Porto Editora, 2010. (ISBN: 978-972-0-05756-3)
Dicionário Editora de Espanhol-Português, Porto Editora, 2008 (ISBN: 978-972-0-01371-2)
Dicionário Editora de Português-Espanhol, Porto Editora, 2010 (ISBN: 978-972-0-01559-4)
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FLiP 8 - Ferramentas para a Língua Portuguesa, Ed. Priberam, 2010.
Diciopédia 2010 - DVD-ROM, O Poder do Conhecimento, Porto: Porto Editora 2009.
Dicionário Moderno da Língua Portuguesa. Acordo Ortográfico. Porto: Porto Editora 2010, ISBN: 978-972-0-01496-2
Novo Corretor Aurélio 2, Ed. Positivo, 2010.

Dicionário Editora de Português-Francês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2009, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01479-5).

Dicionário Editora de Francês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01647-8).
Dicionário Editora de Português-Inglês, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01493-1).

Dicionário Editora de Inglês-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01491-7).
Dicionário Moderno de Sinónimos e Antónimos, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2010, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-05754-9).

Dicionário Editora Alemão-Português, Acordo Ortográfico, Edição/reimpressão: 2011, Porto Editora (ISBN:
978-972-0-01494-8).

Dicionário Editora de Português-Alemão, Edição/reimpressão: 2006, Porto Editora (ISBN: 978-972-0-01277-7).

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, III: Portugués/V01G230VGF308
 
Outros comentarios
Un bo dominio da lingua galega facilita a adquisición rápida dun nivel C1 de lingua portuguesa.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Francés-Galego 

Materia Tradución
idioma 2, I:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGI411      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 

Materia Tradución
idioma 2, I:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGI413      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Bujan Otero, Patricia

Profesorado Bujan Otero, Patricia

Correo-e buxan@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGI414      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Francés
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Martinez Rodriguez, Mercedes Isabel

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia ten como obxectivos:
a) iniciar ao alumnado nos procedementos e técnicas de tradución e analizar as dificultades que presenta o
texto de partida.
b) coñecer e saber resolver problemas de tradución dende idioma II cara á lingua I nos textos non
especializados. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un bo dominio das dúas linguas de traballo
(francés-galego) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A13
A17
A18
A30
B2

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer textos de tipo xeral e as súas características
(argumentativos, expositivos...) 

Saber estar / ser A32

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Coñecer os mundos textuais das dúas culturas coas que
se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A32
B9
B17

COMPETENCIA TRADUTORA: adquirir as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. SUBCOMPETENCIAS: Identificar os axentes que interveñen no
proceso de tradución (autor, mediador, tradutor, cliente, lector...) e a función
comunicativa do texto. Aprender a analizar textos con vistas á súa tradución. Coñecer
as distintas técnicas e estratexias de tradución. Identificar os problemas de tradución e
aprender a resolvelos, e argumentar as escollas. Traducir textos non especializados.
Aprender a traballar con textos paralelos. Aprender a manexar as ferramentas básicas
de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en liña...). Comprender o
papel do tradutor como mediador intercultural. Coñecer as normas de revisión e
presentación de traducións. Coñecer o mercado laboral e a práctica profesional.
Desenvolver habilidades de traballo en equipo e adquirir un compromiso deontolóxico. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A7
A10
A17
A21
A22
A24
B3
B4
B7
B11
B12
B14
B22

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 

2. Dicionarios e fontes de documentación

3. Exercicios prácticos de tradución

4. A tradución en Galicia

1.1 Lectura
1.2 Busca de información - Resolución de problemas 
1.3 Documentación 
1.4 Revisión 

2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede 
2.3 Localización de textos paralelos 
2.4 Busca de ferramentas e avaliación das fontes

3.1 Tradución de textos divulgativos e pragmáticos. 
3.2 Problemas específicos de tradución

4.1 Presentación e descrición dos textos traducidos en galego desde o
francés.
4.2 O tradutor no seu contexto 
4.3 Ética e responsabilidade do tradutor 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 7 13 20

Resolución de problemas e/ou exercicios 25 50 75

Traballos tutelados 2 19 21

Presentacións/exposicións 4 10 14

Prácticas autónomas a través de TIC 2 10 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 
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   Descrición

Actividades introdutorias Neste apartado de 2h. o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos,
os traballos que hai que realizar e comentará tamén as lecturas obrigatorias do curso, así como o
sistema de avaliación. 

Sesión maxistral As 7h de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución dende o francés cara
ao galego en Galicia e a explicar o proceso tradutor. Malia estaren no apartado de sesións
maxistrais, as clases serán de índole participativo e sempre estarán apoiadas por un soporte
práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Neste apartado de 25 horas, realizaranse análises de texto, resumos e esquemas, exercicios de
tradución do nivel do alumnado de Idioma II , así como a resolución de problemas propios dese
nivel (dificultades de tradución) ou exercicios aplicados á teoría achegada durante as sesións
maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución presentadas nas
clases maxistrais, que será tutelado polo profesor. Durante as 2 horas presenciais dedicadas a este
apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballo en galego na
clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumnado coñecerá as bases de datos e fontes
de documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Prácticas autónomas a través de
TIC

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Probas de resposta curta Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigos. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
dificultades de tradución, análises de tradución... Terase en conta a
calidade lingüística dos textos producidos polo alumnado. 

30

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente, e de xeito individual, o traballo
encomendado a comezos de curso. 

15

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entregaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

35

Probas de resposta curta O alumnado deberá ler dous libros obrigatorios (cf. Bibliografía) que será
avaliado mediante unha proba de resposta curta. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

O alumnado deberá informar o profesorado por escrito nas dúas primeiras semanas de clase a súa elección de acollerse ou
non á avaliación continua. En todo caso, para poder seguila, debe asistir cando menos ao 80% de horas presenciais. En caso
de aprobar todas as probas con nota igual ou superior a 5/10, considerarase que o alumnado aprobou a avaliación continua.
Non se fai nota media. De non aprobar a avaliación continua, deberá avaliarse de todo o temario na convocatoria de xullo.

O alumnado que non siga a avaliación continua, deberá realizar un exame final en xuño (avaliación única) sobre todos os
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contidos da materia especificados no apartado CONTIDOS da guía docente, así como das lecturas obrigatorias. A data oficial
será posta pola Facultade. O exame consistirá na realización dunha tradución do francés ao galego dun texto de 500
palabras aproximadamente, así como do control das lecturas obrigatorias. As faltas de ortografía penalizaranse con 0.5/erro.
O que suspenda a convocatoria de xuño, terá que avaliarse de todos os contidos da materia en xullo. Penalizarase a copia
ou plaxio.

Bibliografía. Fontes de información 

Dicionarios monolingües – galego
VV.AA (2004) Gran dicionario Cumio da Lingua Galega. Vigo: Edicións do Cumio.
VV.AA (2005) Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais.
VV.AA (2004) Diccionario Castelán-Galego.  Santiago de Compostela: RAG-ILG. 
PENA, X. A (dir.) (2005) Gran Dicionario Século 21 da lingua galega. Vigo. Galaxia
 
Dicionarios monolingües - francés
REY, Alain & REY-DEBOVE, Josette (1996)  Le  nouveau petit Robert  (2 vols). París: Le Robert.
Journal officiel de la République Française (1994) Dictionnaire des termes officiels de la langue française.  París: Délégation
Générale à la langue française
 
Libros de estilo - francés
Bureau de la Traduction (2000) Le guide du rédacteur. 2e édition. Ottawa: Ministre des Travaux publics et Services
Gouvernementaux Canada.
GAILLARD, Benédicte (1995) Le Français de A à Z. Paris. Hatier.
PEYROUTET, Claude (1991) La pratique de l'expression écrite. París: Mathan
 
Libros de estilo _galego
DOSIL, B. & RIVEIRO, Xesús (2004) Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial. 
Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega (2004) Normas ortográficas e morfológicas do idioma galego. Santiago
de Compostela: RAG-ILG.
VV.AA. (2004) Dicionario galaxia de Usos e dificultades da lingua Galega. Vigo: Galaxia.
VV.AA. (2006) Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización lingüística da Universidade da Coruña.
 
Libros de lectura obrigatoria
Christiane Rochefort. (1961) Les petits enfants du siècle. París: Le livre de poche.

Yves Simon. (1978) L'Amour dans l'âme.  París: Le livre de poche

 

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Francés-Galego/V01G230VGI508
Tradución idioma 2, III: Francés-Galego/V01G230VGI611

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés/V01G230VEF418
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEF313

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Antropología: Antropología de las prácticas de traducción e interpretación/V01G230VEF209
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGI415      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Profesorado Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Correo-e janeiroxl@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecer as dúas línguas de trabalho, Portugués (Idioma II) e Galego (Língua I), a nivel
gramatical, léxico e fraseolóxico, e conseguir analisar as diferencias e as similitudes de
ambos sistemas lingüísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades lingüísticas e de
xénero textual, así como as referencias culturais 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traducir, para planificar argumentadamente as
estratexias de tradución 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Producir un texto traducido na Língua I (Galego), a partir dunha selección do material
lingüístico capaz de satisfacer os patróns de norma e uso dos textos orixinais similares,
com apoio de textos paralelos. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
B4
B7

Interiorizar o papel da persoa que traduce como mediadora cultural saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar en condicións de realizar eficazmente encomendas básicas saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

Tema 1: Recursos e procedementos
Tema 2: Diciconarios e documentación
Tema 3: Problemas específicos de tradución
Tema 4: Práctica de tradución

1.1. Lectura 
1.2. Busca de información 
1.3. Documentación 
1.4. Revisión
2.1. Fontes de documentación en formato papel 
2.2. Fontes de documentación digital 
3.1. Interferencias proprias da combinación lingüística 
3.2. Análise de erros comuns 
3.3. Resolución de problemas 

4.1. Tradución de documentos de diferente grao de especialización
4.2. Transcrición de textos orais e audiovisuais 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

Presentacións/exposicións 11 19 30

Actividades introdutorias 4 11 15

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 11 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución colectiva de casos con orientación docente presencial 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolución individual de casos con autonomia persoal 

Presentacións/exposicións Elaboración e comunicación pública de problemas e procedementos de tradución 

Actividades introdutorias Actividades preliminares, de contacto co alumnado e a a materia 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Resolución, de modo autónomo, de encomendas, que simulan as condicións da
práctica profesional. As probas, de carácter acumulativo, estarán distribuídas
ao longo do periodo de docencia 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>&nbsp;</p>
<p>As probas, de carácter acumulativo, están distribuídas no periodo de docencia e supoñen un aumento progresivo da
complexidade. En segunda convocatoria, existe a posibilidade de concertar a entrega das encomendas non entregadas.
</p>
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Bibliografía. Fontes de información 

Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, 2001

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), , Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Recoméndase cursar todas as materias da combinación lingüística

Páxina 628 de 688



 

DATOS IDENTIFICATIVOS 

Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Inglés 

Materia Cultura e
civilización para a
tradución e a
interpretación
(conceptualizacións
básicas): Inglés

     

Código V01G230VGI417      

Titulacion Grao en Tradución
e Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Inglés      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Na materia abórdase a representación cultural do ámbito anglófono (especialmente Reino Unido e Estados
Unidos) e as semellanzas e diferenzas coa cultura española. Preséntanse ferramentas de análise e fontes de
documentación para abordar a tradución de textos caracterizados por elementos culturais. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno será capaz de afondar no coñecemento das cultura nas que se desenvolven
as dúas linguas adquirindo a competencia cultural necesaria no proceso de tradución. 

saber A1
A2
A12
A25
B10
B13
B17

O alumno será capaz de identificar a singularidade cultural en textos concretos e
escoller a estratexia de trasvase máis adecuada e xustificar o seu traballo. 

saber facer A2
A13
A17
A18
A22
A27
B4
B7
B8
B9
B14
B21
B22
B23

O alumno será capaz de manexar as fontes de documentación necesarias. saber A8
A9
A14
B5
B6
B8
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O alumno poderá reflexionar dun xeito crítico sobre o papel do traductor como
intermediario entre culturas. 

Saber estar / ser A9
A10
A11
A16
A17
A18
A19
A21
A22
A27
B7
B9
B12
B14
B15
B19
B22
B23

Contidos 

Tema  

1. O concepto de cultura. Cultura e tradución. 1.1. A tradución como acto de comunicación cultual. A mediación
intercultural. A competencia cultural do traductor.
1.2. As fontes de documentación disponibles. 

2. A proxección da cultura nos textos. 2.1. Identificación e estratexias de tradución dos elementos culturais.
Análise de textos traducidos.
2.2. Os estereotipos culturais.
2.3. O binomio intercultural lingua fonte-lingua meta. 

3. As institucións e o sistema político. 3.1. Reino Unido
3.2. Estados Unidos 

4. A historia. 4.1. A historia do Reino Unido.
4.2. A historia de Estados Unidos. 

5. Os medios de comunicación. 5.1. Prensa, radio e TV no Reino Unido.
5.2. Prensa, radio e TV nos Estados Unidos. 

6. O sistema educativo. 6.1. Sistema educativo británico.
6.2. Sistema educativo norteamericano. 

7. Literatura e artes plásticas. 7.1. Literatura británica e estadounidense.
7.2. Música y cine no Reino Unido e en Estados Unidos. 

8. Outros aspectos. Estilo de vida, gastronomia no Reino Unido, Estados Unidos e outros
países de fala inglesa. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Titoría en grupo 2 0 2

Resolución de problemas e/ou exercicios 22 0 22

Traballos de aula 9 0 9

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

20 0 20

Estudos/actividades previos 0 15 15

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

Traballos e proxectos 0 30 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Titoría en grupo As titorías en grupos permitirán o comentario o revisión das encomendas e entregas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os aspectos teóricos se exercitarán mediante a realización de diferentes tarefas. 
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Traballos de aula Se plantearán tarefas de todo tipo en base aos obxetivos e competivas pertinentes, o que lle
permitirá ao alumno fomentar o espíritu crítico, o traballo en equipo e a súa propia aprendizaxe
dos aspectos culturais. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

En grupos ou en parellas os alumnos terán que realizar diversas tarefas para implementar os
coñecementos teóricos e demostrar as súas competencias. 

Estudos/actividades
previos

Lecturas obrigatorias. 

Sesión maxistral Nestas sesións se introducirán os puntos teóricos que relacionan cultura e tradución e os aspectos
culturais descritos nos contidos. 

Actividades
introdutorias

A primeira sesión principal dedicaráse a explicar e comentar os contidos, metodoloxía e avaliación. 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Resolveránse as dúbidas e preguntas dos alumnos sobre as encomendas, tarefas e as clases.

Traballos e proxectos Resolveránse as dúbidas e preguntas dos alumnos sobre as encomendas, tarefas e as clases. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Resolución de problemas e/ou
exercicios

A participación activa nas actividades e tarefas plantexadas e nas lecturas
obrigatorias. 

5

Traballos de aula Participación nas tarefas individuais o en grupo plantexadas na aula. 5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Examen final que constará dunha parte teórica sobre os aspectos culturais
incluidos nos contidos e a relación tradución e cultura, e unha parte práctica
que consistirá na tradución dun fragmento e un comentario crítico xustificando
as estratexias de tradución das referencias culturais. 

50

Traballos e proxectos 1. Dúas encomendas de tradución (tradución e comentario crítico relativo as
referencias culturais) (30% da nota final).
2. Unha exposición teórica (10 % da nota final) en grupo sobre algún aspecto
cultural concreto, cuxo tema será negociado co profesor. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A materia é presencial (80% asistencia obrigatoria, salvo casos excepcionais). Se o alumno, por motivos xustificados, non pode
seguir este sistema de avaliación debería renunciar por escrito a dita avaliación durante o primeiro mes de clase. Nese caso a
calificación será únicamente a do exame final, un feito que tamén se aplicará aos alumnos que se presenten ao exame de xullo.

Se se detecta que os traballos e tareas son plaxios a calificación será 0.

 

Bibliografía. Fontes de información 

Lectura obrigatoria: unha novela de Paul Auster ou de Philip Roth (en inglés).

 

BIBLIOGRAFÍA

 

Baker, M. 1992. In Other Words. London: Routledge.

Bassnett, S. (ed.) 2003.  Studying British Culture: An Introduction. London: Routledge.

Bassnett, S. and A. Lefevere (eds.). 1990. Translation, History and Culture. Cambridge: CUP.

Campbell, N. & K. Alasdair. 1997. American Cultural Studies: An Introduction to American Culture. Londres: Routledge.

Chesterman, A. 1997. Memes of Translation. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.
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Christopher, D. 1999. British Culture: an Introduction. London: Routledge.

Crowther, J. 2001. Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: Oxford University Press.

Even-Zohar, I. 2006. “The position of Translated Literature within the Literary Polysystem”, Translation: Theory and Practice:
A Historical Reader. Daniel Weissburt & Astradur Eysteinsson (eds.). Oxford: Oxford University Press, 429-434.

Franco Aixelá, J. 1996. “Culture Specific Items in Translation”. Álvarez, R. & Vidal, C. (eds), Translation, Power, Subversion.
Clevedon, Multilingual Matters: 52-78.

Hatim, B. and I. Mason. 1997. The Translator as Communicator. London: Routledge.

Hervey, S. and I. Higgins 2002. Thinking Arabic Translation. A Course in Translation Method: Arabic into English. London and
New York: Routledge.

Katan. D. 2004. Translating Cultures. Manchester: St. Jerome.

Lambert, J. L. D’Hulst, R. Meylaerts (eds.). 2006. Functional Approaches to Culture and Translation. Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins.

Morley, D. e Robins, K. 2001. British Cultural Studies: Geography, Nationality and Identity. Oxford: Oxford University Press.

Newmark, P. 1988. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.

Nord, C. 1991/2005. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Ropodi.

O’Driscoll, J. 1995.  Britain. Oxford: Oxford University Press.

Toury, G. 1995. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

Venuti, L. 1995. The Translator’s Invisibility. London: Routledge.

Wiersema, N. 2004. “Globalization and Translation”. Translation Journal. July vol, 8,1. http: //accurapid.com

Recomendacións 

 
Outros comentarios
A bibliografía se completará na clase.
O alumno debe ter unha competencia C1 na lingua inglesa.
A planificación poderá modificarse para axustarse a heteroxeneidade dos alumnos.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, I:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGI418      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 2 2c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Achegamento á práctica da tradución nun par de linguas afíns: do portugués ao galego 

Competencias de titulación 

Código  

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecer as dúas línguas de traballo, portugués (Idioma II) e galego (Lingua I), con
suficiencia de criterio gramatical, e discriminar e contrastar os dos dous códigos
lingüísticos 

saber A2
A4
A12
B2
B17

Recoñecer e resolver as dificultades dos textos obxecto de tradución, desenvolvendo
axeitadamente diversos procedementos de tradución 

saber facer A17
A18
A21
A23
B14
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Producir un texto traducido na lingua I (Galego) conforme cos modelos e patróns de
norma e uso dos textos orixinais similares, con apoio en fontes de documentación de
textos paralelos. 

saber facer
Saber estar / ser

A18
A24
B5
B6

Interiorizar o papel da persoa que traduce como profesional que exerce de mediadora
cultural 

saber facer
Saber estar / ser

A22
A32
B8
B14
B17

Capacitar para realizar eficazmente e con rigor encomendas básicas de tradución saber facer
Saber estar / ser

A21
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 

Tema  

Tema 1: Recursos e procedementos

Tema 2: Dicionarios e fontes documentais

Tema 3: Problemas específicos de tradución no
par de linguas afíns

Tema 4: Práctica de tradución

1.1. Lectura 

1.2. Descrición

1.3. Valoración

2.1. Fontes de documentación en formato papel 

2.2. Fontes de documentación dixital 

3.1. Interferencias propias da combinación lingüística 

3.2. Análise de erros comúns 

3.3. Resolucións

4.1. Tradución de textos e documentos de diferente grao de
especialización

4.2. Transcrición e análise de textos orais e audiovisuais 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

Presentacións/exposicións 11 19 30

Actividades introdutorias 4 11 15

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

3 12 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución en grupo de casos con orientación, asesoramento e supervisión docente presencial 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolución individual de casos co obxectivo de acadar autonomía tradutolóxica persoal 

Presentacións/exposicións Elaboración e presentación pública de problemas e procedementos máis empregados para traducir 

Actividades introdutorias Actividades preliminares, de contacto co alumnado e a materia, con fincapé na motivación e
interese do par lingüístico 

Atención personalizada 
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 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

En todas as actividades e sesións de traballo procurarase unha comunicación fluída na
relación docente-discente.

Nas actividades introdutorias, co obxecto de avaliar as características individuais e
grupais do alumnado.

Na resolución dos exercicios de práctica de tradución de modo individual e autónomo, en
todos os supostos se tutela e supervisa a realización de encomendas.

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

En todas as actividades e sesións de traballo procurarase unha comunicación fluída na
relación docente-discente.

Nas actividades introdutorias, co obxecto de avaliar as características individuais e
grupais do alumnado.

Na resolución dos exercicios de práctica de tradución de modo individual e autónomo, en
todos os supostos se tutela e supervisa a realización de encomendas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Resolución, de modo autónomo, de encomendas que simulan as condicións da
práctica profesional real. As probas, de carácter acumulativo, estarán
distribuídas ao longo do periodo de docencia. 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria

Existen dous sistemas de avaliación: continua e única.

No primeiro sistema -avaliación continua- esixese un mínimo de asistencia presencial do 80%, salvo casos excepcionais nos
que a criterio do docente se poderá dispensar do cumprimento deste requisito.

Na avaliación do alumnado presencial, a cualificación determinarase conforme o seguinte criterio:

Asistencia e participación activa nas clases: 40%

Entrega de dúas encomendas: 30%

Realización dunha proba de exame: 30%

Para o alumnado que non asista con regularidade a clase, haberá unha proba de avaliación -única- que versará sobre os
contidos do programa no seu desenvolvemento práctico. A data desta proba será fixada pola Xunta da Facultade e terá
lugar no mes de xaneiro.

En calquera caso, a copia ou plaxio nas probas de exame suporá unha cualificación negativa.

Bibliografía. Fontes de información 

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), , Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990

Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, 2001

Verissimo, Luís Fernando, Sexo na cabeça, Río de Janeiro, Objetiva, 2002

Esta bibliografía básica completarase na clase, conforme a súa pertinente adecuación aos documentos de traballo.

Farase unha proba, oral ou escrita, sobre a lectura literaria proposta.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego/V01G230VGF512
Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego/V01G230VGF615

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Idioma 2, IV: Portugués/V01G230VEF408
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Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués/V01G230VGF106
 
Outros comentarios
Recoméndase cursar todas as materias propias da combinación lingüística.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución entre lingua A1 e lingua A2 

Materia Tradución entre
lingua A1 e
lingua A2

     

Código V01G230VGI501      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Valado Fernández, Liliana

Profesorado Valado Fernández, Liliana

Correo-e lilianavalado@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, II: Inglés-Galego 

Materia Tradución
idioma 1, II:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI502      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Garrido Rodriguez, Carlos

Profesorado Garrido Rodriguez, Carlos

Correo-e cgarrido@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Teoria e prática da traduçom na combinaçom lingüística inglês–galego.

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

A33 Dominio oral e escrito da lingua propia 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 
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B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Aprofundar o conhecimento das duas línguas de trabalho, inglês (Idioma I) e galego
(Língua I), sobretodo nos níveis lexical, morfossintático e textual. Especificamente no
caso da língua de chegada da traduçom, o galego, desenvolver estratégias para a sua
restauraçom estrutural e potenciaçom expressiva no quadro da traduçom. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A3
A4
A5
A18
A27
A33
B1
B2
B9

Analisar textos do ponto de vista do tradutor profissional, determinando-se, assim, à
vista do correspondente escopo da traduçom, o tipo e as estratégias de traduçom mais
adequados. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A27
A32
B3
B7
B9
B17
B24

Ser-se capaz de reconhecer num texto-fonte composto em inglês, e em relaçom à
língua e à comunidade sociocultural de chegada (galegas), as estruturas lexicais e
morfossintáticas e os traços textuais e culturais que, no quadro da correspondente
traduçom (instrumental ou documental), se revelarám críticos ou problemáticos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A4
A17
A18
A25
A27
B3
B10

Ser-se capaz, autónoma e eficazmente, de detetar e analisar problemas tradutivos e de
aplicar as pertinentes estratégias tradutivas no quadro da traduçom instrumental para
galego de textos pragmáticos, nom especializados, compostos em inglês e
pertencentes a diversos géneros e campos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A3
A4
A10
A17
A18
A22
A27
B7
B9
B12
B14

Ser-se capaz de utilizar com proveito as diversas fontes de informaçom e recursos
documentais de que hoje dispom o tradutor profissional, tanto os tradicionais como os
enquadrados nas TIC. 

saber
saber facer

A5
A8
A14
A15
A22
B4
B5
B6
B9
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Fomentar a curiosidade intelectual e o espírito crítico em relaçom ao uso das línguas,
bem como desenvolver um conceito profissional da atividade tradutiva, conforme o
qual o tradutor age como mediador cultural orientado por princípios deontológicos e de
qualidade. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A4
A9
A10
A21
A28
A32
B8
B9
B12
B14
B18

Contidos 

Tema  

Caraterizaçom da traduçom no seu
enquadramento sociocultural e profissional 

Participantes e fatores envolvidos no processo da traduçom profissional.
Análise textual do tradutor. Tipologia da traduçom: a traduçom
instrumental. Discordáncias interculturais: análise e tratamento tradutivo. 

Restauraçom estrutural e potenciaçom
expressiva do galego enquanto língua-alvo da
traduçom 

Habilitaçom em galego do léxico moderno, culto e especializado.
Estruturas morfossintáticas críticas na traduçom inglês-galego (colocaçom
do pronome átono, infinitivo flexionado, futuro do conjuntivo, voz passiva,
nexos de relativo, oraçons condicionais, perfectividade, formaçom dos
complementos diretos e indiretos). 

Análise dos problemas e das estratégias da
traduçom instrumental de textos pragmáticos de
inglês para galego 

Utilizaçom dos dicionários por parte do tradutor. Tratamento tradutivo dos
nomes próprios. Introduçom à traduçom de textos adscritíveis aos
géneros ‘artigo de enciclopédia geral’, ‘anúncio publicitário’, ‘artigo
jornalístico noticioso’, ‘editorial jornalístico’, ‘artigo de divulgaçom
científica’ e ‘livro de divulgaçom científica’. 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 2 4

Sesión maxistral 10 20 30

Resolución de problemas e/ou exercicios 2 4 6

Estudo de casos/análises de situacións 32 64 96

Traballos tutelados 2 12 14

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Tomada de contacto com o alunado e apresentaçom da disciplina. 

Sesión maxistral Apresentaçom dos temas teóricos do programa. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Análise e resoluçom coletiva de exercícios que visam desenvolver no alunado competência
expressiva e destrezas metodológicas. 

Estudo de
casos/análises de
situacións

Apresentaçom e análise de casos ou situaçons mais habituais na prática profissional mediante a
realizaçom de encomendas de traduçom individuais. 

Traballos tutelados Realizaçom e exposiçom pública por parte de equipas integradas por quatro ou cinco alunos de um
trabalho consistente na traduçom comentada de um texto pragmático. 

Atención personalizada 

 Descrición

Sesión maxistral Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Traballos tutelados Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).
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Estudo de
casos/análises de
situacións

Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Mediante consultas realizadas ao docente da disciplina (de modo presencial, durante o seu horário de
atendimento na FFT, ou através do correio-e). A finalidade deste atendimento personalizado é
assessorar os alunos sobre a realizaçom das atividades do curso (exercícios, encomendas de
traduçom, trabalho em equipa).

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Prova teórico-prática inicial sobre os conteúdos ministrados nas sessons
magistrais e manejados nos exercícios. 

12

Traballos tutelados Elaboraçom em equipa e exposiçom pública de um trabalho consistente na
traduçom comentada de um texto pragmático. 

25

Estudo de casos/análises de
situacións

Realizaçom de modo autónomo e individual de duas encomendas de traduçom,
as quais visam reproduzir as condiçons da prática profissional. 

50

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Prova teórico-prática inicial sobre os conteúdos ministrados nas sessons
magistrais e manejados nos exercícios. 

13

Outros comentarios e segunda convocatoria

A presente disciplina pode cursar-se, na primeira convocatória, em regime de avaliaçom contínua (em que se valorizará
fundamentalmente a aquisiçom de competência tradutiva e a participaçom regular e ativa nas aulas) ou de avaliaçom única
final (convocatória oficial de exame). Na segunda e sucessivas convocatórias só é possível o regime de avaliaçom única final.

Na primeira convocatória, entende-se que um aluno opta polo regime de avaliaçom contínua (o mais recomendável nesta
disciplina!) quando realiza algumha das atividades da avaliaçom contínua (prova teórico-prática, encomendas de traduçom
individuais, trabalho em equipa). Para superar a avaliaçom contínua, o aluno deverá freqüentar, no mínimo, c. 80% das
aulas, obter o aprovado no exame teórico-prático inicial e nas duas encomendas de traduçom individuais (estas três
classificaçons parciais, promediadas, determinam 75% da classificaçom final) e apresentar um trabalho em equipa
satisfatório (25% da classificaçom final). Os alunos que nom superarem a avaliaçom contínua mediante as atividades
referidas deverám realizar o exame oficial da convocatória de julho ou de sucessivas convocatórias (de cuja parte teórica
ficarám eximidos no caso de terem elaborado satisfatoriamente o trabalho em equipa).

O exame oficial da disciplina (convocatórias de janeiro e julho) consta de umha parte teórica (30% da classificaçom) e de
outra prática (70% numha média aritmética ponderada), a qual consiste na traduçom para galego, auxiliada pola consulta
de dicionários, de um texto pragmático redigido em inglês.

Bibliografía. Fontes de información 

1. Bibliografia indispensável

AA.VV. 52009. Dicionário de Inglês-Português. Série «Dicionários Editora». Porto Editora. Porto. [tb. em cd e versom
simplificada acessível em www.infopedia.pt]

Costa Casas, Xoán Xosé, Maria dos Anxos González Refoxo, César Carlos Morán Fraga e Xoán Carlos Rábade Castiñeira.
1988. Nova Gramática para a Aprendizaxe da Língua.Vía Láctea. Corunha.

Estraviz, Isaac A. 1995. Dicionário da Língua Galega. Sotelo Blanco. Santiago de Compostela. [tb. em www.pglingua.org]

Freixeiro Mato, Xosé Ramón. 2000–2003. Gramática da Lingua Galega. 4 Volumes. Edicións A Nosa Terra. Vigo.

Garrido, Carlos e Carles Riera. 22011. Manual de Galego Científico. Orientaçons Lingüísticas. Através Editora. Santiago de
Compostela.

Houaiss, Antônio, Mauro de Salles Villar e Francisco Manoel de Mello Franco (dir.). 2002. Dicionário Houaiss da Língua
Portuguesa. Editorial Objetiva. Rio de Janeiro. [tb. em cd]

Real Academia Galega. 32000. Diccionario da Real Academia Galega. Editorial Galaxia/Edicións Xerais de Galicia. Vigo.

Stevenson, Angus (dir.). 62007. Shorter Oxford English Dictionary. Oxford University Press. Oxford. [tb. 4.ª ed. (New SOED)
ou 5.ª ed.; tb. em cd]
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2. Leituras obrigatórias

Freixeiro Mato, Xosé Ramón. 2009. Lingua de Calidade. Vinte Reflexións e Unha Proposta Esperanzada para un Galego con
Futuro. Edicións Xerais de Galicia. Vigo.

Garrido, Carlos. 2010. «Estratégia para a habilitaçom em galego do léxico especializado e culto». Em Comissom Lingüística
da Associaçom Galega da Língua (org.): Por um Galego Extenso e Útil. Leituras da Língua de Aquém e de Além: 105–143.
Através Editora. Santiago de Compostela.

Snow, Charles P. 132010 (1959). The Two Cultures. Introduçom de Stefan Collini. Cambridge University Press. Cambridge.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 1, III: Inglés-Galego/V01G230VGI605

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 1, I: Inglés-Galego/V01G230VGI309
 
Outros comentarios
Recomenda-se freqüentar todas as cadeiras da combinaçom lingüística inglês–galego.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI505      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Gomez Lopez, Elisa

Profesorado Gomez Lopez, Elisa

Correo-e elisa.gomez@mpsa.com

Web   

Descrición
xeral

Esta materia é unha introdución á interpretación de enlace na que se realiza unha presentación teórica xeral
sobre as diversas técnicas, modalidades e estratexias da interpretación. Nesta materia tamén se tratan os
principais ámbitos nos que se leva a cabo a interpretación de enlace. Por último, realízanse prácticas de
interpretación de enlace inglés/galego nun amplo abano de ámbitos. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A5 Dominio de técnicas terminolóxicas e neolóxicas para a tradución especializada 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A11 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A16 Capacidade de deseñar, organizar o traballo e xerir e coordinar proxectos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A19 Capacidade de deseñar e xerir proxectos 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A23 Uso de ferramentas de tradución asistida 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B5 Coñecementos de informática aplicada 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B8 Compromiso ético e deontolóxico 

B9 Razoamento crítico 

B10 Recoñecemento da diversidade e a multiculturalidade 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 
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B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B15 Aprendizaxe autónoma 

B16 Adaptación a novas situacións 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B18 Creatividade 

B19 Iniciativa e espírito emprendedor 

B20 Lideranza 

B21 Sensibilidade co medio 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

B24 Deseño e administración de proxectos 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Proporcionar coñecementos teóricos básicos sobre os principios que rixen a
interpretación de enlace. 

saber
saber facer

A2
A8
A9
A17
A21
B6
B8
B9
B10
B15
B23

Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación de linguas, concretamente da interpertación de enlace. 

saber
saber facer

A2
A8
A9
A17
A18
A21
B6
B7
B8
B9
B10
B11
B12
B13
B15
B17
B18
B19
B22
B23

Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción do discurso oral nas
linguas de traballo. 

saber
saber facer

A1
A2
A3
A4
A12
A13
A17
A18
B1
B6
B9
B15
B17
B22
B23
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Introducir as técnicas de procura documental e de elaboración de glosarios aplicados á
interpretación de enlace. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A5
A6
A7
A8
A11
A14
A16
A17
A18
A19
A21
A23
B1
B3
B4
B5
B6
B7
B9
B12
B13
B14
B15
B22
B23
B24

Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación nos seus
distintos ámbitos de traballo e concretamente nos ámbitos de traballo da
interpretación de enlace. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A9
A17
A20
A21
B8
B11
B12
B13
B16
B18
B19
B20
B21
B22
B23
B24

Contidos 

Tema  

Bloque Teórico 1.1. Técnicas de interpretación 
1.2. Modalidades de interpretación 
1.3. Modelo de esforzos e modelo gravitacional de disponibilidade
lingüística 
1.4. Estratexias de interpretación de enlace
1.4.1. División da atención 
1.4.2. Axilidade mental 
1.4.3. Capacidade de síntese e análise 
1.4.4. Reformulación-Paráfrase 
1.4.5. Imaxe mental 
1.4.6. Memoria a curto prazo 
1.4.7. Introdución á toma de notas
1.4.8. Comunicación non verbal 
1.4.9. Intelixencia emocional (Xestión do estrés) 

Bloque práctico: ámbitos de aplicación da
interpretación de enlace 

2.1. Interpretación nos medios de comunicación
2.2 Interpretación social
2.3 Interpretación nos Servizos Públicos
2.4 Interpretación nos Negocios
2.5. Interpretación Diplomática

Planificación docente 
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 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 5 10 15

Actividades introdutorias 2 4 6

Presentacións/exposicións 8 22 30

Foros de discusión 0 6 6

Traballos de aula 33 60 93

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Trátase de clases teóricas nas que se expoñen os aspectos máis relevantes da teoría da
interpretación. A profesora explicará os aspectos teóricos e os alumnos deberán realizar unhas
lecturas obrigatorias e entregar resumos das devanditas lecturas. Os resumos entregados polos
alumnos formarán parte da avaliación. 

Actividades introdutorias Trátase dunha actividade introdutoria na que se presentará o temario da materia, así como a
metodoloxía que se aplicará. Tamén se presentará o modo de avaliación. 

Presentacións/exposicións Actividade teórico-práctica na que os alumnos farán unha exposición en grupo sobre os distintos
ámbitos nos que se leva a cabo a interpretación de enlace. As exposicións irán acompañadas dun
role play e un glosario relacionados co ámbito de aplicación escollido por cada grupo. 

Foros de discusión Actividade práctica orientada á resolución de problemas e dúbidas, especialmente de carácter
técnico e terminolóxico. 

Traballos de aula Trátase de traballo práctico no que se van realizar actividades secuenciadas relacionadas coas
principais estratexias de interpretación de enlace e exercicios prácticos de interpretación de enlace
nos diferentes ámbitos. A profesora tamén orientará aos alumnos sobre os traballos prácticos de
interpretación que deberán facer pola súa conta, algúns dos cales serán avaliados. 

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Todos os alumnos deberán entregar un resumo sobre un dos aspectos teóricos
presentados durante as sesións maxistrais. 

10

Traballos de aula Os alumnos realizarán e entregarán un mínimo de 3 traballos de IE durante o
cuadrimestre. Todos os alumnos deberán facer unha proba que será corrixida e
avaliada. Esta proba terá lugar na data do exame oficial e será imprescindible ter
como mínimo un 5 nesta parte para aprobar. 

60

Presentacións/exposicións Todos os membros dun mesmo grupo recibirán a mesma cualificación pola
exposición que realicen na clase. É importante, polo tanto, ser quen de traballar ben
en equipo. 

20

Foros de discusión Todos os alumnos deberán aportar comentarios sobre dúbidas/problemas que
aparezan durante o desenvolvemento da materia, mediante o uso do “foro de
dúbidas” que se creará a tal efecto en FAITIC. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Para a avaliación continua é imprescindible cumprir cun mínimo do 80% de horas presenciais e realizar todos os

traballos de aula e exposicións que se explican polo miúdo na presente guía.

Aqueles alumnos que renuncien á avaliación continua terán que facer un exame final na data oficial que consistirá na
realización

dunha interpretación de enlace sobre algún dos temas incluídos no temario. A cualificación obtida no exame final será a

cualificación final da materia.

Na convocatoria extraordinaira de xullo o estudantado realizará un exame final na data oficial que consistirá na realización

dunha interpretación de enlace sobre algún dos temas incluídos no temario. A cualificación obtida no exame final será a

cualificación final da materia.
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Bibliografía. Fontes de información 

BAIGORRI, J., La Interpretación de conferencias: el nacimiento de una profesión, 2000, Granada Comares

COLLADOS, A. e FERNÁNDEZ SÁNCHEZ, MM., Manual de interpretación bilateral, 2001, Granada Comares

GENTILE, A., OZOLINS e VASILAKAKOS, M. , Liaison interpreting: A Handbook, 1996, Melbourne University Press

GILE, D., Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 1995, Amsterdam/Philadelphia 

GILLIES, A., Note-Taking for Consecutive Interpreting-A Short Course, 2005, Manchester St. Jerome Publishing

HERBERT, J., The interpreter's handbook, 1956, Genève Librairie de l'Université Georg

LEON, M., Manual de Interpretación y Traducción, 2000, Publicaciones Luna

ROZAN, J.F., La prise de notes en interprétation consécutive, 1956, Genève Librairie de l'Université Georg Genève

UGARTE, X., La pràctica de la interpretació anglès-català, 2010, Barcelona Eumo Editorial

Durante o curso a profesora indicará que lecturas son obrigatorias e orientará ao estudantado sobre a bibliografía específica
para a realización das exposicións orais.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI604
Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI608

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía/V01G230VGF518
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación/V01G230VEI313
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGI508      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Cebro Barreiro, Sabela

Profesorado Cebro Barreiro, Sabela

Correo-e sacebro@uvigo.es

Web http://webs.uvigo.es/sacebro 

Descrición
xeral

A materia ten como obxectivos:
a) afondar nos procedementos e técnicas da tradución e analizar as dificultades que
presenta o texto de partida.
b) mellorar a tradución cara á lingua I de diversos tipos de textos non especializados redactados no idioma II,
amosando a capacidade de comprensión do idioma II e a de expresión na lengua I. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un bo dominio das dúas linguas de traballo
(francés-galego) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. 
SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as similitudes dos dous
sistemas lingüísticos. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A13
A17
A18
A30
B2

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: comprender textos redactados na lingua
de partida. 

saber
Saber estar / ser

A2
A25
A32
B9
B17

COMPETENCIA TEXTUAL: afondar na estrutura e os principios organizadores dun texto. 
SUBCOMPETENCIAS: afondar no coñecemento de diferentes tipos de textos e as súas
características.

Saber estar / ser A32

COMPETENCIA TRADUTORA: afianzar as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. 
SUBCOMPETENCIAS: afondar na análise de textos con vistas á súa tradución. Afianzar
as distintas técnicas e estratexias de tradución. Traducir textos non especializados.
Mellorar o traballo con textos paralelos. Mellorar o manexo das ferramentas básicas de
tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en liña...). Comprender o papel
do tradutor como mediador intercultural. Afondar as normas de revisión e presentación
de traducións. Afondar no manexo de ferramentas informáticas básicas para a
tradución. Afondar no coñecemento do mercado laboral. Mellorar as habilidades de
traballo en equipo e adquirir un compromiso deontolóxico.

saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A17
A21
A22
A24
B3
B7
B11
B12
B14
B22

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1 Análise do texto I
1.2 Documentación
1.3 Tradución
1.4 Revisión e corrección

2. Dicionarios e fontes de documentación 2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede
2.3 Localización de textos paralelos

3. Exercicios prácticos de tradución 3.1 Tradución de textos non especializados
3.2 Problemas específicos de tradución

4. O mercado cara ao galego I 4.1 Presentación e descrición dos textos traducidos en galego desde o
francés
4.2 O tradutor no seu contexto
4.3 Ética e responsabilidade do tradutor

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 7 14 21

Traballos de aula 32 40 72

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

2 30 32

Probas de resposta curta 1 10 11

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 8 12

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Actividades
introdutorias

Presentación da programación, explicando polo miúdo os contidos, os traballos que hai que realizar
e as lecturas obrigatorias do curso, así como o sistema de avaliación.

Sesión maxistral Exposición por parte do docente dos contidos sobre a materia obxecto de estudo, bases teóricas
e/ou directrices dun traballo, exercicio ou proxecto que desenvolver polo alumnado. 
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Traballos de aula O alumnado elabora traducións na aula baixo as directrices e supervisión do docente. Pode estar
vinculado o seu desenvolvemento con actividades autónomas do alumnado. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

O alumnado realizará individualmente encomendas de tradución que reproducen situacións reais
da actividade profesional. Para isto, aplicarán os coñecementos e habilidades adquiridos durante
os traballos de aula. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios de forma autónoma

Prestarase unha atención personalizada ao alumnado tanto na aula como fóra dela
de forma presencial e, por motivos xustificados, de forma telemática.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia acadada polo
alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia. Poderase avaliar o
alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a encomenda de resumos ou
crítica de artigos.

10

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Realizaranse e entregaranse dúas (2) encomendas de tradución que recollerán as
dificultades e especificidades das traducións que se realizaron nos traballos de aula. 

40

Traballos de aula Estes traballos consistirán en traducións realizadas na aula, traducións previamente
preparadas que se corrixirán na aula. Para efectos de avaliación terase en conta a
participación activa. Será obrigatoria a entrega de 4 traducións para a súa corrección
e avaliación. 

10

Probas de resposta curta Ficha para avaliar a lectura da obra obrigatoria. 5

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Realizaranse na aula dúas (2) probas de tradución con tempo limitado (2 horas cada
proba). A segunda coincidirá coa data oficial do examen final da materia. 

35

Outros comentarios e segunda convocatoria

O plaxio será penalizado coa calificación de suspenso.

O alumnado deberá informar ao docente nas dúas primeiras semanas de clase a súa elección de acollerse á avaliación
continua ou non. En todo caso, para poder acollerse a ela, debe asistir polo menos ao 80% das horas presenciais.

O alumnado que se acolla á avaliación continua e obteña unha calificación de suspenso deberá presentarse á convocatoria
extraordinaria de xullo nas condicións que se especifican a continuación:

1. Pregunta teórica sobre as lecturas e artigos do curso: 20% da nota

2. Tradución con tempo limitado (2 horas): 40% da nota

3. Encomenda de tradución que recibirá o alumnado o día do exame oficial e que deberá entregar segundo as condicións
especificadas na encomenda nun máximo de 7 días naturais: 40% da nota

Será preciso aprobar cada unha das partes para poder facer a media.

CONVOCATORIA ORDINARIA OFICIAL DE XANEIRO E CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA
OFICIAL DE XULLO

O alumnado que non se acolla á avaliación continua presentarase nas datas oficiais establecidas pola facultade a unha
proba que consistirá en:

1. Pregunta teórica sobre as lecturas e artigos do curso: 20% da nota

2. Tradución con tempo limitado (2 horas): 40% da nota

3. Encomenda de traducción que recibirá o alumnado o día do exame oficial e que deberá entregar segundo as condicións
especificadas na encomenda nun máximo de 7 días naturais: 40% da nota

Na convocatoria extraordinaria de xullo a evaluación realizarase da mesma forma que na convocatoria ordinaria oficial de
xaneiro.
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Bibliografía. Fontes de información 

Dicionarios monolingües - galego

VV.AA (2004) Gran dicionario Cumio da Lingua Galega. Vigo: Edicións do Cumio.

VV.AA (2005) Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais.

VV.AA (2004) Diccionario Castelán-Galego. Santiago de Compostela: RAG-ILG.

PENA, X. A (dir.) (2005) Gran Dicionario Século 21 da lingua galega. Vigo. Galaxia

Dicionarios monolingües - francés

REY, Alain & REY-DEBOVE, Josette (1996) Le nouveau petit Robert (2 vols). París: Le Robert.

Journal officiel de la République Française (1994) Dictionnaire des termes officiels de la langue française. París: Délégation
Générale à la langue française

Libros de estilo - francés

Bureau de la Traduction (2000) Le guide du rédacteur. 2e édition. Ottawa: Ministre des Travaux publics et Services
Gouvernementaux Canada.

GAILLARD, Benédicte (1995) Le Français de A à Z. Paris. Hatier.

PEYROUTET, Claude (1991) La pratique de l'expression écrite. París: Mathan

Libros de estilo - galego

DOSIL, B. & RIVEIRO, Xesús (2004) Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial.

Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega (2004) Normas ortográficas e morfológicas do idioma galego. Santiago
de Compostela: RAG-ILG.

VV.AA. (2004) Dicionario galaxia de Usos e dificultades da lingua Galega. Vigo: Galaxia.

VV.AA. (2006) Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización lingüística da Universidade da Coruña.

Libros de lectura obrigatoria

Robida, A. (1890). La Vie Électrique. Dispoñible en http://www.gutenberg.org/files/35103/35103-h/35103-h.htm

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Francés-Galego/V01G230VGI611

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, I: Francés-Galego/V01G230VGI414
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGI510      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Alemán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Montero Küpper, Silvia

Profesorado Montero Küpper, Silvia

Correo-e smontero@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Reforzarase o alumnado na tradución de textos xerais na combinación lingüística alemán-galego facendo
fincapé nos aspectos estilístico contrastivos das dúas linguas e diferentes culturas e, asi mesmo, na
importancia dos aspectos paratextuais na tradución. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A6 Utlización de ferramentas informáticas e instrumentos técnicos para a interpretación 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A14 Dominio de ferramentas informáticas 

A15 Dominio das técnicas de edición, maquetación e revisión e corrección específicas dos textos traducidos 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A27 Capacidade de razoamento crítico 

A28 Posuír unha gran competencia sociolingüística 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 
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B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Competencias metodolóxicas: desenvolver as habilidades de crítica e autocrítica de
traducións; identificar e explotar a potencialdade dos repertorios das culturas orixinal e
termo. Desenvolvemento da creatividade e da inferencia na resolución das situacións
tradutivas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A3
A6
A8
A12
A13
A17
A18
A21
A22
A24
A25
A27
A28
A29
A32
B4
B7
B9
B17

Competencias contrastivas: dominar as diferenzas das convencións de escritura
ortotipográfica e estilística das dúas linguas e culturas; dominar os elementos de
interferencia léxica; capacidade para dominar os elementos de discrepancia
morfosintáctica; dominar as diferenzas dos mecanismos de coherencia e cohesión e de
construción textual das dúas linguas; coñecer as diverxencias e coincidencias das
culturas. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A14
A15
A29
A31
B2
B4
B17

Competencias textuais: desenvolver a capacidade para traducir textos argumentativos
e expositivos: descritivo, expositivo-conceptual, noticioso, narrativo; desenvolver a
capacidade para traducir textos exhortativos (p. ex. textos instrutivos,
informativo-apelativos...) 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A2
A3
A17
A18
A22
A29
B2
B4
B7
B17

Competencias profesionais: coñecer o mercado da tradución para a combinación
lingüística alemán-galego e español; desenvolver un autoconcepto de tradutor/a
profesional e da súa autoestima; desenvolver a capacidade de tomar decisións;
fomentar a habilidade para traballar coas ferramentas para a tradución; desenvolver a
capacidade para localizar e superar as fallas tradutivas individuais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A21
A31
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1 Fontes de documentación en formato papel, en rede e textos paralelos
(2)
1.2 Estratexias tradutivas (2)
1.3 Control de calidade (autoavaliación, avaliación allea)
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2. Problemas específicos da tradución 2.1. Estilística contrastiva (calcos sintácticos, os adverbios alemáns fronte
á perífrase gramatical, recursos de anovacion do léxico (de): sufixación e
composición, nominalización,...
2.3 Convencións tipográficas de – gl 
2.4 Referentes culturais 

3. Análise de textos en alemán 3.1 Funcións textuais 
3.2 Tipoloxías 
3.3 Cohesión e estrutura textual 

4. Tradución de textos 4.1 Textos argumentativos (1)
4.2 Textos expositivos divulgativos (descritivo, entrevistas, noticioso,
textos de divulgación científica (1)... 
4.3 Textos exhortativos (instrutivos, folletos turísticos, instrucións de
xogos ou receitas...) 

5. Mercado da tradución do alemán Varios aspectos profesionais; a tradución editorial 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 7 14 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 13.5 44.5 58

Traballos de aula 6 0 6

Prácticas de laboratorio 4 8 12

Prácticas autónomas a través de TIC 6 12 18

Traballos tutelados 2 14 16

Presentacións/exposicións 4 4 8

Actividades introdutorias 1.5 1.5 3

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 4 4 8

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral As sesións maxistrais dedicaranse a explicar os contidos máis teóricos da materia, como a
descrición do mercado da tradución do alemán ou a terminoloxía especializada de tradución, así
como contidos teóricos fundamentais para desenvolver as tarefas prácticas, como aspectos
contrastivos morfosintácticos e estilísticos entre as dúas linguas, referentes culturais etcétera.
Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as clases serán de índole participativo e sempre
estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Realizaranse exercicios de tradución, que tentarán reproducir situacións reais, e exercicios de
resolución de problemas (dificultades de tradución). Despois da presentación da base conceptual e
procedimental nas sesións maxistrais, nas horas presenciais farase o traballo previo de análise. A
seguir, o alumnado preparará as tarefas pola súa conta. Finalmente, e de novo nas horas
presenciais, farase a posta en común e corrección dos resultados. Esta parte terase en conta na
avaliación continua (10%).

Traballos de aula Consisten en exercicios que se desenvolverán na propia aula. Poden consistir, por exemplo, en
exercicios de resolución de problemas tradutivos ou de análise textual.

Prácticas de laboratorio Para as prácticas de laboratorio precísase de material informático (computador con acceso a
Internet). Farase sobre todo traballo documental previo á tradución e traballo de aprendizaxe
dalgunhas ferramentas básicas para a tradución. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Estas actividades de aplicación dos coñecementos a situacións concretas e de adquisición de
habilidades básicas e procedimentais relacionadas coa práctica da tradución desenvolveranse a
través das TIC de maneira autónoma. 

Traballos tutelados Inclúese aquí o traballo de investigación que o alumnado debe realizar obrigatoriamente para a
avaliación continua. Este traballo versará sobre un tema de literatura en lingua alemá e a súa
tradución ó galego (análise de aspectos textuais e paratextuais dunha obra galega ou alemá
traducida ou panorámica dunha época da literatura alemá e a súa recepción en Galicia) O
alumnado contará coa tutela da profesora. Durante as horas presenciais dedicadas a este apartado,
a docente explicará o procedemento e as normas de elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións O alumnado exporá o traballo de investigación realizado; haberá quenda de preguntas e debate. 

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado (farase un test
de nivel de lingua alemá e de tradución), así como a presentar a materia. En especial, explicarase
o sistema de avaliación, a bibliografía recomendada e a bibliografía de lectura obrigatoria. 

Atención personalizada 
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 Descrición

Traballos
tutelados

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado tanto en clase como fóra da aula por medio de
titorías personalizadas. Deste xeito, o alumnado poderá estar en contacto directo coa docente para
formularlle as súas dúbidas.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos tutelados Inclúese aquí o traballo que o alumnado debe realizar obrigatoriamente
para a avaliación continua. Ademais dos achados presentados ("traballo")
avaliarase a competencia oral dos discentes nun contexto formal
presentación). A porcentaxe da avaliación é a suma de
presentación/exposición (5%) + traballo (15%). 
Entregaráselle ó alumnado e á profesora un resumo dos resultados ou
aspectos máis importantes do traballo. Quedará ó dispor das/dos
compañeiras/os nas TIC.
Data límite de entrega/presentación: 5 de novembro de 2011. 

20

Prácticas autónomas a través de
TIC

Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Avaliarase a resolución dos problemas e exercicios desenvoltos na aula ou
en casa. 

10

Traballos de aula Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC. 

15

Prácticas de laboratorio Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC. 

0

Presentacións/exposicións Avalíase a competencia discursiva dos discentes nun contexto formal. 5

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá na tradución dun texto que abordará varios temas estudados ó
longo do semestre (aprox. 250 palabras). 

O exame constará de 2 partes: nunha primeira parte a tradución se
efectuará con todo tipo de obras de consulta, sen acceso a internet; nunha
segunda parte tamén se poderá utilizar como material de apoio as fontes
de información dispoñibles en internet. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A copia ou o plaxio nos traballos tutelados, nos exercicios e nas probas serán penalizados.

A condición para ser avaliada será a asistencia a un 80% das aulas. Se algunha persoa non pode cumprir esta condición,
deberá comunicarllo á profesora argumentadamente.

A alumna e o alumno que non supere a materia e teña que acudir á convocatoria de xullo, debe superar un exame para
todos os contidos da materia.

Avaliación única: 
O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola facultade (avaliación única). A opción pola avaliación continua implica a renuncia por escrito
á avaliación única. Enténdese que quen se presente ao exame final renuncia ás cualificacións conseguidas coas probas e
traballos realizados durante o curso. 
O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ó longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10. 
Como material de apoio para o exame poderase levar ordenador con acceso a Internet e todo tipo de obras de consulta. Os
exercicios do exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de entre 200 e 250 palabras.

O exame de avaliación única será en xaneiro.

O alumnado debe comunicarlle á profesora o tipo de avaliación polo que optará ata pasado 2 semanas despois da matrícula,
ou en calquera momento do curso por causas de forza maior (traballo, enfermidade...).

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA

Ayata, Imran. 2005. Hürriyet Love Express : Storys,  Köln: Kiepenheuer und Witsch.
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DELISLE, J. / LEE-JAHNKE, H. / CORMIER, M. (2003): Terminoloxía etraducción [Versión galega: A. Fernández Ocampo e A.
Álvarez Lugrís] Vigo:Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo. 
ELENA GARCÍA, Pilar (1994): Curso práctico de traducción general (Alemán-Español ), Salamanca:Ediciones Universidad de
Salamanca. 
ELENA GARCÍA, Pilar (2001): El traductor y el texto: curso básico de traduccióngeneral (alemán-español), Barcelona: Ariel.
HÖNIG, Hans G. / KUSSMAUL Paul, (1996) Strategie der Übersetzung. Ein Lehr- undArbeitsbuch ., 4ª ed., Tübingen: Gunter
Narr.

HURTADO ALBIR, A. (2001): Traduccióny traductología. Introducción a la traductología. Madrid: Cátedra. 

Kaufmann, S. , L. Rohrmann, P.Szablewski-Cavus. 2011. Orientierungskurs Deutschland. Langenscheidt

Lösche, R. 2011. Land & Leute D-A-CH. DVD

NORD, Christiane(2001). Lernziel: ProfessionellesÜbersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen ,
Wilhelmsfeld:Egert. 
NORD, Ch. (2003): Kommunikativ handeln auf Spanisch und Deutsch: einübersetzungsorientierter funktionaler Sprach- und
Stilvergleich .Wilhelmsfeld: Gottfried Egert.

VV.AA. 2011. ENTDECKUNGSREISE D-A-CH. LANGENSCHEIDT

Lecturas obrigatorias:

FEIXÓ CID, X. (2003): As normas ortográficas e morfolóxicas da linguagalega. Actualización,complementos e desviacións .
Normativaaprobada en 2003. Vigo: Cumio. Schubiger, Jörg (1995): Als die Weltnoch jung war. Weinheim:Beltz und Gelberg,
9-18.

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

Recomendacións 

Materias que continúan o temario
Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego/V01G230VGI613

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego/V01G230VGF101

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Idioma 2, IV: Alemán/V01G230VEF407
Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego/V01G230VGF412
 
Outros comentarios
Para poder cursar con aproveitamento esta materia, é recomendable ter acadado o nivel B1,2 en alemán. O alumnado
deberá ir ampliando os seus coñecementos de lingua e cultura alemás de maneira autónoma para acadar polo menos o nivel
B2,1 ó remate do cuadrimestre.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, II:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGI512      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma Galego      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Profesorado Janeiro Espiñeira, Jose Luis

Correo-e janeiroxl@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Coñecer as dúas línguas de trabalho, Portugués (Idioma II) e Galego (Língua I), a nivel
gramatical, léxico e fraseolóxico, e conseguir analisar as diferencias e as similitudes de
ambos sistemas lingüísticos 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A30
A33
B2
B17

Analisar textos na língua do Idioma II, identificando as especificidades lingüísticas e de
xénero textual, así como as referencias culturais 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A32
B2
B9

Identificar as dificuldades do texto a traducir, para planificar argumentadamente as
estratexias de tradución 

saber facer A17
A18
A21
B14
B17

Producir un texto traducido na Língua I (Galego), a partir dunha selección do material
lingüístico capaz de satisfacer os patróns de norma e uso dos textos orixinais similares,
com apoio de textos paralelos. 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A21
B4
B7

Interiorizar o papel da persoa que traduce como mediadora cultural saber facer
Saber estar / ser

A22
A27
B14

Estar en condicións de realizar eficazmente encomendas básicas saber
saber facer
Saber estar / ser

A10
A24
B3
B12
B15
B23

Contidos 
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Tema  

Tema 1: Recursos e procedementos
Tema 2: Diciconarios e documentación
Tema 3: Problemas específicos de tradución
Tema 4: Práctica de tradución

1.1. Lectura 
1.2. Busca de información 
1.3. Documentación 
1.4. Revisión
2.1. Fontes de documentación en formato papel 
2.2. Fontes de documentación digital 
3.1. Interferencias proprias da combinación lingüística 
3.2. Análise de erros comuns 
3.3. Resolución de problemas 

4.1. Tradución de documentos de diferente grao de especialización
4.2. Transcrición de textos orais e audiovisuais 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Resolución de problemas e/ou exercicios 15 30 45

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

15 30 45

Presentacións/exposicións 11 19 30

Actividades introdutorias 4 11 15

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 11 15

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución colectiva de casos con orientación docente presencial 

Resolución de problemas
e/ou exercicios de forma
autónoma

Resolución individual de casos con autonomia persoal 

Presentacións/exposicións Elaboración e comunicación pública de problemas e procedementos de tradución 

Actividades introdutorias Actividades preliminares, de contacto co alumnado e a a materia 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Nas actividades introdutorias, para avaliar as características individuais e do
alumnado no seu conxunto

Na resolución de exercicios de modo autónomo, orientación e supervisión das
encomendas que emulan a prática profissional

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Resolución, de modo autónomo, de encomendas, que simulan as condicións da
práctica profesional. As probas, de carácter acumulativo, estarán distribuídas
ao longo do periodo de docencia 

100

Outros comentarios e segunda convocatoria
<p>&nbsp;</p>
<p>As probas, de carácter acumulativo, están distribuídas no periodo de docencia e supoñen un aumento progresivo da
complexidade. En segunda convocatoria, existe a posibilidade de concertar a entrega das encomendas non entregadas.
</p>
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Bibliografía. Fontes de información 

Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, 2001

Barbosa, H. Gonçalves, Procedimentos técnicos da tradução (Uma nova proposta), , Campinas-São Paulo, Pontes Editores,
1990

Recomendacións 

 
Outros comentarios
Recoméndase cursar todas as materias da combinación lingüística
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación de
enlace idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI514      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Gomez Lopez, Elisa

Profesorado Gomez Lopez, Elisa

Correo-e elisa.gomez@mpsa.com

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 

Materia Ferramentas
para a tradución
e a
interpretación III:
Terminoloxía

     

Código V01G230VGI518      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 1c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Galanes Santos, Iolanda Gloria

Profesorado Galanes Santos, Iolanda Gloria

Correo-e iolag@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI601      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI604      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Baxter , Robert Neal

Profesorado

Correo-e

Web http://sites.google.com/site/nealsweb/ 

Descrición
xeral

A materia constitúe o primeiro contacto do alumnado coa interpretación consecutiva e ten por obxectivo
impartir un coñecemento e manexo das técnicas básicas necesarias para a interpretación consecutiva,
apoiándose nos elementos teóricos necesarios para reforzar a práctica das mesmas. Ao nivel práctica, a
materia pretende preparar o alumnado para realizar interpretacións consecutivas B-A partindo de exercicios
centrados nos diferentes aspectos da interpretación consecutiva: coñecementos xerais sobre os contextos
profesionais nos que se desenvolve a interpretación consecutiva e comportamentos axeitados por parte d@
intérprete; o comprensión e análise de textos e discursos alleos no idioma B; expresión e estruturación de
discursos propios na lingua A; reforzamento da memoria a curto prazo; toma de notas. A orientación da
materia é esencialmente práctica, deseñada para proporcionar un coñecemento das técnicas básicas
requiridos para realizar unha interpretación consecutiva e para detectar potenciais especialistas na
interpretación consecutiva. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A9 Coñecemento dos aspectos económicos e profesionais 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A20 Facilidade para as relacións humanas 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B14 Motivación pola calidade 

B16 Adaptación a novas situacións 

B18 Creatividade 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 
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Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas de
interpretación consecutiva 

saber A3
A4
B1

Desenvolver as capacidades de comprensión, análise e produción de discurso oral nas
linguas de traballo 

saber facer A13
A17
A18
B6
B7
B9

Adquirir os coñecementos das técnicas básicas da interpretación consecutiva saber
Saber estar / ser

A8
A12
A25
B4
B13

Desenvolver as habilidades de traballo en grupo saber facer A20
A21
B12

Introducir as técnicas de busca documental e a elaboración de glosarios aplicados á
interpretación 

saber A8
B6
B16

Adquirir coñecementos sobre o mercado profesional da interpretación consecutiva nos
seus diferentes ámbitos de traballo 

saber A9
B14
B22

Proporcionar as ferramentas básicas para a xestión do discurso saber facer A13
A17
A22
B7
B9
B18

Contidos 

Tema  

Tema 1

• Fase inicial: introdución

1. Repaso e consolidación dos obxectivos de
aprendizaxe da materia de interpretación de
enlace.
2. Posta en valor da cultura xeral: asunción das
lagoas de coñecemento e fomento da
curiosidade.
3. Introdución de obxectivos específicos da
interpretación consecutiva: a interpretación
consecutiva como técnica ‘natural’

1. Conseguir seguridade e confianza ao falar en público: superar o
nerviosismo, eliminar xestos que interfiran na comunicación, utilizar a voz
e a postura de maneira adecuada.
2. Desenvolver a capacidade de anticipación: mobilización de
coñecementos e preparación in situ
3. Familiarizarse coas fórmulas e esquemas habituais dos discursos
formais.
4. Axustar o nivel do galego: utilizar un rexistro adecuado, eliminar
marcas informais da lingua, mobilizar un léxico rico e variado.
5. Ser conscientes do nivel necesario das linguas A e B: identificar
posibles eivas e desenvolver estratexias para as superar.
6. Aumentar a capacidade de escoita e análise, concentrarse na escoita,
ordenar a mensaxe.
7. Elaborar discursos propios na lingua A con fluidez e propiedade.

Tema 2

• Fase intermedia: fundamentos

1. Desenvolvemento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva. 

1. Aumentar a capacidade de memoria a curto prazo: identificar os
elementos que a desencadean, desenvolver a memoria visual e a
memoria analítica.
2. Consolidar as capacidades de escoita e análise: traballar con textos A-A
3. Consolidar a capacidade de limitarse partindo da análise do texto de
partida e tomando en consideración as limitacións lingüísticos existentes
no momento de elaborar o texto de chegada: exercicios de interpretación
consecutiva/síntese con textos A-C/D 
4. Partindo do anterior, exercicios de interpretación consecutiva/síntese
con textos A-B e B-A sen toma de notas.
4. Desenvolver a capacidade de resolución de problemas. Aceptar a
imposibilidade da perfección da interpretación e do control sobre o
discurso orixinal.
5. Ter criterio para introducir a toma de notas durante a audición:
aprender a seleccionar a información relevante.
6. Reformular sinteticamente e con corrección na lingua B discursos
producidos na lingua A.
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Tema 3

• Fase avanzada

1. Perfeccionamento das competencias
primordiais para realizar unha boa interpretación
consecutiva.
2. Elementos teóricos básicos: a teoría dos
esforzos. 

1. Ser quen de reflexionar con criterio sobre os discursos e interpretacións
propias e dos compañeiros.
2. Introdución ao teoría de esforzos aplicada á interpretación consecutiva.
3. Introdución á estratexia minimax e a necesidade de aplicar o principio
da simplicidade como base para a interpretación consecutiva na fase da
produción.
4. Ser quen de detectar as eivas sobre o desempeño propio e de elaborar
e aplicar un plan de traballo axeitado ás necesidades de aprendizaxe.
5. Ter claro o que se entende por unha boa interpretación e ser quen de
avaliar interpretacións propias e alleas.
6. Aplicar os principios fundamentais da toma de notas á interpretación
consecutiva partindo do proceso de escoita activa e análise previa.
Experimentar distintas formas de toma de notas, escoller cando e como.
Aprender a equilibrar a utilización das notas.
7. Aumentar a rapidez de mobilización de recursos lingüísticos nas linguas
A e B.
8. Aprender a reducir a carga mnemónica para reorientar capital global de
esforzos.

Tema 4

• Fase final: consolidación e perfeccionamento

1. Superación definitiva das dificultades de
aprendizaxe.
2. Consolidación da técnica de interpretación
consecutiva ante situacións de maior nivel de
dificultade.

1. Ser capaz de restituír información máis complexa en consecutiva:
conceptos abstractos e nomes propios.
2. Ser capaz de restituír números e unidades, saber adaptar a estratexia
de toma de notas en función do discurso.
3. Consolidar a expresión oral na lingua B. Elaboración de mini discursos
nesta lingua.
4. Introducir discursos con maior dificultade.
5. Superar definitivamente os problemas específicos de cada estudante.
6. Dominio das decisións sobre a toma de notas, a análise e a restitución
do discurso.
7. Introdución de discursos de especialidade: preparación terminolóxica,
resolución de problemas.
8. Consolidación da técnica de interpretación consecutiva con toma de
notas con discursos máis densos, complicados e rápidos.

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 5 10 15

Resolución de problemas e/ou exercicios 6 22 28

Traballos de aula 35 70 105

Actividades introdutorias 2 0 2

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Trátase de clases teóricas nas que se expoñen os aspectos máis relevantes da teoría da
interpretación. O/A profesor/a encargado/a da materia explicará os aspectos teóricos e as/os
estudantes deberán realizar unha lecturas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade práctica orientada cara á resolución de problemas e dúbidas, sobre todo de tipo técnico. 

Traballos de aula Trátase do traballo principal que se desenvolve nos laboratorios habilitados para a práctica da
interpretación. Realizaranse actividades relacionadas coas principais estratexias para a
interpretación simultánea, xunto con exercicios prácticos de interpretación simultánea nos
diferentes ámbitos (shadowing, cloze, tradución á vista). Para alén dos traballos realizados nas
aulas, o/a profesor/a orientará @s estudantes sobre os traballos prácticos de interpretación
simultánea que deberán levar a cabo por conta propia. Algúns dos traballos entregues poderán
contribuíra para a nota de avaliación continua final. 

Actividades
introdutorias

Trátase do primeiro contacto do alumnado coa práctica da interpretación consecutiva.
Presentarase o temario da materia xunto cunha explicación da metodoloxía que se aplicará.
Presentarase ao mesmo tempo o modo de avaliación. 

Atención personalizada 

 Descrición
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

A/o estudante deberá reflexionar en todo momento sobre a súa evolución e o grao de consecución
dos obxectivos de aprendizaxe da materia, expondo calquera dúbida ao respecto á docente desde
as fases máis temperás da aprendizaxe, tanto na clase coma nas horas de titorías.
Na atención personalizada, a docente axudará @s estudantes a reflectiren sobre as causas dos
problemas de aprendizaxe e a deseñaren un plan de traballo encamiñado á consecución dos
obxectivos da materia.
Non se descarta que o/a alumno/a teña que procurar formas que impliquen máis dedicación da
referida na guía docente, no caso de ter lagoas básicas de coñecementos exixidos como requisitos
mínimos da materia.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Participación na discusión e aplicación dos coñecementos teóricos á práctica da
interpretación consecutiva

10

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Resolución de problemas e/ou exercicios ao longo do curso no
desenvolvemnento dos exercicios de intrepretación consecutiva 

10

Probas prácticas, de
execución de tarefas reais
e/ou simuladas.

Realización dunha proba de interpretación consecutiva entre as linguas B-A.
Para cualificar esta proba valorarase os seguintes elementos:
1. Técnica: capacidade de escoita activa e análise; toma de decisión a respecto
da información principal necesaria (estratexia minimax, principio de
simplificación);
estruturación (ordenar os bloques coherentemente e uso de nexos); resolución
de problemas
2. Contidos: corrección dos contidos;
3. Expresión oral: rexistro; fluidez; seguridade; compás/ritmo;
4. Corrección lingüística e vocabulario
Á marxe da media final, a superación dos apartados 1 & 2 é condición sine qua
non para superar a proba no seu conxunto.
Non rematar a proba ou deixar calquera elemento sen acabar a proba no seu
conxunto para alén de calquera outra consideración. 

80

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes que desexaren acollerse á modalidade de avaliación continua deben comunicalo ao profesor ou á
profesora con anterioridade á data do exame final.

Para poder optar á avaliación continua descrita anteriormente (elaboración de discursos, aplicación de coñecementos
teóricos, realización dunha proba de interpretación), cómpre asistir a 80% das clases. Para alén de máis, é imprescindíbel
obter unha puntuación mínimo de 5 sobre 10 na proba de interpretación consecutiva para aprobar a materia no seu
conxunto, ao que se sumará a puntuación acadada nos outros apartados.

A avaliación única, para aquel@s estudantes que renunciaren á avaliación continua ou que non cumpriren coa condición da
asistencia mínima ás clases, consistirá nun único exame de interpretación consecutiva dun discurso da lingua B-A máis
extenso e de maior dificultade (densidade de información e velocidade), coa posibilidade de introducir tamén algunhas
preguntas finais para interpretar á lingua B.

A segunda convocatoria consistirá nun único exame de interpretación consecutiva dun discurso da lingua B-A de tipo similar
á proba realizada na modalidade de avaliación continua, coa posibilidade de introducir tamén algunhas preguntas finais para
interpretar á lingua B.

Bibliografía. Fontes de información 

Alexieva, Bistra , ‘Consecutive Interpreting as a Decision Process’, in Beylard-Ozeroff, Ann Jana Králová and Barbara
Moser-Mercer (eds.), Translator's strategies and creativity : selected papers from the 9th Internatio, John Benjamins, 1998

Bowen, David & Bowen, Margaretta, Steps to Consecutive Interpretation , Pen and Booth, 1984

Gile, Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training , John Benjamins, 1995

Gile, Daniel , ‘Justifying the deverbalisation approach in the interpreting and translation classroom’, in Forum 1:2 [pp. 47-63],
Forum (revista), 2003

Ilg, Gerard and Sylvie Lambert , ‘Teaching Consecutive Interpreting’, Interpreting, Vol. 1(1) [69-99], Interpreting (revista),
1996

Iliescu Gheorgiu, Catalina , Introducción a la interpretación. La modalidad consecutiva , Publicaciones de la Universidad de
Alicante , 2002

Rozan, J.F., La prise de notes en interprétation consécutive, Librairie de l’Université Georg , 1956
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VVAA, Interpreter Training Resources (http://interpreters.free.fr/) , http://interpreters.free.fr/ , -

Gillies, Andrew, Note-Taking for Consecutive Interpreting-A Short Course, St. Jerome, 2005

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI608

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI505
Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 1, III: Inglés-Galego 

Materia Tradución idioma
1, III:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI605      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)
Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Inglés      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Rodriguez Rodriguez, Beatriz Maria

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Está materia será unha introdución á tradución inversa que lle permitirá ao alumno consolidar coñecementos
previamente adquiridos sobre o proceso de tradución e as estratexias e fontes de documentación das que
dispoñen para afrontalo ao tempo que lle permitirá prepararse para a tradución especializada. 

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

O alumno será capaz de analizar o xénero e rexistro do texto fonte e as condicións da
encomenda, o que lle permitirá manexar as estratexias de tradución máis apropiadas. 

saber A3
A4
B4

O alumno será capaz de identificar problemas de tradución e solventalos defendendo o
seu traballo. 

saber
saber facer

A9
A10
A11
A12
A17
A18
A22
B4
B6
B7
B9
B10
B13
B14
B17

O alumno manexará as fontes de documentación existentes para a tradución
galego-inglés e coñecerá a situación do mercado. 

saber A2
A4
A8
A9
A10
B10
B12
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O alumno demostrará a súa capacidade de traballo individual e en grupo. Saber estar / ser A24
A25
A27
A30
A32
B13
B14
B16
B19
B22
B23

Contidos 

Tema  

Unidade 1. A tradución inversa. Características da tradución inversa. Tradución e cultural. Estratexias de
trasvase na tradución galego-inglés. 

Unidade 2. Fontes de documentación para a
tradución galego-inglés. 

Fontes de documentación. A figura do tradutor. O mercado laboral da
tradución galego-inglés. 

Unidade 3. Análise da tipoloxía textual,
problemas de tradución, factores que interveñen,
propostas de tradución e a súa xustificación. 

3.1. Textos instrutivos
3.2. Textos turísticos
3.3. Textos xornalísticos
3.4. Outros textos: Divulgativos, publicitarios e literarios 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Estudos/actividades previos 0 16 16

Sesión maxistral 12 24 36

Actividades introdutorias 2 0 2

Titoría en grupo 2 0 2

Resolución de problemas e/ou exercicios de forma
autónoma

0 20 20

Traballos de aula 8 0 8

Resolución de problemas e/ou exercicios 22 0 22

Traballos e proxectos 0 30 30

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 2 12 14

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Estudos/actividades
previos

Lectura e análise da bibliografía obrigatoria. 

Sesión maxistral Nestas sesións introduciranse os puntos teóricos que se implementarán mediante diferentes
tarefas dentro e fóra da aula para que o alumno adquira e mellore as súas competencias. 

Actividades
introdutorias

A primeira sesión presencial dedicarase a explicar os obxectivos, temario, avaliación e metodoloxía
docente. 

Titoría en grupo Nas titorías en grupos permitirán o comentario ou revisión das encomendas e entregas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios de forma
autónoma

Os aspectos teóricos exercitaranse mediante a realización de diferentes tarefas dun xeito
individual e na casa. 

Traballos de aula Formularanse tarefas de todo tipo en base a os obxetivos e competenciias pertinentes, o que lle
permitirá ao alumno fomentar o espíritu crítico, o traballo en equipo e a súa propia aprendizaxe. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

En grupos ou en parellas os alumnos terán que realizar diversas tarefas para implementar os
coñecementos teóricos. 

Atención personalizada 

 Descrición

Titoría en grupo Titorías personalizadas para resolver as dúbidas dos alumnos.

Traballos e proxectos Titorías personalizadas para resolver as dúbidas dos alumnos. 
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Avaliación 

 Descrición Cualificación

Traballos de aula A asistencia a clase (80% obrigatoria) e participación activa nas
actividades propostas. 

5

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Lecturas obrigatorias, actividades de tradución, análise contrastiva de
textos, etc. 

5

Traballos e proxectos Dúas encomendas de tradución individuais e cun comentario crítico
tradutolóxico. 

50

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Exame final da materia que terá unha parte teórica e outra práctica. 40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A materia é presencial (80% asistencia obrigatoria, salvo casos excepcionais). Se o alumno, por motivos xustificados, non
pode seguir este sistema de avaliación debería renunciar por escrito a dita avaliación o primeiro mes de clase. Nese caso
a cualificación será unicamente a do exame final de xuño, o que tamén se aplicará aos alumnos que se presenten ao exame
de xullo. Se se detecta que os traballos e tareas son plaxios a cualificación será 0.

 

Bibliografía. Fontes de información 

, , , 

Lectura obrigatoria: Villar, Domingo 2011. Death on a Galician Shore. Little Brown and Co.

Unidade 1

Beeby Londsdale, A. 1996. Teaching Translation from Spanish to English. Worlds beyond Words. Otawa: Otawa University
Press.

Campbell, Stuart. 1998. Translation into the Second Language. Londres, Nueva York: Longman.

Gentlzer, E. 2001. Contemporary Traslation Theories. Routledge.

Grossman, M. et al. 2000. Translation into Non Mother Tongues. In Professional Practice and Training.Tübingen: Stauffenburg.

Hatim, B. & I. Mason 1997. The Translator as Communicator. Londres: Routledge.

Katan, D. 2004. Translating cultures. Manchester: St Jerome. 2nd edition.

Dollerup, C. 2000. "English: Axes for a Target Language". M. Grossman et al. (eds.). Translation into non-mother tongues.
Tübingen: Stauffenburg. p. 61-70.

Kelly, D., A. Martín, M. L. Nobs, D. Sánchez, C. Way (eds.) 2003. La direccionalidad en Traducción e Interpretación.
Perspectivas teóricas, profesionales y didácticas. Granada: Atrio.

Mamkjaer, Kirsten y Kevin Windle (eds.) 2011. The Oxford Handbook of Translation Studies. Oxford: Oxford University Press.

Merino, J. y  P. H. Sheerin. 2002. Manual práctico de la traducción inversa. Anglodidáctica.

Nord, C. 1997. Translation as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester: St. Jerome.

_________ 1991/ 2005. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Ropodi.

Pokorn, Nike K. 2005. Challenging the Traditional Axioms. Translation in a non-mother tongue. Amsterdam, Philadelphia:
John Benjamins.

Tomalin, B. e S. Stempleski. 1993. Cultural Awareness. Oxford: Oxford University Press.

Toury, G. 1995. Descriptive Translation and Beyond. Amsterdam & Philadelphia:  Rodopi.

Venuti, L. 1995. The Translator’s Invisibility. Londres: Routledge.

Unidade 2

Benson, Morton, Evelyn Benson, Robert F. Ilson. 2010. The BBI Combinatory Dictionary of English: Your Guide to Collocations
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and Grammar. John Benjamins.

Crowther, J. 2001. Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: Oxford University Press.

De Toro, R. 2010. Breogan’s Lighthouse. An Anthology of Galician Literature. Londres: Francis Boutle.

Feixó Cid, X. 2004. Normas ortográficas e morfolóxicas lingua galega. Vigo: Edicións do Cumio.

Freixeiro Mato, X. R. 2000. Lingua galega: normalidade e conflicto. Santiago de Compostela: Edicións Laiovento.

Linn, M. D. 1998. Handbook of Dialects and Language Variation. San Diego: Academic Press.

Millán-Varela, C. 2000. “Translation, Normalisation and Identity in Galicia”. Target, 12 (2), 267-282.

Somers, H. L. (Ed.) 2003. Computers and translation: a translator's guide. Amsterdam: John Benjamins.

Unidade 3

Calzada Pérez, M. 2011. “Una aproximación empírica a la clasificación de las figuras retóricas en la publicidad”. Babel 57,
32-57.

Cortés, C., J. M. Busha Gisbert. 2005. La traducción periodística. Universidad Castilla la Mancha.

Frías Arnés, J. 2010. “Traducción y periodismo: El País English Edition”, Puentes, nº 5, 39-46.

Gonzalo García, C. & V. García Yebra. 2005. Manual de Documentación para la traducción literaria. Arco:  Madrid.

Hernández Guerrero, Mª J. 2009. Traducción y Periodismo. Peter Lang.

Mossop, B. 2001. Revising and Editing for Translators. Manchester: St. Jerome.

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 1, II: Inglés-Galego/V01G230VGI502
 
Outros comentarios
A bibliografía completarase na clase. 
O alumno debe ter unha competencia C1 na lingua inglesa.
A planificación poderá modificarse para axustarse á heteroxeneidade dos alumnos.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación
simultánea
idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI608      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Galego
Inglés

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Baxter , Robert Neal

Profesorado

Correo-e

Web http://sites.google.com/site/nealsweb/ 

Descrición
xeral

A materia constitúe o primeiro contacto do alumnado coa interpretación simultánea e ten por obxectivo
impartir un coñecemento e manexo das técnicas básicas necesarias para a interpretación simultánea,
apoiándose nos elementos teóricos necesarios para reforzar a práctica das mesmas. Ao nivel práctica, a
materia pretende preparar o alumnado para realizar interpretacións simultáneas partindo de exercicios en
torno ás técnicas da tradución á vista B-A aplicadas á interpretación simultánea, incluídos exercicios de
tradución á vista cronometrados e cloze. A orientación da materia é esencialmente práctica, deseñada para
proporcionar un coñecemento das técnicas básicas requiridos para realizar unha interpretación simultánea e
para detectar potenciais especialistas na interpretación simultánea. 

Competencias de titulación 

Código  

A3 Dominio da lingua propia, escrita e oral 

A8 Destreza para a procura de información/documentación 

A12 Posuír unha ampla cultura 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

B1 Comunicación oral e escrita na lingua propia. Prestarase especial atención ao coñecemento e correcto uso das 2
linguas cooficiais da Comunidade Autónoma de Galicia 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B6 Capacidade de xestión da información 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B13 Traballo nun contexto internacional 

B16 Adaptación a novas situacións 

B18 Creatividade 

B20 Lideranza 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

B23 Capacidade de traballo individual 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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Sentar as bases teóricas e metodolóxicas para a aprendizaxe das técnicas da
interpretación simultánea: coñecemento das técnicas básicas 

saber A3
A12
B1
B9
B22

Introdución á tradución á vista libre saber facer A17
A18
A21
A22
B7
B9
B18

Introdución a tradución de vista coronometrada con e sen cloze: iniciación á sincronía
das canles da audición e da fala (técnica propia á intrepretación simultánea) 

saber facer A17
A18
A21
A22
B4
B6
B7
B9
B23

Introducir as técnicas de busca documental e a elaboración de glosarios aplicados á
interpretación 

saber A8
B3
B6
B13

Xestión da tensión (estrés) durante a interpretación saber facer A17
A21
B16
B23

Traballo en equipo: repartición do traballo en cabina e capacidade de colaboración saber facer A17
B11
B12
B20

Contidos 

Tema  

1. A interpretación simultánea: características
definitorias 

1.1. diferenzas coa interpretación consecutiva e de enlace
1.2. @ intérprete como alter ego do/a orador/a: o uso da primeira persoa
1.3. as 3 limitacións da IS segundo Shlesinger

2. O entorno de traballo 2.1. os congresos e reunións internacionais: características, usuari@s 
2.2. os organismos internacionais: función e mandato
2.2. a cabina de IS: cabinas puras e mixtas; o uso do relay; o papel do
pivote; o traballo en equipo en cabina; o uso de ferramentas informáticas

3. A división da atención 3.1. as canles de comunicación
3.2. limitacións e saturación das canles
3.3. a asignación de recursos atencionais

4. O modelo de esforzos de Gile para a IS 4.1. esforzo de escoita/comprensión
4.2. esforzo de memoria
4.3. esforzo de produción
4.4. esforzo coordinación

5. A anticipación da información: tipos de
anticipación

5.1. gramatical 
5.2. fraseolóxico-cultural
5.3. psicolóxico-contextual
5.4. discursiva 

6. As tácticas e estratexias de traballo en IS 6.1. tácticas de comprensión
6.2. tácticas de reformulación
6.3. tácticas de memorización
6.4. o uso estratéxico del atraso
6.5. la xestión de elementos puntuais: díxitos, nomes propios e
organismos 

7. Tipoloxía discursiva e función en IS 7.1. persuadir 
7.2. informar
7.3. mostrar cortesía
7.4. a comprensión do discurso especializado en IS 
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8. Estratexias de preparación dun congreso 8.1. documentación e busca terminolóxica
8.2. elaboración de glosarios para a IS 
8.3. consultas previas e in situ 

9. O código deontolóxico d@ intérprete 9.1 Funcionamento do mercado profesional
9.2 Lealdades: cara ao público; cara ao cliente; cara a si mesm@
(intérprete)
9.2 Ética e deontoloxía 

10. A IS como profesión 10.1. os mercados locais: características
10.2. os organismos internacionais: características 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 6 10 16

Resolución de problemas e/ou exercicios 6 22 28

Traballos de aula 35 70 105

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

1 0 1

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral Trátase de clases teóricas nas que se expoñen os aspectos máis relevantes da teoría da
interpretación. O/A profesor/a encargado/a da materia explicará os aspectos teóricos e as/os
estudantes deberán realizar unha lecturas obrigatorias. 

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Actividade práctica orientada cara á resolución de problemas e dúbidas, sobre todo de tipo técnico. 

Traballos de aula Trátase do traballo principal que se desenvolve nos laboratorios habilitados para a práctica da
interpretación. Realizaranse actividades relacionadas coas principais estratexias para a
interpretación simultánea, xunto con exercicios prácticos de interpretación simultánea nos
diferentes ámbitos (shadowing, cloze, tradución á vista). Para alén dos traballos realizados nas
aulas, o/a profesor/a orientará @s estudantes sobre os traballos prácticos de interpretación
simultánea que deberán levar a cabo por conta propia. Algúns dos traballos entregues poderán
contribuíra para a nota de avaliación continua final. 

Atención personalizada 

 Descrición

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

A/o estudante deberá reflexionar en todo momento sobre a súa evolución e o grao de consecución
dos obxectivos de aprendizaxe da materia, expondo calquera dúbida ao respecto á docente desde
as fases máis temperás da aprendizaxe, tanto na clase coma nas horas de titorías.
Na atención personalizada, a docente axudará @s estudantes a reflectiren sobre as causas dos
problemas de aprendizaxe e a deseñaren un plan de traballo encamiñado á consecución dos
obxectivos da materia.
Non se descarta que o/a alumno/a teña que procurar formas que impliquen máis dedicación da
referida na guía docente, no caso de ter lagoas básicas de coñecementos exixidos como requisitos
mínimos da materia.

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral Participación na discusión e aplicación dos coñecementos teóricos á práctica
da interpretación simultánea 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Resolución de problemas e/ou exercicios ao longo do curso no
desenvolvemento dos exercicios de intrepretación simultánea, sobre todo a
tradución á vista 

10
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Probas prácticas, de execución
de tarefas reais e/ou simuladas.

Realización dunha proba de interpretación consecutiva entre as linguas B-A.
Para cualificar esta proba valorarase os seguintes elementos:
1. Técnica: capacidade de escoita activa e análise; toma de decisión a respecto
da
información principal necesaria (estratexia minimax, principio de
simplificación);
estruturación (ordenar os bloques coherentemente e uso de nexos); resolución
de
problemas
2. Contidos: corrección dos contidos;
3. Expresión oral: rexistro; fluidez; seguridade; compás/ritmo;
4. Corrección lingüística e vocabulario
Á marxe da media final, a superación dos apartados 1 & 2 é condición sine qua
non para
superar a proba no seu conxunto.
Non rematar a proba ou deixar calquera elemento sen acabar implicarán
suspender a
proba no seu conxunto para alén de calquera outra consideración. 

80

Outros comentarios e segunda convocatoria

As/Os estudantes que desexaren acollerse á modalidade de avaliación continua deben comunicalo ao profesor ou á
profesora cunha anterioridade máxima dun mes previa á data do exame final.

Para poder optar á avaliación continua descrita anteriormente (elaboración de discursos, aplicación de coñecementos
teóricos, realización dunha proba de interpretación), cómpre asistir a 80% das clases. Para alén de máis, é imprescindíbel
obter unha puntuación mínimo de 5 sobre 10 na proba de interpretación simultánea para aprobar a materia no seu conxunto,
ao que se sumará a puntuación acadada nos outros apartados.

A avaliación única, para aquel@s estudantes que renunciaren á avaliación continua ou que non cumpriren coa condición da
asistencia mínima ás clases, consistirá nun único exame de interpretación simultánea dun discurso da lingua B-A máis
extenso e de maior dificultade (densidade de información e velocidade), coa posibilidade de introducir tamén algunhas
preguntas finais para interpretar á lingua B.

A segunda convocatoria consistirá nun único exame de interpretación simultánea dun discurso da lingua B-A de tipo similar
á proba realizada na modalidade de avaliación continua, coa posibilidade de introducir tamén algunhas preguntas finais para
interpretar á lingua B.

Bibliografía. Fontes de información 

Alonso Bacigalupe, Luis , El procesamiento de la información durante la interpretación simultánea: un modelo a tres niveles,
Atrio, 2009

Alonso Bacigalupe, Luis , ‘O mercado profesional da tradución e a interpretación’, in Iserción profesional d@s estudantes de
tradución e interpretación [pp. 13-25], Atrio, 2010

Alonso Bacigalupe, Luis et alii, A Interpretación en Galiza : unha profesión emerxente, in Viceversa, Nº 9/10 (2003/2004)
[11-30] , Universidade de Vigo, Servizo de Publicacións, 2004

Gile, Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, John Benjamins, 1995

Jones, Roderick, Conference interpreting explained, St. Jerome, 1998

Nolan, James, Interpretation : techniques and exercises, Multilingual Matters, 2005

Pöchhacker, Franz & Miriam Shlesinger, The Interpreting studies reader, Routledge, 2002

Seleskovitch, Danica, L'Interprete dans les conférences internationales : problèmes de langage et de communication, Minard,
1983

VVAA, Interpreter Training Resources (http://interpreters.free.fr/), -, -

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI604

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Introducción a la teoría de la traducción y la interpretación/V01G230VEF210
Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego/V01G230VGI505
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Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés/V01G230VEI303
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Francés-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Francés-Galego

     

Código V01G230VGI611      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Francés
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Fernandez Rodriguez, Aurea

Profesorado Fernandez Rodriguez, Aurea

Correo-e aurea@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

A materia ten como obxectivos:
a) afondar nos procedementos e técnicas da tradución e analizar as dificultades que
presenta o texto de partida.
b) mellorar a tradución cara á lingua I de diversos tipos de textos non especializados redactados no idioma II,
amosando a capacidade de comprensión do idioma II e a de expresión na lingua I.

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A7 Dominio de técnicas de tradución asistida/localización 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A13 Optimización de toma de notas, elaboración de resumos, síntese e reexpresión 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A24 Capacidade de aprendizaxe autónoma 

A25 Coñecementos de cultura xeral e civilización 

A30 Coñecemento de idiomas 

A32 Saber recoñecer a diversidade e multiculturalidade 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B11 Habilidades nas relacións interpersoais 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

B22 Capacidade de aplicar os coñecementos na práctica 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias
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COMPETENCIA LINGÜÍSTICA: ter un bo dominio das dúas linguas de traballo
(francés-galego) tanto a nivel sintáctico, gramatical, morfolóxico, lexicolóxico,
terminolóxico e fraseolóxico. SUBCOMPETENCIAS: coñecer tanto as diferenzas como as
similitudes dos dous sistemas linguïsticos 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A13
A17
A18
A30
B2

COMPETENCIA COMUNICATIVA E CULTURAL: Comprender textos redactados na lingua
de partida. SUBCOMPETENCIA: Mellorar o coñecemento da historia e as culturas das
dúas linguas co fin de entender os textos así como coñecer os mundos textuais das
dúas culturas coas que se traballa, as distintas convencións sociais, etcétera 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A2
A25
A32
B9
B17

COMPETENCIA TEXTUAL: comprender a estrutura e os principios organizadores dun
texto. SUBCOMPETENCIAS: coñecer os diferentes tipos de texto (literarios,
publicitarios...) e as súas características (argumentativos, expositivos...) 

Saber estar / ser A32

COMPETENCIA TRADUTORA: adquirir as diferentes competencias precisas para traducir
un texto de tipo xeral. SUBCOMPETENCIAS: Identificar os axentes que interveñen no
proceso de tradución (autor, mediador, tradutor, cliente, lector...) e a función
comunicativa do texto. Analizar textos con vistas á súa tradución. Mellorar o
coñecemento das distintas técnicas e estratexias de tradución. Identificar os problemas
de tradución e aprender a resolvelos, e argumentar as escollas. Traducir textos non
especializados. Aprender a traballar con textos paralelos. Perfeccionar o manexo das
ferramentas básicas de tradución (procesadores de texto, Internet: dicionarios en
liña...). Comprender o papel do tradutor como mediador intercultural. Traballar as
normas de revisión e presentación de traducións. Familiarizarse co mercado laboral.
Desenvolver habilidades de traballo en equipo e adquirir un compromiso deontolóxico. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A7
A10
A17
A21
A22
A24
B3
B4
B7
B11
B12
B14
B22

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 

2. Dicionarios e fontes de documentación

3. Exercicios prácticos de tradución

4. O mercado da tradución en Galicia. O mercado
da tradución literaria

1.1 Lectura. Análise do texto 
1.2 Busca de información - Estratexias-Resolución de problemas 
1.3 Documentación - Reformulación
1.4 Revisión e corrección

2.1 Fontes de documentación en formato papel
2.2 Fontes de documentación en rede 
2.3 Localización de textos paralelos 

3.1 Tradución de textos divulgativos e pragmáticos. Tipoloxías textuais 
3.2 Problemas específicos de tradución

4.1 Tradución como actividade profesional. Contrato de tradución. Crítica
de tradución. 
4.2 O tradutor no seu contexto 
4.3 Ética e responsabilidade do tradutor 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Actividades introdutorias 2 0 2

Sesión maxistral 6 15 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 26 48 74

Traballos tutelados 2 19 21

Presentacións/exposicións 4 10 14

Prácticas autónomas a través de TIC 2 10 12

Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

4 0 4

Probas de resposta curta 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición
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Actividades introdutorias Neste apartado de 2h o docente presentará a programación, explicando polo miúdo os contidos, os
traballos que hai que realizar e comentará tamén a bibliografía e as lecturas obrigatorias do curso,
así como o sistema de avaliación. 

Sesión maxistral As 7h de sesión maxistral destinaranse a presentar a situación da tradución dende o francés cara
ao galego en Galicia e a explicar o proceso tradutor. Malia estaren no apartado de sesións
maxistrais, as clases serán de índole participativo e sempre estarán apoiadas por un soporte
práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Neste apartado de 26 horas, realizaranse análises de texto, resumos e esquemas, exercicios de
tradución con textos adaptados ao nivel do alumnado de Idioma II 3, así como a resolución de
problemas propios dese nivel (dificultades de tradución) ou exercicios aplicados á teoría achegada
durante as sesións maxistrais. 

Traballos tutelados O alumno deberá realizar un traballo sobre algunha das dificultades de tradución ou/e sobre o
mercado laboral presentadas nas clases, que será tutelado polo profesor. Durante as 2 horas
presenciais dedicadas a este apartado, o docente explicará o procedemento e as normas de
elaboración do traballo. 

Presentacións/exposicións Durante as 4 horas dedicadas a este apartado, o alumnado presentará o seu traballo en francés na
clase. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Durante as prácticas autónomas a través de TIC, o alumnado coñecerá as bases de datos e fontes
de documentación necesarias para a tradución de textos de índole xeral. 

Atención personalizada 

 Descrición

Traballos tutelados Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Presentacións/exposicións Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Prácticas autónomas a través de
TIC

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas.

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Probas de resposta curta Prestarase unha atención personalizada a todo o alumnado, tanto en clase como fóra
da aula, por medio de titorías presenciais e/ou titorías telemáticas. Deste xeito, o
alumno poderá estar en contacto directo co docente para formularlle as súas dúbidas. 

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Sesión maxistral A avaliación das sesións maxistrais permitirá coñecer a competencia
acadada polo alumnado no referente aos conceptos teóricos da materia.
Poderase avaliar o alumnado, ben mediante un exame, ben mediante a
encomenda de resumos ou crítica de artigos. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Neste apartado avaliaranse todo tipo de exercicios relacionados coa
competencia lingüística e tradutora. Poderán ser exercicios que traten
dificultades de tradución, análises de tradución... Terase en conta a
calidade lingüística dos textos producidos polo alumnado. 

30

Presentacións/exposicións O alumnado deberá presentar oralmente, e de xeito individual, o traballo
encomendado a comezos de curso. 

15

Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

Neste apartado, entregaránselle ao alumnado textos para seren
traducidos que tenten simular situacións reais de traballo. 

35

Probas de resposta curta O alumnado deberá ler un libro obrigatorio (cf. Bibliografía) que será
avaliado mediante unha proba oral. 

10

Outros comentarios e segunda convocatoria

Oa alumnos que non se acollan a avaliación continua deben presentar un escrito asinado onde indicarán o seu desexo de
acollerse a avaliación única. 

Os alumnos que se presenten a AVALIACIÓN ÚNICA (xuño) E SEGUNDA CONVOCATORIA  (xullo) deberán realizar as probas
seguintes: 
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AVALIACIÓN ÚNICA E SEGUNDA CONVOCATORIA:

1. PROBA AULA (data oficial):

1.1. PROBA ESCRITA CON TEMPO CONTROLADO: 35% 

1.2. PROBA ORAL en francés sobre as lecturas obrigatorias. Indicarase a orde de exposición oral: 15%

2. ENCARGA CON COMENTARIO (40%)

3. PREGUNTAS TEÓRICAS (10%)

Será preciso acadar un 5/10 en cada unha das probas indicadas para ter dereito á media de todas as probas. Non se admite
plaxio

Bibliografía. Fontes de información 

Dicionarios monolingües – galego
VV.AA (2004) Gran dicionario Cumio da Lingua Galega. Vigo: Edicións do Cumio.
VV.AA (2005) Dicionario Xerais da Lingua Galega. Vigo: Xerais.
VV.AA (2004) Diccionario Castelán-Galego.  Santiago de Compostela: RAG-ILG. 
PENA, X. A (dir.) (2005) Gran Dicionario Século 21 da lingua galega. Vigo. Galaxia
 
Dicionarios monolingües - francés
REY, Alain & REY-DEBOVE, Josette (1996)  Le  nouveau petit Robert  (2 vols). París: Le Robert.
Journal officiel de la République Française (1994) Dictionnaire des termes officiels de la langue française.  París: Délégation
Générale à la langue française
 
Libros de estilo - francés
Bureau de la Traduction (2000) Le guide du rédacteur. 2e édition. Ottawa: Ministre des Travaux publics et Services
Gouvernementaux Canada.
GAILLARD, Benédicte (1995) Le Français de A à Z. Paris. Hatier.
PEYROUTET, Claude (1991) La pratique de l'expression écrite. París: Mathan
RAMAT, Aurel (2004) Le Ramat de la typographie. Montréal: Aurel Ramat
 
Libros de estilo _galego
DOSIL, B. & RIVEIRO, Xesús (2004) Dicionario de Ortografía da lingua galega. A Coruña: Galinova Editorial. 
Real Academia Galega – Instituto da Lingua Galega (2004) Normas ortográficas e morfológicas do idioma galego. Santiago
de Compostela: RAG-ILG.
VV.AA. (2004) Dicionario galaxia de Usos e dificultades da lingua Galega. Vigo: Galaxia.
VV.AA. (2006) Criterios para o uso da lingua. A Coruña: Servizo de Normalización lingüística da Universidade da Coruña.
 
Libros de lectura obrigatoria (referencia por determinar)
FOLCH-RIBAS, Jacques, (2011) Paco. Montréal : Éditions Boréal 
ROUY, Maryse (2003) L’insolite coureur des bois. Montréal : Éditions Hurtubise inc. France - D.N.M. - Distribution du
Nouveau Monde 

 

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución/V01G230VEI609

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, I: Francés-Galego/V01G230VGI414
Tradución idioma 2, II: Francés-Galego/V01G230VGI508
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Alemán-Galego

     

Código V01G230VGI613      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma Alemán
Galego

     

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Montero Küpper, Silvia

Profesorado Montero Küpper, Silvia

Correo-e smontero@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Reforzarase o alumnado na tradución de textos xerais na combinación lingüística alemán-galego facendo
fincapé nos aspectos estilístico contrastivos das dúas linguas e diferentes culturas. Incluirase unha
introdución ás linguaxes de especialización. 

Competencias de titulación 

Código  

A1 Dominio de linguas estranxeiras 

A2 Coñecemento de culturas e civilizacións estranxeiras 

A4 Coñecer norma e usos das linguas de traballo 

A10 Capacidade de traballo en equipo 

A17 Capacidade de tomar decisións 

A18 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica 

A21 Rigor e seriedade no traballo 

A22 Destrezas de tradución 

A29 Formación universitaria específica 

A31 Coñecementos de informática profesional e TAC 

B2 Coñecemento dunha segunda e unha terceira lingua estranxeira 

B3 Capacidade de organización e planificación de proxectos 

B4 Resolución de problemas 

B7 Toma de decisións 

B9 Razoamento crítico 

B12 Traballo en equipo 

B14 Motivación pola calidade 

B17 Comprensión doutras culturas e costumes 

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Competencias metodolóxicas: desenvolver as habilidades de crítica e autocrítica de
traducións; identificar e explotar a potencialdade dos repertorios das culturas orixinal e
termo; ampliar os coñecementos teóricos da tradución e a súa aplicación.
Desenvolvemento da creatividade e da inferencia na resolución das situacións
tradutivas. 

saber facer A17
A18
B4
B7
B9
B17
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Competencias contrastivas: dominar os elementos de interferencia léxica; capacidade
para dominar os elementos de discrepancia morfosintáctica; dominar as diferenzas dos
mecanismos de coherencia e cohesión e de construción textual das dúas linguas;
coñecer as diverxencias e coincidencias das culturas. 

saber
Saber estar / ser

A1
A2
A4
A29
A31
B2
B4
B17

Competencias textuais: desenvolver a capacidade para traducir textos instrutivos,
argumentativos e expositivos: descritivo, narrativo, expositivo-conceptual (coma p.e.
manuais, ensaios, ciencias humanas). 

saber facer
Saber estar / ser

A17
A18
A22
A29
B2
B4
B7
B17

Competencias profesionais: coñecer o mercado da tradución para a combinación
lingüística alemán-galego e español; desenvolver un autoconcepto de tradutor/a
profesional e da súa autoestima; desenvolver a capacidade de tomar decisións;
fomentar o dominio dos diferentes aspectos das relacións interpersoais con clientes,
iniciadores, destinatarios e informadores;desenvolver a capacidade para superar as
fallas tradutivas individuais. 

saber
saber facer
Saber estar / ser

A1
A4
A10
A17
A21
A31
B3
B4
B7
B9
B12
B14

Contidos 

Tema  

1. Recursos e procedementos de tradución 1.1 Fontes de documentación en formato papel, en rede e textos paralelos
(3)
1.2 Estratexias tradutivas (3)
1.3 Control de calidade (autoavaliación, avaliación allea)

2. Problemas específicos da tradución 2.1. Estilística contrastiva enfocada ás linguaxes especializadas
2.2 Referentes culturais 

3. Análise de textos en alemán 3.1 Funcións textuais 
3.2 Tipoloxías 
3.3 Comprensión lectora e resumo de textos de opinión, de reportaxes,
etc. 

4. Tradución de textos 4.1 Textos argumentativos 
4.2 Textos expositivos: descritivo, narrativo, expositivo-conceptual (coma
p.e.
manuais, ensaios, ciencias humanas
4.3 Textos exhortativos (instrutivos técnicos de uso non especializado) 
4.4 Textos narrativos: literarios (introdución) 

5. Mercado da tradución do alemán [Sen subtemas] 

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

Sesión maxistral 7 14 21

Resolución de problemas e/ou exercicios 13.5 44.5 58

Traballos de aula 6 0 6

Prácticas de laboratorio 4 8 12

Prácticas autónomas a través de TIC 6 12 18

Presentacións/exposicións 4 4 8

Traballos tutelados 2 14 16

Actividades introdutorias 1.5 1.5 3

Probas de resposta longa, de desenvolvemento 4 4 8

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Páxina 682 de 688



Metodoloxía docente 

   Descrición

Sesión maxistral As sesións maxistrais dedicaranse a explicar os contidos máis teóricos da materia, como a
descrición do mercado da tradución do alemán ou a terminoloxía especializada de tradución, así
como contidos teóricos fundamentais para desenvolver as tarefas prácticas, como aspectos
contrastivos morfosintácticos e estilísticos entre as dúas linguas, referentes culturais etcétera.
Malia estaren no apartado de sesións maxistrais, as clases serán de índole participativo e sempre
estarán apoiadas por un soporte práctico. 

Resolución de problemas
e/ou exercicios

Realizaranse exercicios de tradución, que tentarán reproducir situacións reais, e exercicios de
resolución de problemas (dificultades de tradución). Despois da presentación da base conceptual e
procedimental nas sesións maxistrais, nas horas presenciais farase o traballo previo de análise. A
seguir, o alumnado preparará as tarefas pola súa conta. Finalmente, e de novo nas horas
presenciais, farase a posta en común e corrección dos resultados. Esta parte terase en conta na
avaliación continua (10%).

Traballos de aula Consisten en exercicios que se desenvolverán na propia aula. Poden consistir, por exemplo, en
exercicios de resolución de problemas tradutivos ou de análise textual.

Prácticas de laboratorio Para as prácticas de laboratorio precísase de material informático (computador con acceso a
Internet). Farase sobre todo traballo documental previo á tradución e traballo de aprendizaxe
dalgunhas ferramentas básicas para a tradución. 

Prácticas autónomas a
través de TIC

Estas actividades de aplicación dos coñecementos a situacións concretas e de adquisición de
habilidades básicas e procedimentais relacionadas coa práctica da tradución desenvolveranse a
través das TIC de maneira autónoma. 

Presentacións/exposicións O alumnado exporá un comentario tradutivo dun texto traducido en casa. 

Traballos tutelados Inclúese aquí a encomenda de tradución que o alumnado debe realizar obrigatoriamente para a
avaliación continua. O alumnado contará coa tutela da profesora que lle explicará o procedemento
e as normas de elaboración do traballo. 

Actividades introdutorias Actividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado (farase un test
de nivel de lingua alemá e de tradución), así como a presentar a materia. En especial, explicarase
o sistema de avaliación, a bibliografía recomendada e a bibliografía de lectura obrigatoria. 

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Prácticas autónomas a través de TIC Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC. 

10

Resolución de problemas e/ou
exercicios

Avaliarase a resolución dos problemas e exercicios desenvoltos na aula ou
en casa. 

5

Traballos de aula Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC.
Asi mesmo se terá en conta a capacidade discursiva do alumnado (cf.
infra presentación/exposición)

10

Prácticas de laboratorio Avaliaranse conxuntamente os exercicios que se desenvolverán na propia
aula, as prácticas de laboratorio e as prácticas autónomas a través de TIC. 

0

Presentacións/exposicións Avalíase a competencia discursiva dos discentes nun contexto formal. 5

Traballos tutelados Avalíase a encomenda de tradución (aprox. 1500 palabras). 30

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Consistirá na tradución dun texto que abordará varios temas estudados ó
longo do semestre (aprox. 250 palabras). 
O exame constará de 2 partes: nunha primeira parte a tradución se
efectuará con todo tipo de obras de consulta, sen acceso a internet;
nunha segunda parte tamén se poderá utilizar como material de apoio as
fontes de información dispoñibles en internet. 

40

Outros comentarios e segunda convocatoria

A copia ou o plaxio nos traballos tutelados, nos exercicios e nas probas serán penalizados

Avaliación contiinua: Para acollerse á avaliación continua (recomendada) é imprescindibel a asistencia.

A condición para ser avaliada será a asistencia a un 80% das aulas. Se algunha persoa non pode cumprir esta condición,
deberá comunicarllo á profesora argumentadamente.
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A alumna e o alumno que non supere a materia e teña que acudir á convocatoria de xullo, debe superar un exame para
todos os contidos da materia.

Avaliación única: 
O alumnado que non se acolla á modalidade de ensino presencial (avaliación continua) poderá presentarse ao exame oficial
da materia na data fixada pola facultade (maio ou xuño;  avaliación única). A opción pola avaliación continua implica a
renuncia por escrito á avaliación única. Enténdese que quen se presente ao exame final renuncia ás cualificacións
conseguidas coas probas e traballos realizados durante o curso. Non existe obriga de avaliar os traballos do alumnado que
opta pola avaliación única.
O exame final incluirá cuestións teóricas e prácticas relativas ao total dos contidos abordados ó longo do semestre. A nota
mínima que se require para superar esta proba é un 5 sobre 10. 
Como material de apoio para o exame poderase levar ordenador con acceso a Internet e todo tipo de obras de consulta. Os
exercicios do exame realizaranse en papel. O exame constará dun exercicio de tradución de entre 200 e 250 palabras.

O alumnado debe comunicarlle á profesora o tipo de avaliación polo que optará ata pasado 2 semanas despois da matrícula,
ou en calquera momento do curso por causas de forza maior (traballo, enfermidade...).

Bibliografía. Fontes de información 

BIBLIOGRAFÍA fundamental

Buhlmann, R., A. Fearns, E.Leimbacher. 2011. Wirtschaftsdeutsch von A bis Z . Langenscheidt
ELENA GARCÍA, Pilar (1994): Curso práctico de traducción general (Alemán-Español ), Salamanca:Ediciones Universidad de
Salamanca. 
ELENA GARCÍA, Pilar (2001): El traductor y el texto: curso básico de traducción general (alemán-español), Barcelona: Ariel.
HÖNIG, Hans G. / KUSSMAUL Paul, (1996) Strategie der Übersetzung. Ein Lehr- undArbeitsbuch ., 4ª ed., Tübingen: Gunter
Narr.

HURTADO ALBIR, A. (2001): Traduccióny traductología. Introducción a la traductología. Madrid: Cátedra. 

Kaufmann, S. , L. Rohrmann, P.Szablewski-Cavus. 2011. Orientierungskurs Deutschland. Langenscheidt

Lösche, R. 2011. Der Fall der Mauer. DVD.

NORD, Christiane(2001). Lernziel: ProfessionellesÜbersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einführungskurs in 15 Lektionen ,
Wilhelmsfeld:Egert. 
NORD, Ch. (2003): Kommunikativ handeln auf Spanisch und Deutsch: einübersetzungsorientierter funktionaler Sprach- und
Stilvergleich .Wilhelmsfeld: Gottfried Egert.

Stolze, R. 1994. Übersetzungstheorien. Tubinga: Gunter Narr Verlag.

Lecturas obrigatorias:

FEIXÓ CID, X. (2003): As normas ortográficas e morfolóxicas da linguagalega. Actualización,complementos e desviacións .
Normativaaprobada en 2003. Vigo: Cumio.

W.G. Sebald. 1992.Die Ausgewanderten: vier lange Erzählungen. Frankfurt am Main: Eichborn

Entregarase na clase bibliografía complementaria.

Recomendacións 

Materias que se recomenda cursar simultáneamente
Tradución idioma 2, III: Alemán-Español/V01G230VEF614

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego/V01G230VGI510
 
Outros comentarios
Para poder cursar con aproveitamento esta materia, é necesario ter acadado o nivel B2 en alemán.
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 

Materia Tradución idioma
2, III:
Portugués-Galego

     

Código V01G230VGI615      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego 

Materia Interpretación
consecutiva
idioma 1:
Inglés-Galego

     

Código V01G230VGI617      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a

Profesorado

Correo-e

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 

Recomendacións 
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DATOS IDENTIFICATIVOS 

Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos profesionais da
tradución 

Materia Introdución aos
ámbitos de
especialización
para a tradución
e a
interpretación e
aspectos
profesionais da
tradución

     

Código V01G230VGI621      

Titulacion Grao en
Tradución e
Interpretación
(Galego-Inglés)

     

Descriptores Creditos ECTS   Carácter Curso Cuadrimestre

 6   OB 3 2c

Idioma      

Departamento Tradución e lingüística

Coordinador/a Luna Alonso, Ana

Profesorado Luna Alonso, Ana
Montero Dominguez, Xoan Manuel
Valado Fernández, Liliana

Correo-e aluna@uvigo.es

Web   

Descrición
xeral

Competencias de titulación 

Código  

Competencias de materia 

Competencias de materia Tipoloxía Competencias

Contidos 

Tema  

Planificación docente 

 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do alumnado.

Metodoloxía docente 

   Descrición

Atención personalizada 

 Descrición

Avaliación 

 Descrición Cualificación

Outros comentarios e segunda convocatoria

Bibliografía. Fontes de información 
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Recomendacións 
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